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ನೀಠಿಕೆ: 


ಇ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸಾಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ. ಗ್ರಾಹಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಸುವಪಾರು ೫೦೦ ಪೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 
ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. 


ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ. ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ. ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರೆ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು. 
ಇದುವರಿಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾಯ 


ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಿಂಕುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹೆ ಮಹೋ 


ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಞನರೂ, ಹಿತೈಷಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜ್ಞಾನವಿರುವವರು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಶದೃ ಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಓದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ: 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು 
ವೆನ. ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ: 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ವೇಶತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. 


ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
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ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯು ಅತಿಗಹೆನವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಒಪ್ಪುವರು. 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, 


ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವರು. 


ಈ ಕಾರಣ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡದೆ' ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ವೇದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಹುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿರುಕ್ರವೆಂಬ] ಮಠಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ವೇದದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈಗಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಸೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ (ಎಂದರೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಏರ್ಸ 
ಡುವ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾ 
ಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದವಿವಾದಗಳ್ಕೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ, 


ಚರ್ಚಿಗಳೂ ನಡೆದರೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 


ಸ್ಥಿರಪಡುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ ಖಗ್ಯೇದವು ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳ ನಿರುಕ್ತವು ಮೂಲವಾಗಿರುವುದಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಡೇ 
ಹೆಕ್ಳ್ಯಾಸ್ಸದವಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ 
ಇಂತಹೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿಶಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 
ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ್ಯೂ ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರಿಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ” ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರ ನೈಸಾಧ್ಯ ನಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟರುವ ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ರೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 
ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಜೇಷ್ಠ ಬ! ಸಪ್ತಮೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌ 
17-6-1949 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


॥ ಶ್ರೀಃ I 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಪ್ರಥಮಾಸ್ವಕೆ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೩-೧೯ 





2995 ಪುಟಸಂಖೈೆ 
೩. ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 2 

ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜುಹಿಕ್ರಮ್ಮ ದೇವತಾಕ್ರಮ್ಮ ಛಂದಃಕ್ರಮವೆಂಬ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು. 3 
ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ. | 4 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 6 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 7 
ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 9೨ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ. ಪರಿಚಯ 33 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 33. 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 49 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದ ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 


ಕಥನವು. 60 
ಸರಸ್ವತೀದೀನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ, ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 68. 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ. 73 


೪. ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 86 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





27 























ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 

ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 87 

ತ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ. 123 
ಜ್‌, ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದೆತೆ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕೃವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 136 

ಸ  ಸೋಮಯಾಗದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಬೇಧಗಳು. 136 

ಅಭಿಶ್ಸವಷಳಹೆ, ಪೃಷ್ಠನಳಹ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ, 3 

ವ ತೃಚ್ಯ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 137 

py ks | ಒಂಭತ್ತು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳು. 138 

ಕ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಕೋಮದ ನಿವರಣೆ. ಶೆ ಡೆ 140 

ಕ್ಯ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 342 

ಐ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 144 

ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 146 

ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 146 

ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 147 

Ri ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. ; 147 

1 ಚತುತ್ವತ್ವಾರಿಂತಕ್ರೋಮದ ವಿವರಣೆ. | 148 

ನ್‌ ba ' ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆ. 148 

gy ಪ 5 ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಾವಾಪ. ಸೆ 149 

' ಮೆಹಾವ್ರತ ವಿವರಣೆ- | 150 

ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿನರಣೆ. 151 

 ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿನರಣೆ 172 

ಸ ್ಥ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಾಸಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆ 388 
 ಯೆಯಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಗೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಕ : ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ. 202 


ngamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





DS TE 


ಎ. 


ಲ್ರೆ- 


೯, 


೧೦. 


ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀ 
ರ್ಮಂತ್ರ, ಶಸಥೆ ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ದಾವ, ಪರಿದೇನನೂ, ನಿಂದ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು- 

ದೈವತಮಂತ್ರಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುವಾದವು. 


ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. 


ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ” ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಠನಿಯೋಗವು. 
ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಂಚಕ್ಷಿತಿ, ಸಂಚಜನ್ಯಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂಧಸೆ: ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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೧೧- ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವೃತ್ತಾಂತ. 


° ೧೨. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇಷತಾಛಂದಸ್ಸ್ಸು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


೧೩. ಸುಸಮಿಷ್ಟೋ ನ ಅ ಗಹಿ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ- ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತ 
ಖಯಸಿದೇವತೊಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 

RE ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿಷರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

pe ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 

| ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ಡೇವೀಃ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 

ಹೆ ಕ ತ್ವಷ್ಟಾ ವನು ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 

| ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ. 


೧೪. ಭಿರಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
; ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
೫ ೩ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖಸಿದಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ಕುಗಳ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


3 ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 


ಆರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


448 
465 


484 


525 





526 
527 
557 
561 
563 
57% 
580 


584 


626 
652 





VII 


೧೬. ಆ ಶ್ವಾ ವಹಂಶು ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
೧೭. ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿಸೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖುಕ್ಟುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


೧೮.  ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಒಸರಿಚಯ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟಪ್ತಿ. 


ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ, 


೧೯. ಪ್ರತಿ ಶೈಂ ಚಾರುಮುಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಥಮಾಢ್ಯಾಯೆಡ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


~~ ಮು 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


672 


708 


710 


746 


749 
768 


771 


783 





ಸಂಕೇತಾಕ್ಸರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. pg ನಂತಾ 

ಆಪ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂ 

ಆಪ- ಧೆ. ಸೂ. ಆಸಷಸ ಕ ಬೂತ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ -ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. — ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. ಹ ಸ್ರ. 

ಯ. ಸಂ. --ಖುಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ 

ಐ: ಆಃ ರಾರ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. --ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಕ. ಸ ಸಂ. —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ನಾ 

ನಿ.-ಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಸೂ ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.-ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ.ಸ್ಕ್ರ $೪ ಮನುಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ. ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಯಾ. ಸ್ಮ್ಛೃ--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಂ 

ವಾ. ಪು. ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ : 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ತ್ನ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 





ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಃಶ್ರಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖಯಗ್ವೇದೆವನ್ನು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಯು. 
ಶ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯೆವಾಯ್‌ಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಈಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ. 
(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆ: 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನುವಾಕ: 
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ಜಾಪ್‌ 





೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 





ee 


ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧ ಕೆಯ ಅನುವಾಕ ೧- ೩ ಸೂಕ್ತಗಳು. ೩ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
೨ ೨೨ ಬ »» ೪ ೪೦ 
aE = MEEK ೪ ೪೦ 
೪ ROS ೬ ೬೬ 
೫ ದ ಇಲ್‌ ್ಯ್ಯ ೬ ೭೭ 
೬ ್ನ ಸ ಯು Ny ಪಾಟು ೭ ೯೭ 
px ಇ ೩೧-- ೩೫ ಸ ೫ ೭೧ 
ಲೆ | ೩೬— ೪೩ ಲ ೯೬ 
೯ ೧ ೪೪ ೫೦ ತ ೭ ೮೨ 
೧೦ ಜು ೫೧-— ೫೭ ತಾ ೭ ೭೨ 
೧೧ 3 ೫೮ಲ— ೬೪ of ೭ ೭೪ 
೧೨ ೬೫— ೭೩ ೯ ೯೧ 
೧೩ ನಾ Na) ಭು ೧೧ ೯೮ 
೧೪ ಗ ಲಾರಾ ಶ್ತ ೯ ೧೦೬ 
೧೫ ೨2 ೯೪-೧೦೫ ೨2 ೧೨ ೧೨೫ 
೧೬ op ೧೦೬— ೧೧೫ XX ೧೦ ೧೦೭ 
೧೭ ಷೆ ೧೧೬-೧೨೦ ಸ ೫ ೮೩ 
೧೮ 3 Ce ೭೦ 
೧೯ ಸ ೧೨೭.೧೩೩ ,, ೬೦ 
೨೦ ಿ ಇಜಾಜ್‌ ೬ ೪೦ 
೨೧ ೫ ೧೪೦—೧೫೬ ,, ೧೭ ೧೧೯ 
೨೨ ೨) ೧೫೭-೧೬೪ »» ಆ ೧.೨೩ 
೨೩ »» ೧೬೫-೧೭೯ ೨) ೧೫ ೧೨೪ 
೨೪ ೨) ೧೮೦.೧೯೧ ೨೨ ೧೨ ೧೧೫ 
ಒಟ್ಟು ೨೪ ೧೯೧ ೨೦೦೬ 


ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ: ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿನೆ. ಖುಹಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 


ರಶಿಲಿ'ಟೆಲಿ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ, 
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ಗೋತಮ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ, ಅವರ ವಂಶದವರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನುನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿದೇವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಗ್ಗೇದದ 
೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 





೧.  ಯೆಷಿಕ್ರೆಮ- ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ 


೨, ೩, ೪, ೫ ಹಿ ಪ್ರಿ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಒಟ್ಟು ೭ ಮಂಡಲಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೨. ದೇವತಾಕ್ರಮ.-ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ದಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖಯಗ್ರೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುಪುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ಖಯಷಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರಿ 
ಬೇರಿ ಇವೆ... ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. 


೩. ಛಂದಃಕ್ರಮ.. ಒಂದೇ ಛೇದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು: 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪ 
ನ್ನ್ನಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮ. 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು: 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ನೂರು. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಮಧುಚೈಂದಾ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಎಂಬುವರೂ- 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವರೂ ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿ8 
ಶುನಶೈೇಫ8 ಎಂಬುವರೂ ಖಯಸಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು 
(ನೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ತರ್ಹಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 
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ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ 
-ಮುಂತಾದ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ 
-ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖುಕ್ಬುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬಜೀಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಸಿ ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ 
"ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ, ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
:ಯಹಿ ಇರಬಹುದು. ೧, ೯, ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ 
-ಯಹಿಗಳಿರುವರು. 

ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ;ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ಪುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
3, 4 5, 6, ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ _ಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಪುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
.ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ಕು 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. . ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6 ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರಾತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇನಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇವೈೆಸ್ಸ ಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 


ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೀಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಸ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಡೆ. ಪವವಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖಯಸಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಪಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 

ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು 


ಅಶ್ವಿನೇತಿ ದ್ವಾವಶರ್ಜೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ ತೆತ್ರಾಶ್ವಿನಸ್ಸೃಚಃ ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ಡೆ ತ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ವಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ತತ್ತರ ಗಟ 'ಚತಸ್ರೋ ಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವ- 


ರೀರಿಷಃ ॥ ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅಥವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮುದಾಯವೆಂದರ್ಥವು. ೧ನೆಯ ತ್ತ ಚಕ್ಕೆ ಕ (೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ಡಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೂ, ೨ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೪-೬ ಖುಕ್ಳು ಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನೂ ೩ ಚ್‌ ಕ ಚಕ್ಕೆ (೭-೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವಿಶ ಡವ ೪ನೆಯ ತ ಚಕ್ಕೆ 
(೧೦-೧೨ ಶಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ, ) ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುನರು. 


ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧ ಸೇ. 667-669) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು... ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧- ಅ. ೧. ಸೂ ೩. 


ಕಾರ ಕರಕರ ರಾರಾ EEA 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೆಲಕಿಲಥಧೈನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರ್ರತು (ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಬೃಹತೀ, ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ: ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸನನವೆಂದರಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾ ತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು (ಯಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ 

ಬ 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸು 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧. ಬಹಿಷ್ಟ ನಮಾನಸ್ಕೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 

೩, ೫ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 

೪. ೦ ೪, ಣ್‌ 

೫, ೨) ೫. ೨» 

(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದೆ 


'ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು), 
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೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 


ಮ A ಐ ಒ ಇಘ ಘಥ್ರಲಛ ಬಯ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಕ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು) 
ಲೆ. ತ ೮. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
6 ಇ ೯. ಸ 
೧೦. $3 ೧೦. ನ 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 


ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 


4. ತೃತೀಯಸವನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 

೧೧.  ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರ 

೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞ್ವಾಯಣ್ಜಿಯ) ೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜೈ್ಯೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವತೇ- -ಉದ್ಗಾತೃವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸೆತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಠ್ರೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ- ಹೋತ್ಸವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೆವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈ ಚೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.. ೧. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩- 


ARRAN ದ ಸ್ಪ ದ ್ಳ ್ಥ ಡ್ಲ ಟಟ (ಛಂ ಂಇ.ಂ ಛ ಷೃಛಛ.ಥಹ ಇ 


ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, 


ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ಮಾಯುಗಳನ್ನೂ, 


ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರರವರಿಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡೆರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನುಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಇಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು 'ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 

ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮಪು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ವಾಯಮ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ವದೇವಸಾರಸ್ವೆತಾ- 
ಸ್ಪ್ರೃಚಾ: ಸಪ್ಮೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ವಿನಾಯೈೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರೆ8, ವಿಶ್ವದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ವುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು. 
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A-SI 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ 


| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ ೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
Il ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 
ಯಸ; ಮಧುಚ್ಛೆಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ... ೧-೩ ಅಶ್ವಿನೌ |। ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ 11೭-೯ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
೧೦-೧೨ ಸರಸ್ವತೀ A 


॥ ಛಂದ8- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I I 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷೋ ದ ಸ್ರವತ್ರಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 
I | 
ಪುರುಭುಜಾ ಚನಸ್ಯತಂ Wen 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಶಕ್ವಿನಾ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಇಷಃ | ದ್ರವತ್ಥಾ ಇತಿ ದ್ರವತ್‌sಪಾಣೀ | 


ಗೆ 


ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ | 
ಪುರುಂಭುಜಾ. | ಚನಸ್ಕತಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಮಿಷೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆನಸ್ಶ್ಕತಂ | ಇಚ್ಛೆತೆಂ | ಭುಂಜಾ- 

ಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯನಿ ಚನಃಶಬ್ದೋಇನ್ನವಾಜೀ ತಥಾಪೀಷ ಇತ್ಯನೇನೆ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 

ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾ ಮುಹಲಕ್ಷಯಿತುಂ ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ವಕ್ತೆ ಕೈವ್ಯಮುವಾಚಿ | ಸಮೂಲಕಾಷಂ 

ಕೆಷತೀತ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಪುನರುಸ್ತ್‌ ಭಾವಸ್ತಡ್ವತ್‌ | ಶೀಪ ಶೀಠರಿಷಃ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 

ಶೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಪ್ರವತ್ಪಾಣೀ | ಹವಿಗ್ರ ೯ಹಣಾಯ ಬಿ ಸ್ಥಿನದ್ಧಾ 50 ಧಾನದಾ ಕಿಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುಪೇತ್‌ | 

ಶುಭಸ್ಸತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ್‌ | ಬಜಾನಾ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಭುಜ್‌ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
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ವಾ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಷಸ್ಟಿಕೆಮಾಮ್ಯುವಾತ್ಮೆತ್ವೆಂ | ಯೆಜ್ಜನೀ । ಯಾಗೆಕೆರಣಾನಾಮಸ್ಯೆ- 
ನ್ಹಾನಾಮಸಿಶ್ಚಿನತ್ತೀತಿವರ್ತ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತ್ರೈತ್ವನಿವಸ್ಷಯಾ ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಟ್ವನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಜ್ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವನೋ ರ ಚೆ | ಪಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯಸ್ಕಾನುವಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತಾನಿತ್ಯನುದಾತ್ರತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವೆರ ಏವಾವಶಿಷ್ಯಶೇ | ಇಷಃಶಜ್ಟ್ಹೇ 
ಶತಸೊಆನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪ್ರೆವಂತ್‌ ಧಾವಂತಾ ಷಾಣೀ ಯೆಯೋಸ್ಕೆಯೋಃ 
ಸಂಬೋಧನಂ ಪ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೈದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ ನ ಪುನೆರಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತೋತ 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೂತ್‌ | ಇಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಪಾವೇನ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯ. ೧-೨-೮ | ಇತಿವದಪಾದಾದಿತ್ವನಿತಿ ಜೇನ್ನ | ತತ್ರ ಸಾಮಾನಾಧಿ- 
ಸೆರಣ್ಯೇನ ಪರಸ್ಪ್ರರಾನ್ವಯಾತ್‌ | ಇಹ ತ್ವಿಷೋ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೇ ಇತ್ಯನಯೋಃ ಸೆರಸ್ವೆತಿಶುತುದ್ರಿಪೆದವದ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರಯುಕ್ಲೆತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಭೆ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತಾವಿತೈಸ್ಯ ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾವ್ಬಾವೇ 
ಸ್ವಿಬಂತೆಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ | ಪಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 


ತಸ್ಯ ಪೆತೀ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರತೆ8 ಪರಾಂಗನದ್ಧಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ತವ್ಯೇ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೇೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯೆಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾಡೆಸಾದಾಡಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ನನು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತಿವನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯವಣನವದ್ಭಾವಸ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಮಿತ್ರಾವರುಣಪಡಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಥಾವಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತೈಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರವತ್ಸಾಣೀಪದಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ವೈಷವ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ಪುರುಚಭುಚಾ | ಪುರೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ವಾ | ಚೆನಸ್ಯತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ |! ಉ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಕೆ 
ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುಸ್ತೇ ಚಾನುಕೃಷ್ಣೇ ನುಡಾಗಮೇ ಚೆ 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಸೋ ವ್ಯೋರ್ನ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚೆನಃಶಜಬ್ದೋತನ್ಸ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತದಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೧೮ | ಸನಾದ್ಯಂತಾಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾಶುತ್ತಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ಧಿವಚೆನಂ | ಕೈಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಟೆಂ | 
ಶಪೈಕಾದೇಶೇ ಕೈತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶತ್ರೇನೋದಾತ್ಮ8 | ಷಾ. ೮-೨-೫ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಉಸೆರ್ಕಾ- 
ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮಶ್ವೇ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘುತಃ [ ಪೂರ್ನಸ್ಯೂ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯೆಮಾನವದ್ಭಾವೇನೆ ಸೆದಾದಸರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ್ವಾ ತೆದಪ್ರಾಪ್ಲೇಃ || 
n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ) ಪಾಲಕರು; | ಪುರುಭುಜಾ- ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕವರು | ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೇ- -(ಹನಿಗ) ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚೆ 
ಫೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯೆಜ್ವರೀ8--ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ 1 ಇಷ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚೆನೆಸ್ಕತೆಂ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಪೇಕ್ಷೆನಡುವಿರಿ. (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 

ನೀನು ಬಹುವಾಗಿ 

ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. 


ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಾಗಿವೆ ಅಥವಾ 


Euglish Translation. 


O Asvins, you are cherishers of good deeds, your arms are long (or you 
are great eaters). You desire the sacrificial food with outstretched hands. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ... ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀ೨ವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವಪು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು. 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖಜ್ರಾಶ್ವನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ 


ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 
ಇಗ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕನಿ, ಹೋತ್ಸ, ಗೃಹಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು ಪುರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಸೆತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪತ್ರೀ ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ರಥ ವೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಸ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುನ ಅಥನಾ ರೂಢಿಖುಸ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಸೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುನು ಅನುವಣನಾಸ್ಪದನುಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಸ ರೂಢಿ ಜು 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು 
'ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ “ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
I I [ | 
ನಾನಿ ಅಶ್ಲಿಸಾ ಅಶನ್‌ 


ಇಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು, ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಈ ಎರಡುವಿಧಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ವಃ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆನಾಡಿರುವುದೀ ಹೊರತು ಕುದತ 
ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತಶ್ಚಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ತಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಕ್ತಿನಾ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥನಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 


ಯೆಜ್ವರೀ8- ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಬರುವುದು. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
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ಇ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹನಂ ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ ಹೋ ಯೆ ಯೆಚ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಶ್ಲಿದ್ಯೈಜ್ಞಂ ಹೋತೈಮಂತಮಶ್ವಿನಾ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನೀ ಅರ್ಥನಿಜಿ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
ಇಷ ಇಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ, ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೂ ಕೂಡ ಇಸ, ಇಷಃ ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು: 


ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನವಾದ ದ್ರೆವತ್ಸಾ ಚಳಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ಪ್ರವತ್ತಾಣಿಭಿರಶ್ವೈಃ ॥ 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ |! (ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೩೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ--ಕೈ ಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿನಶ್ಶೈ8 ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ರೆವತ್ಸು 
ಜೆಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆವತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶುಭಸ್ಪೆತೀ--ಶುಭಃ ಪತೀ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉದಕೇಶ್ವರೌ'' ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಗಳು, ಉದಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನಾಡಿರುವರು- 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ವರ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು 
(Lords of prosperity) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Grassman, Ludwing, Geldner, Monier 
Williams, Griffith ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುಪಾಠದ 
ಪ್ರಕಾರ Lords of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧; ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭-೫; ೧-೧೨೦-೬ : ೫-೭೫-೮ ; ೮-೫-೧೧; ಲ-೨೨-೪; 
೮-೮೭-೫ : ೧೦-೪೦-೪ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೪೦-೧೩; ೧೦-೮೫-೧೫ ; ೧೦-೧೩೧-೪ 3 ೮-೫೯-೩ ; ೮-೫೯-೫; 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಪತೀ ದನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಟೆ 
ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಚಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭ 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಬನಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಪದಗಳ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ- 
ಸದಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, 
ಗೋಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨, 
ದಂಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨ ; ೮-೩೧-೫ ; ೧೦-೧೦-೫ ; ೧೦-೬೮-೨ ; ೧೦-೮೫- 
೩೨ ; ೧೦-೯೫-೧೨ ; ೧೦-೧೬೨-೪) 
ನೃಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪) 
ಮದಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೩) 
ವನಸ್ಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೮ ) 
ಶಜೀಪತೀ (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 
ಸತ್ಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨ ; ೬-೬೦-೬; ೧೦-೬೫-೨ ) 
ಸಿಂಧುಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨ ) 
ಸ್ವೇಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨) 
ಪುರುಭುಜಾ--ಇದು ದ್ರಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಈ 
೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೬-೧೪ ; ೫-೪೯-೧; ೫-೭೩-೧; ೬-೬೩ 
೮-೮೬-೩ ಎಂಬ ಕತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಶಂ) ಹ್‌ 

ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 
-೫ ೭. ಹ೬.೬೩-೮ ; ಲ-ಲ-೧೭; ೮-೧೦-೬; 
ವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಲಾ 


ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಅಜೋಹನೀನ್ಹಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌. ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು. 
ಉತೋ *ವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಷಮಾಣಮಕೃಣುತಂ ವಿಚೆಕ್ಸ್ಷೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜಾಹಾೌ, ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ನಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇ ದಿನವೇ ಜಿಡಶ್ವಿನಾ ಸಖೀಯೆನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಭುಂಚಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
ಯವ್ವಾ ಪುರೊ ಪುರುಭುಚಾ ಯದಂತರಿಕ್ಸ ಆ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಭೋಕ್ತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ಮಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಸ್ಟ ಆ ಟ್‌ ಶತೋತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಟಂ ಥೇನುಂ ನೆ ಇಷಂ ಪಿನ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಪಾಲಕೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಾಡಿದಾರೆ. 
ಆ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸೇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ೌ'' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ ನಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯೆಡೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪೆತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಡ್ವೇಮೇ ರೋಪಸೇ ಅನು | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಹಾಲಕೌ ? ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯುವಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇನುಮೇಧತುಂ ವಿಷ್ಲಾಷ್ಟೇ ದಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ- ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ? ಮತ್ತು "ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ ೨ ಎಂದರೆ « ಅನೇಕರಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 

ಜ್ನ ಬ 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನರು'' ಮತ್ತು “ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತ ತಕ್ಕ ವರು'' ಎಂದು ಎರಡತಿ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚಿನಸ್ಕತೆಂ- ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು "" ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿರಿ?' ಎಂದಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಇಷ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚೆನ್ಶಸತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷನುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪಠನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ « ಸಮೂಲಕಾಷಂ ಕಷತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುನತುಕ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದದ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ - 
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ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯೆ ಆರಿತಃ ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೪) 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸ್ನೋಮಮುತಶ್ಮಸಿ | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೪) 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಪ್ರನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಹೋವಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ “4 ಗವಾಂ ಗೋಹಪತಿ8?? “4 ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತೆಮಾ 1 4 ದ್ರನಿ- 
ಹೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಃ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


೨೨ 


॥ ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಜರೀ:--ಯಜ್ವರೀ:--ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕತಣ್ಯಗಳಾದ ಇನಃ =ಅನ್ಸಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಯತಂ = ಇಚ್ಛಿಸಿರ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 


ವಿನಾ ಕತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ಅಸಿಶ್ರಿ ಸತ್ತಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಯು 
6 ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ. ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ ತಂತ್ರ8ಕರ್ತಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತ್ಶೃತ್ವವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಜ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯತ್ವನಿನಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುಯಜೋರ್ಜಾನಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಸುಣಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಯಜ 
ಜೀವಪೊಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಷ್‌ 
ಯವು ಬರುವುದು, ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕದಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ವನ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಘಾದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಯೆಜ್ವರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಷ್‌ 
ಜೋಪು ಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಒರಲು ಧಾತು ಸ್ವರವೇ € ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಪು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ತರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ-ದ್ರವಂತಾ <ಧಾನಂತೌ ಪಾಣೀ ಯೆಯೋಸ್ಕೌ, ತಯೋಸ್ಸಂ 
ಜರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾವದಾೌ ಎಂದು ಫಿಸೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಆಷ್ಟೆಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷಃ 
ಎಂಬ ಪೂರ೯ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೆ ಶೇ Pn ೩ರೇ(ಸಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾನ 
೫೬ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವ್ರಥೌ ಎಂಬುದರಂತೆ ಪಾದಾದಿಗತಶ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಂದರೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾ ಾವ್ಹರಿಂದ ಸಾಮಥ್ಯ ವಿರುವಾಗಲೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಥೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದದ್ವಯಗಳಿಗೆ ಪರ ರಸ್ಪರಾನ್ಟ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮ 


ಥಣ್ಯವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಸದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪದ 
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ಗಳಂತೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಬಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಶುಭೆ ಶುಂಭ ದೀಷ್ತೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸಂಪದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸ 


( ಣಾ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನದ 


ನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸೃಷ್ಠಸಾರ ಸಡೆಪಯೆ- 
ಸ್ಪೋಪೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಷಸ ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪತೀ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈೆರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
ಆಷ್ಚ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪೊರ್ಚಪದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಸಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಬರುವುದರಿಂದ ಅಷಾದಾಡೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮೂನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೇ' ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ದ್ರವ 
ತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಸಾಮಾನ ವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅವಿದಮಾನವದ್ಭಾ ವಬಂದು ಅಸಾದಾದೌ್‌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟೈಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರು. 
ವುದು. ಪುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುವುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬಗುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾತೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಚೆನ 
ಸ್ಕತಂ = ಚಾಯೆತೇರನ್ನೆ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯೃಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅಸುಸ್ಸಿನ ಆದಿಗೆ 


ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಯ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಶ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೆನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬-೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಚನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತಣ್ಯೃವಿನ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು, ಕ್ಯಚ್ಚು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನಸ್ಯತೆಂ. 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿಕರಣಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್ಪು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ, ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂದು ವಿಹಿತಸರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ಏಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾಕ್ಲೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ಮಾದನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ] 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಭುಜಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ರಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
-ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರಃ ॥೨1 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ [ಪು ರುಃದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶನೀರಯಾ | ಧಿಯಾ ॥ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ನನತಂ | ಗಿರ ॥೨॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಥಿಯಾಡರಯುಕ್ತಯೂಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನೆತೆಂ | ಸಂಭಜತಂ | ಸ್ವೀಕುರುತಂ | ಶೀದೈಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಪುರುದೆಂಸೆಸಾ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣೌ | 
ಷಡಿ ಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ದೆಂಸ ಇತಿ ಪೆಕಿತಂ| ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಧಿಷಾ ನ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ವಾ! ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಶವೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತೆಯಾ | ಅಷ್ಟೆ ್ರತಿಹತಪ್ರೆ ಸೆರೆ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ [| "ಅಶಿ ಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಚಿತುಷ್ಟಯಸ್ಯ ಷಾಹ್ಕಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವ ೦1 ಪಾದಾ- 
ವಿತ್ವಾನ್ನಾಪ್ಸಮಿಕೋ ನಿಭಾತಃ | ಪುರುದೆಂಸಸೇತೈಪಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
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ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯವ ಚೆನಶ್ಚೇನಾಸ್ಯ ವಿಶೇಷವಚಿನಶ್ಚೇನ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಮಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ತುರು- 
ದೆಂಸಸೆಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚೆನಂ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯುಕ್ತೇಂರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚೆನೆತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ | ಉಭಯೋಃ ಸಾಮಾ- 
ನ್ಯವಚೆನಶ್ಚೇ ಪರ್ಯಾಯಶ್ಚೇನ ಹೌನರುಕ್ತ್ಯಾತ್ಸಹಾಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಗುಣನಿಶೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವತ್ರಸಿದ್ಧಾನೇಕೆನಾಮನಿಶೇಷಸಂಬಂಧಸಂಕೀರ್ತೆನಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತುತ್ಯುಪಯೋಗೇನ ಸಪ್ರಯೋಜನತ್ವಾನ್ಸಿಪ್ರ್ರ- 
ಯೋ ಜನಪುನರ್ವಚೆನಸ್ಕೈವ ಪುನರುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಅಶ್ವಿಪುರುದಂಸೆ:ಶಬ್ದ್ಬಯೋರೇಕಾರ್ಥೆವೃತ್ತಿತ್ವಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯತ್ಪಾದೇವ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೇವಾಭಾಮೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಾದಪಿ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಾಮೇವ ಹ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥ ಅಶ್ವಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಕಾಶ್ವಸಂಬಂಥೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುರುಡೆಂಸಃಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ಬಹುಕೆರ್ಮಸೆಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- ' 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನೆ | ತದ್ಧಿ ದ್ವಯಂ ವ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ತಿ ಮಾತ್ರನಿಮಿತ್ತೆಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿನಿನಿತ್ತ- 
ಭೇದಮಾಶ್ರೇಣಾಪಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವೃಶ್ಷಮಹೀರುಹಶಬ್ದಯೋರಪಿ ತಥಾತ್ವಪ್ರಸಂಗಃ | 
ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂಶೇಇದಿಶೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 

ಇಮಾನಿ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ರತಮಾಪ್ರಶಂಸೋಪಯೋಗಿಶ್ಟೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ವಚನೇನ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಪ್ಯನೇಕವಿಶಿಷ್ಟನಾಮಸಂಬಂಧ 
ನಿಬಂಧನಸ್ತುಶ್ಯರ್ಥತ್ವೇನೈವ ಸಹಪ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುತ್ಯುಸೆಯೋಗೇನೈವ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೇಪನಿವಸ್ತಾ- 
ಯಾಮಪಿ ಪರ್ಯಾಯತ್ಹೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾಶ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ತದ್ದತ್ಛ್ರಕೃತೇಸಿ | ಕ್ಕೆ ಶ್ಚ ಸ್ಥ ಕಟಸಟ ಶಾಟಭ್ಯ ಈರ್ರ | ಉ. ೪-೩೦ | ಇತ್ಯತ ಈರನ್ನಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲವಚೆನಾದನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯನೇನ ಶು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಛತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಯಾಶಬ್ದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಧಿಯೇತ್ಯತ್ರ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ | ವನತ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಚೆ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತೂದಾತ್ರತಶ್ವಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವ- 
ಫ್ರೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೋಲನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಸದಿಕಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಈ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 8 


ಪುರುದೆಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನರಾ- 
ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ,`(ನೀವು) | ಶನೀರಯಾಆಪ್ರತಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ- -ಆದರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಗಿರ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವನತಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು ; ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು, ಮಹಾಬುದ್ದಿವಂತರು ಅಥವಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. 
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Wiki LO A A 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩. 


೫261140 Translation. 


© Aswins, performers of mighty deeds, leaders of meu, endowed with 


fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪದಗಳೂ ಹಳೆ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುವಿಭವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಡೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕ ತಭೂಸೆಯಲ್ಲಿ ರೊಢೆನಾಗಿಶುನ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೇರೆಜೇಕೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವಕೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣಥಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಭಾಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ವೇದಶಬದ್ದಗಳಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖುಷಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಅವಯವಾರ್ಥ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹೆಸದಮಾತೇ ಸರಿ. 


ಪುರುದೆಂಸೆಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಖ.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೭೯-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಥನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದವು ಸಂಜೋಧನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲದೆ, ಈ ಪದದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದೆಂಸೆಂ ಮತ್ತು ಪುರುದೆಎಸಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ * 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ದೆಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದರೆ 
ಬಹು) ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದಂಸಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುರುಡೆಂಸೆಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತನಿವಿಧಕರ್ಮಾಣಾ. ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳೂಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು “ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವರು ?' ಎಂದೂ 
(7885111811 Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ «4 ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನರಾ--ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ-- ಮುಖಂಡರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾವಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಿರುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಾಡಿರುವರು. Wilson expreses 
Sayana’s meaning by "" guides” Whitnery rendes ‘narah’ with manly and 
Stevenson with "" ೫1೦ ೩5801765 the human form” and Gelduer in his Der 
Rigveda, gives several meauings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶನೀರಯಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿ ನಾವಶ್ವಾವತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾವಿತಿ ಧಾಶೋರೀರನ್ಸ _ತ್ಯಯೇ 
ಸೃತೇಸತಿ ಗತಿಯುಕ್ತೆಯಾ, ಅಪ್ರೆತಿಹತಪ್ರಸರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದ ಚತುಥೆಕ್ಯೀಕವಚನವೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಿಸ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಿಷ್ರೆಗತ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಕಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಶು ಇತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಈರ ಗತೌ | ಕ್ಷಿಸ್ರೆಮಾರಣಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ | ಅಥವಾ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪರಬಲಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಣಮುಪನೋಡೆ8 ಶನೀರಃ | ತೇನ ಯಾ ಯಾತಃ ಗಚ್ಛೆತಃ ತಾ| 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್‌ೌ ಪರಬಲಾಸನೋದೆಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಅನವಗ್ರ ಹಾತ್‌ ಪದಸ್ಯ ಯಾಶಜ್ಹ್ಜೋ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾದೇಶೋ, ನ ಯಾತೇ ರೂಪಂ | ಶನೀರಶಬ್ದಸ್ತು ಸೂರ್ವವತ್ಮತೈೈಸಾಧನ8 | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಾ 
ಪರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವಶೇರ್ವಾ ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಶನೀರಶಬ್ದಃ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರೆತಿಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೈ,--ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆ, ಬೇಗನೆ. ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರಸೂಚಕವಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘೆಂಟು ೨.೧೫) ಈರ ಗಮನ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವರು; ಅಥವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು 
(ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಸರಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು 
ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶವನೀ 
ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅಶ್ಚಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಶವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ಕವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ. - ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಆದರಯುಕ್ತೆಯಾ ಮಬುದ್ಧಾ ಸ ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂದು ಶರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಧಿಯಾ “ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಮನಸ್ಸು , ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ನ ರೀತಿ ಸಮನ್ಹಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾನಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು)ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಧಾಷ್ಟ್ರ್ಯ ೯ಯುಕ್ಕಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳ ಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--« ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ದಾಮ | 
ಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಣಾ I ಅಪತ್ಯೇ ಯತ ತ್ಯ ಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ತೆ 
ಸ ನೇ | ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಕ್‌ ಹಣಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಧಿಷ್ಟೌ | ಧಿಷ್ಣಾವೇವ ಧಿಷ್ಸ್ಟ್ಯಾ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | '' ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪ್ರೆ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಪ್ಲೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರಹೆಣಸಮರ್ಥರು, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. Grassman renders it "" 0706 giving, willingly 
giving, willingly helping’”’ Geldner renders it “wise”; Ludwig-"‘praisworthy’” 
ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣಾ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the thoughts ” ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೆ (ರಿಸತಕೃವರು. ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨; ೨-೪೧೯ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ ; ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪ ; ೭-೨೬-೧೨ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವನತಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೭-೯೪-೨ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೯ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ೧೫೦' ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುಪಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಷಸ್ಟ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪದವು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ nl 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಪುರುದಂಸಸಾ, ನರಾ, ಧಿಷ್ಟ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 

ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಸ್‌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧೆಬರುವುವರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಪಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. ಆದಕೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
"ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ಪ ರ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ತಥಾಚ ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ, 
RN ಏಕೆಂದರೆ 'ಪುರುದಂಸಸ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೇ ಆಗುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಪರಪದವು ವಿಶೇಷವಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಹಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಪೆರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ್ಯ: ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟಿ; ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷೇಧಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಸಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 

ವ ಭಿನ್ನ ಸ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಮೇಶಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೃ ೈತ್ತಿಸ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ವಿನಾ, ಪುರಂದಸಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾಮಂತ್ರಿತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭ್ರಾವ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಹ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದ್ಕು, ಪುರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಚೀದನಿದೆ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ಫಿಮಿತ್ತವೇ ವಿನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲವು ವ್ಯುತೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತ ಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾ ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 
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೨೩4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧; ಸೂ. ೩. 


ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತ್ಯೇತಾನಿತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 


ನಾಮಾನಿ' (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತಮಿಸಾಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗತಕ್ಕ "ಇಡ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎತಾನಿ ತೇ ಅಭ ನ್ನಿಯೇ ನಾಮಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನೇಕ 
ನನಸಸೂರಾಂಥವನು. ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾಗಿ ಸಪ್ತ ಶ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಸಹಪ್ರ ಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

"ಬಹುಲನಚನಾದನ್ಯತ್ರಾಪಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ವಶ್ಯ್ವಷ್ಯ ಕಟಿಪಟಿಶಾಟಭ್ಯ ಈರನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದ 
ರಿಂದ ಈರನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಕು ಬೇರೆಧಾತುಗಳಮೇಲೂ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಾಗಿಬರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಧಾತು (ಶು.ಗತೌ) ನಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಶುವು ಈರ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಶವೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಥೆತೀಯಾದಿರ್ವಿ 
ಭಕ್ತಿ :- (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. * ವನತಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಪು ಓಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಕ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌೌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, ಲೋಣಿ 
ದ್ರಿವಚನವಾದ >: ತಂ? ಎಂಬುದು ಲಸಾ ನ ನಿಕಸಾರ್ರ್ವ ಧಾತುಕವಾದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುತೇತ್‌- ? 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ಮ್ತವನ್‌ (ವನಸ ಸಣಸೆಂಭಕಾ ನ) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಥಾತುವಿನಲ್ಲಿ, ಉದಾತ್ತ 
8ಿಜೀ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಧಿಷ್ಲಾ ಶ್ಯ ಎಂಬ ಪೂರ್ತ ಪದಕ್ಕೆ 


ಣ್ಮದಧ್ಯ್ಯಮವುರುಷ 
ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ತ್ರಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. * ತಿಜ್ಜ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಸ ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ನಿಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ್ತಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಕಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ 9 || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ I 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ವೃಕ್ಕಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ |೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಸ್ರಾ | ಯುವಾಕವಃ | ಸುತಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ತನಬರ್ಹಿಷ: Il 


| 
ಆ | ಯಾತಂ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ5ನರ್ತನೀ ॥೩॥ 
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ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫.7] `ಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 25 


RRA ಅಂ AREA ಎ ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ಚಿನೇತ್ಯನುವರ್ತಶೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುತಾ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಕೀಡೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಡೆಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಷಸೆಯಿತಾರೌಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಮುಪಸ್ಸಪಯಿತಾರಾ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ | ಶದ್ರಹಿತೌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸತ್ಯಾವೇವ 'ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ | ರುಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 
ರೋಡನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆಂ |! ಯದಕರೋದೀತ್ತೆಡ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಮಿತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ | ತೆಡ್ಯಡ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುರೋದನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಟಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಟೀರೂಪೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ | ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ರೋದಯಂತಿ ತದ ದೇತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಕೆವ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ಚಾದ್ವಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ಕರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃತ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಭರತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸ್ಟೃ ತ್ವಿಜ್ಲಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ- 
ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ ದಸ್ರಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಯುವಾಕವಃ | ಯೆ ಮಿಶ್ರಣೇ! 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ವಸತೀವರೀಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದಪ್ರವ್ಯೈರಿತಿ ಯುವಾಕವಃ | ಕೆಟಿಕುಷ್ಯೂದಿ- 
ಷ್ವಗಣಿತಸ್ಕಾಪಿ ಯೌತೇರ್ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ *ಶ್ರೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾಶ್ರ8 | ನ ನಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಮನಯೋರಿತಿ ನಾಸತ್ಯಾ। 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ಸನೇದಾ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ || ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಬಾವಾನ್ಸ್ನ ಇಕೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ಚೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಂ ಮೂಲೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ನೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಕ್ರಪ್ರತೈಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೋಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪-೧೩। 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರುಪ್ರವರ್ತೆನೀ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೆಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸತ್ಕಾ--ಅನ್ಫತಭಾಷಣರಹಿತ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳ ನ್ನ ಡದಿರುವ) | ರುದ್ರವರ್ತನೀ-- ಸಂಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ), | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಜೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಯುವಾಕವಃ- ಮಿಶ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾಃ 
ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ-(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 
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26 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 











॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲ; ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ (ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


O Aswins, destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth. 
who wander on the path of heroes, come to the mixed libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುಪುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗೆಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯತಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾ। 
ಯೆದ್ವಾ ದೇವವೈದ್ಯತ್ವೇನ ಕೋಗಾಣಾಮುಖೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಥವಾ ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದೂ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೆಂಕಟಿ 
ಮಾಧವರು, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇ 
ದದ) ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ೮/೩೩8೫0೩೫ ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams - 
ಎಂಬುವರು ೩ccomplishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೩ ; ೧-೧೩೯-೩; ೬-೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 7೦೭೦೦೫೩! ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದೆ 


ಎಂದ್ಕೂ 
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ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭; ೮-೫-೨; ೮-೫-೧೧; ಆ-೮-೧; ೮-೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workors ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನೆಸಗುವವರು ಎಂದೂ, 


ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬; ೧-೧೧೨-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೦; ೧-೧೧೭-೫ ; 


೧-೧೧೭-೨೧ ; ೧-೧೧೮-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ beneficent ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವವರೆಂದ್ಕೂ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೨೦; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ good-looking ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೩; ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 6086:07618 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ Geldner ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು Grifith ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾಕೆ. ಆದರೆ ಡಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಡೆಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥವಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯೆ ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು. ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು- -ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ 
ಯುವಾಕವಃ | ಯುಷ್ಮತ್ಪಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯; 
೩-೬೦-೩; ೭-೬೭-೪; ೭-೬೮-೧; ೭-೬೮-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುವಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯುವಾಕು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಷ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ. 

ಯುವಾನೀತೆಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧೨) || ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 

ಯುವಾಯವಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬)... ಯುವಾಯುಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 

ಯುವಾವಶೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧). 
ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲಿನ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಯುಷ್ಮಾನೀತೆಃ 
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ಹಾಕಾ ಕಾಕಾ ರಾಗಿ. ಸಾಸ ಸಾಜಾ ನಾ ರಾ ಕಾರಾ ಘಾ ನಾಕ ರಾ ರಾಗಾ ರ ನಾ ನಾ ಭಾವನ ಜಾ ಗ ದ 01151 01177 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೧) ಯುಷ್ಮಾಪತ್ತಸ್ಯೆ -(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩ ; ೮-೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಸುತಾಃ--ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (Pressed out, extracted) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ್ಯ ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸಕ್ಕೆ ಸುತೆ 
ಎಂದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಇದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಸ್ಯತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾಸ್ಕರ--ಸತ್ಯಾವೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ಇಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನುನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8- -ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದೆ 
1೧೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮.೧; ೮-೭-೨೦; ೮-೭-೨೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಪಳಗೆ 
'ಫಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೩; ೩೫೯೯; 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು.-ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ಕರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟಸ್ತ ತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯೆನ್ವಯಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಕುಶಾಸ್ತರಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು--- 
ವೃಕ ಬರಿಷ ಆಸ್ಕರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig ಎಂಬುವರು--" havig the barhis cut’ ಎಂದೂ Gelduer ಪಂಡಿತರು— ‘having the 
Barhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ 
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ಹಾಕಾ ಕಕ ಗ ಅ ಅ ಅ ಅಭ ಘರ ನ ಗ ನ ಪರ ರಾ ಯ ಟಂ AAA RS ಯಂ 


ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲ. Grassman 
ಎಂಬುವೆರು—" of ೦೫6 who has spread the Sacrificial grass-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು" one who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಬೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ಪುರುಷ (ಖಯತ್ತಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧ ; ೮-೩೬-೧ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಠ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ರುದ್ರವರ್ಶೆನೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೮-೨೨೧; ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

ಆಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಯೆಮಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ತಸ್ಥತುಃ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೈಣುಥಃ ಪತ್ತಾ ಸಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತನೀ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥಪು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಪನಿಪ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು--ಸೋ$ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಆಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 81111808 ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆ ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಜಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
“ರುದ್ರ ವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಆ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು -ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ 
-ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಯುವಕಶ್ರಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭವನ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು, ಯುವಾಕವ$8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕಟಕುಷ್ಯಾದಿಷಸು ಕಾಕು: (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯುಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯುಃಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಕ್ಹಿತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ಜುವಜೌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಬರುನುದು. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. ನ 


ವಿದ್ಯತೇ ಅಸತ್ಯಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ಯ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದ್ದು ನರನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ನಲೋಪೋ ನಇಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಸಪ್ರಾಪ್ತವಾದರ್ಕೆ " ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನವೇದಾ 
ವಸತ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಸ್ತತ್ರ ನಾಕೇಷುಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಇನುಗಳ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ತ ಲೋಪ ಬರುನು 
ದಿಲ್ಲ. ನಃ ವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ ಎಂದು ಆಷ ಮಿಕಾಕುದಾತ್ರ ಕೈ ನಿಷೇಧೆ 
ಜರುವಕಾರಣ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು ವೃ ಕ್ರಂಷ ಮೂಲೈ ರ್ವರ್ಜಿತಂ' ಬರ್ಹಃ 
ಆಸ್ಮೀರ್ಣ೪ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಸ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 'ಮಿಡವುಳ್ಳ ದರ್ಜೆಯು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುಜೋ, ಆ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ವ್ಲಕ್ಕಬರ್ಹಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
"ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವ್ಸ ಕ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರಲು 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಳಿದು ಬಾಕಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಇಲ್ಲಿ 
* ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೩ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತಾ ಇವೇ ತ್ವಾಯವಃ | 


ಸಂತೆ 

| | 
ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ 1 ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಅತಿ ಚಿತ್ರ:ಭಾನೋ | ಸುತಾಃ | 


ಸ [ 
ಇಮೇ | ತ್ತಾಂಯವನಃ ॥ 


2೩. 


I I 
ಅಣ್ವೀಭಿಃ | ತನಾ | ಪೂತಾಸಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಕ್ಸ್‌ 
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ಹಾಗ ಗ ನರಕ ಕರು ಕಕ SAAR SN AAA 
AAA ಇಇ ಒಬ SA A. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಚಿತ್ರದೀಸ್ಕೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 

ಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ಸಾಯವಸ್ಸಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವರ್ತಂಶೇ | ಅಣ್ವೀಭಿಃ | ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷ್ಟಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವಣ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಯೆತ್ಚಿಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ವಯಃ। *ಂಚ। ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ನಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ದೆಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ಡೈಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ 
ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ಜಾ! ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವೇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ 
ಮೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂದ್ಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ಕ್ತದಿಂದ್ದೆ ಶ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೆತ್ಪೆ- 
ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತ ಇಡೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ ಯಣ ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಸಮನ್ಯವ ಇದಂತೇರ್ವೈಶ್ವ ರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣ ಇಇ ತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ವನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಡೈ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿ ರಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕೆಜಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರ8 | ಡುದಾಆಖ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ- 
ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷಿ ತನಿಷ್ಪಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರ8 ಧಾಣಾ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೃಪ್ಲಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸಸಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇರಾಮುತ್ಸಾದೆಯಿತುಂ ಕೆ ಸ 
ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರ8! ಪೊರ್ವೋಕ್ಕ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನೆ 
ಸ್ನಾಸಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮಾ ದ್ರೆವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂಪ್ರೆಃ | ಇಂದೌ | ಯೆಥೋಸಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಸ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 ಇಇಂಇಂಧೀ ದೀಷ್ತಾವಿತಿ 
ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂದ್ಲೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣಾಂಶಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯತೀತೀಂಪ್ರಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೆ (ತೈ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಇಂಧೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಷ ಯೋsತಯೆಂ ದೆಕ್ತಣೇ- 
ಇಶನ್ಪುರುಷಃ | ತೆಂ ವಾ ಏತೆವಿಂಧಂ ಸಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಿಸ್ನತೇ | ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಸ್ಷಪ್ರಿಯಾ। 

ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷದ್ದಿಷಃ ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ | ತೆದ್ಯೈದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತಶ್ರೇಂದ್ರೆನಿಷಯೇ ನಿರ್ವಚೆನಮುಚೈತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೇನಂ ಪರ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂಪ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪಾಣೈರ್ನಾಕ್ಸ್‌ ಶ್ರುರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ 
ಸಮೈೆಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಂತೆಸ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪೆನ್ನೆಂ - 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ತ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರೈತ್ಸತ್ತಿಃ | ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕೆರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ವೆರೋತಿ | ಔಪ। 
ಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡೆಂಡರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಮಾಹ। ಇಪನಿತ್ಯಾಪರೋಸ್ಟ್ಯೈಮುಚೈತೇ। 
ನಿನೇಕೇನ ಹಿ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಮಾಪರೋಕ್ಷ್ಯೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಮಾವತ್ನ್ಮಾ 
ಯತೇ'ಸೆ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೆಮಮಸಶ್ಯ ದಿಷೆಮದರ್ಶಮಿತೀಷಿ | ತೆಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾಮೇ- 
ದಂದ್ರೋಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರ ೦ ಸಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ 

ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ | ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗೆ- 
ದ್ರೂಪತ್ವೆಂ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ತಜ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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COS 





ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯಗ್ವೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕೆಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪೆದೆಂ ಭವತಿ | ದ್ವ ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ತಾ ಭೀಷಯಿಶೇತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರುಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತ್ವಾ ಸಲಾಯೆಸಂ 
ಪ್ರಾಸಯಿಶೇತೀಂದ್ರ& 1 ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾಯಿನಾಮಾದೆರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ | ಏವ- 
ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೀತಿ | ಇಂದ್ರೇಶ್ಯತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಿಸಾತೆ. 
ತ್ರೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತ: | ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಪದಾತ್ಬರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾಶತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭- 
೨-೯೮| ಇತಿ ಮಪೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕ್ಯಜಂತಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ತ್ವತ್ಯಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಹಾ.೭-೨-೮೬| ಇತ್ಯವಿಭಕ್ತಾವನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಶ್ಚಂ। ಉಕಾರಃ ಪ್ರತೃಯಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ। ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸಾಕ್ಷ್ಯ ್ಯವಾಚಿಕಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರ್ರಕೈತೇ0- 
ಗುಲೀಷು ವರ್ತತೇ | ವೋತೋ ಗುಣವಚಿನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೪ ॥ ಇತಿ ಜೋಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೀನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇತ್ಯೆಯಂ ನಿಸಾತೋ ನಿಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ನಿಪಾಶತ್ಪಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ಮಃ। 
ಪೂತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ* | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಆ ಯಾಹಿ- (ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ್ಲ್ಹ ವೇದಿಕೆಗೆ) ಬಾ | ತ್ಹಾಯವಃ--ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇವೇ ಸುತಾಃ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಣ್ಣೀಭಿಃ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) ತೆನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪೂತಾಸಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ; ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಅಥವಾ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವರು. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 
English Translation. 


Come hither, © Indra, of wonderful splendour ; these libations of soma 
juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests are deserious of you. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಐಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ತ್ರಮಾಡುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧.`ಅ. ೧.' ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 33 














ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶೆಬ್ಜದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ--“ ಇಂದ್ರೆ ಇರಾಂ ದೈಣಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ಡೆದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದೆಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ 
ದಾರಯೆತೀತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವೇಂದವೇ ಪ್ರವತೀತಿ ನೇಂಡೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ 
ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಭಂಸ್ಕದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಶ್ಚಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯೆಣ ಇಡಂದೆರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವ ಇಂದೆಶೇರ್ವೈಶ್ಸರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಣ್ಟಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 
ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ 11೨ ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ಡೆ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತೆನ್ನಿಸ್ಟಾದಕೆಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋತೀತೀಂದ್ರ8- ಹೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮೇಘಿವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ - 


ಹೆಸರಾಯಿತು. 


2) ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವಸ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಪದಾತೀತೀಂವು: | 

( ಯಿ ನ ಎ ಇವ) 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) ಧಾರ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೈಪ್ತಿಕಾರಣಂ ಸೆಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಸುಷ್ಣಾತೀತೀಂಪ್ರಃ ॥ ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಪಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) - ಇರಾಮುತ್ಬಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯತೀತೀಂದೈಃ 1 ಆಹಾ 
ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಪೂರ್ವೋಕ,ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(6) ಇಂಡುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸೆಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮಾ ದ್ರೆವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ |' 
ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುಡೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(7) ಇಂದಾ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಶ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಸೋಮ 


ಛು 


(೨) ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪೆರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ 


(10) 


(12) 


(12) 


ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂಇಂಧೀ ದೀಷ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 


ರೂಪೇಣಾಂತಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪೆಯೆತೀತಿಿಂದ್ರಃ ॥ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವೆ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ತ್ರಿಹೈರ್ವಾಕ್‌ಚೆಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಕೆ8 ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತೆಂ ಸಮೈಂಧನ್ಮುಸಾಸೆಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಕಾಶಿತವಂಶಸ್ತೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆನಾಮ ಸೆಂಪೆನ್ನಂ | ಸರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಕೆರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪೆರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಕೆರೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿವೆಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಮಾಹೆ | ಇದ- 


ಮಿತ್ಯಾಪೆರೋಸ್ತ್ಯಮುಚೈತೇ | ಔಪಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವೆನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ ಪರೋಕ್ತ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವುದು. 


ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ಪಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಪೆತ್ಚಂ ಪೆರಮೈ- 


ಶ್ಚರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು... ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ವವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯೆಶೇ'' (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


(33) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ| ದ್ವ 
ಭಯು ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿಶೇ 
ತೀಂದ್ರಃ |! ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ಚರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪೆಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಯೆತೇ 
ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಕ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 

ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮ್ಮಿ ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಪಾಕೆ ಆ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ನನೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವದಣ್ಯಶಂ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ದಶಾಂತೆರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೩) 
ಸೆಮನಂ ಚಿದದಹಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ5ವ ವ್ರಾಧಂತಮಭಿನದ್ಹೈ ಧಶ್ಚಿತ್‌ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಮೃತೋ ನಿಜೇತಾಃ | 
ದ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೨) 
5, ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾಶ್ಯಗ್ರೇ€ಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರೆಸ್ಟ ೧ ಆ ವಿವೇಶ | (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
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CSS 











ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ | (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ವಿಭಾವಸುಂ | (ಖು, ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಹ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ದ್ರಥಂ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ ಕೆ ಧೈಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತೆನಿಷೀಂ ಡೆಧಾನೆಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನವೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತೆನಸೋ ರಘುಷ್ಯದೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗಚ್ಛೆಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಂತೆ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ- ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂಬು 


ದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ತ್ತಾಯವಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನನು, ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮೆತ" ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಣ್ವೀಭಿ8- -ಅಣ್ವ್ರೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಫ್ಲಿಮಾತ್ರ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಆಣ್ರೀ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಈ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬಕೆ ಕ್ಕ 
ಬಹಳ. ಸಣ್ಣರಂಥ್ರಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ, ಒರಟುಬಟ್ಟೆ ಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಯವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. (ಗ್ರಾವಾಣ) 
ಜಜ್ಜಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಃ ಸುತಾಃ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಣ್ಬೀಭಿಃ ಪೂತಾಸೆಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ. ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಚ್ರೀಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ನಖ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಣ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿವಾಚಕವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಹೈನು. 


ಇಸ್ಪತ್ತೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ತೆನಾ-ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
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ಆ.೧೬ ೧. ವ. ೫] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' ಬೆ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ--ತನಾಶಬ್ದೋ ಡೆಶಾಸೆನಿತ್ರವಚೆನಃ ! ಅಣ್ಣೀಭಿರ್ದೆಶಾಪವಿ 
ಶ್ರೇಣ ಚೆ ಸೂತಾಃ | ಹಸ್ತೇನೆ ಪೆಶಾಸನಿತ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪೂತಾ ಇತ್ಯಥೆಃ | ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ). ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ- 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾಸಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ವಾರೇ£ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೬) 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿಸಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರಸುನಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | (ಯ. ಸಂ- ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ತನಾ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 

ಆಯಯೋಸ್ರಿಂಶತೆಂ ತೆನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ದದ್ಮಹೇ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಕೈಣ್ವಂಶೋ ಅರ್ವತೇ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 


ಜಹಾತಿ ವಪ್ರಿಂ ನಿಶುರೇತಿ ನಿಷ್ಟತಮುಪಪ್ರುತಂ ಕೃೈಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ತನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ಪಿಬಂತಿ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು (೩ ringed filtering 01000) ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೊತಾಸೆ8- -ಪೂತಾಸ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು.. ಈ ಶಬ 

೦ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂತಾಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು 

ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೦; ೯-೨೨-೩; ೯-೧೦೧-೧೨; ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ಸಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪು ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಚ್ಛತಿ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ " ಕೃರ್ಜ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪಡೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೦೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ 
ಗಳ ಮಹಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಷ್ಮ್‌, ಅಸ್ಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಅದ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ *ತ್ವದ್ಯ' ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ * ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನಮುಂಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯೇಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವದ್ಯವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಯುಷ್ಮದ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಲಾದಿ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲದ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ--ಆ--ಯು, ಸವಣದೀರ್ಥತ್ವಾಯು, ಪ್ರ. ನಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಚಿರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದರಿಂದ ಮೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚೋಷ್‌ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತನ್ಕಾ, ಇದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಧಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅವರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಪೂತಾಸಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಖಂದರೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಷಿತೋ ವಿಪ್ರಜೂತಃ ಸುತಾವತಃ | 
| 


I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಾಘತಃ ॥೫॥ 


ಊ 3 


೭೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಃ | ವಿಪ್ರ*ಜೂತಃ | 


| 
ಸುತಃಂವತಃ | 


= | I 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೈ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಘತ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವೇಡೆರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಷೈತುಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಅಸ್ಮದ್ಬ ಕ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ | ಯೆಥಾ ಯಜಮಾನಭತಕ್ತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಥಾನ್ಯೈರಪಿ ವಿಪ್ಪೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಜುತ್ವಿಗ್ಬಿ8 ಪ್ರೇರಿತೆಃ | ಕೀದೈಶಸ್ಯ ವಾಘತಃ | ಸುತಾವತಃ 
ಅಭಿಸುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ॥ *ೇತ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟ.- 
ಸ್ಚೃತ್ತಿಜ್ನಾಮಸು ವಾಘತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಇಸಿತ ಇತೈತ್ರೇಷ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾವಿಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಾ ಅನುವಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ 1 ಇತೀಟೋನುದಾತ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಕೈೈಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಿಪ್ರೆ- 
ಜೂತಃ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸೆಂತಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨-೨೮ | ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೋ ವಿಪ್ರಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಪಾತೆನಾದುಸೆಧಾಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಪಧ- 
ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ಛಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಶೈರ್ಜೂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೧ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಹ್ಹಾ 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂದಸೆಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಮತುಪೋನಂ- | 





ದಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರೆಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯೂನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತ್ಯೂದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | 


ವಾಘಚ್ಛಬ್ದ ಯತ್ತಿಜ್ನಾಮುಸು ಪಠಿತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| 

| 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಧಿಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | ` 

ಇಷಿತ8- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ) ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | 

ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಘತಃ- -ಖುತ್ತಿಜನ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಾವು ಮಾಡು 

ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜನ:, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


0 Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to 7600196 our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake. ; 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಿಯಾ--ಇದು ಧೀಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವು. ಈ ವು" ಕೇತ'' ಮೊದ 
ಲಾದ ಸ್ರಜ್ಞಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೧೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, 
ವಿವೇಕದಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 





ಇಹಿತೆಃ-ಈ ಶಬ್ದವು "" ಇಷ ಗತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ವಿಪ್ರೆಜೂತಃ -ಇದು ವಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಜೂತ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸಪದನು. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇದಾವಿನಾಮಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗೆಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂತಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ, ಅಭಿಷ್ಟುತಃ, ಪ್ರೇರಿತಃ--ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿದ್ದರೂ ವಿಪ್ರೆಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಲ್ಲ. ಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತೆ, ಪ್ರೇರಣ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 


ವರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ. 
ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವೃಷಣಿಂ ಯಮಿಮಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಾವಂತು ಜೂತಯೇ ನಿಶಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೨) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೈಯೇ ಎಂದೂ. 
ವೀಳುಪತ್ಮೆಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ8 ಶಾಶದಾನಾ || ಕ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಜೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸೋ 
ತ್ರರಪದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ಅದ್ರಿಜೂತೆ£--ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಸರಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಆದಿತ್ಯ ಜೂತೆ -ದಧಾನೋ ಗೋಮದೆಶ್ವವತ್ಸುವೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೫) 


ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ--ಯದೆಂಗ ತ್ರಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 
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ಜೇವಜೂತಃ- ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋತಸ್ತಜ್ಞಾ ತ್ಸಿಂಥುಮರ್ಣವಂ ನೃಚೆಸ್ಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ ಮತ್ತು ೪-೧೧-೪ ; ೭-೮೪-೩ ; ೮-೩೧- ೩) 


ಬಾಹುಜೂತಃ--ಯುಷ್ಮದೇತಿ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸದೆಶ್ವೋ ಮರುತಃ 
ಸುವೀರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೪) 
ವಾತಜೂತಃ- ವಿ ವಾತಜೂಶೋ ಅಶಸೇಷು ತಶಿಷ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಪ್ತಣಿ: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ಮತ್ತು ೧-೬೫-೪ ; ೧೦-೧೭-೧) 
ಶ್ಯೇನಜೂತಃ--ಅಸ್ಸು ಪ್ರೆಸ್ಸೋ ವಾವೃಥೇ ಶ್ಯೇನಜೂಶೋ ಹುಹ ಈಂ ಪಿತಾ ದುಹ ಈಂ 
ಪಿತುರ್ಜಾಂ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೮೯-೨) 
Ludwig, Williams, Grifith ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
Sage, wise, skilled in work or rite, skilled in speech, singer, Priest, Worshipper” 
Sacrificier, Fullfiller, Giver of delight, ೦೦೭೩6೦೮5, Sagacious, Pious, Brahmana 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Prudent or intelligent 
ವಿವೇಕಿ, ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. 
ಸುತಾವತಃ ಅಥವಾ ಸುತವತಃ--ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸು (ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡು ಅದುಮು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು. ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುತಾವಾನ್‌ ತಸ್ಯ 
ಸುತಾವಶಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಉಪೆ-_ಸಮಿಸಾಹ, ಹತ್ತಿರ... ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಮಾಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
೨ ನಿಘೆಂಟುವಿನ ೨-೭ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig, Williams, Griffith ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Sacred Word, Preyer, Strotra, Homage, honour, song, Libation, oblation, 
Praise, adoration, Devotion, Offering» Sacred rite, 17006 ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ವಾಘತಃ- -ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖತ್ವಿಕ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩-೫ ; ೧-೫೮-೭; ೧-೮೮-೬ ; ೧-೧೧೦-೪ ; ೩-೨-೧; ೩-೩೭-೨; ೬-೧೬-೧೩; 
೭-೩೨-೧; ೮-೭೮-೪; ೧೦-೬೨-೭; ೩-೬೦-೪ ಎಂಬ ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಸಿತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರೆವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವು ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ಶುರ ಖುರಭದ್ರೋಗ್ರ ಚೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶಕೆ 
೧೧ 
ಗೌರವಸ್ರೇರಮಾಲಾ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿಪಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಪ್‌ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ;ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊೂಸಧಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ; 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಪ್ರೈಕಜೂತ್ಯೂ ವಿಪ್ರಜೂತ ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ “ಗತಿ? 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರೀರ್‌ಧಾತು, ಉ ಯ್ಯ ಇ 
ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂದಿರುವ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ನಂತರ ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವ್ರು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಷುಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬಂದರೆ ಸುತಾವತಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಾಫಘೆತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮ ಥೇಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 

ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥ ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| I ಸ 
ತೂತುಜಾನ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಹರಿವಃ | 
I | 
ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ ನಶ್ಚನಃ | ೬॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ |! ಆ | ಯಾಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಹೆರೀವಃ | 


| 
ಸುತೇ | ದಧಿಷ್ಟ | ನಃ | ಚನಃ ॥ಭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


i 

| 
ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಾಮಥೇಯಂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ$5- | 
ಗ್ಟೇರಿತಿ ತದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ವೇನ ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವ$ ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಪೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ| ತೂತುಜಾನಃ ತೈರಮಾಣಃ। ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಯು- 
ಕ್ರೀ ಕರ್ಮಣಿ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಚನೋತನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 
ತೂತುಜಾನಃ | ಶತುಜೇರ್ಲಿಟ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಥೊ*ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ! ಪಾ. ೬-೧-೭, ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಸಾ, ನಾಮಾದಿಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ I 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹರಯೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮತುಪಿ ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ 1 
ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪಾ. ೭೩-೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸಂಯೋಗಾಂತ- 
ಲೋಪೇ | ಹಾ. ೮-೨-೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ| ಹಾ. ೮-೩-೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ವಂ | ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪೆಡ- 
ವಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತಶ್ಗುಬಾಮಂತ್ರಿಶಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾಭಾವೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ಪಧಿಷ್ಟೇಶ್ಯಶ್ರ ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವೆತೌ | ಹಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ವಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧೭ | 
ಇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಭಾತುಕಸಂಜ್ಞಯೋಃ ಸತ್ಯೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳಶ್ವೇನ ಶಫಿ | ಹಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಚೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಚೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಚೆನಃ | ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ 1 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮೇ ಯಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ _ 


ಹರಿವಃ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುತೇ-- 
ಸೋಮಾಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ I 
ನ8- ನಮ್ಮ | ಚನಃ--ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) | ಇಂದ್ರ.--ಎಲೆ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- (ನಾವು ಮಾಡುವ) 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ಹವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 


© Indra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and 
accept our food in this libation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ವರಮಾಣ8 ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಜೀಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ 1:06%71್ರ ಎಂಬುವರು 
hasty, speedy, exerting ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು 11008 ಎಂದೂ, 700107 ಎಂಬುವರು 
exerted ಎಂದೂ ಔಂsen ಎಂಬುವರು hastened ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 1.06% ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಖು.ಸಂ. ೬-೨೯-೫, 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ exerting ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) Urging ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೂ, (ಖು. ಸಂ- ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧೨೯-೧ ರಲ್ಲಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಚು.ಸಂ. 
೪-೩೨-೨; ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) .&೦%176, 80₹೦0ಕ್ರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- - ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಹರಿವಃ- - ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೂ: ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್‌ರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ I 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Grifith ಎಂಬುವರು Having a gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 


ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, Benfey ಎಂಬುವರು Possessed of bey or towny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧಿಷ್ಟ--ಈ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ರೂಪನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೂತುಜಾನಃ, ತುಜ ಧಾತುವಿನಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಟೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಲಿಟ್ಟು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ನರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
( ಪ ಿಸವಲ್ಲ ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತ್ವವಯವಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆ ಬರುವುದು. ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
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ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬಂದರೆ ತುಜ್‌ ತುಜ್‌*-ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ತು ತುಜ್‌--ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಭಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶಬರುವುದ್ಕು 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಆನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾ 
ಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಲಸ್ಪಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ರಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ; ಬರುವುದು. ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸತ್ರಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ(ಪ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಆಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುಪುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಬರುವುದು, ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಮತುಪ್ಪು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಭಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಆಗಮಬಂದಕೆ ಹರಿರ್ವ ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸಂಯೋ 
ಗಾಂತಸ್ಯಲೊಪಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೆಂಬುದ್ಧಿ ಲೋಪಾನಂತರ ಕೊನೆಯತ್‌”ಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗಳ- ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರು ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆಜೀಶವು ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಅನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾವವು. ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸಾರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 


ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾಣ್‌ಧಾತು (ಡುಧಾರ್ಗಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ) ವಿನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾಃಥಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಟಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕೆ 
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ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರಗಳಮುಂದಿರುವ ರೊಟ್ಟಿ ನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆಜೀಶಬಂದರೆ ಧಾ--ಸ್ತ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯ್ಕು 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿ ಟ್ಟು ನ ಫೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕತ್ರ 1 ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. Rs ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂದಕ್ಕೆ ಈ ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ- ಧೂಸ್ವಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದ ಧಾರಸ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು " ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದಕೆ ಸ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಗ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
` ಗಮ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು " ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದರೆ ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯೆಶೇ 
ವನ್ಸೇಹ್ರ ಸ್ಪಶ್ಟ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯೃಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಥಾತುವನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಟ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಚಯ್‌ನ ಲೋಪೊ ಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು || ೬ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | 
ದಾಶ್ವಾಂನೋ ಸುತಂ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಒಮಾಸಃ | ಚರ್ಷಣಿಧೃತಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ 


[ ಗ್ಗ 
೦ಸಃ | ದಾಶುಷಃ | ಸುತಂ ॥ ೭೩॥ 
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A ಪ ಪರ ಾಮಾಾಣುಹಹುುಹರಹಾೃರ್ತರುು  ಿ  [ AAR ಅರರ ಅಶ್ವ ಪಾರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೋ ಯೆಜ- 

ಮಾನಸ್ಯ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತ! ಆಗಚ್ಛೆತ | ಶೇ ಚೆ ದೇವಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚೆರ್ಷಣೀಧೃ ತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ ಥಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತವ್ಯದಿಷು 
ಪಂಚಿವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಅಶ್ವಿನಾವಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕೆತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದೇವವಿಶೇಷನಾಮಸು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಥೃತ8 ಸರ್ವೇ ಚೆ ಹ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛೈತೆ ದತ್ತವಂಶೋ ದೆತ್ರೆವತಃ ಸುತಮಿತಿ ಶದೇತದೇಕೆಮೇವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತೈಚೆಂ 
ದೆಶತಂಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿಷ್ಟೈಹುದೈೆವತೆಂ EC ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ 
ವಿಶ್ವಲಿಂಗನಿುತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೧೨-೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ: ಸರ್ವಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಮತಂ | ದೇವವಿಶೇಷಸ್ಕ್ಯೈವಾಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಸೂಣೇರ್ಮತಂ .! ಅವಂತೀ- 
ತ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಮನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವವಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ 8385" | ಉ. ೧.೧೪೩ | ಇತಿ ಮನ್ಚ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಓ | ಮನಃ ತ್ತೆ ತ್ರ್ಪೈೇ*ಪಿ 
ಬಾಹುಲಸೆತ್ವಾಮ್ಲೆ $08 | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ಮ್ಯೊದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ | ಚೆರ್ನ್ಜಣಐಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪೈಷ್ಟಿದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೀತಿ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೋ 
ದೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಸ್ಯ ವಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚಿನಂ | 
ಹಾ. ೮-೧-೭೪ | ಇತೈವಿಷ್ಯೆಮಾನವತ್ತ್ವಸ್ರತಿಷೇಧಾದಪಾವಾದಿಶ್ಚೇನ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ನತ ಏವ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗವತ್ತೇನೈಕೆಸೆದೀಭಾವಾತ್ಸೆದಾದಸರತ್ವೇನ ಕಥೆಂ ಕ್‌ ಇತಿ 
ಜೇನ್ನೆ | ವತ್ತರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ ಯೆಥಾ. ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ವಚನಾಶ್ಚಿದೆಭೇದೆ- 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿಘಾತಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಪೆಸತ್ತೇ8 | ಐಕಪ ಕದ್ಯೇಂಷ್ಯಾಡ್ಯವಾತ್ರತ್ತ್ವೈಲನುದಾತ್ರೆಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜ- 
ಮಿತಿ ಸುತರಾಮೇವ ನಿಘಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತ್ಸಮೇವ ತರ್ಹಿ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಪೆರಾಂಗವತ್ತೋನೈೈ ಕೆನದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯ ಶೇಷನಿಘಾಶಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರೆ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಸ್ಯೆ 
ಪರೇಣಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೈ ನಿದ್ಯವಾನವದ್ಭಾ ಮೇನ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಹೆ ಪುನ- 
ರ್ಥಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚಿಸಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪಸ್ಥ ಕ ನೀಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಸ್ಯೂಸ್ಯೂ - 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾ ಶ್ಸರಾಂಗವತ್ತೈಂಸ್ತೀಕೃತಮಿತಿ ವೈಷಮ್ಯಂ! ವಿಶ್ವೇ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಗಣದಡೇವತಾವಚನಶ್ಲಾತ್ರ ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ನ ಸರ್ವಶಬ್ದಪಸರ್ಯಾಯ ಇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಸರತಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ನಾದೋಮಾಸ 'ಇತ್ಯನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಾಷಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತ್ಯಾವಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತಾನ ಸ್ಯಾತ್‌! ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸಇತಿ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ವಂತಃ। ನನ್ಶವಯವಸ್ಪಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮುದಾಯೆಸ್ರಸಿದ್ದಿ ರ್ಬಲೀಯಸೀ। ಪರಿ. ೯೮ | ಇತಿ ರೂಢ ಏವಾರ್ಥೊೋ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ 3 ಯೌಗಿಕ | `ಯೆೊಾಗಿಕತ್ಸೇ ಹ್ಯವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ನಿಕ್ರಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯೆಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತು ನ ನಿಕ್ಷೇಪ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮುದಾಯ- 
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ಹಾರದ ದಂಡ ದ AN ಂಛ್ಬ ಇ ಇಐಂಂ ಒಡ ಭಲ ,ಸ್ಥ್ಳ್ಳಇ ಜ್ಲ್ಬೀ NAA 


ಪ್ರಸಿದ್ಲೌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಪೆರತೆಯಾ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ವಾಭಾವಾದ್ವಿಭಾಸಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ 
ಬಹುವಚಿನಮಿತ್ಯನೇನಾನಿಷಿದೃತ್ವಾದ್ದಿಶ್ಟೇ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇತಿ ಪೆಡೆವದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವರಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾಪಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಯೋಗ- 
ಸ್ತೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತೆ ಏವ | ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ಕೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ಆಜಃ ಪದಾತ್ಸೆರತ್ವಾನ್ಲಿಘಾತಃ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್ವಾ ಅ್ರದಿನಿಯೆಮ- 
ಪ್ರಾಪ, ಇಡಾಗಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಚೆ |ಪಾ. ೩-೨-೧೩ | ನ ಭವತಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಕ್ವೌಸೋರುದಾ- 
ತತ್ವಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವೆಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ | ಹಾ. ೮-೩-೫೯ | 
ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ಓಮಾಸಃ- -ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚಿರ್ಷಣೀಧೃತಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ--(ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀವು! ದಾಶುಷಃ- -ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗತ- -ಬನ್ಸ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಮಿರಿ. 


English Translation. 


© 77181776 devas, protectors and supporters of men, bestowers of rewards 
come to (drink) the libation of Soma juice of the worshipper. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು- ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 
ದಿವಸ ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಸೋಮವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
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ಓಮಾಸ8--ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರು, ಸಹಾಯಮಾಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ- 


ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತಃ--ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ರೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೩). 


ಯೆ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೯) 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 


ಸೇಡು ರಾಜಾಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿ: ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇತರರೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಷಣೇ ಶಬ್ದವು ಕೃಷ್‌--ಉಳ್ಳು 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂದರೆ ಉಳುವವರು, ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, bribe ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 0೩೩8607176, brisk, 
೩ಂive ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. (6೮11010 ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಪು Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಸ್ನೆಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸ 
ತಕ್ಕವರು, ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ- ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧ್ಯೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತೆ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತವತಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತೆದೇಶದೇಕಮೇವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃೈಚಂ ದಶತಯಿಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ಪ್ಪಹುದೈವತಂ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
(ನಿ-೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು. ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇಡೀವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
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ಯಾಸ್ಟ್ರರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
`' ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಆ ಗತ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗಚ್ಚತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ- -ದಾಶ್ಶ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವರು, ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು Donors, distributors, bestowers of riches. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ದಾಶುಷಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಷಷ್ಮೆ ಹಿಕವಚನವು, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೆ ಅರ್ಥವು 


Of the distributors (Ludwig, Benfey), of tne worshipper (Rosen, Griffith, 
Williams), of the ofierers ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು -ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವೆ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 

ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ: 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ: 
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ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೨.೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 2 ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿಜಿ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕೆರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ನತ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಸದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ವೆಣದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaogi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith» 1180602611 ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು EAT 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ಪಾ ತ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಿಮಾಸಃ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸ$ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವಿ ಸಿವಿಸಿ 
ಶುಷಿಭ್ಯ:8ತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದ್ಕೌ ಪಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಸಿಇ ಬಂಧನೇ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ 
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ಬರಲು, ಜ್ವರ ತ್ವರಸ್ಸವ್ಯನಿಮ ವಾಮುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸ್ವಿಪ್ರತೃಯೆ, ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊಶ್‌ಬರಲು ಊರ-ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮನ್ನುಕಿತ್ತಾದರೂ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತು 
ಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಷಾಷ್ಕ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷಣಯಃ ಎಂದರಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅವರನ್ನು " ಧಾರಯನ್ಲಿ,? 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಬಾವವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಾಗದಕಾರಣ ಆಷ್ಟವಿಕಾನುದಾತ್ರಬರುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ 
ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭುವನಿಷೇಧೆ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಪದವು ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ಬಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಒಂದೇಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹೀಗಾದರೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭವತಿ ಎಂದು ವತ್ಯರಣವಿರುವುದೆ 


ರಿಂದ (ವತ್ಯರಣಂಸ್ವಾಶ್ರಯಮಪಿಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೭೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಕರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಭೇದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 
ಅನುದಾತ್ರವೂ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪಡಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧:೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರ್ತವು : ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಐಕಪದ್ಯ (ಒಂದೇಪದವಾಗುವಿಕೆ) ವೇರ್ಪಡಲು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ರಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಬಾವ 
ದಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನೆ ೦ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕನಿಷೇಥಮಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಷವ್ಯ್ಯುವಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇ ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಈ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ದಗ ಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ರಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಎ A 
`ಓಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ಏಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
ರಣ್ಯವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ “ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಥೃತ8' ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಾದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ “ಮಿತ್ರಾ 
ಎ ಣಾ 
ವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುತಾನೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ರೆ 
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ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರಬಂದಿರುವುದೋ ಆಡೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾತ್ರವುಬರದೇ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕಣೇ' ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸೆರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವ 
“ ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರದೇ ಷಾಸ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. “" ದೇವಾಸಃ ? 
ಎಂಬುದು " ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. *ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ? ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಅನಯವಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮು 
ದಾಯೆಸ್ರೆಸಿದ್ದಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ (ಪರಿಭಾಷಾ ೮೮) ಅವಯವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ಕಿಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢವಾದ (ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ, ಯಾಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ಶಕ್ತಿಸಿದ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು) ಸ್ತೀಕರಿಸಲಾಗದ್ದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು € ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತೋಕೆ' 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುರ್ಬಲೀಯಾನ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದುದು. ಯೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕಾರಪಕ್ಷದ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವು ಆವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಸ್ರತೀತಿಯು ವಿಳಂಬಿತವಾಗುವುದು, ರೂಢಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರ ಪ್ರತೀತಿ ಏರ್ಪಡೆವುದ್ಕು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೊಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಢ್ರೈರ್ಥಸ್ವೀಕಾರವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ಆದರೂ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಯಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಚನಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ರೂಢೈರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇವಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದೇವಿನಾ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹುವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ3್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಪದದಹಾಗೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದ್ಕು ಆದಕಾರಣ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಜೀವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗಮ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಹ? ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಮಮಿ ಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ. *ೆರ್ಕರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತಸ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆ 
ದೇಶ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ' ದಾಶೃ ದಾನೇ 
ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ವಶಾದಿಯಾದಕ್ಕತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಕೈಸೃ ಭ್ರ ವುಸ್ತುದ್ರುಶ್ರುವೋ ಅಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಆಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧೆಗಳೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಸ್ಛ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ. 
ರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯನ್ಪಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರ್ಸ್ಷಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕಸುವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ದಾಶುಷೇ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ದಾಶ್ವಸ್‌-ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತ್ರಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞೈೆ ಕವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಯೆಜಿಭೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ಲಿ ಯಕಾರಾದಿ 
ಆಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ್ಯ ವ, ರ, ಲ, ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ರೀತಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಚ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರೋದಾಹೈತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉ-4 ಅಸ್‌ ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಕರೂಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉಸ್‌*ವಏ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| snl I I 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪು_,ರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | 
| | 

ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 

॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| I I I 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್‌*ತುರಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗಂತ | ತೂರ್ಣಯಃ ॥ 


I 
ಉಸ್ರಾ5ಇವ | ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಗಣರೂಪಾ ದೇವನಿಶೇಷಾಃ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ಗಂತೆ | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಪ್ತುರಃ | ತೆತ್ತೆತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೊರ್ಣಯೆಃ ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ।ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದೆಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಾ8 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಲಸ್ಯೆ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಶತದ್ದತ* | ಖೇದೆಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚೆದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೊಸ್ರಾ 
ವಸವ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸ್ವಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಫ್ರಂಸೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ 
ಪಠಿತಂ | ತಚ್ಚೆ ಸದೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ವಾ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸೆ ಏತಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣೀತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೪ | 
ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಪಾಡ್ಯ ಚಂಡಿಕಾ ನ ಕೊ ಧ್ಯ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಪ್ರುರಃ ತುರ ಸ್ವರಣೇ 
ಶ್ಲ ನಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತ್ವರಯಂತೀತೈರ್ಥೆ ಕೈ ಷ್ಟ (ತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪೆದಾತ್ರ ೈದಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಆಗಂತ। ಆಗೆಚ್ಛೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇಸನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚಿನಂ। ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತೆಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಹ | ಪಾ. ೭-೧-೪೫ | ಇತಿ ತಜಾದೇಶೇಇಸಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಜಬತ್ತಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
ಇಂತ್ಸೆರಾ ಸೆಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾತಶೋಸ್ತ್ಯರಂತೆ ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಉಸ್ರಾ 
ಇವೇತ್ಯತ್ರೇವೇನ ನಿಭಕ್ಕ ಲೋಪ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ ಚ 1 ಪಾ- ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ನಾ | ಸರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಪೆಚಾದ್ಯ ಚ್‌ | ಸ್ವಃ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ಸ್ಪಶಬ್ದ ಒಡ್ಡ ತಗೆ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಅಪ್ರುರ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ವಸೆರಾಣಿ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | 
ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತೂರ್ಣಯಃ ತ್ವರಯುಕ್ತರಾಗಿ 
(ವೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಆಗಂತೆ ಬನ್ನಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಿಕ್ಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀಪು ವೃಷಿಪ್ರದರು, ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ತ ಆ , ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೆ 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation. 


May Visvedevas, givers of rain, swift in action, come to the libation 
(of soma juice) as the (sun’s) rays (come) to the days. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪರ -ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾಃ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೮1088 ಎಂಬುವರು Stepping over an 


expanse of water, commanding over water, overcoming all difficulty ಎಂದೂ 


Griffith ಎಂಬುವರು active, pushing, hardworking ಎಂದ್ಕೂ [Ludwig ಎಂಬುವರು 


Securer of raius, Active» quick, swift ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು shedder of rains 


ಎಂದೂ Rosen ಎಂಬುವರು rich in rains ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು worthy, active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಪ್ತುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಪನಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ--ಯೇ ಅಪು_ರೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ 
ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತಿ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೪) 

ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ--ಯಚ್ಚೇನ ಗಾತುಮಪ್ರ್ಪುರೋ ವಿವಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ || (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 

ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ--ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ರುರಃ ಕೈಣ್ವಿಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೬೩-೫ ; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧ ; ೯-೧೦೮-೭) 

ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ- - ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಂಶುರಮಪ್ಪು,ರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಶಂ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 


ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ಪುದೂ ಉಂಟು, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತೊರ್ಣಯೆಃ-ತ್ವರೆಮಾಣಾಕಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಯಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ 
speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work» ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. 
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ಉಸ್ರಾಇವ ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ- ಈ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿವಾಚಕವಾದ ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಾ 
ಇವ ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ "" ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ'' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ತಾಮಿಯೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಸಹ, ಸ್ವಸಂಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 6೩], 
cowshed, stall, abode, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨-೧೯೨; ೨-೩೪-೫ ; ೩-೬೦.೩೬ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವ್ರರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾಸ ನನ್ನಿಗ್ರ ಹಿ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಫಚಾದಿಯಾದ ದಿವ್‌ ನಗ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಪ್ತುರಃ- -ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶ್ಲು ವಿರಕಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯೂ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದು. ಅಪಃ ತುತುರತಿ 2 ತ ತ್ವರಯಕ್ರಿ 
(ನೀರನ್ನು ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ 'ಶ್ರಿಷ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುವುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟಿ ಟ್ಟೆ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪೆದಾತ್ಚೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸ್‌ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆಗಂತ- 
ಆಗಚ್ಚ ಂತು ಎಂಬ ಆರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ ಬಂದಿರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ವಿಕರಣಪ ಪಜಯ ಶವ ಪೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ. ತಪ್ತೆನಪ್ರ,ನಥನಾಶ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತಪ್‌, ತನಪ್‌ ಥನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಇ ತಪ್‌, ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-೨-೯) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತಕಾರವು ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ವನ 
ತಿತನೋತ್ಯೂದೀನಾಮನುನಾಸಿಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಂತಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ನಶ್ಚಾಪ ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಅನುಸ್ವಾರಬಂದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ, "ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಕ್ಯಯಯಿಪರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ವರ್ಣವು 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಫಕಾರಬಂದಕೆ ಆಗವ್ತ್ರ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರುಪುದು. ತ್ವರಂತೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ--ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ವಹಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ- 

“ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ, ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಲೈಮ್ಸ್ಲೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ ಗತ್ಕಾ ಉತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳಮೇಲೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇ್‌ತ್ವರಾ 
ಸೆಂಭ್ರ ಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ತ್ವರ್‌ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸೈೆರಸ್ಸೆ ೈವ್ಯನಿಮವಾಮುಪೆ 
ಭಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ಸರಬರುವುದು.. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಸ್ರಾಇವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವೇನ (ಸಹನಿತೈಸಮಾಸಃ) ವಿಭಕ್ಷ್ಯ, $ಲೋಪಃ ಪೊರ್ತಸೆ ಸವಪ್ರೆಕ್ಸೈ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ ಸದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಗುವುದು, ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸರ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಅಹಾನಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ॥ ೮ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅ ಅಸ್ರಿಧ ತು ಅದ್ರುಹಃ 
I 


ಮೇದಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನೆಯಃ ॥೯ | 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
1 [ I | 
ವಿಶ್ವೇ |! ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ ॥ 
[ | 
ಮೇಧಂ | ಜುಷಂತ | ನಹ್ನಯಃ ॥೯॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ಮೇಧಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸೆಂಬದ್ದೆಂ ಜುಷಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ ಕ್ಲೆಯೆರಹಿತಾ8 ಶೋಷರಹಿತಾ ವಾ ಏಹಿಮಾಯೊೌಸ8 ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಪ್ರಜ್ಞಾಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಸೌಚೀಕಮಗ್ಗಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟನೇಹಿ ವಾ ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆದವೋಚೆನ್‌ 
ತೆದನುಕೆರಣಹೇತುಕೋ;ಯೆಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಡೇವಾನೂಂ ವ್ಯಪೆದೇಶ ಏಹಿನಾಯೂಸೆ ಇತಿ | ಅಸ್ರುಹೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 59 


ಬ್ಬ ಛಂ AA A ರಾ A AA ಇಟ್‌. 


ಪ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಃ || ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಶ್ಲಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ನಣಾ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ 1 ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ 1 ಏಹಿ- 
ಮಾಯಾಸಃ | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತಿ 
ಸವ೯ಧಾಶುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಏಹಿರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ ಅಥವಾ | ಆಜ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಹೀತಿ ಲೋಜ್ಮಧ್ಯ- 
ಮೈಕವಚನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಏಹೀಶ್ಯೇಶತ್ಪದಯುಕ್ತೆಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತ್ಯತ್ರ ಮಾಯೇತ್ಯಶ್ರ್ಸರದ್ಪಯೆಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸೆಃ | 
ಪೂರ್ವಪ ಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿತ್ಪಾದ್ಬಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಮೇಥಂ | ಮೇಧೃಸಂಗಮೇ ಚಿ ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹನಿ: | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಂತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಜುಷಂತೆ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಉುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಖಃ | ಹಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಲಜ್‌ 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಪಾ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅತೋ ಜುಷಂಶೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತ್ವೆರ್ಥೈಃ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇಖಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ (ನೀಪು) | ಅಸ್ರಿಭಃ- -ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಆದ್ರುಹಃ-- ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದವರು, | ವಹ್ನೆಯಃ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸತಕ್ಕವರು, ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! 
ಜುಷಂತ-- ಸೇವಿಸಿರಿ (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಕೊಡುವ. 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, Omniscient, devoid of malice 
and bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ರಿಥೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥವಾ ಶೋಷಣೆರಹಿತರು--1108 causing 


drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Unfailing, undocaying, 
undrying, undaunted, fearless, friendly, harmless: ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಏಹಿಮಾಯಾಸೇೋಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲೆಪ್ರಜ್ಞೂಕ ಎಂದು ವ್ಯಾಖಸ್ಯಾನಮಾಡಿಶುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ ಅನ್ಯೂನೆಪ್ರಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- ಸಾಚೀಕಮಗ್ನಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಮೇಹಿ ಮಾ 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆದೆವೋಚೆನ್‌ ತದನುಕರಣಹೇತುಕೋಳಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಸದೇಶ ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸೆ ಇತಿ ಸೌಚೀಕನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ಬಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ “ ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ” ಎಂದು ಏಳಿನಾಖಣಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು ಃ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ವಿಷಯವು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ಟ್ನೋರವಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯೂಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತೆ ॥ 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲೂನೊರ್ಜಸ್ವೆಂತೆಂ ಹನಿಸೋ ದೆತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಬೇಶ್ವ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತ್ಸು ದೇವಾಃ ॥ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವೆಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞೋ ೩ ಯೆಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು. ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ, 
ಭುವನಪೆತಿ ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಬಾರ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
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ಣಿ AAA ಗಾ A 


ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು--ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನು 
ಯಾಜ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನುನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 


ಪ"ಟ ೪ 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕ್ರತನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫೊಯುವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅಗ್ಲೇಸ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ನೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೆಂತೆಃ 
ಪ್ರಾಮಿಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ನಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾ$ರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯತೆ ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸೈ8 ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರೆ 
ಮಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ತ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ನಮುಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತ್ಕಸ್ವ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋ9ಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯೆದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಕಂದಾತ್ರನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೈಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದೈದ್ಗ ಹೀತ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ತಾನೇವ ಶೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪೆರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ || (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ದಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು. ಬಳಿಕ 
ಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವಾಗು 
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A 








ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ. 
_ಹೇಳಿದ-“ಏಹಿ ಮಾ ಯತಾಸೀ ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ಕಿರೂಪಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತೃಪಂಡಿತರು 


Roth— Of many shapes or agile like a serpent, tricky as a serpent 

Williams— Having unsurpassable wisdom. 

Griffith — Having Superhuman Power. 

Ludwig— Having the wiles of serpants. 
ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

(1) Sreative power. 

(2) Miraculous power (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩; ೨-೧೭-೫ ಂ.) 

(3) Power of assuming various shapes (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮; ೫-೬೩-೬; 

೬-೨೨-೬ ಹ.) 

(4) Wiles, tactics, tricks (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ ಹ.) 

(5) Sorcery,witcheraft, magic (ಯ. ಸಂ. ೨-೭೭-೧೬; ೮-೨೩-೧೫ ; ೬-೪೫-೯ ಹಂ.) 

(6) 11115107 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) 
'ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ wisdom, intelligence ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ 
ಶ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ: 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ, divine power, creative power, supernatural 
power ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ 
ಮಾಯಾ ಮಾಯಯಾ, ಮಾಯಾ; ಮಾಯಾಭಿಃ, ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾವಾನ್‌, ಮಾಯಾನಿನಃ, 
ಮಾಯಾವಿನಂ, ಮಾಯಿನಃ, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನಾ, ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು--ದ್ರೋಹರಹಿತರ್ಕು, 708 injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of malignity 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯೂಭಿಸ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರಿಧುಧಾತುವಿಗೆ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಪ್ಸ ತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಳ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತಸ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಣಗ, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ರಿಧ” ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಈಹತೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಹಿ ಆ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹೆಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ೯೯ (ಉ. ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗೆ 
ಳಿಗೂ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ, ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏಹಿ॥8 ಮಾಯಾ-ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ " ಯಾರಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ಏಸಿಮಾಯಾಸಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರೈಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆಥವಾ ಆಜು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ " ಇಣ್‌ಗತಾ' 
ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ' ಎಂಬುದು ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆ ಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಏಹೀತಿ ಪದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ? ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತ್ಯಕ್ಷರದ್ವಯಂ ಯೇಷೂಂ ತೇ ವಿಹಿಮಾಯಾಸ) ಏಹುಸದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ " ಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
-ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ನಇ ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು. ಮೇಢೆಂ- ಮೇಧೃಸಂಗಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಧ್ಯತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಇತಿ 
ಮೇಥಂ, ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಧಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಫೇಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು, ಜುಷವ್ರ--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ್ಯ ಸೇವತಾಂ, (ಸೇವಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ” ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇತಪಿ 
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(ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದರೆ ಮಾಜ” ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹ್ನೆಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು || ೯ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಪಾವಕಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನೀಂವತೀ ॥ 


I 
ನಿಜ್ಞಂ | ವಷ್ಟು | ಧಿಯಾಂವಸು ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ವೆತೇ ತೃಚೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸಷ್ಟ್‌ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ: ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಶಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಪ್ಯ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಡೇ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾವೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಸರಸ್ಪತೀ ದೇವೀ ವಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೈೆ: | ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈಃ | ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು! ಕಾಮಯತಾಂ। ಕಾಮ 
ಯಿತ್ವಾ ಚೆನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ರಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ತಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ! ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಕೀದೃಶೀ ಸರಸ್ಪತೀ। ಸಾವಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿಶ್ರೀ ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವಶ್ಛ್ರ್ರಿಯಾವಶೀ ಧಿಯಾವಸು8 ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ಕೆ ಭೂತಾ | ವಾಗ್ದೇವತಾ 
ಯಾಸ್ತ ಥಾವಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ವಮಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿ 
ತಿ ವಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ। ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚಿತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾಚಿಷು ಪದೇಷು ಸರಮಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ | ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೃನ್ನೈರನ್ನವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧- 
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೨೬ | ಇತಿ || ಪೆವನಂ ಹಾವ ಶುದ್ಧಿಃ | ಪಾವಂ 
ಪಸರ್ಗೇ ಕ: | ಹಾ. ೩-೨-೩ 
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| 
ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುನಾತೀತ್ಯೆಥೆ 
೭-೩-೪೪ | ಇತೀತ್ತೆಸ್ಯಾಭ 


ನಂತೆತ್ತಾದಇ ದ್ಯ ಜಾತ 


ವೃ 


| 
ಕ್ರಿಯಾಃ | ಅತೆ ಇನಿಠನೌ | ಹಾ. ೫-೨ I 
ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜಿನೀವತೀ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತು 


ಲ್ಪ 

ಛಾಂಡೆಸಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸರಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ತೇರಸು- 
> ಡೆನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಜ್ದೋ 
| ವಾಜೋನನ್ಸೆಮಾಸ್ತಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
| ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ 
ವಶ್ಚಂ | ಮತುಷ್‌ಜೀಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯೋನಾನು- 
| ಯಜ್ಞಂ 1 ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ವಷ್ಟು | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
$ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ: 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌' 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಪಮಿತಿ ವಿಭಕಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂಡೆಸಸ್ತೈ ತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | 
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ಪಾವಕಾ- (ಜನರನ್ನು) ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ವಾಜಿನೀವತೀ- (ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳಾದ ( ಕೊಡುವವಳಾದ) | ಧಿಯಾವಸುಃ- 
'ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ ! ಸರಸ್ವತೀ -ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು. 
(ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ವಾಜೇಭಿ:- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ | ವಷ್ಟು--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು. 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವವಳು ; ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ: 
ಅನ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು; ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹೆ: 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Saraswati» the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our offer of sacrificial food. 
೨ ೨ 
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u ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎನಿಸುವವು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ 
ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಅನ್ರಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಾಾಡುವಾಗ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ. ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಟಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨-೮) ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಪ ಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಆಶ್ವ. ೨-೮) 


ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನೂದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ, ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ಧ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ನಾನಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಷೇ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಜೀಕು. ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
ಇತೇಯಯೂಾ ಯಕ್ಷ್ಯೇ ಎಂದೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನ್ವಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಗ್ಬಾವಿಷ್ಣೂ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ತೃತೀಡೇವತೆಗೆ ಚರುವ್ಕೂ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅಷ್ಟ್ರಾದಶಕಪಾಲಕ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು. ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಫೂರ್ಣವಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು 
-ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಪು-- 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ. ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಲೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 

ಸರಸ್ವತೀ - ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾವೀರವೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 


ಸರಸ್ವಾನ್‌ -- ಪೀಪಿವಾಂಸೆಂ ಸೆರಸ್ಪತಃ (ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯೂ) ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೬ 
ದಿವ್ಯಂ 'ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-- ಆಸವಂ ಸನಿತುಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೬ 
ಸೆ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 

ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
'` ಪಾವಕಾನಃ ಸೆರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 

ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, 

ಪಾವೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಪತ್ಲೀ-ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 

ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛಿಪ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

- ಪಾವಕಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ಣ್‌ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆವನೆಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ದಿಸ್ತಂ ಕಾಯೆತೀತಿ ಪಾವಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವಳ್ಳು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿ, ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. -- 

ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 
ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊ೯ಗ್ನೇ ದೇವಾ ೬ ಇಹಾವಹ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
ಅಸ್ಯಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚದ್ಭೂಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪಾವಕಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭) 
ಇಂದ್ರೆ--ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರೆಶತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಿಪಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨೦) 
ಉಷಾಃ--ವ್ಯೂ ವಜ್ರಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಚೈಂತೀರವ್ರಂಛುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 
ಆಪಃ--ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಿಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು. 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೪೯-೨). 
ಮರುಶಃ. -ಯಶೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪ ಆಯಂಚೃುಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚಿಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 71868, purifying, bright, glittering, 2070 sacred, 
blazing, flaming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. | 


ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸಂಸ್ತತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


(1) ನೆದೀ-ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮. 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು--ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೪೧-೬; ೩-೨೩-೪3 ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦ 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು; ೬-೫೨-೬ ೬-೬೧-೨; ೭-೩೬-೬; ೭-೯೫-೧ 6 ೨; 
೭-೯೬-೧; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ಖ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೭ ; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ- (ಇಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)-ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇವೀ--ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧೧; ೩-೪-೮ ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭.೩೯.೫ ; 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೬೭-೩೨. 


ಮುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರ, ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಇೆಲನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿ ಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಶಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 
ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು 
ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 16 1000088 5878001) ಅದನ್ನೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುಪುಜಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಷಿದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
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ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮ ಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ನಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತೆನ ರ್ಥ ಬಂಧನಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೊರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ8 (ವೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳ ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧. 380-381 
ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋ ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 


ನ್ನು 
ಡಿ). 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ್ರತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾತ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣೇ, ಹೆಂಸೆ 
ವಾಹಿನೀ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಸವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಆಸ್ಥಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥವಾ-- ಪ್ರಾತರ್ವಾಚಾಂ ಪ್ರೆವರ್ತಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಸ್ಯಮಾ 
ನತೆಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಸೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ |! ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ . 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಫಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ವೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲದೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ 
ಆಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ  ಉಸಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ ಸೊನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 
ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು... ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳು. ೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೆೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ಬೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
“ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು "ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಪಳನ ಸವಿತಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಆದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ No. 25 ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 

ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಯ. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ, 

ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 

ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖಯ. ಸಂ, ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 

ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಯತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಷಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ತಿ 
'ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ ವರ ಆ 


ಸ್ನ 
ಲ 
ದೈಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೈಷ್ಠದ್ವತೀ ನುತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (106 modern Chitrang, Chautag, or 
‘Ohitang) ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹೆ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
-ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (869 Dey’s Geographical Die.) 
"ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸೆಂ.೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬.೫೨-೬ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯೆಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
"ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ. 
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ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾನಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಹು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ್ರತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ರಾಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (11೩13೩0೩60) ಇದ್ದಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ 
ನಾದ ಯುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ಹಾಜಯಹಿಯ ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀನಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ತ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
“ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೫; ೭-೩೫-೧೧3 ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩3 ೭-೯೫; 

೭-೯೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮನ್ರು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿರುವ 
ಲ ಐ ವು ಇ 

ಆರಾವಳೀ ಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿದ (100208 ಸರಬ) ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ್ತು 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಜ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು. 
"ವನು. ಶ್ರೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
:ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈನಂತು ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


`ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತೆಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪ, ವಾತ ಪೆರ್ವತಾಸ;, 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪೆವಿತ್ರೆ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ. 
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A ಸಚ ಸನ ಕಾನ ನಸ ನನಾ ಇಂಬ ನಂ ಐನ ಇಂ ಭಜ AA AAA AAA A meme mre 


ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (೮081೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೊಮಂ ಸಚೆತಾ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ! 
ಅಸಿಕ್ಸಾಾ ಮರುದ್ವೃೃಥೇ ವಿತಸ್ತ್ರಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನನಿಯ್ತ, ಗಂಗಾ (the ಆ೩7 ೫) ಯಮುನಾ ([6 0೩177೩) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಸ್ಹಿ (the Ravi) 828 (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (606 Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 


ಧೇ 
ಸುಷೋಮಾ(the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಂಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತ್ರತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾನ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಿಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 


ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಥಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾತ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ | 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚೆ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ತು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ವ ವಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಕ ಮನ್ಹಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಸ ಆಪ್ರಿಯಃ ॥ 
ವಸಿಷ್ಮಶುನಕ್‌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಧಸರ್ವಪಸ್ತತಾ | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ | 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ದ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭವೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹು ಚೈರ್ಯಥರ್ಹಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ || 


ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಯುಸಿ. 
| ಸೂಕ್ತ. 
1 ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆವಹ ೧—- ೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣಃ 
2 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧೨೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥತಶಮಾ ಔಚಫ್ಯಃ 
3. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧೨-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨. ೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
10 
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5. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ 

6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜಿಷೇ ೫೫% ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ 

7 ಜುಷಸ್ತನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ೬೨.೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 

8 ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧ ಕಾಶ್ಯಪೊೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
.9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಲೇಸಮಿಧಂ ೧೦--೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಕಿಶ್ತ್‌ 

10 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದೃಮನುಷೋ ೧ಂ--೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಶ ಸೂಕ್ಮಗಳಕ್ಷೆಲ್ಲೂ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವರು. 


೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು-ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ದೋತಗ್ಲಿರ್ವಾ 


೨ ದು ತನೂನಪಾತ್‌ 
೩ ೫m ಇಳಃ 
ಕ್ಟ ಬರ್ಜಿಃ 
೫ ಚ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 
ಹ ಚ್‌ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
೭ ಕ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ 
ಲ ೫ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವ್ರತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಆ ೨3 ತ್ವಷ್ಟಾ 
೧೦ ಖೆ ವನಸ್ಪತಿಃ 
೧೧ ೫ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ. ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಹಿಗಳು: ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಮಿದ್ಧೋಇಗ್ಗ್ನಿ) ಸ್ಮುತಿಸು' 
ವಾಗ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಡೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. ಅಗ್ಲಿಯು ಭೂನ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು 
(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಆಗಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
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ಹಾ ದರ AR AAA 


ಮಾನಿದೇವಶೆಯನ್ನಾಗಿ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ಟಿಯ: 
ಪವು.. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಭಾಯುವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವಇ ಇದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು... ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಶಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 
: ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ. ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1). ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರೆಮದಿತಿ: ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಿಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩). 
ಶಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಆಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 
ರಸ್ಪತಿ ಶ್ಚಮಸ್ಮಾ ೬ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶ್ಚ ಶೃಣಿವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿ ಎಂ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ `ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಲಟ ರುವುದು. ಇ; ` 
(4) ಹಮೂನಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಶ್ಚೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಚ್ಚಿತಷ್ಟಾಃ | 
' ' ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತೆ ರಾಕಾ ಪಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯೆಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವ ತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಎಐ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾಫಿದೇತೆಯು. 0100 “ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಆಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿ ಜಬ? ೨.೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು: 
ವರು. 1€. 0. ಚಟ್ಟ ಪಾಧಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಡೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ: 
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ಖಕ್ಯಿಗೆ: ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ. ಮೂರನೆಯೆ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ: ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುನನೂ ಖುಹಿಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಂ) ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನೆ ಮಾಡಲಗಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆವಾ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8). ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸೆಹೆ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯುತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣು ಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(೩0), ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
೧೧ ಇ ತ್ಮ ಎ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ವಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವವರಣೆಯು (1)R.D-0ldham in: Journal of 8414010 Society Bengal 1886 
page 322 (2) ೮.೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of [India Vol. I Ancient [India (4) Maps of 
Punjab published by: the Surveyor-General of India. (5) Ancient India as 
described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲಟ್ಟಿ ರುವುದು- 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
45181707) ಸರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹೆರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಸೆಳ್ಳ ಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ: ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ಡೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (1/36 modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನವಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ: 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ. ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ವಣರ್ಶಂಡಾ (1೩/1೩26). ಮತ್ತು ಗಗ್ಫರ್‌' (60 2೩೭) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
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ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (3881೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತಿ 
ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಥೊನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು 
ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann ೦ 70೩08) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ. ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
'ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vol. IT page 393) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
'ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 
ವಾಜೇಭಿ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಆಹಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
“ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ'' ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು-- 
(1) Power, strength ಖು.ಸಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬; ೩-೨೨೫-೩ ; ೪-೨೨-೩; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧ ಹ: 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨; ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Combat; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪ ; ೧-೭-೪ ; ೨-೨೩-೧೩ 6ಂ. 
(4) Refreshment; food, nourishment ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ ; ೧೦-೫-೪ 
೧೦-೯೬-೯ ಉಂ. 
(5) Offering, food or drink of offering ಖಯ.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯; ೪-೩-೧೫; 
೫-೯-೨ ; ೬-೪೫-೨೯ 6೦. 
(6) Horse ಯು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧; ೨-೧-೧೨; ೩-೨-೩ ; ೪-೨೯-೧ ಓಂ. 
(7) One of the three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ; ೪-೩೩-೩ ; ೭-೪೮-೨ ಹಿಂ. 
(8) Allthe three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೨; ೧೦-೭೪-೧೦ ಂ. 
Grassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟರುವನು. ಅದು ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಜೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
"ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Ny 
ಬ 
11 


78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ..೧..ಆ. ೧. ಸೂ. ೩; 





ದುದಾ ವಾಬರರಜಾಬರಾ IS 


ವಾಜಿನೀವತೀ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ವಾಜೇಭಿಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestoweor ‘of f00d ಎಂದೂ 7307167 ಎಂಬುವರು 
filled up or ೫108: with ‘offerings ಎಂದೂ Geldner ಎಂಬುವರು. rich witb reward ಎಂದೂ 
Rosen ಎಂಬುವರು provided with food ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on a charger ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದರೆ 
ಆಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. . ಕ ;` 

ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ್ಚ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (1) ದೇವತೆಯನ್ನು : ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ' ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಈ ಎರಡನೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ-ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅರ್ಥಿಸುವುದ 


ವಷ್ಟು--ಈ ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ 
ಎಂದು" ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು: ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟ್ರಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹಶ್ಚಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹ ರಿಸಿರುವರು. .. Geldner ಮತ್ತು Grassmann ಎಂಬ: ಪಂಡಿತರೀರ್ವರೂ 668116, wish for, 
make cfforts, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಾಡಿರುವರು..: ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಧಿಯಾವಸು8. -ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು. - 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ। ವಾಗ್ಲೇನತಾಯಾಸ್ತ ಥಾವಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ವಮಾರಣ್ಯ ಕೆ- 
ಹಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ. ಆ.೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಶ್ಮಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಧನಪ್ರಾಪ್ಠಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಯಾವ ದೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು Supporter of all by ೫7186010, recompenser of 
worship or religious ceremonies, bestower of riches, source of wealth; rich ‘in 
sense or intellect, one rewarding for devotion excellent-minded ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ.. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೧-೫೮-೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 
೧೨೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾದ ಕೈಧಾತುವಿಗೆ, ಆದೇಚೆ ಉಸೆಡೇಶೇ 

5ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕ8 (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು, ಅಜಾದ್ಯತೆ 
ಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್ಸ ತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಸ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೂಜ" ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಜಲ್‌ತೃೈಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವುಲ್ಭತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ'ಪೂ ಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅವಾದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಕೆ ಪಾವಕ 3 
ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಬಾಪ್‌ ಪ ವ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಹೀಗೆ ವ್ಯೈತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾತ್ವಾತ್ಪೊರೈಸ್ಯಾತೆ ಇದಾಪ್ಯಸುಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುನ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರ ಜ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಬರಬಜೇಕಾಗಿಬಂದರ್ಕೆ ಅದು ಪಾವಕಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸಾತ್ವಾದಿತ್ವೆಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಪ ನೃ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ವತೀ-ಸೃಧಾತುವಿನಮೇಲೆ 
ಅಸುರ್ಗಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಕಿ.ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬ 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ | 
I I 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧1 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಜೇತಂತೀ | ಸುಮತೀನಾಂ [| 


I 
ಯಜ್ಞಂ |! ದಧೇ | ಸರಸ್ವತೀ ॥೧೧॥ 
ಅಸಾ ತಬ 
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EAA ರಾ ಕಾಕರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸೇಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ |! ಧಾರಿತವತೀ | ಕೀದೃಶೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಚೋಹಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಮುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ- 
ನಾಮನುಷ್ಠ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಚೇತಂತೀ | ತದೀಯಮನುಷ್ಠ್ಕೇಯೆಂ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೀ | ಚೋಹಯಿತ್ರೀ | 
ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಣ್ಯಂತಾತ್ರೃಟ್‌। ಚಿತ್ಕ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಷಾ. ೪-೧-೫ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾಠತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
'ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣ ಇತ್ಯತಃ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪಿ ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತ್ಯಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ 
ಪ್ರಿಯಮುಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಶದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೇತೆಂತೀ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಪೋ ಜಪೆಶ್ಚ ಪಿತ್ಸ್ವಾಪನುದಾತ್ಮತ್ವಂ 
ಶತುಶ್ಲಾದುಪೆ ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತ್ರಂತೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಮತಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮತುಸಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಾನ್ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರ 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಚೋಪದಯಿತ್ರೀ- ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು | ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಂಉದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) | ಚೇತಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾಪಿಸುವವಳು ; (ಇಂತಹ ಸರಸ್ಸತೀದೇವಿಯು) ಯಜ್ಜಂ--(ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಧೇ--ಧರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು). 


ತಿಪದಾರ್ಥ I. 


ಸಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯ ನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಭಾಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು. ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು. ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 

Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and instruc- 

tress of the right-minded has supported the sacrifice: 

I ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು il 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಉಖಾಸಂಭರಣ (which 


takes place at the new and full moon days) ಏಕಾಷ್ಟ (the eighth day after full 
moon) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 


ಖಲಿಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಚೋಜೆಯಿತ್ರೀ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು, ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶ್ಚಾತ್ಯರು--1138/176, incite» rouse, stimulate, furnish; quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. i 


ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೯) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಯುತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದರೆ ನಿಜ್ಕ ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಶಬ್ದುವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ Oe delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 
Bong, receiving good qualities, joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. 
ಖವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೇತೆಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 


ಇರುವುದು." ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Perceive, conceive, understand, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, im magine, observe, 1611673, regard ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥವಾ: 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, right-thinking, right-minded ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಆದರ- 
ಫಲವನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥನವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೋದಯಿಶ್ರೀ- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ, ಲಘೂಪಧ: 
ಗುಣಬಂದು ಚೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಣ್ರುಲ್‌ತೈ ಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌" 
'ಆಗಮ, ಚೋದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಗುಣವ ಬಂದು. 
ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ್‌ ಬಂದಕೆ ಚೋದಯಿತ್ಸ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆ ಭ್ಯೋಜೀಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು. 
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ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ.. ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ರವರ್ಣದಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲ್ಕ ಗಳು ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯವರಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಾಕೆ 
ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್ಸು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಊನಪರಿಹಾಣೇಧಾವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
'ಊನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ (ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಹೆರಿಸುನನು) 


ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌ ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಹತಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನ್‌ ಚ ತತ್‌ ಖತಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸೂನೃತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಾದಿ 
ಶ್ಹಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಸದದ ಆದಿಯು ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಡಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦ ) ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಪದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ನ ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿಕಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲರೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಚಜೇತಕ್ರೀ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಆದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟೆಶೃತೈೆ ಶಾನಚ”” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ವಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಪೆಧೆಗುಣ್ಕ ಚೇರ್ತ್‌- 
ಆಸಅತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಸಬಂದರೆ ಚೇತತ್‌-ಶತೃವು 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉ ಖಯ ಣ್ಣ ಇತ್ತ್ವಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀ 
"ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌ಬರುತ್ತೆ ಜೇತತ್‌- ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಚ್ಛೇನದ್ಯೋರ್ನುಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೮) ಅವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವಶತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸಂಜ್ಞಕೆ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 


ಜೀಪ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನುಮ ಆಗಮಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಮಕ್ಕೆ 
"ಹೆಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೇತನ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಶಪ್‌ 
ಜಪ್ಪು ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸಡೇಶವಾದ್ದರಿಂದ, ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಚೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂಡ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ನುಡಾಗಮದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ಪೀನಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಶ್ರ್‌ಸ್ಟವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ಸ ಎ 
ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತೀನಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ತ ॥ ೧೧ 
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AAA AAAS SAAS SAA AAA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ಪ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I ನ 
೨ಹೆ8 | ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಪ್ರ | ಚೇತಯತಿ | ಕೇತುನಾ ॥ 


I 
ಧಿಯಃ | ವಿಶ್ಲಾಃ | ವಿ | ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿವಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ಪತೀ ವಿಗ್ರಹವದ್ದೇವತಾ ನದೀರೂಸಾ ಚೆ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ವಿಗ್ರಹವತೀ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ | ಅನಯಾ ತು ನದೀರೂಪಾ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ಪತೀ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಪ್ರಭೂತಮುದಕಂ ಪ್ರೆ ಚೇತಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ | ಕಿಂಚ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಷ್ಠಾತೃಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸೆಯತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನನಿಷಯಾ ಬುದ್ದೀ ಸರ್ವದೋತ್ಸಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ದ್ವಿರೂಪತ್ವಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ರ ಸರಸ್ವತೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚಿ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೨೩ | ಇತಿ | ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ವರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದೆ ಇತಿ ಪಠಿತಂ ೬ 
ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆತಿ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿವಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧-೨೭ | ಇತಿ ॥ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ | ಮಹದಿತ3 ತಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ರುತ್ತೋತ್ವಗುಣಾಃ | ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಏಜಃ ಪದಾಂತಾದಿತಿ ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಹಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ I ಅರ್ತೀತ್ಯರ್ಜಃ | ಉದಕೇ 
ನಮುಟ್‌ ಚೆ! ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇತುನಾ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕ್ಚನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ೬ || ೧॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ಪತೀ€ ನದಿಯು | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಣ8- ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು | ಪ್ರಚೇತೆಯತಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 
(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೆ8- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) ॥ 
ವಿರಾಜತಿ- ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೀರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುಗುಕಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as a mighty 
river and (in her own form) enlightens peoples’'s minds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ .ಉಸ 
ಯೋನಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರಚೇತಯೆತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮನಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಚ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿ 
ವಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ ನದೀರೂಪವನ್ನೂೂ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತತ್ರೆ 
ಸರಸ್ವೆತೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದೀರೂಪದಂತೆಯೂ ೩ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವೆತಾರೂಪದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ- -ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕವಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು... ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ನದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ 
ನದಿಗಳಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಸೆ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
"ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
'ಮಧುಚ್ಛಂದ ಯಷಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಥು ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖುಹಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸ 


-ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವುಡೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಿಸುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರವಾಹ (ರೂಪರರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಪನ (ಪ್ರೇರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅಥಡವರಾಡ ಬಹುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹವು 
(Saraswati’s mighty, endless and impetuous’flood) ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Brightness, banner, flag, activity, 
7196003 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕೇತುನಾ ಎಂದರಿ ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ 
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NS VE EE SEE EE SSE i ನ 3333 ees ಧಿ 


ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಜ್ಜ ಯಾ ವಾ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು.  ಉವ್ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಹೀ 
ಧರರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸ್ನ ಸ್ಫೈಂದಸ್ವ್ರಾ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕೇತುನಾ ಎಂದಕಿ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ನ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧಿಯಃ-- ಬುದ್ದಿ, ಆಲೋಚನೆ. ಯಾಸ್ಪರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪೈಜಾ 

ಶಿ ಶ್ರ ಲ್‌ 3 ವ 2 ತ್ರಯ 

ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಪ್ರೆಚ್ಞ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಶಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ (1೩8817೩17೩ ಎಂಬುವರು ೩೦॥ ೦! devotion ಎಂದೂ ಡಾ|| ಸರೂಪರವರು Devotion; 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿರಾಜತಿ --ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳ್ಳು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಪೈಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ shine, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ವಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸತಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿ ಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ 
ಹೋರುಃ (ಸಾ.ಸೂ. ಜಸ್‌ SRR ರು ಆದೇಶ, ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ಪು ತಾಡೆಪ್ಪು ತೇ (ಪಾ. ಸ್ಮ 
೬!೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹ--ಉ ಈಗ ಅದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) SE 
.ಗುಣಬಂದರೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದು... ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದವನ್ನುಸೇರಿಸಿದಾಗ ಏಜಃಪೆದಾಂತಾಪತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ವರೂಸ ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾಂತೆಃ ಪಾದಮಸ ; ಸರೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 





ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುವುದು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಸೆಜು 


ರ 
(ಸಂಧಿಕ ಇರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದು, ವಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಬಂದು * ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 


ಯ ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದು (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ರುತ್ಸತ್ತಿ, ಯ 
ಧಾತುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ ೨ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಖು ಧಾತುವಿನ 
-ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾ 
_ಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಖಯಃನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌*೬ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
'ರೆಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ ಸೆಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಕೇತುನಾ, ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ವನ"ಪ್ರತ್ಯಯಳಾಂತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ನರವು ಬರುವುದು 1 ೧೨ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸೆಂಸಪೂರ್ಣವು. 
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RR RAR 


I ಓಂ || 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆಜ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ ಚೆತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ದಶೇತೈನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವನ್ಮಧುಚ್ಛೆಂದಪಸೋ 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುವೃತ್ತೇಸ್ಕೇ ಏವರ್ಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ। ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮೃಚಿ ಲಿಂಗದರ್ಶನಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾ- 
ರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ ಹಹಾ- 
ನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ಕುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಷಸ್ಲಿಹತೃ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತೆವ್ಯಾನಿ |. ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಪಕೃ ತ್ಪುಮೂತೆಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫-೨.೫ | ಇತಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೈತ್ತು- 
ಮೂತಯ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿನೋ 
ಪದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ। ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ 
ಸುರೂಪಕ್ಸ ತ್ಲುಮೂತೆಯ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕೈತ್ಲುಮೂತೆಯೇ ತಕ್ಷನ್ರಥಂ | ಆ. ೫-೧೮ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ” ॥| 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಯ.ಸಂ. ಭಾಗ 11, ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪-೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಪಕೈತ್ನು ಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ತ್ರೇತಾ 
ನಿಷೀದತ (3) ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ (4) ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
೪ಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬುವನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖಷಿಯು- ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ವೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
೫, ೬,೯ ೧೦ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ 
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ತ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖಯಕ್ಕುಗಿಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಖೋಗಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತೃವಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಪ್ಲೆ ವೈ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ಕಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸೈ ಷ್ಮ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು--ಸುರೂಪೆಕೃ ತ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾಸೆಸಿಂ ರಯಿ 
ಮಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಕೈಸ್ನುಮೂತಯೇೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಸುರೂಪೆಕೃತ್ಲುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವ್ರ--ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿನೋ 
ಹದಿಃ ಸುರೂಪೆಕೈತ್ನುಮೂತೆಯೇ ಇತಿ (ಆ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ--ಸುರೂಪಕೃತ್ತ್ನು 
ಮೂತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ತೆಕ್ಷನ್ರಥೆಂ ಸುವೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದರೆ, ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪ | 
| ಮಂಡಲ- ೧ |! ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೪ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ಪ, ೮.1 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಶ್ಯೆ ೧-೧೦ ॥ 

ಯುಸಿ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 





ಮಧುಚ್ಛಂದೂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ I 


॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I [ | 
ಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ | 
| 
ಜುಹೂಮ ದ್ಯನಿದ್ಯವಿ !೧॥ 


ಜ 

೦ 
1೪ 
We 
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| [ 
-ಸುರೂಪತಸ್ಟೃತ್ತುಂ | ಊತಯೇ | ಸುದುಘಾಂಇನ | ಗೋದುಹೇ ॥ 


| [ 
ಜ ಹೂಮಸಿ | ದೃವಿ5ದ್ಯವಿ W a I 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುರೂಪಕೃತ್ಟುಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತಯೇಸ್ಮ- 
ಪ್ರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದೈವಿ ದ್ಯವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋಡುಹೇ 
ಗೋದಮಗರ್ಥಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಧಿ«ಂ ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೋರ್ಯೊೋ 
ಜೋಗ್ಡಾ ತೆದರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯಾಂ ಗಾಮಾಹ್ವಯೆತಿ ತೆದ್ರೈತ್‌ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾದಶಸ್ತಹರ್ನಾಮಸು ದ್ಯನಿದ್ಯವೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಸಕೈೃತ್ತುಃ | ಕೈಹ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಃ ಉ. ೩-೩೦ | ಕಿತ್ರಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ತೆಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋ 
ದಾತ್ಮಃ | ಊತೆಯೇ | ಅವತೇರ್ಧಾತೋರುದಾತ್ತೆ ಇತಶ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ- 
ಶೀರ್ತೆಯತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಗ ಇತಿ- 
ಸುಡುಘಾ | ಮಹಃ ಕೆಬ್ರಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦] ಇತಿ ಕೆಸ್ಪ್ರೈತೈಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಕಿತ್ಲ್ಯಾ 
ಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಸುಶಜ್ದೇನ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಸ್ಪರಃ | ಇವೇನ ವನಿಭಕ್ಕ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವೆರತ್ಚಂ ಚೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ಪರ | ಗಾಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಗೋಧುಕ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇ- 


ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಸ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಟಂ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಹೂಯೆತೇ- 
ರ್ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೆ8 ಶ್ಲು8 |! ಪಾ- ಪಾ. ೨-೪-೭೬ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕ 
ಚೆ! ಪಾ- ೬೧-೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಕಾರಣಸೃ ಹೂಯೆತೇಃ ಪ್ರಾಗೇವ ದ್ದಿರ್ವಚನಾತಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೯ | ಚುತ್ತೆಜಶ್ಲೋ |! ಪಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ: | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈವಿ ದೈವಿ! ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಹಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಡುಹೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ,ಸುಮುಘಾಮಿವ- ಹಾಲುಕರೆಯುವ (ಅಥವಾ 
ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ--ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೭.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 89 


RRA SR AAA AAAI ಜಣ ಜೂ (ಇ ಗಿ2 0022 ೧೧೫ 


ಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು). | ಊತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಹೂ 
ಮಸಿ-ಆಹ್ರಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11161140 Translation. 


We invoke the performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like a good milch-cow for the purpose of milking: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ ಸುರೂಪಕೃತ್ತ್ನುಂ-- ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ- ಶೋಭನರೂಪೋಷೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ: 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ.  ೮:10100 ಮತ್ತು Macdonell ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. Grassmann ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು--"" He who knows to perform 
beautiful things ” —ುಂದರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ Ludwig ಪಂಡಿತನು- 
“ Creater of beautiful forms ''- ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು---"" when he assumes his good forms or he who 
shows himself from his best 8169 ”— ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿ ಈ ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮): 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು" He has become suitable to every 
form ; this true form of his is to be recognised again and again. Indra assumes 
many forms by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him ”— ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು-- 
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LLL 


ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಜೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃೈಣ್ವಾನೆಸ್ತನ್ವಂ೧ಸೆರಿ ಸಾಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) , 


ಎಂಬ ಯಸೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು' ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಚಿಡ್ರೂಪಾಣಿ ಮಘವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಿತುಮಿ ಚೈತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ರೆತಿಬಂಥೇನೆ ಜೋಭವೀತಿ ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭವತೀತಿ | ಕಥಂ? ಮಾಯಾಃ ಸೃಣ್ಣಾನಃ ಇದಂ ಭವಾಮೀದೆಂ ಭವಾ- 
ಮಾತ್ಯೇವಂ "" ತನ್ಹಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ” ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ತತ್ತದಾಕೈತ್ಯಾನೇಕೆವಿಧಾಂ 
ನಿಕುರ್ವಾಣಃ | ತೇನಾಸಂವಚಿಂತೈಪ್ರಭಾನತ್ವಾಚ್ಛೆ ಕ್ಲೋತಿ ತೆತ್ತೆದ್ರೂಹೆ- 
ಮಾವೇಷ್ಟುಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು. ಶತ್ರುಸಂಹಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆನ್ನುಸಲ್ಲಿಸುವಾಗೆ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಸ್ಲುಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹತ್ವಿನನಾಡುನವುನರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವನಣಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾನಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ.ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗವಾಡಿರಬಹುದು. ಕೈತ್ನುಶಬ್ದಪುು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕೆಕೈತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಪದವು-- 


ತೆಂ ತೇ ಮದೆಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸೆಹಿಂ | 

ಉ ಲೋಕೆಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ || (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೪) 
ತಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯೆ ಘೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುವಿಇಮಹೇ | 
ತವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಯೋ ಮಹೀಃ || (ಯ. ಸಂ. ೯-೨-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಪದವು ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದೆ 
ಊತೆಯೆಃ, ಊತಿಃ, ಊತಿಭಿಃ, ಊತಿಂ ಊತಿಷು ಊತೀ, ಊತೀಃ, ಊತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೩) ಊತಿ8- ಅವನಂ ನಡು ಹೇಳಿ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತೆಯೇ ಸುಮ್ಹಾಯೆ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಎಂಬ ಉ ದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಖುಶಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಊತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯ, ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 
ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರೆಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹವೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೨) 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಸುಡುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ- ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ-ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಥವಾ 
ಇದೇ ಆರ್ಥಪುಳ್ಳ ಉಪಮಾನವು (ಲುಪ್ರೋಪಮಾ) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹ ರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ತೆಂ ತ್ರಾ ವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋಡುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೪) 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುಹುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೈತಂ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತದೋಹದೇನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ- - ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವ8 (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ. -ದಿವೇದಿವೇ, ಅಹರಹತ, 
ಮಾಸಿಮಾಸಿ, ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞೇ, ಭರೇಭರೇ ಹನೇಹವೇ, ದಮೇದಮೇ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸುರೂಪ ಳೈಳ್ನುಂ-ರು ಶಬ್ದೇ-ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಖಷ್ಬ ಶಿಲ್ಪ ಶಷ್ಪ ಜಾಷ್ಪ ರೂಪೆ ಪರ್ಪ 
ಶಲ್ಪಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೬.೩೦೮) ಖನು ಅವದಾರಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧೌ, ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧೈ ಲೋಡನೇ 
ಶುಶಬ್ದೇ, ಪೂಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ತಲಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 
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೨೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ ೪, 


LLL 





'ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರು--ಪ, ಈಗೆ 
ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ; ರೂಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರೂಪಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. 
ಅಂದಕೆ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ರೂಪ, ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೂಪಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ--ಸುರೂಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುರಣಪಕ್ಕ ಕೃತ್ತುಃ ಎಂದು ನಂತತೆ 
ಷಸ್ತೀಸಮಾಸ. ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ಣುಃ- < ಕೃಹಾನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನುಃ' ( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಡುಕೃ ಇಗ” 
ಕರಣೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಕ್ಸು ಬಂದಕೆ-ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲ್ಲುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯದ್ಯಪಿ ವಿಧಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೆನ್‌- ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತು -ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಹತ್ತು 8 ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದರೂ ತಕಾರಪಾಠ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರನನ್ನುಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಎಂಬೆಡೆ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರ 
'ಉದಾತ್ತ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ ನಂತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಊಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ರೂಪ ಎಂಬುದು 
`ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ, ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. .ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
`ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದು ನರಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಫ್‌ ಸು-ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೂಪ ಎಂಬುದು 
"ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು- ಕೃತ್ನುಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ತ್ನುಸ್ರ 
'ತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಸ್ಸ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ-ಕೃತ್ತುಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಸುರೂಪಸ್ಯ 
ಕೃತ್ತುಃ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸುರೂಸಕೃತ್ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನು- ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ. ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃತ್ನು- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರ-ಅರ್ನ್ಹ ನ 
ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪೂರ್ರರೂಪದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ;, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಸುರೊಕೈತ್ತುಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ನು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಊತಯೇ--ಊತಿ 
ಯೊತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿಡಭೂನೀರಾ 
“ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ಪದವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುನುಮ. ಊತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ತಿ೯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
-ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಜ್ವರತ್ಸರಸೃವ್ಯವಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಶ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ರೃರದಿಂದಲೂ ಬಾಧಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರ್ಸರನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ತಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಅನು 
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ಆ ೧.೮೬ ೧.ವ.೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨3 


A ಅಪ್‌ ಇಗ TE Se ಲ್‌ಿ RL RN SSSR 


ದಾತ್ಮ-ಊತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜೌೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿ ದರೆ-ಊತಿ*ಎ ಈಗ ಫಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೭-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರ-ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಉಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫಿ.ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಛ್ರಯತಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಿಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ- ಊಶೇ*-ಏ-ಅಯಾದೇ- ಊತಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶತ್ರ-ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ.ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯಕ 
ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚು ಅನು 
ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ; ಮೂರನೆಯದು «ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶವು. ಸುಹುಘಂಃ-- 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಬೇ (ಚೆನ್ನಾಗಿಕರಿಯುವುದು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹ ಪ್ರಪೂನಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದುಹಃಕಜಘತ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವು ದುಹ್‌ 
ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌-4 ಅ- ಇದರಿಂದಲೇ ಹ್‌ಗೆ ಘಾದೇಶೆ 
ಬಂದರೆ ದುಘ್‌-ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು *ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
“ ಅನುದಾತ್ರಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ`ದುಘ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ: ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪಪೆದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. : ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸುದುಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು ? ಸುದುಘಾಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಇವೇನ 
 ಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ಷ್ಯೈಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಪ್ರಕಾರ ಇವಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
-ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆದೇಸ್ವರವೇ ಇರುವುದು. ಗೋಡುಹೇ:--ಗಾಂ ದೋಗ್ತಿ (ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ' ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ಮಹ ಯುಜ ವಿದ ಭಿದ ಚೈದ ಜಿನೀರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೇತಸಿ ಕ್ವಿಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ್ದೂ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್ಕ್‌ 
ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹಪ್ರಪೂರಣೇ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸಮಾಧ್‌್‌, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಿದ ವಿಚಾರಣೇ 
ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, ಣೀಜಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜೃದೀಪ್ತೌ, 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಸಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. 


ಜುಹೂಮಸಿ :--ಹ್ವೇ% ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿ (೧ನೆ) ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಹ್ರೇಗೇಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಅ) 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವು (ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಬರುವ 
ಲೋಪ) ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಷಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
-ಹೆಸರು. : ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


ಕಾರಣವಾದ ಹ್ವೇಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹುರಿಏರ 
ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಸಂಪುಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಡೆ ಅಚ" 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ರಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ರರೂಸಬಂದರೆ ಹು-- 
ಮಸ್‌ ಆಗುವುದು. "ಹಲಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂಜಿ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೆ ಹೂರಿಮಸ್‌ ಈಗ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು. ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೂ-ಹೂ--ಮಸ್‌ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಹು ಹೊ ಮಸ್‌ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ 
ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಆಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುತ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌” ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು ಹೂ-4 ಮಸ್‌ ಇದೆಂಶೋಮಸಿ 
(ಪ.ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌ ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 


ಪ್ಯವಿದ್ಯವಿ:- - ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು-ಇದರಮುಂದೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಡೋಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಟ್ಟೋಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಡ್ಯೊೋಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-೨5೬ ) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹುಲಕಾದ್ಯುತೇರಪಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ದ್ಯು ಆಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟರುವನು. 
ದ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಹಿಷ8 (ಉ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ-ನಿತ್ಯನೀ 
ಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದರೆ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ. ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚ್ಛಾಂಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. 
> ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದ್ಯವಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಗಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ I I 
ಉಪ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೋಮಸಪಾ ಖಬ | 


| 
ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೋ ಮದಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I I 
ಉಪ | ನಃ|ಸನನಾ|ಆ| ಗಹಿ] ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಪಿಬ ॥ 


| I 
ಗೋತsದಾಃ | ಇತ್‌ | ರೇವತಃ | ಮದ ॥ ೨॥ 
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Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಪಾಶುಂ ನೋೋಸ್ಮದೀಯೆಣನಿ ಸೆವನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸ್ರತ್ಯುಸ ಸಮಾಸ ಆಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 
ರೇವಶೋ ಧನವತಸ್ತವ ಮದೋ ಹರ್ಷೋ ಗೋದಾ ಇದ್ಲೋಪ್ರೆದೆ ಏವ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತೈಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಪ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಸವನಾ | ಸೊಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಸ್ತಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಸ್ಟ್ರಿಲೋಪಕ್ಕ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೊಃ ಲುಕ | 
ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾಪವನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾ |ಪಾ.೬-೪-೩೭ | ವುಕಾರಲೋಪಃ | ಅಕೋ ಹೆ | 
ಹಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕರ್ತವ್ಯೇಇಸಿದ್ಧವಡೆತ್ರಾಭಾತ | ಹಾ. ೬-೪-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೋಸಸಿದ್ಧವದ್ಭವತಿ | ಸೋಮಸಾ8 | ಆನಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನನಿ ಪೂರ್ವಾಪೇಶ್ಷಯಾ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಪಿಬೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | 
ನ ಚೆ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾನಿಷ್ಯೆವಾನವತ್ತ ;0 | ಅಸುವರ್ಥೇನ ತಡೆಭಾವಾತ” | ಗಾಂ 
ದದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕ್ವಪ್ಲೆ | ಪಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸೆಂ ಪೆಶನುಸಿ ಸಖೊಸೆಂ ಜೂಧಿತ್ತು ಪ್ರೆತಿಸೆಡೆ- 
ವಿಧಿತ್ವಾಡಾತೋ ಮನಿನ್ಫ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪ | ಇತಿ ವಿಚ' | ಕ್ವಿನಿ ಹಿ ಘುವಣಸ್ಸೇತ್ಯೂದಿನಾ 
ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಧಾಶೋರಾಕಾರಸ್ಯೇತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ರೇವುನ” | ರಂಿ)ಧ:ನನಸ್ಯೂಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ | 
ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ವುತುಬುದಾತ್ತಃ | ಛಂದಸೀರಃ | ಷಾ. ೮-೨-೧೫1 
ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಸೂರ್ನತ್ತೇ 
ಗುಣಶ್ನ | ಮಡಃ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭೩ | ಇತೈಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರ8 || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನ್ಮ | ಸವನಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಉಪಾಗಹಿ- -ಬರುವವನಇಗು | (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು L 
ಶೇವತೆ£-ಧನಾದ್ಯೈಶ್ರರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ] (ಸೋಮಪಾನಧಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಮದಃ- ಸಂತೋಷವು 
ಗೋದಾ8--(ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ನಾವು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಪಾನನಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನುಂಬಟಾಗಿ 
ಎಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಕೊಡುವವನಾಗುವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪. 


English Translation. . 


0. Soma-drinker» come hither to our Sacrifices and Partake of the 
Soma; you being rich the:satisfaction you get from drinking Soma is verily the 
cause of the gift of cattle. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ ಗಹಿ--ಉಪ.- ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ. ಆ ಗಹಿ ಬಾ, 
ಬರುವವನಾಗು. 

ಸವನಾ--ಸೂಯಶೇ ಸೋಮ ಏಸ್ಟಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸವನಾ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಶರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನನೆಂದಕಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸವನಕರ್ಮವಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

ಗೋದಾ&--ಗಾಂ ದದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ ಗೋಪ್ರದ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾಃ--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 

ಅಶ್ವದಾಃ | ಆತ್ಮದಾಃ | ಓಜೋದಾಃ | ಗೋದಾಃ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ | ಧನದಾಃ | ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾ8 | ವಾಜದಾಃ | ನಾಸೋದಾಃ | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರದಾಃ | ಸುದಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ | ಭೂರಿದಾಃ || 

ಇರ್ತ ಏವ. ಉದಾ-ಇಂದ್ರಃ ಗೋದಾಃ- ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು. 
ಆದರೆ. ಇತ್‌ -ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ8 ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕೃಕೈ- ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ರೇವತಃ__ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ್‌ ತೆಸ್ಯ ರೇವತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಧನವುಳ್ಳವನೆ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಉಪ. ಇದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಾ- -ಸೂಯಶೇ ಸೋಮಃ ಎಏಸ್ರಿತಿಸವನಾನಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಪೀಡಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು.ಹೆಸರು) ಇಲ್ಲಿ ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಷು%ಯು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
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ಯುನೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದರೆ ಸುಃಅನ, ಗುಣಾನಾಡೇಶಗಳು: 
ಬಂದರೆ ಸನನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಸವನಃಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸವನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುವುದು. ಗಹಿ :--ಗಮ್ಮೂ ಗತೌ ಧಾತು 
ವಿನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟರೆ, ಗರ್ಮಸಿ. ಕೆರ್ಮರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಅ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಅದು ಪಿತ್ರಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೆ, ಹಿ ಬಂದರೆ ಗರಹ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಆಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಥಯವು ಇಂತ್ತಾ.ಸವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ಜೀತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಗ.-ಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಆಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿಗೆ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರಸ್ಟ್ರಾ 
ಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿದ್ಧವದ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂಮ 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಪು ಆಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ ಆಭೀಯ. 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು... ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆಚ (೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಯಾನುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಪಮವನಿಡ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧ್ಯಾವ 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬುದಕೂ 

ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವಶ್ಸ್ಚರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯು 
ವರಾನವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ" ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ್ರಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೋಮಸ್ಯ” ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಂ, ವದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವನನು ) 
ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ «ದಾ? ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
« ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಷ್‌ ವನಿಷಶ್ಚ > (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಮರಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪಗ, ವನಿಪ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ"ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪದವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಿಧಿಯು. ಹೀಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
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೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ, ೪- 











ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಪಕ್ಷದಫ್ಲಿ « ಫೈಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) 
ದಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಳಿದು ದಾ, ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರಶತ್ಯಯವು 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ « ಈ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ಯಕವಾದ “ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹಲಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ « ಈ? ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ « ಅನಲ್ಪಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿಶ್ವವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ... « ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕವೆಂದೂ ನಿಯಾ 
ಮಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
« ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ತೈಣಹಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಯೂ ಪಿತ್ತೂ ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾಡಿತ್ತವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, "ನಏಿಚೋಯೆವಾಯಾವಃ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಎಚ್ಛಿಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿ ಅಜ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಪ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇ 5ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
4 ಹಲಾದೌಫಿತಿ' ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, « ವಣ್ಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಥೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಕಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹೆಲಾಪಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವವು- 
ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಇಮಾಗಮ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ, "ಘುಮಾಸ್ಥಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣೂಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ,್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿವತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು « ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಆದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಷ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾ೦ಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತವಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವ 
ಸಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಷತ್ಭ್ರಾಸಾದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ( ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
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ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಮನ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು, ದೈಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಪ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಆಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೃಷದ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ೮ ಜ್‌ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
“ ಧೀರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯಶೇರ್ದಧಾಶೇರ್ವಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಪಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ್ಬ. 
ದಕ್ಕೆ ಅನಜಿ ಎಂದು ಆರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಥಾ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಘುಮಾಸ್ಸಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು. 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ. 


ಕತ್ತಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈತ್ವಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದಕ್ಕಾಗಿ 


ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದೌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದರೆ ಶಂಸ್ಟಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಬಾಬಗೋಭೂ-೨(ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸವ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಿಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಬರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು 
*ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು. 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಹಲ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕ್ಲಿ ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಏವಂಚ ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈತ್ಥೇವಕಾರಪ್ಪೆ ಕ್ರತಿಸೇಧೋನಕ್ತಷ್ಯ! ಫ್ಯುತೆಂ ದು ಇತಿ. 
ದರ್ಶನಾತ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯ ಕ್ವಿಪ್ತನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ. 
ವಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಮ ಫಲೆ ಲ್ಫೈಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ, ಕ್ವಿಫ್ಸೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದಧಾಶೇರ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ತವೇ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರಾಭಿಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಬಾಧಕವಿರುಪುದಿಬ್ಲ.. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವಾನ್‌ 
(ಹಣವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದಿ) ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ರಯಿ--ಮತ್‌-"ಭಛಂದಸೀರಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ: 
ರಯಿ-- ವತ್‌-ರಯೇರ್ಮುತೌಬಹು ಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ನಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುತ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ "ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು "ಆದ್ದುಣಿಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ, ರೇವತ್‌-ಪ್ರ ಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೇವಾನ್‌-ಇಲ್ಲಿ ರಯಿನುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


“ಹ್ರಸ್ವಸುಡ್ಗ ೦ ಮತುಷ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಹ್ರಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
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ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತ.- 
ಮದಃ-"ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಸಪದನಾಗಿರುವಾಗ 


a 


ಮದಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುಸ»ು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬರುವುದು. . ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ಹರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I [ 
ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸ ಸುಮತೀನಾಂ. | 
| [ 
ಮಾನೋ ಅತಿ ಖ ಆ ಗಹಿ ॥ ೩1 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ |. ೯ 


I I 
ಅಥ | ಶೇ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು5ಮುತೀನಾಂ ॥ 


lel ಗಹಿ wn 


Ww 
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le 
@ 
[ನ 


ಮಿಕ 
ಳಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮಪಾನಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಂತಮಾನಾಮಂತಿಕತಮಾನಾಮತಿಶಯೇನೆ 
ಸವಿಾಪವರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಮತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಕೋಭನಸಪ್ಪಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ 8 ವಿದ್ಯಾಮ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನೀಯಾಮ | ಯಜ್ಟ್ವ | ಸುಮತೀನಾಂ |! ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಇವಾ ರ೯ನುಷಾ ನನಿಷೆಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥನಮಿತೈಧ್ಯಾಹಾರೆಃ | ಬುದ್ಧಿಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 


ಇ ಶ್ರೈಮಪಿ ನೆ೧ಆತಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ತ್ವತ್ಸುರೂಸೆಂ ಮಾ 
ಪ್ರೈಕೆಥಯೆ | ಕಿಂತ್ರಾ ಗಹ್ಯಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛೆ | ಅಥೇತಿ ನಿಪಾಠ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆ8 | ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ 


ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಾ ಇತ್ಯೈತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | 


ದೀರ್ಥಶ್ವಂ | ಅಂಶಮಾನಾಂ | 
ಸವಿಾಪೆಃ | 


ತೆಮೀ ತಾಹೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂತೋಇಸ್ಯಾಸ್ತೀಶೈಂತಿಕೆಃ 
ಶನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯೊದಾತ್ತೆ8 | ದೊರೋತ್ರೈರ್ಷಸೈ ಹೃವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾಮಾ- 


ಅಶ ಇನಿಶನಾವಿಶಿ 
ಖು 5 ಕುಂದ 
ಪ್ಯೋಶೈರ್ಷಸೈ ಪುನರ್ಯೊೋ ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ ಸ ಏವ ತ ತ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯಂಶವತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಮೀಷಮಂತಿಕೆ- 


ಶೀಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ್ದೇ ಸೂ ಡುತ್ತೋ ಇಚ್ಚೆ | ಹಾ. 
| 


ಮುಚ್ಯತೇ | ವಿಜ್ಛಾಮ | ಪೇತ್ತೀರ್ಶಿಜ: | ಯೆ 
ಸುನುತೀನಂ | 


೩-೪.೧೦೩ | ಅತಿ ಜಾಲ್‌: | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ 


ಹ 
ದ ೪೧ ಹಾ -4-₹೬ Pp 
ಮಶಿಶಜ್ದೀ ಕ್ರಿನಂಕೆಟಪಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಿಮನನಿಡಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ$ | ಪಾ. ೩-೩-೯ | 
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ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಮುತಯೆ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಥೆರಾಪೆವಾದೇನ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತೆಃ | ಶೋಜಿನಾ ಮತಯಃ ಸುಮತೆಯೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಭಾರಯೇಇಸ್ಯವ್ಯಯಸೂರ್ವಪವಷ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರಾಸ ವಾಡ | ಸೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಶೈವ | ಅತೋ ಮತುಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪೆಂಶೋದಾತ್ತಾಚ್ಚೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ನಾಮೋ ನಾಮಕ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಷ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭೆಣ್ಯೀಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ॥। ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ! ಹಾ.ಒ-೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಶೊೋಸೆ 
ಇತಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ವೆನಿಸರ್ಗ್‌ | ನ ವಾಜ್‌ಯೋಗೇ | ಷಾ. ೬-೪-೭೪| 
ಇತ್ಯಡಭಾವ$ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮೋಪೆ- 
ದೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಹಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ ತ್ವಾಡೆತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಥ--ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ- ನಾವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಂತೆ 

ಮಾನಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಮತೀನಾಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ (ವಿವೇಕಿಗಳ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರ) ಮ »ನುಷ್ಯರ (ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದು _ಕ್ಕೊಂಡು) || ವಿದ್ಯಾ 31] ತ ಸ ವೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 

ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮೂನನಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಥೀಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ)! 

(ನೀನು ಸಹ) ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ ಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಗೆ) | ಕ ಖ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ- (ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮನಾನಾನಂತರ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ರಜ್ಜ್ವಾ (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸವಿಾಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಬರಬೇಕು. ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 


ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. 


Enulish ‘Translation. 
We recognize you in the midst of the right-minded who are nearest to 
you; come to us; do uot reveal yourself to others. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಠಿನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲಹೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 2 ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಸ್ಯಕ ಎರರೂ ಇತಗೆರೂ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಸದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬ ಗಾತ, ಅದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸ 


SRt JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಮಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು. 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದೆಂದೋ ಖುಹಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೯) ಶ್ರುಧಿ---ಶ್ರುಧೀ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ-- ಪ್ಯಚ್ಛಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪-೪) ಪಿಬ-ಪಿಬಾ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಪೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ-- ನಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು. ಬೇಡ ಎಂದರ್ಥವು.ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ- ವಿನಹ, 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond; besides ic. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮ "ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಅಥಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಮಾನಾಂ, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ರ್ಯುಶ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಇನಿ, ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು, ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಶಸ್ಯೇಈ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ--ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೂರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದ ಉತ್ಸರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾನುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿ,ಕ ಶಬ್ದವು ಸನೀಾಾಸ 

ಣು ರ ಮ್‌ ಎ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅಸಿ,ಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತಮಪ್‌ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಬಂದರೆ ಅನ್ರಿಕ-ತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇತಾ 


ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-ವಾ. ೯) ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ರಜ 
ದ್‌ 2 ಗಿ ಸವಿ ಕ 
ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ_ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬಿ ಆ ನೆ ದಾದಿಕ ಧಾತು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಕೀ ಬಹುಚಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ರಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ-ವಿದಜ್ಜಾನೇ ಎಂಬ ಆದಾದಿಕ ಥಾ 
ಗ ಯಾಸುಬ್‌ ಸರಸ್ಥೈಪದೇಷೂದಾತ್ಮೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೩) 


ಬರುವುದು ಅನುಮ 


ವಿನ ಮೇಲೆ ಲಿಜ್‌ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ, ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಬರುವುದು ಆದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ದೆ 
ಪ y "ತಿಜ್ಮತಿಜಃ 
ಇತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಿಜ್ಜ 
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AA NS SN 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದರೂ ನಿತ್ಸ್ವರ (ಅದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷ ಪಚೆ ಪುನ ವಿಷ ಭೂ ವೀರಾ ಉದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ, ಡುಸಚಷ್‌ಪಾಕೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವ್ವ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ರಿ ಪ್ರಜನಕಾನ_ ಶಸನಖಾದನೇಷು, ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು- ಕಿನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇದೆಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತೆ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾಥ ೯- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಷಖಿ 
ಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ವಸ್ತವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಷಸ್ತೀಬಹುನಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖೃಃ-ಖ್ಯಾಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲುರ್ಜ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ.-ಸಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಜ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಲುಜ್ಜಾ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ*ಚ್ಲೆ. ಸಿ-ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಅ. ಸಿ ಆತೋ 
ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಬತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು - ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ ಖ್ಯ್‌.ಅ*ಸಿ 
ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಸಜುಷೋರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌-ಆಟ” ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ವಕ್ಷಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ-ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಟೈಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿದ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಂತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ?ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೩ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I I I | 
ಪರಾ | ಇಹಿ | ವಿಗ್ರಂ | ಆಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಚ್ಛ | ನಿಪಃ ; ಚಿತಂ ॥ 
[ I 
ಯಃ |! ತೇ ಸಖ 5 ಭಃ | ಆ | ವರಂ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ಶೈಮಿಂದ್ರೆಂ ಹರೇಹಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ವಿಷಶ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪೈಚ್ಛೆ | ಅಸೌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯ ಸ್ತುತವಾನ್ನ ಚೇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ತವ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 


ಸಖಿಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯೋ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಪುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾತ್ರಯೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಡೈಶ- 
ಮಿಂದ್ರೆಮಿತಿ ಪೊರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ ! ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ವಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಅಸ್ಕೈಶಮಖಂಸಿತಂ | 


ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ವಿಗ್ರವಿ ಶ್ಹಿಚ್ಛೆಜ್ಜ್‌ ಪಠಿತೌ ॥ 


“ಬಿ 

ಯ 
ವಿಗ್ರಂ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಪೈತೆಂ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟ ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ 
ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಖಭ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ'ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ 


ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಸಪದೇ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿಶೈನುವೃಶ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಬಿ ಲೋಪಶ್ಚ 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೩ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯೆಲೋಪಃ | ಉಪಪದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಯ- 


ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುಷರ್ಕೇಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೪! ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತಃ ಸಖಿಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಪ್ರಿಯತ 
ಸ ಇಲೆ ದ್‌ NE pe ಜು 2 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಷ್‌ | ಶಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು 


ab 


(ಎಲೈ ಯಜನನಾನನೇ ನೀನು) ವಿಗ್ರೆಂ--ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಪರೇಹಿ..ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸ 
ಹೋಗು | (ಸೋಗಿ) ಅಸ್ಪೈತಂ--ಶಶ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳೆಗಾಗದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ಪೈಚ್ಛ- 
ಈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಕೋತೃಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವರಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೇಳು | 


ಯಃ. (ಯಾವ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶೇ--ಫಿನ್ನ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ | ನರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಭನಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ (ಯಚ್ಛೃತಿ)- (ಕೊಡುವನು) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತ್ಸುವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಯಜಮಾ-: 
ನನೇ, ನೀನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾವಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಈ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವ ರಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃೃ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿರುವ ನಾಡ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳೆನಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು. 


English 11811914101 
Go (worshipper) to the wise (and) 01110/1700 Indra and ask him of the 
{fitness of the) learned (priest who recites his praise.) Indra will bestow the 
best of blessings to your friends (priests). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಗ್ರಂ, ವಿಪಶ್ಲಿತೆಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಧಾನಿ ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ಸದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಮೇಧಾವಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಗ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ 

ತಾ ವಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮ ಸಭ್ಭತಯಃ ಪೃಣಂತಿ॥ (ಯ. ಸಂ ೬-೬೭-೭), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಸಶ್ಚಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ತ ಇ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸ್ತ್ರೈತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕರೂಪವು. ನಸ್ಸೃತಂ-- 


ಸಖಿ ಭ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಯಾಯೆಯೆ ಸಖೀನ್ಸ ನ್ಯಾ ಮೇಧಯೇತ್ಯಾಹರ್ತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಸ್ತಾನೇ- 
ವಾಷ್ಯಾಯಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಎಂದರೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 
ಪರಾ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ದಾತ್ರ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ 
ಶಿ ಲೃ ಸ ಸ್ರಿ ವು ವೊ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹಿ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ 


ಮೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾದೀಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವೆ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ನಂತರ ಇದು ಪ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ಪೆರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ- ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌-ಇಃಸಿ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ಬಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು-ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಳಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಈಗ ಸ್ವಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಪರಾ-ಎಂಬ ತಿಜಂತೆವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ-ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಾಶಬ್ದದ ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಏಕಾಡೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ವಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


ವಿಗ್ರಮ್‌-ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಶೇಷ್ಟಷಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ-ಎಂದು ದೃತಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಈ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಗ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಡ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವಿ-ಗ್ವೃ*ಅ-ಯಣಾ ದೇಶದಿಂದ ಖೂಗೆ ರೇಫ ಬಂದರೆ ವಿಗ್ರ-ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಕ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣವಿದ್ದರೂ ದೃತಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಾರ್ವಧಾತೆಕ- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿ೨ದ ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನುನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೂ ಕ್ಲೇಶಸಾಧ್ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ 
ವಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕಪ್ರಕೆರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಚಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೩ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವು. ಈಗ ಡಿತ್ಶರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಟಿ 
ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ವಿಶೇಷೇಣ ಗೃಣಾತಿ-(ಚೆನ್ನೂಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು-ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಅಜ್ಜ್ವರ್ಣವು 
'ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವು ನಿನ್ಲುವುಮ್ಕ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ವಿಗ್ರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ್ಬನನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಸಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಈ ಎಂಡು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕಲ್ಪ 
ಗಳು ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಚಿರ್‌ ಪೈಥಗ್ಭಾವೇ 
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ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಅಂದರೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ (ಸೇರಿಸಿ)ಕೊಂಡಿರು. 
ವುದು ವಿವಿನಕ್ತಿ-ಎಂದರೆ ವಿವೇಚಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ವಿವಿನಕ್ರಿಎಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿವೇಕಂ: 
ಕರೋತಿ (ಪದಾರ್ಥಗಳ ರಾ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ವಿಗ್ರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತಿ, ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಮೇಧಾವೀ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾ ಗುವುಡೆಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು: 


ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ನಿತ್ಪ್ವ್ಯರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ತಣ ಅಕ್ರ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತೆಸರಸ್ಯೆ 
ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಆಮ್‌ ವಿಗ್ರ%ಆಅರ್ಮ. ಅಮ್‌ ಸ ಸುಪ್‌-ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ರೆಸ್ನೆ ರಿಪ ಸರಸ್ಯಸನ್ನತೆರ8-ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು-ಆಸ್ತೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ 


ಚುಬ್ರಸ್ನುರ ಖುರ ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ ಗೌರವನ್ರೆ «ರ ಸಾಚಾ” (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ರನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು.. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಹ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸಖಿಭ್ಯಃ -ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಶ್ಲೋದಾತ್ತೆಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದುಡಿತ” (ಡ್‌ಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ) ಆಗುವುದು, ಉಪಪದವು. 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಣ್‌ ಬಂದರೆ ಸಮಾನ 
ಖ್ಯಾರಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಟೀಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಡಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ 
ಬಿದ್ದರೂ ಟ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಟಿ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ರೋಸ ಬರುವುದು, ಉಸಸದಪು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಉಪಪದವಾದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತ್ಯುಪಕರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧಾದಿಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಆದೇಶಬರುಪುದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಸ್ಸಚೋದಾತ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪-೫೭೬) ಎಂದು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಯ. 
ಲೋಪ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಪದವು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತವೂ (ಹ ಲೋಪವು, 
ಮೊದಲಿನಂತೆ) ಯ ಲೋಸವೂ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸರ್‌ ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರಾದಿಗಳ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಮಾ 
ನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
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ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. ಪ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೨೮) 
ಗ್ರಹ, ವೃ, ದೃ, ನಿಶ್ಚಿ ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯತಿ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ಅ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವ-ಎಂಬುದು ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ | ೪ ॥ ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ky | | 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತಶ್ಚಿದಾರತ | 


ದಥಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದ್ದು ವ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I ] 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ | ನಿದ: | ನಃ 1 ಅನ್ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 


ದಧಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಇತ್‌ | ದುವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಯುತ್ತಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಬ್ರುವಂತು | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೆ | 
ಉತಮನಿ ಚೆ ಹೇ ನಿಡೋ ನಿಂದಿತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನಿರಾರತ | ಇತೋ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚೈತೆ | ಅನ್ಯತೆ- 
ಶ್ಹಿದನ್ಯಸ್ಮಾದಪಿ ದೇಶಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛೆತ | ಕೀದೃಶಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ಡುವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯೌಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಇಚ್ಚಜ್ಬೋಂವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏವ ತಿಷ್ಕಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
'ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯೊಂ | ಕ್ರಿಪಿ ನುಮಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಸುಸಪೊೋನುದಾತ್ಮತ್ತಾದ್ಧಾತೆ- 
ಸ್ವರ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತೈಥಪಿ ವಾಕ್ಕ್ಯಾಂತರತ್ವೇನ ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತನೆವಾದೆಶ್ಚರತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಮೇವ | ಅನ್ಯತಃ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಚಿದಿತ್ಯಪಿತಬ್ಬುರ್ಥೇ | ತೇನ ನ 
ಕೇವಲನಿತಃ | ಇತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾನ್ಯತೊಟಪಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಲುಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಸೆ ಹಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ವಿಧೀಯೆತೇ | ಆರತ | 
ಅರ್ತೇಶ್ಸಂಡಸಿ 'ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ತಾದೇಶಃ I 
ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೧-೫೬1 ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ಯೆಡೈಶೊೋಜ? ಗುಣಿಃ| ಹಂ. ೭-೪-೧೬! 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾಸಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾಪ್ರಮಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ಛ್ಯಾ ಪರತ್ಹಾಡೆ- 
ಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಡುವಃ| ನೆಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೂನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1೭ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌- _ಇಂದ್ರನನ್ಗಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ದುವಃ-- ಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು (ಸೇವೆ ಸನ್ನು) | 
ದಧಾನಾ8 ಮಾಡುವ | ನೆ ನಮ್ಮ (ಯತ್ತಿಜರು) | ಬ್ರುವಂತು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡೆಲಿ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ನಿಡ£-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ನಿಂಜೆಮಾಡುನ ಪುಶುಸರು | ಅನ್ಯತಶ್ಚಿತ-ಇನ್ಲಿಂದಲೂೂ ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ- -ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿಜರು (ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧೆ 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂಡೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) engaged in the service of Indra, sing his 
praises. ಲಿ revilers, depart from (here and) every other place. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವಿಧೆವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


(1) Wilson—Let our minsters earnestly performing his worship 
exclaim,— depart» ye revilers from hence and every other place (where heis 
adored) 


(2) Dr. Sitanath—Let our revilers say--you have estranged yourself 
from all other (gods) because of your having preference of service only for 
Indra: 


(3) Vedarthayatna— Whether the revilers may say to us that we mighé 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


ನಃ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖಯತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವತಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಷ್ಕಮಾಡುನುಸೇ ಸನುಂಜಸನಾ 
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ಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದಃ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತು- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ ಉತೆ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು (ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು) ಹೇಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. 


ನಿದಃ-_ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದಃ| ನಿಂದೆಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಫಿದಃ ಎಂದು 


ಅನ್ಯತ8- -ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತಃ ಬೇರೆಕಡೆಯಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇತಃ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಚಿ35- ಅಪಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇತ್‌ ಏವ. ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ದುವಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, zeal, favour, preference, homage, 
zeal for service, 6111, present ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿನ್ಹಂತಿ ಇತಿ (ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು) ನಿದಃ, ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಣಿದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಮಾಗವು ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ8- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ರ-ಇಕಾರವು ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಬ್ರುವನ್ಮು ನಃ (ನಮ್ಮವರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ.) "ನಿದೋ ಥಿರನ್ಯತ ಶ್ಲಿದಾರತ' (ಉತ-ಅಥವಾ) (ದೂಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಬೇರೆ ದೇಶವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ-ನಿದಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಆದರೂ ಇದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಾವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-ವಾರ್ತಿ ೬) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮನೇ ಬರುವುದು, 
ಅನ್ಯತಕ-ಆನ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್‌-ಅನ್ಯತಃ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಈ ದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
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ಆರತ, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂದ ತೋರುವುದು. ಈ ಲುಜ್ಜು ಧಾತುಸೆಂಬಂಧೇಪ್ರತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ನಂಬ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆರತ-ಖುಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲಿಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ (ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯತ್‌-ವರ್ರಮಾನ) 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಲೋಟ್ಬಿ ನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುವುದು 
ಚ್ಣೆ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ Le ಬರುವುದು. ಲುಜ್ಹ್‌ ಗೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಚುಚ್ಚಿ -ಥ. ಥೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಮ ಸ ವಿಸಾಂತಾಂತಂತಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತ' ಬರುವುದು. ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ ತ್ರ ಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸೃ-ಶಾಸ್‌-ಖೆ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ” ಬರುಪುದು, ಎಂದು ಅಜ” ಬಡ ಖು--ಅ--ತ. ಯದೈಶೋಜಂಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಯವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುವಿಗೂ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್‌*ಅ-ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂದು ಆಡಾಗವು ಆಟಶ್ಚ, 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ನರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ವುದು, ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆರತ ಬನ: ದಧಾನಾಃ--ಇನ್ಲಿ ಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು, ದಧಾ 
ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಚಿತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಅಭ್ಕ್‌ಸ್ತೂನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಸ್ರ್ರತಿಸೇಥೇಸೆರಂಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ದುವಃ- -ನಬ್ಬಿಷೆ 
ಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೊ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. !! ೫ || 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುಡು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ನಃ ಸುಭಗಾ ಅರಿರ್ವೂಚೇ ಯುರ್ಡಸ ಕೃಷ್ಟ ಯಃ | 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ನ | ಸು5 ಭಗಾನ್‌ | ಅರಿಃ | ವೋಚೇಯುಃ | ದಸ್ತ್ರ | ಕೃಷ್ಣಯಃ॥ 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ ॥ ೬ ॥| 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಶ್ಹಡೆನುಗ್ರಹಾದರಿರುತ ಶತ್ರವೋ$ಹಿ ನೋಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಭಗಾನ್‌ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾನ್ತೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಾ ವದಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಕೋ ಧನಸೆಂಪನ್ನಾ ವಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶರ್ಮ- 
ಜಚೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಜಬ್ಬೇ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ | ಭವೇಮೈವ | ಮಘುಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ರಯಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪೆಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಕೃಷ್ಣ್ಟಯೆ ಇತಿ ಸಠಿತಂ | ಉತ || ಏನವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯೆಂ- 


( 


ತೋದಾತ್ತಃ | ಸುಭೆಗಾನ್‌ | ಭಗಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾದಿಷು ಪಾಕಾನಲ್‌ಸುಧ್ಯೂವಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ರೆಂ ಬಾಧಿತ ಪ ಸ್ವದಯೆಶ್ನ ॥ ಪಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಹ್ಯು ದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಾಷಟ ಸಮಾನಸಾದೇ | ಪಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | WER ಪಾ. ೮-೩-೧೭ 1 


ಇತಿ ಯತ್ತಂ। I 8 ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಸುನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆಕೋತಟ ನಿತ್ಯಂ | ಷಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತಶ್ರೆಃ 
ವೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸು8 | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿರ್‌ ರೋರ್ಜುಸಾಡೇಶೇ | ಷಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ* | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಹಾ. ೩೭-೪-೨೦ | 
ಇತ್ಯುಮಾಗಮಕಃ | ಗುಣಃ | ಶಿದಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯ ಸಾರ೯ಧಾತುಕತ್ಪಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೊಆನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅಕೋ ಯೆ(ಯೆಃ ಹೂ. ೭-೨-೮೦ | ಆಮ್ಲೆಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಅಜಕೋ- 
ಮೆಪೆದೇಶತ್ವೂಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಸ್ವರೇಣ ಲಿಜಕೋಇನುದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ಆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ತೇನ ಸಹೇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದಸ್ಮ | ದಸು ಉಪಸ್ತ್ಷಯೆ 
ಇತ್ಯಸ ಸಾ ರಾ ಬಜ ಜರ್‌ ಮರ್‌! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಪದಾ- 
ಶ್ರರತ ತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಃ | ಕೃಷ್ಣ ಕೈಯ | ಕಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಕ್ರಿಚಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮತ್ಪಾಜ್ಜಿತ ಸತ ಜಾತ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ । ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ 
ಶೃತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೮ | ಇತೀಹಿ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ ೨ ಡಾಮ್ಯುಡಾತ್ರೆತ್ಸ o Il 


ಲ್ಲೊ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ)ಪಸ್ಮ.- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅರಿರುತ-- ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌- -ಧನವಂತರೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೆಂದು | ವೋಚೇಯುಃ-. 
ಹೇಳಲಿ | ಈ ಧೈಷ್ಟ್ರಯಃ- (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯವಾಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ನನ್ಮು ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಮನುಷ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು ?) | ಇಂದ್ರ ಸಸ ನ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ಮಣಿ- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮೇತ್‌- ಇದ್ದೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಐಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು 
ದೊ ಂದಾಶ್ಚರ್ಯವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. 


English Translation. 


Destroyer of foes, let our 96171165 say we are prosperous; let 12000 
(congratulate us); may we ever live in happiness through your (favour). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಸುಭಗಾನ್‌ಮಘೆ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು- 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೆನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧೆನವುಳ್ಳವ: 


ಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿೀಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ: 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (my) ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳು, ನಮಗೆ. 
ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ.. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಏಕವಚನ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ «« ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ ಆಗದವರು” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಷಯಿತಃ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. . ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಸವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ದೆರ್ಶನೀಯೆ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ: 
ಕೂಡ: ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯನೆಂಡೀ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೮-೪ ; 
೨-೯.೫ ; ೪-೧-೩; ೫-೩೧-೭; ೬-೧೧; ೬-೧೮-೫ ; ೭-೩-೪; ಪಿ.೨೨-೮ ; ೮-೯೨-೧೮ ; ೮-೧೦೩-೬; 
೧೦-೭-೧ ; ೧೦-೪೩-೨ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇದಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನೆ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ದಂಸಃ, ದಂಸನಾ, ಡೆಂಸಭಿ ದಂಸನಾಭಿಃ ಪಂಸನೈಃ, ದಂಸಯಃ 
ದಂಸಸಾ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. &dner ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಡಿತರು ಈ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 77೩8007 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

15 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕೃೈಸ್ಟಯಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಕೈಷ್‌-ಉಳು, ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಜನರತಿ 
“ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮಣಿ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೮)' ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಗೃಹನೆಂದು ಎಂದಿ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಶುವರು. ಇವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ, ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌- -ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
“ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಆಂಶೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ 
ದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಗೆ 
“ಛಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
“ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪೂದಟಿ ಸಮಾನನಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಟ್‌ 
"ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಪದ ಮುಂದಿಸುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಸರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಬರುವುದು, ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೊರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಘೋ-ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರು ಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾಯ್‌-ಅರಿಃ, ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
“ಮುಂದಿರುವ, ಸದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾ”-ಅರಿಃ ಈಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆತೋ ಇಟಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ರುನಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು, ಸುಭಗಾ ಅರಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರಿ -ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಜ.2 ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕಯೇದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತ. ವೋಚೇಯುಃ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮೇಲೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ವಚ್‌*ರಯಿುಲಿಜ್ಯಾ ಶಿಷ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
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OI: 


ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ: 
ವಚ್‌*ಆ*ರಿ-ರ್ಲೇರ್ಜುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಬರುವುದು, ಜುಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಕೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಶಸೈಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವಚ್‌*ಆ* ಉಸ್‌, ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ವ ಎಂಬು: 
ದರ ಮುಂದೆ: ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ವೇಉಚ್‌*ಅ-4 ಉಸ್‌, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮ಬಿ)ಅವರ್ಣದ 
ಖಂದೆ ಇ-ಉ-ಯಗಳದ್ದರಿ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೋಚ್‌*ಅ*ಉಸ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಕೈಪದೇಸೂದಾತ್ರೊ ಜಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಖ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕದಾಶಿಷಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಜಕ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ 
ಗಮವು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇದು ವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಕುರ್ಟ್ಗ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಟ್‌ ಬರುಪುದು ಎನ್ನುವರು. ಅಂತು 
ವೋಚ--ಯಾಸ್‌*ಉರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಂನಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಆರ್ಧಭಾತುಕ ಎಂಬ ಏರಡು ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಕ್‌ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ 
ಪೋತನನ್ತ,್ಯ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಜ" ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಕ್ರಡಿಯಕ್ತಿ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ" 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ ಬಂದರೆ ವೋಚ+#ಇರ್ಯ* ಉನರ-ಆಮ್ಲು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ಮೋಚೇಯುಃ-ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ERED ರಿ೨ದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ" ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾತ್ವ್ರಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಪೆ ತೆ ಬಂದ ಗುಣವು ಸ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಪಸ್ಮಃ —ಪೆಸು ಉಪಸ್ಸಯೇ ಣಿಚ್ಚೆತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಥೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇವು ಪದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರನಿಕವಾದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಕ್ತಿಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀಂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಚ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಜಾ ನಿಧಿ ಲಿಜ್‌, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ವ - ಲಿಜಸ್ಸ ಲೋಪೋನನ್ತ ಕಿಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಮ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ಧಾತ್ವ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶೃ-ಅಸ” ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗು. 
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ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ ೨೦ದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) 
ಎಂದು ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಣಿ- -ಶ್ಚಶಿಂ೦ಂಸಾಯೊಂ, ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖವನನ್ನು ನಾಶನಡಿಕುವುನು) 
ಇಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಯೇಭ್ಛೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮದೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ವು ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕಿ ಶತ್ಮ-ಮರ್ಥಿ ನೇಡೃತಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೫) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರ್ರತ, $ಯನವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವ ರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು- ॥॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಮಾಶುಮಾಶಷೇ ಭರ ಯಜ್ಞಕ್ಸ ಸ್ಹಶ್ರಿಯಂ ನ್ಭೃ ಮಾದನಂ | 
ಪತಯ ನ್ಮ ೦ದಯತ್ಸಖಂ ne 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಈಂ | ಆಶುಂ | ಆಶವೇ | ಭರ | ಯಜ್ಞ 5 ತ್ರಿ ತ್ರಿಯಂ | ನೃ 5 ಮಾದನಂ ॥| 


ಪತಯತ್‌ | ಮಂದಯತ್‌ 5 ಸಖಂ 2 1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಈನಿತಿ ನಿಷಾತ ಇಡೆಂಶಬ್ದಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಶವೇ ಕೃತ್ಸ್ನೆಸೋಮಯಾಗೆ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಮಾ ಭರ | ಇಮುಂ ಸೋಮಮಾಹರ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಆಶುಂ ಸೆವನ- 
ತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪದ್ರೂಪಂ ನೃಮಾದನಂ ನ್ಹ್ವಣಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಸತಯತ್ಸತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೂಸ್ಲುವಂತೆಂ ಸೂಯಗ i ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಂಡಯೆತಿ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷ೯ಯತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಖಿಭೂತೋಯಂ ಸೋಮಃ | ಶತ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ತಾತ್ತೈಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾದ್ವಾ | ಆಶುಂ | ಸ್ಸ ವಾಪಾಜಿನಿಸ್ಯ ದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ | ಉ. ೧-೧! 
ಇತ್ಯುಣ್‌ ।ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆಶವೇ | pA | ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ | ಸನಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ 
ಮಾಡ್ಯಂತೇ$ನೇನೇತಿ ಮಾಡನಃ | ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಇತಿ ಲ್ಯುರ್ಗ | ತಸ! 
ಲಿತ್ತಾತ್ರೊರ್ವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮದಿತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪತಯತ್‌ |. 
ಪತೇರದಂತಸ್ಯ ಚಾರಾದಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೨೫ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಷಾ. ೬-೪-೪೮. | ತಸ್ಯೆ 
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ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾಮುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯೈಭೂವಃ! ಹಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಟೆ8 ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಸೈ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಟೇನೆ ಶಬಭಾವಾದೆದುಪದೇಶಾತ್‌ | ಪೂ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈವಮೇವ ಭವತಿ | ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಟಂದೆಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಪೆರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ | ಪೂ. ೬-೪-೫೧ | ಇತ ಣಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧಾದೆಗಿದೆಚ3ಂ | 
ಷಾ. ೭೩-೧-೭೦ | ಇತಿ ನ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದೆಯಚ್ಛೆಜ್ಬೋಂತೋದಾತ್ತಃ | ಮಂದೆಯೆತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸೆಪ್ಲೆಮಾತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಶೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಕ್ಯಾರ್ಥೆೇತಿ ಸಸ್ತೆನಿಣ ಕೂರ್ನಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಯುಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ | ನೃವಾಣದನಂ--ಖುತ್ತಿ 
'ಗ್ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಪತಯೆತ*. -ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದಯುತ್ಸೆಖಂ.-ಯಜನಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೆರ್ನ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಆಶುಂ--ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಆಶವೇ--ಯಜ್ಞವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
“ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಚ್ಛೆರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು--ಎಲ್ಫೈ 
'ಯಜಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗು ಧ ನಾಡಿ 
“ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆನಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಶೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿರುವುನು. ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು; ಕರ್ಮಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
"ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ 
`ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Offer to Tundra, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Soma juice 
that is present (ab the three Savana ceremonies) the wealth of the Sacrifice, 
the Source of joy to men (including priests and worshipper)» the favourite of 
Indra who gives happiness to the worshippers: 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈಂ--ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ 4“ ಸೋಮರಸವನ್ನು » ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ನರು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ” ಎಂದರ್ಥಪು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 618/0೫ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಏಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ವೇಗವಾಗಿ ಹ್‌ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ, ದೂತ, ವಾಯ್ಮು ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವುನು. 


ನೃಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಪ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹೆಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 


ಡಿ 
ಡೆ 


ಶ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೪-೪) 
ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ಪಧನ್ವಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು, 10 rejoice, exhilarate ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಪಠತಯತ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು. ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಪತಯತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾತೆಯೆತಿ ಹಿ ಸೋಮಃ--ಮನುಷ್ಯ ಜ್‌ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಪತಯಂತೆಂದ ಗಂಚ್ಛೆಂತಂ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ 
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ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ accelarating, quickening, inspiring to friends ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾೂರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಶುಂ--ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾದ್ಯಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕರ್‌ಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಧನಯೋಃ, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡು ಮಿಇ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ, ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ, ಸಾಧೆಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್ತು ಅಭವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ-ಹೃ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತು-ಇದರ 
ಎಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಹೈಸಿ. ಸಿಯ ಸ್ಥಾನ 
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ಪಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಆದು ಅಪಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಆದೇಶ- ಹೈ*ಹಿ, ಹೆರ್ರರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೬೮೫) ಕರ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ ಬತುವುದು- ಇದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೈ*ಅ.-ಹಿ.ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೮೪) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ-ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರಪರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಯಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ (ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿಯೇ ಬರುವುವ್ರಿ 


ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾದ ಅಕಾರ ಎಂದು ಆರ” ಬಂದರೆ ಹಂ್‌*ಅಃಹಿ-ಈಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಹ್ಹಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಗೆ ಲೋಪ-ಹರ್‌* ಅ-ಹೆರ್ಯ ಈಗ 


ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ವಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾ೦ರಾದೇಶ ಬದು ಭತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪದದ 


ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 


ದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ವೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯೊವಮನುದಾ ' 


ತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ-ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತನಿಚ್ಛೆಸ್ರಚ್ಛೆರಕ್ಷ್ಲೋನಜ” 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ" ಧಾತುವಿನೆ 


ಮುಂದೆ ನಜ" ಬಂದರೆ ಯಜ್‌--ನ ಈಗ ಸ್ಕೋಶ್ಚು ನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಚನರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನರ್ಗದೆ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚನರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇ ಬರುವುದು. ಯಜ"-ಇ-ಜಇಗೋ 


'ರ್ಯೋಗೇಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಜ್‌-ಇ ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರಿಇ”ಸೇವಾಯೊಂ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಸೆಚ್ಛ್ಯಾ ಯತಸ್ತು ಕಪು ಜುಶ್ರೀಣುಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಸಂಪ್ರೆಸುರಣಂ ಚೆ 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರೀಕ-ಎಂದು ಷಸ್ತ್ರೀತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸ, ಯಜ್ಞಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಜ್ಞಶ್ರೀಸಅಮ್‌-ಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುನಾಂಯ್ಚೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಜ್‌-ಉ ವರ್‌ 


-ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು-ಅಂದರೆ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ-ಇಯಜ” ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಉವಜ” ನಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌” ಬಂದು ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೨೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಮಾದ್ಯಂತೇ ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನ 
ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಏ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 


ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನೃಮಾದನ8 ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತ 


ಯತ್‌-ಪತೆಗತೌ ಧಾತುವು ಚುರಾದಿ(೧೦ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸತ್ಯಾಪ, ಪಾಶ, ರೂಪೆ, ವೀಣಾ, ತೊಲ, ಶ್ಲೋಕೆ, ಸೇನಾ, ಲೋಮ, ತ್ವಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ, 


-ಚೂರ್ಣ, ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಚಿಚನ್ರಿತ್ಯಯದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೈಂಜ್ಞೆ ತಸೈಲೋಪಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಉಪೆಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಪೊರ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪತ" ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಆಕಾರವು ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 
ಅತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ (ಆಕಾರ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋನಲ್ಲಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರಯ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ಲೋಸಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ, ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ್ರ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಥೆಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಪಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚಾ 
ವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಕತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಆದರೂ ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ಹೆರ್ರರಿಶರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಶತಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆದುಪದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಕನುಧೆ 
ದಾಶ್ರೇನ್ದಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಹ್ಚಿಜಬಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಆರ್ಧಧಾತುಕನೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ-ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿ. 
ಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಣಿಚ್ಛ್ರಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಸಕ್ಫೇವಿಧಯಚ್ಛೆಂದಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಣಿ ಲೋಪವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತಿ*ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಪತಯತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಸುಡನಪುಂಸಕಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು-ಔ.ಜಸ್ಕ್‌ ಅಮರ್ಮ್‌-ಔಟ್‌-ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮುಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ಮ್ತಕವಾದ, ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂದರೆ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇನಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೦) ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ ಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು. 
ಧಾತುವಿಗೂ ಕಡೆಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಅದರೂ ನ ಲುಮತಾಂಗಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಆ, ೧. ೬ ೧ವ.೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 12% 


ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ ಶ್ರ ತೃಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊ0ಡು 65 ಕಾರ್ಯ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ವನವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಗಿದೆಚಾಂ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮಂದಯತಿ ಸಖಾ (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸಪ್ತಮಿ ಶೌಂಡೈಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಪ್ತಮಾ' ಎಂದು ವಿಭಾಗವಗಾಡುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಸುಬಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ: 
ವಿಭಕ್ತವಾದ "ಸಸ್ತನಿನಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ: 
ಸಪ್ತೆವಿಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಪ್ರಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹಸ್ಸಖಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ )ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ pe ll 2 || 


॥: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


IQ 
02% 
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GL 


ಸ್ರುತೋ ಘನೋ ನೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ | 


[ I 
ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
ಅಸ್ಯ 1;ಪೀತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 5 ಕ್ರತೋ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭವ ॥ 
ಹ್‌ 
ಪ್ರ | ಆವಃ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ಹಾ. 

ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೋಭವಃ ॥ ಹಂತಾಭೂಃ | ಶತಶೋ 

ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ಪಭಕ್ತಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ ॥ 

ಅಸ್ಕೇತೀ ಪಂಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಯೋಗಸಮಯೇ ಪುರೋದೇಶಸ್ಥಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂರ್ವ- 

ಪ್ರಕೃತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶೃತೇ | ಅತೋಇ$ನನ್ಹಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾತ್ರೇದನೋಇನ್ವಾದೇಶೇಸನಶನುದಾತ್ಮ- 

ಸ್ಕೃತೀಯಾದಾೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಪಂ ಕಿಂತು ತೈದಾ- 
16 
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ASA ALARA SS ಲ್ಪ ಘಾೀ್ರಾಮಾಾಾರ್ಚ್ಮಿಿಾಹುಾಣುಹುಣುುಣುು್ಳ:್ಷ 


ವ್ಯತ್ತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೨ | ಹಲಿ ಲೋಪೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವಕೇಹೋದಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಾದಿತೈನುವೃತ್ತಾವೂಡಿದೆಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈ ದ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಆತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ! ಪೀತ್ವಾ | ಪಿಬತೇಃ ಕ್ವಾ,ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಘುಮಾಸ್ಥಾದಿನೇತ್ವಂ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪೆರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಧಾವಃ | ಘನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ 
ಹಂತೇರ್ಧಾಶೋಃ ಕಾಠಿನ್ಯೇಪ್ಪ್ರ ತೈಯೆಃ! ತಡಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತೈರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಜಂತೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂತೋಡಾತ್ತೆ8! 
ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವಾಜಿನಂ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸೀನು) ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ--ಪಾನವಾಡಿ |. ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘನಃ- -ಸಂಹಾರಕನು | ಅಭವಃ- ಆಗು | (ಮತ್ತು) ವಾಜೇಷು--(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾವಃ- - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತೃಗಳನ್ನೆಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವನಾದ ನಮ್ಮ ಯೋಧನನ್ನುಶತ್ರು ಚಾಥೆಯಿಂದ 


Euglish Translation. 


O (Indra) performer of many deeds, haviug drunk of this (Som), you 
bave become destroyer of our enemies headed by Vritra aud protected our 
warrior in battles: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ, ನಿನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಶಂ 
ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ. ಅಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು. 
ಏಭಕ್ತಿಯ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಯಗ್ವೇದ: 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಶತಕ್ರೆಶೋ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ' ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎರಡು ಆರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ hundred, thousand ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ: 
ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಫ್ಲುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೩ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಅಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಗಟ ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದು- 
ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಆಷೆ ಕ್ರೇಕೆ ? ಖುಗ್ವೆ €ದದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಟ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಸ್ವಾನದಕ್ಲಿರದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಖುಗ್ವೆ €ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ: 
ತಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ 


ದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಗ್ಗೇದದ್ಲ್ಲಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು 


« ವೃತ್ರ8 | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋಂಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 

ಹಾಸಿಕಾ8 | ಅಪಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷತ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 

ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೆೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೧೬) 

ಇದರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು.-ವೈ ತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ: 
ಕರ್ತರು ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ಸೆ ಓರ್ವ ದೈತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಜಲವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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ಮಿಂಚುಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 


ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಉಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕದಿಂದಲೂ, ರಭಸವಾಗಿ 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಫೆಗಳೇ ವೃತ್ರನು. ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಶಿಡಲಿನ ಭಯಂಕ:ವಾದ ಧ್ವನಿಯ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಆರ್ಭಟವು. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟವು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರ ಇವುಗಳ 
ಆರ್ಭಟವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೆೊಡನೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ 
ಮಳೆಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದು ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವುದು. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಮೂವತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೨) ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ವಷ್ಟು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು 


ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಕೈ-ಇದಿ-ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೆೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಘಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ-ಇನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಈಗ ಇನ್ನೇ8 ಕಮಿರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ನಿ-ನಿಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ-ಸ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 
'ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಮ್‌ ಸಿಲ್ಲುವುದು. ಇದಡ್‌1*ಅಮ್‌-ಇದಮ ಎಂದಾಗುವುದು-ದಶಪಾದೀಕಾರರು ಇಹೋ- 
ದಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ದನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನುವರು. ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮು ನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸೋಮವು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ವಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸ್ರಸ್ತುತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಕಮಾಡುವಿಕೆ 
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WAAR AAA ARRAN 
ವ ಅಟ ಟಟ ಅರದರ ಕರರ ಗಂ. 


ಸೆ ಕೆಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ತ ಸೃಕಾರ್ಯಾಂತರಂವಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ವಾದೇಶಃ), ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಇದಮೋ;ನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸವ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
"ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಸ್ಯ' ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


-೭-೨-೧೦೩) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 


-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದು ಷಷ್ಕಿಗೆ ಸೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದ, ಸ್ಟ 
-ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಲೋಪಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಕಕಾರವಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ”ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ 
ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಪ್ರಾತಸವಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಊಡಿದಂಪದಾವ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈ 
-ದುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದಮ್‌, ಪೆಡ್ಡೆನ್ಲೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತೆ 
ವಾದ ಆರುಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ-ರೈ-ದಿವ್‌- ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತೆಂಪೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ 
“ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ರ್ಟ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಘುಮಾಸ್ಥೂ ಗಾಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹೆಲಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು 'ಪೀತ್ರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲಡೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶತೆಕ್ರಶೋ-ಸೆಂಚೆನಿಂಶತಿತ್ರಿಂಶಚ್ಚಿ ತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಚಾಶತ್ಸೈಸ್ಟಿಸಪ್ಪ ತೈಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆಮ(ಪಾ.ಸೂ 
೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ್ಯ' ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಉಣಾದಿಗಳು ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರೆ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಕೃರ್ಥ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೈಇ ಕತು8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃರ್ಣ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ್ರತ್ಯುಯ ಕೃ-ಅತು-ಯಣಾದೇಶ ಕ್ರತುನಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಸೆ2 ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇದು ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. ಘನಃ-ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 


-(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭) ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವಾಗ, ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 


ಧಾತುವಿಗೆ ಫೆನಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ 


(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್ಚತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಡ್‌ ದುದಾ ರಾ” 








೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ವಾಜೇಷು-ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿ. 
ಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಇದ 


ದಾತ್ತ, ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಇನಿಠಶನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಆ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I I 
ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕ್ರತೋ! 


I [ 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I } I 
ತಂ | ತ್ವಾ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯಾನುಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 


ಶತ ಕೃತೋ ॥| 


ಧಾ | ನಂದು | ಸಾತಯೇ. | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ ಯೆದ್ದಾ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಧನಾನಾಂ 

ಇತಯೇ ಸೆಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನವಂಶಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಗು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಧನೇ ವಾಜೆಣಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಶೇಷ್ಟನ್ನ- 
ನಾಮಸ್ವಂಧೋ ವಾಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಪಠಿತಂ! ಅಪೋಃಸ್ಟ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಕ್ಮ ಕ್ರತುರಿತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಸೇತಃ *ೇತುರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಕ್ರತುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ತ್ವಾ! 
ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮಾದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾ ಜೀ | ವಾಜೇಷು | ವಜ ವ್ರಜ 


ಪ್ರಜ 
ಗತಾ | ವಾಜಯತಿ ಗಮಯೆತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಮನೇನೇತಿ ವಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ | ಣ್ಯಂತಾತ್ಕರಣೇ 
ಘಲ್‌ | ತತ್ರ ಇಂಿತ್ಸ್ವರಸ್ಯಾಪವಾದೇ ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಪವಾದಶ್ಟೇನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | 


ಮಾಜೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದ ಸ | ತಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ತತ್ವ ಕೋತಿ ತೆದಾಚಷ್ಟೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬. 
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೫-೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಬರತೆ ಇಷ್ಟವದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮತುಸೋ ಲುಕ್‌ ಟೀಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫ | ಇತ್ಯೆ ಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಣಿಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ಸ್ವಾದಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ತ್ಸಂ ಶಸೆಃ ಪಿಶ್ಚ್ರೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತ್ಮೆಂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವೆರೇ- 
ಕಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯಾಪ್ಯನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಶತೆಕ್ರಿತೋ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾತೆಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚೇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತೆಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಶೆಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಾಜಯಾಮಕಃ- ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು (ಹವಿಸ್ಸಿನ ' ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶುಪುತ್ರಥೆನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆ ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


© Indra performer of many sacrifices (or one endowed with great 
wisdom), we offer sacrificial food to you who are powerful in battles; for the 
acquisition of riches. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು || 





ವಾಜಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ವಾಜಯಾಮಃ- ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನ್ನೆವಂತೆಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಜಯೆತಿ- 


-ರರ್ಜಿಯೆಶಿಕರ್ಮಾ, ಸ್ತುಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಬಲಿನೆಂ ಕುರ್ಮಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜ್ಯ ಶತೆ, ಕ್ರತು, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 
ವಾಜೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ದವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯-೧೯) 
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ವಾಜ8-ಅಂಧಥ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯-೪) 


ಶತ- ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) 

ಕ್ರತು8--ಅಪೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು 


ಕೇತ8 ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ್ವವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ' 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ರ್ಮಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾಶ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ತವು. ವಾಜೇಷು-ವಜವ್ರಜಗತೌ-ಧಾತು ವಾಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರಥಿರ್ವಾಹಂ ಅನೇನ (ಶರೀರದ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಆಂದರೆ-ಬಲ-ಅಥವಾ ಅನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಜಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯ ಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟರೆ-ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ; ಣಿ ಲೋಪ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ನುತತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಕರ್ಷಾತ್ರತೋಫಘಣಇಂತಉವಾತ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತ್ಕು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವೆರಡರ ಮುಂದೆ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನಿದ್ದರೆ ಆ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಅಪವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 
ವಾಜಯಾಮತ-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯೂಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು ಮಾಡುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ಚಮಶೋರ್ವೋಯಿವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯) ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಆಥವಾ ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ: 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌. ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಉಗಿಡಚಾಂಸರ್ವೆನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ 
ವೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೈಕ್ತೆಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ: 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜರ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ತ್ತೇನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಪ್ಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಪ್ಪೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚ್ಛೃತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌*ಅಮ್‌* ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೩೨) ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ? ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಜ ಬರುವುದು. ಣಾವಿಷ್ಕವತ್ನಾ ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-ಮ-೧) ಇಷ್ಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲ ಬರುವುವು. ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೬೫) 
ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತುಪ್ರಿಗೆ ಗೆ ಲುಕ್ಕು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಕು ಣಾವಿಷ್ಠವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ. 
ದೇಶದಿಂದ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವತ್‌-ಎಂಬ ಮತುಸ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಃಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಟ ನ್‌-ಇಮನಿಚ್‌- ಈಯರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಕರ್ಕರಿ ಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾಜಯ”*ಮಸ್‌, ಅತೋದೀರ್ಥೂ 
ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಉದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಃ 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಮಃ ಎಂಬ 
ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವು, ತಾಸ್ಸೆ ನುದಾತೆ ಕ್ಲೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಹಷಾದಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಆನುದಾತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ವಾಜಯಾಮಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶತಕ ಕ್ರತೋ --ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಧನಾನಾಂ-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಾತಯೇ, ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ: 
ಹೇತಿಕೀರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ ॥ ೯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | | I 
ಯೋ ರಾಯೋ ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸುಪಾರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ॥ ೧೦ ॥ 
17 
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॥ ಹೆದಪಾಠೆಃ 1 
I 1 
ಯಃ | ರಾಯಃ | ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು: ಪಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸಖಾ ॥ 


ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯುತೆ ! 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಸ್ತತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಕುರುತ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೆಃ ಸುಪಾರಃ 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯೆಃ | ರಾಯೆಸ 1 ಊಡಿ- 
ಪಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈಮ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅವನಿಃ | ಅವ ರಸ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿತೈ ಪ್ರೈ ವಗಮ- 
'ಪ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚೆನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹನಭೂವ ವೃಡ್ಧಿಷು 
'ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸೃಭೈಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋಣನಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುವಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ| ಸುಪಾರಃ। ಪ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾತ್ವರ್ತೆರೀತೈನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಸುನ್ನತಃ | ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ ! 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸಖಾ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಲೋದಾತ್ತೆ: | ಉ. ೪-೧೩೬ ॥ 
ಇತೀಣ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯೆಲೋಪೆಃ। ಸೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತೆಃ | ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಪೆೇಃ 
ತಸ್ಮೈ | ಅದಿರಿತೈನುವೃತ್ತಾ ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೧ | ಇತಿ ತನೋಶೇರದಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। 
ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣ ತಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉದಾತ್ರಃ | ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ | ವಿಭಕ್ಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ಕೇ 
-ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚೆನೇ೪ವರ್ಣಾಂತತ್ವಾನ್ಸ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣ | ಹಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ8 | ಕರ್ಮಣಾ 
ಯೆಮಭಿಸ್ಟೆತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೩೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. 
-೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಾನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಹೇನ ಚೆತುರ್ಥೀ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೆಃ. -ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
"ಅವನಿ:-ಸಂರಕ್ಷಕನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ಮಹಾನ್‌ -ಗುಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಹೆನೀಯನೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲೃಡುವನೋ 1 ಸುಪಾರ8--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಪೂಕ್ಳಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ! 
'ಸುನ್ಹತಃ- -(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸೆಖಾ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ --ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- -ಇಂದ್ರನಥಿಗಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ತಾಯತ. -ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯ್ಕು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತ ಗಳಲ್ಲದಂತೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ; ಇಂದ್ರನ ಫ್ರಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing (to) that 10678 who is protector (or lord) of wealth, who is great 
(with many virtues) the perfector of good deeds, the friend of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖಯಕ್ಕು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡ ಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವುದು 


ಯೋ ರಾಯೋ: ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸುುಪಾರಃ ಸುನ್ವತೆ8 ಸಖಾ | ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೩). 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕ್ಯೂ 
ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು-ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಈ ಎರಡು. 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯಃ 





ಧನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿಃ_ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳರುವನು--* ಅವನಿಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತ | ಆಶ್ರಯೆತ್ವೆಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ತು ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೆಯು 
ಜ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತದ್ದದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |” ಎಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಜಿಲ ಹೇಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೋ ಅಡೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ: 
ಧನಕ್ಕೆ ಆ ಶ್ರಯಭೂತನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪವೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ 
ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿತಾನುದಾತ್ರಚಿಹ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯುವುದು ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು--ಖುಗ್ಗೇದೇ ಚಾತ್ಯೆಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆ ರತ್ರೋದಾತ್ರೇ ವಾ ಸೈರಿತೇ ವಾ ಪರೇ ತಸ್ಯೈ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟವುಚ್ಚಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಜೋಧಯಿತುಂ ತಾದೈಶಸ್ಥೆಲೇ 
ತತ್ಸರಸ್ಯಾನೃ ತ್ಯಾದಿಜಬೋಢನಾಯಾಂಕಾಸ್ವಿತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಚಿಹ್ನೂನಿ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ಸೆ ಚೆ ಕೆಂಪ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ಶ್ರಿಯೆತೇ ತತ್ರತ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷೋ ವೈದಿಕೈಃ ॥ ತಸ್ಯಾಸೈ ಕಂಪೆಸ್ಯೆ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆನಿಕೇಷೋಂತ್ರೆ 
ಆನಂದತೀರ್ಥಾಚಾರ್ಯೆಃ ಶ್ಲೋಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ। ಸೆ ಇತ್ಕೆಂ--ಕೆಂಪೋ5ಶೇಷಗ್ರಹೇ ಕ್ವಾಪಿ 
' ಲಜ್ಹಾಯಾಂ ವಾ ಪುರಾತನೇ | ಪೈಢಕ್ಷೋ ಧೃಷ್ಯತಾಯೌಂ ವಾ ಹರಿಣರ್ಕ್ಸೆಂಹಿಕೋಡಿತಃ 1 ಇತಿ | 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 7180601611ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುನನು_Rayah 3 Avanih,; 


a peculiar way of marking the accent; the rule is that when on independent 
Svarita immediately preceds an Udatta it is accompanied by the sign of the 
numeral 3 if its vowalis long (and by 3 1( 16 18 shorte. g. Apsvl] ಔಣ) 
the figure being marked with both the Svarita’and the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌*ಸುಪಾರ8-ಮಹಾನ್ಸುಸಾರಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಮತ್ತು ಸುಪಾರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸು 
“ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌*ಸುಎನ್‌*ತ್‌*ಸುಎನ್ನು ಎಂದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದವೆಂದು ಶೌಕಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯ. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸುಪಾರಃ--ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುನು ಕೊನೆಗಾಣಿಕುವುದು. ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ ಕರ್ಮವನ್ನು? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "Carrying well across (to the other bank) ”, leading to 
Success ಎಂದು ಅರ್ಥಮುಾಡಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತ--ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣ. 
೨೦-೬೯-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯ Il 


ಯ8-ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನ್ಸ್‌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ-ಯ ಜಿ 
ದೇವಪೊಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿ ಆನ ಅಜ”ಗೆ ಲೋಪ. ರ್ಯ 
ಅದ್‌=ಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉಸಾದಿಗಳು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗ ಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ-ಈ ಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನ. ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅಕಾ 
ದೇಶ ಯ ಅಸು. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಷ 
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ಬಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯ-*ಸು ಈಗ ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ಪಿಸೆರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ 
ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನವಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಆಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವದಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಕೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡು ಉದಾತ್ತ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 


ಸಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈಪಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಅಂದಕರಿ ಯಂ? ರಾಯ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ರುತ್ವವೂ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರೋಃ ಉತ್ತ ಭವತಿ ಎಂದು ಈ ರುವನ್ನೇ ಉಸ್ತೇಶ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪} 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ವ ಬಂದರೆ ಯ--ಉರರಾಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆ*ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಆದ್ಲುಣ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟತು 


ರಾಯುಃ--ರಾಶೇರ್ಡ್ದ್ರೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೈಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌*ಐ=ಕ್ಸೈ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಹ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೈಸ್‌ ಏಚೋಇಂಯವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ರಾಯಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಡೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಊಡಿದಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುನ್ರೈಮ್ಯಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ. ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯ$ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಾಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌--ಅವನಿ. ಸಸಜುನೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದು ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದರೂ ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತೋರೋರಸ್ಲು ತಾದೆಸ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ 


ನಶ) 
-ಗಳೆರಡರ ಮಥ್ಯೆ ಇರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆಜೀಶ. ರಾಯಃಉ--ಅವನಿ8 ಈ ಉಕಾರ ವ್ಯೃಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
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134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 








ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವ್ಯಂಜನಮನುದಾತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆನುದಾತ್ಮಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯರಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ. ಈ ಓಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಯೋಗಣ-ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾಡತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದರೈ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ರೂಪವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ*ಅ ಎರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ತ ಉಭಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ನಿಶೇಷನಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಇಧಿಸಿ ಸ್ವರಿತೋವಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರವಾಗಿ 
. ರುವಾಗ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತನಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾವಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತ ಎರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕ್ಗೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತವಾದ 
ವರ್ಣದಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಲತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವರು. ಅದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಯೋಕಾಂದ ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕೆಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವಫಿಃ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗತಿಪ್ರೀತಿ ತೃಸ್ತ್ಯನಗಮಪ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ 

ದೀಪ್ತ ತಿವಾಪ್ರ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವವೃದ್ಧಿಷು ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿ ಸೈ ದ್ಭ ಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ವಿತ್ವಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಖುಗತಾ.-ಸೃಗತಾ-ಧೃರ್‌ಧಾರಣೇ-ಧಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ತ 

ತ್ತು ಅಮಗತ್ಕೌ ಅಶಭೋಜನೇ ಅವರಕ್ಷಣೇ-ತ್ಯಪ್ಲ ವನತರಣಯೋಃ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಡೆ-ಆದ್ಯುದಾ 
ಪ್ರಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸುಪಾರಃ ಸ್ಕೈ 
ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಚೋಣಇಗ್‌ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಇ್‌ತ್ತುಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು, ಪಾರಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರ 
ವಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪಾರ-ಚಿತ8 (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುನ್ವತಃ-ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 135: 


ಸಾಸ ನಾನಾ ಬಾಬಾ AA ಹ RAR AAA AAA AAAS SS ಯು ಯು 


ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ಸುನ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ದೋ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದೋಪಪದಕ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಲೋಪ-ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಾದೇಶ ಇವು ಬರುವುವು-ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ರೈ-.ತೈಜಿತೆನಿಯೆ 
ಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ್‌-ತನ್‌-ಯಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌-- 


ಅದ್‌-ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ-ತ್‌1* ದ್‌ ಎತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಅದರ ಮೇಲೆ-ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ-ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು " ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ-ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ರನಾಮ್ಲುಃಸ್ಮ್ರೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಕೇಗೆ ಸ್ಮೈ ಬಶುವುದು-ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೈ-ಎಂಬ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕಿಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಾಬಹುವಚನ-ಸು-ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
“ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರವಾದರೆ-ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚ್ರ ಜ್ರ ಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಕ್ಲುರಖುರ 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರೆಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ-ಕೆರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸೆ ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ರವ್ಯಂ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು-ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದರೆ 
ಚಿತುರ್ಥೀಸಂಪ್ರೆದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ॥ ೧೦ ॥ 


೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಥಮಾಸ್ವಕ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯೆ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿಡುಡು. 


AT 
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A ದುರುದುರು ಬು ದುದ್ದು ದುದು ದುದಾ ದುದು ಹ್‌ 
ಜಂಭ ಅಭ ಅ AAA RANA ಉಅಉಅ್ಪಅಂಉಂ್ಪ ಂೈ ್ಮ ,್ಮರ್ಮ್ಟ್ಟ್ಟುಜರ್ಸ*ಾರುಕ ತ 


|| ಓಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಚೆಂ | ಸುರೂಪಕ್ಕತ್ತುಂ ದಶೇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವಾ ತು 
ಯುಂಜಂತೀಶ್ಯೇವಮನುಕ್ರಾಂಶತ್ಪಾತ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾವಿನಿಯೋಗಾಃ8 ಪೊರ್ವವತ್‌ | 
ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಸೋತ್ರಿಯೋಂಯಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿ ಹೀದತೆ | ಆ. ೬-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌॥ 


ಅನುವಾದವು. 

ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ 

ಎದಿ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸುರೂಪಕೃತ್ಟುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹ, 
ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಟ ಕಿ ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ್ದ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ವಿನಿಯೋಗದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವ ಯಜುರ್ಮೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ, ಷೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಸೇಯ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ. ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವು. 
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ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಳಿಹ, ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಳೆಹ- ಈ ಯಾಗಗಳು ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಷಳಹ (ಅರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಳಹಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ 

ನರಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಷಡಕ್‌ಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಪ್ಲವ, ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು--ಉಭೆಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳಹ್ಯ. 
ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳೆಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ: 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು, 

ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಭಯಶೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಂಶೆಯೂ ಉಳಿದ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ಐದ್ಳು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ 
ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂತರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ್ಮ ತೃತೀಯ್ಕ ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ರಥೆಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ. 
ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಟದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಸುುಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ್ಕ ಶಾಕ್ಚರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ಬಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸೈವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು- 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಏಕಂ ಸಾಮ ಶೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚೆಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯೆಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಚಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೆ ಇತಿ ॥ 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ- 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು: ಇಂತಹ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಥವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು. 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ: 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧ ೨, ೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧, ೨, ೩; ೩, ೨, ೧; ೧೩, ೨; ೨೧೩; ೨೩೧೩ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ನಭೇದ- 
ಗಳಿಂದಲೂ- ] 
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SSS SY 


೧ ೧,೧, ೨೩; Oy © 1೨81೩3 ೧,೨,೩ ೩ ೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು 
'ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨,೩,೩, ೩೫ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇರೆ ಟೀಕಿ ಹೆಳೆರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪೆಂಚೆದೆತಃ, ಸೆಸ್ತೆದೆಶಕ, 
ಏಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವ$, ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಃ, ಚೆತುರ್ನಿಂಶಿ, ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಕ, ಅಸ್ಟ್ರುಚೆತ್ನಾರಿಂಶೆ8 ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ಫ್ಕೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಕೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲಿ 
-ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸೆಗಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖಕ್ತುಗಳೂ 
ಸಸ,,ದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನರ್ಯಾಯದಸ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 


೧೧ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಕೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 


(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸೊೀಮ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. 


(೨) ಪಂಚೆದಶಸ್ಕೋಮ ನ್ಯಾ ೧೫ ಸ 
(೩) ಸೆಪ್ತದಶಸ್ತ್ಕೋಮ ಕ ೧೭ ಸ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮ 22 ೨೧ ೨೨ 
(೫) ಶ್ರಿಣವಸ್ಕೋಮ ೨) ೨೭ ೨2 
(೬) ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ 5 ೩೩ 5 
(೭) ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ಕೋಮ ೫ ೨೪ |; 
(೮) ಚಿೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮ ೨೨ ೪೪ ೨) 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮ 5 ೪೮ ಸ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖೈಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಣುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಶ್ರಿನೃತೆ್ಸ ವೆ 
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SSIS AL I ಬಾರ ಆಎಆಅ3ಎಆಅಅಅಆಎ9452ಐಆಅ4ಆಅಎರಾಅರಅಲಹ2ಅಆಆ954 9545 ಅಅಾವಆತಅಅಆ2ಅತಆಅ ಅತ ಆಡಐಆಆಅತಅಾಖಲತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂ ದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖಬುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಬ್ಬು ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ, ೨೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ- 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 
RA 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನಿ£ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು... 


1( ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು- 


ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 
UT ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.- 


(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ: 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತಾ. 


ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


777. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ನ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು, 


ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
v೪ ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


VI ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ- 


ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


7711 ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 
VII ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1x ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


we 
pe 
Fe 





೩40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫. 


RAL ಕ 


ವೃತ್ಸೊ_ ೀನುದ ವಿನರಣೆಯುಂ. 


ಈಗ ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮದ ಉದ್ಯೆತೀ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳೆ 


ಮತ್ತು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸೆಹಿತವಾಗಿ ತ 


ಮುಂದೆ ತಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ಫೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಯರ್ಣಾಯತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಸುೂ ತೃಚನ 
ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಪರಾಚೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಪರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸೈಜ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಪರಾಜೀಭಿರುದ್ಯತೀ ತ್ರಿವೃಶೋ ನಿಷ್ಟುತಿರಿತಿ | 


ಗಾನ 
ಆದುದರಿಂದ ತಿಸ್ಪಚ್ಯೋ 
ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಹೆರಾಚೀಭಿಃ ಎಂದು ಮೂರಾನರ್ಶಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ ಮೇಡದಲ್ಲಿಶುವ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥನು-- | 


ಇದರ ಅರ್ಥವು--ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂತೆರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಖುಶ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು. ಹರಾಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗ ಳು 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಕಾಯ ೧, ೨, ೩ 


೨೨ 


ತತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ೫ 
ಲ 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಮಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ 


ಪಠಿಸಿದಕಿ ಇದು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮದೆ 
ಉದ್ಯ ತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಕ ಕ್ರಮವಾಗುವುದು. 


ಕ್ರವಾದ ಆಶ್ಚೇತಾ ನಿಷೀದೆತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 


ತೃಚವು. ಆದನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ವುದ ಉದ್ಯತೀವಿಷ್ಟು ತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಠಿಸಿದರೆ- - 


(೧) ಆತಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀಹತೆ.......... mo 11೧1 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ........... | ೨ || 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌....| ೨ | 


ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪಸರ್ಸಾಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ನಿರುನ ತ್ರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಿನರೆ ತ್ರಿನತ್ಸೊ ೀಮದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿ 
"ಯಾಗುವುದು. 
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ಇದೇ ಸ್ತೋಮದ ಪೆರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮವು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೆರಿವರ್ತಿನೀ ನಿಷ್ಟುತಿಃ | ಆವರ್ತನೀಯೆತೈ ಚೆಸ್ಯಾನಾವೃತ್ತರೂಪೇಣ 
ಸಳ್ಳೆತ್ಸಾಶೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ || 
ತಥೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ದ್ವಿತೀಯೆಃ ॥॥ 
ತೆಥೈನ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ತೈತೀಯಃ ಪರ್ಯಾಯೆಃ ॥ ಇತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನವರೆಗೆ ಪ್ರಕಿಶೋಮಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ೩ ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ--ಒ ೨, ೧ 


ಇ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, 9 


ಉದಾಹೆರಣೆ 
(೧) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಬುನತ್‌ .. 1೩ನೆಯ ಚುಕ್ಕು || 
(೨) ಪುರೂಶೆನುಂ ಪುರೂಣಾಂ rls ಧಿ 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಸೀಚತೆ EO Jp 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಸರ್ಮಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುತು. 
ಈಗ ಇದೇ ಕ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಕುಲಾಯಿರನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 'ವಿಸ್ಟುತಿಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುವೆತ್ರೆ. 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಂಕೆರೋತಿ ಸೆಪೆರಾಚೀೀಭಿಃ | ತಿಸ್ಪಭ್ಳೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಫನಾ, ಯೋತ್ತೆನಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ || 
ತಿಳ್ಳಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ ಪ್ರೆಥೆ- 
ಮಾಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆವಣ || ಇತಿ || 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--- 
ಪ್ರಫಮಸರ್ಯಾಯೆದೆಲ್ಲಿ--ತಸೃಭ್ಯೊ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಹರಾಚೀಭಿ8 | ಎಂದರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ-- 


(೧) ಆತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತು........ಎಎಎೂ.ುಸೂ ॥೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಸುರೂಷಾಂ.......... ° [| ೨ ತೆ 
(೩) ಸಹಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌....[ ೩ ದು 


ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿ--ತಿಸ್ಫಭ್ಛೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ 
ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಪ್ರಥನಾ ಸೋತ್ತವಾ | (ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮಪು 
೨, ೩ ೧, ಉದಾ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ........... ॥ ೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
(೨) ಸಹಥಘಾನೋಯೋಗ ಆಭುವತ್‌.!! ೩ ಜೆ 
(೩) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ.............. lo % 


ತೃತೀಯೆಪರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ- ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ॥ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
(೩ ನೆಯ ) ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಯಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩, ೧, ೨, 


ಉದಾ 

(೧) ಸೆ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌....॥ ೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು | 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಸೀದತ................. ll a ಣ್ಣು 

(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ......... || ೨ ಡಿ 


ಇದು ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. 


ತ್ರಿವೃತ್ತೊ ಸಮದ ಕುಲಾಯಿಸೀ 


ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸ್ಕೋಮದ ಯಾವ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ- _ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಕಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸೆ ಏಕೆಯಾ || 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ 


- (೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ೧ ನೆಯ ಖಕ್ಳು | 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ Ilo ಕ್ಯ 

(೩) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡತ lo ದ 

(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ॥ ೨ 5 

(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌ || ೩ ನ 
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A 


ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ -ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಏಕೆಯಾಸೆ ತಿಸೈಭಿಃ ಸೆ ಏಕೆಯೆಣಗ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನುಒಂದಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ಶಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೆರೆ 
ಕ್ರಮವು. ೧, ೨, ೨, ೨ ೩, ಉದಾ-- 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ॥೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು I 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ 3 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ Il ೨ 5 
(೪) ಪುರೂತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ Il ೨ 5 


(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ ೩ ಷ್ಠ 


ತೃತೀಯಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸೆ ಏಕಯೊ ಸೆ ಏಕೆಯಾಸ ತಿಸೈಭಿಃ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ಶಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ 


ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ಹ, ಒ ಹ, ಉದಾ 

(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ॥೧ ನೆಯಖುಕ್ಕು॥ 

(೨) ಪುರೂತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ನ 

(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌॥ ೩ ಹ್‌ 

(೪) ಸ ಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ ಇ 


(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುನತ್‌! ೩ ಬ 


ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಕ್ರಮವು. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾ- 
ರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅಪುಗಳ ಪರ್ಯಾಯೆ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ವಿವಂಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮುನು ಈರೀತಿ ಇಸಿ- 


1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 
(೧)  ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ-- 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ.--೧, ೨, ೩ ತ 
ಶೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೩ ಬ 
(೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 5% 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





244 


RA 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೩, ೨, ೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ ದ 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ 5 


ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. 


(೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, 3 ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೨ ೩ ೧ 5 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೧, ೨ 5 


17 ಪಂಚೆದಶಸ್ಕೋಮ- - 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೫. 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೧)  ಪಂಚಪಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ 


ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 

(೧) ಒಂದನೆಯ ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ey 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.--೧, ೨ ಜಿಷಿ ತ 

ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧, ೧, ೨, ೩ ಸ 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ಧಾ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨ ೨ ೨ ೩೩ ೩ ಕ 

(೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು-- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.- ೧, ೨, ೩ 5 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಚೆ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, Gp fy J RSE B ನ 

ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳ ಕ್ರಮವು. 


III Aಪ್ತೆದಕಸ್ತೋಮ- 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೩) ಸಪ್ಪಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು 
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(೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ 
(೭) ಭಸ್ರ್ಯಾ ಎಂದು ಏಳು 


ದ್ವಿತೀಯಾ 
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(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, CEN ೧ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨ ರಿ 

(೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-. ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧೧,೨೩೩೩ 3 

(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧, ೧,3೨, ೨, ೨, ೩ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ 3; 

ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨,೨,೨ ಖಾ 
(೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ. ೧, ೧, ೧, ೨ ೩ ಒ ೩ 

ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ೧೧ 

ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧,೨, ೩ ಹ೩, ೩ ಟಿ 


(5) ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.. ೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿಪೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧,೧, ೨, ೨, ೨ ೩ ೩ ೩ ೧ 


(೬) ಉದ್ಯತೀೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ನು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಜೆ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ಕಡ ೩ 5 


(೭) ಭಸ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨,೩ ೧೧ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 3 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:----೧, ೨೩೩೩ 


19 
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177 ಏಕವಿಂಶಸ್ನೋಮಃ.-.- 


ಧಿ 


(೧) ಸಪ್ತಸಸ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ನಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ 
(೧) ಸಪ್ರಸಪ್ಲಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ೩ ತ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ೧,೧, ೨,೩ ೩, ೩ ತ 
(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರಖಾರ್ಪಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨) ೩ ೩ ೩ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:----೧, ೧ ೧, ೨,೨, ೨೩ ೩ ೩ 
(೩) ಪರಿಷ್ಟುತಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ ----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ಜಿ, ೩, ೩ 

ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨ ೨, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಪೆರ್ಯಾಯ----೧ ೧, ೧,೨,೩, ೩, ೩ ಗೆ 


(೪) ಸೂರ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ----೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨, 2A 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೩, ದು 


ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ.----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ೩, ೩ ಪಿ 


೪ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಃ-- 


ಸ ದ 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಸಾಯ---೧, ೧ ೧, ೨. ೨ ೨, ೨, ೨, ೩ ಶಾ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ..--೧, ೨, ೨, ೨,೩ ಜೃ೩ೃ ಪ್ರಿ ಪಿ ವ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧ ೧, ೧,೨೩೩ ನನ 


(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ಣ್‌ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.-.-.-೧, ೨, ೨, ೨, ಒಡ ಒಡ ಒ, . ದ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ARONSON SNSRS 3ಬ SS 
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V1 


(೧) 


(3) 


(25) 


VIE 





ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ.... 


(೫) ಆಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಮ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ತ್ಮ ಖ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ..-೧, ೨, ೨, ೨,೩, ಶಿ ಹ ಒೃ.ಒೃ ಜಿ ಷಿ 
ತೃ 


ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರುಥಮನರ್ಯಾಯ----೧,೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ನಿಮಿ ೩೩, 

ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ--೧, ೧ ೧, ೨, ೨, ೨, ಶಿ ಹೃ ಹಜ ಹೃ ೩ 

ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧ ೧,೧೨೧, ೧,೨1೨, ೨ ೩ ೩ ೩ 
ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ-- ೧, ೧, ೧, ೨- ೨, LTT 3 

ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨ ಶಿ ೩, ೩, ಒಡ ೩ 


ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧೧೨೧೨೧೧ ೨೧೧೧೨, ೨, ೨, 


ಪ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ....೧ ೧, ೧,೧, ೧, ೨, pty EY 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಖಯು೧, ೧ ೧ ೨, ೨, ೨, ೩೩೩ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧, ೧,೨, ೨ ೨ ೨, ೨,೨. ೨ ೩ 
೩ ೩,೩,೩, 

ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧ ೧,೧, ೧, ೨,೨, ೨, ೩ ೩, ೩ 

ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, op (0 Eh Ee Eu 


ಚೆತುರ್ನ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 
ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಜ್ಹಾಯ---೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨ ೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.---೧, ೨, ೨, ಶಿ ಡಹ ೩ 
ಶೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧ ೧, ೧,೧, ೨, ೩,೩, ೩ 
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ತೀಯಸರ್ಯಾಯ:----೧ ೧ ೧ ೧, ೧, ೧, ೧,೨,೩ ೩,೩, 


೧) ೧, ೧, ೨೫೨೨) ೨1೨ ೩, ೫ ಜ.೩ 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 


೨) 


೨» 


೨) 


೨) 


೨೨ 


೨೨ 


೨) 


2) 


೨೨ 


೨) 


3) 


೨೨ 


೨೨ 


೨) 


೨೨ 
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VIII ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮಃ-.- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-.-೧ ೧,೧,೨, ೨, ತ ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 
ವಿ, ೨, ೨, ಪಿ ೨೨ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಶ್ರಿಷ್ಠಿಷೃಷ್ಟಿಶಶೃಹಹೃಷಒ, ,, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ ೧ ೧೧ ೧ ೧,೧, ೧, ೧,೧,೧, 
೨, ಪಿ ಪಿ ಪಿ ೨೨ 
(೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧,೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨ ೨, ೨,೨, ೨ 


೨, ೨, ಶ್ಶಿ 22 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ ಜೃ ಜಿಒ ಹ, ಒೃ ಹಿ ಹ, 
ಪಿ ಪಿ ಶ್ಶಿ ಪಿ 22 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:---೧, ೧೧,೧, ೧,೧, ೧,೧೧೧, ೧ 
೨, ಪಿ ಪ್ತಿ ಪಿ ೨22 


(೩) ಶೈತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸಪರ್ಯಾಯ.----೧ ೧ ೧ ೨,೨ ೨, ೨, ೨, ೨ ೨, ೨, 
೨) ೨) ೨ ಪಿ, 22 
ದ್ವಿತೀಯಪಯರ್ನಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨, ಜೃ ೩ ಜೃ ಜೃ ಜಹಿ ವಿ 
ಶಿ ಪಿ ಪಿ ಪಿ ೨೨ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧,೧, ೧ ೧,೧, ೧ ೧,೧,೧, ೨, 
ಶಿ ಪಿ ಪಿ 22 


1% ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸೃಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ....೧, ೧, ೧, ಒಡಿ ಒ, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
© dh Eh 3. ಎ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ.----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ಜೃ ಜೃ ೩, ಹ, ಪಿ 
೩, ಹಡ ಒೃ ೩- | 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:----೧, ೧೧, ೧,೧,೧, ೧ ೧ ೧ ೧, 
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(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧ ೨) ೨, ೨, ೨ ೨, ೨, ೨, 
೨, ೨, ೨, ೨, ೨ ಶಿ ಚಿ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ ಶಶ ಒಡ ಡಡ ಹ, 
ಕಬ್‌ ನ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:----೧, ೧, ೧ ೧ ೧೧,೧, ೧, ೧, ೧, 
೧ ೧, ೨,೩೩೩ ೫ 
ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಕುವ ಕ್ರಮ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳೆಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ಕೋಮವವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಷಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಷ ಸ್ಪವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ತಿ ತ್ರಿವೈದಾದಿಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತ್ಕೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧಿಯೆ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾ 
ವವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವಮಿಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದಾ ತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತೆ ತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನನಾ 
ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಜೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅಷೆ ಶ್ಟ್ರೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಸ ತ್ರ ಸಂಖ್ಯ ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನನನಾಡುವ ಸಾನುಮುಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಬೈಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುನ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆವಾಪೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವಾಸಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಪೆಕೈತ್ಸು- 
ಮೂತೆಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸೆಂ. ೧೯ರ ವಕಿಗಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ದಾತ್ಕ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಸಕೃತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಟ್ಟ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಶುವುನು. ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶಶ) ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕೆರಣಾತ್ಸ ಚೆ ಸಪ್ತೆದಶೇ ನವೈಕವಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 
ರ್ವಿಂಶೇ ಪೆಂಚದಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕವಿಂಶತಿಂ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಚೆತು- 
ಶ್ಲತ್ವಾರಿಂಶೇ ಸಟ್ಟ್ರಂತತೆಮಷ್ಟಾ ಚಿತ್ಹಾರಿಂಶೇ |! ಇತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಸವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನೆಯು ಐದು 
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ಜಾರಂರರರಾರಾರಾರರರುದ ರಾಕಾ ೌ ್ಭರಾರಾ ಾಾ ಯಯ ಎ ಪ್ಲಂತತತದಎ೦,ದ. ಎ.ಎ ಚ. ಘ...ಒಬಘೂ ಎ ಅ ಆಆಆ ಆಆ ಆ ರ ಕಾ ಲಾ 


ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ .ಆವಾಪವು ಒಂಭತ್ತು ಗುಲ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ 


ಹನ್ನೆರಡು ಖಯುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ತಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರ ಯಶ್ರ್ರಿ ೦ಶಸೆ ಸ್ರೀಮಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟ ತ್ಕೊಂದು 
ಖಕ್ಳುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಅಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮಕ್ಕೆ 


ಸಚ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಖಕ್ಕು ಗಳು, ೨' ಎಂದು. ಈ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ: 6 ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣಾಚ್ಚಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ಲೋಮ 


ವೃದ್ಧಾವಾವಾ ಾಇಪಾರ್ಥಾಶಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುವ ಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಸಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾಫಿ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ, ಆ ತ್ರೇತಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು: ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--- 


ಏಕಾಹೋಂತಿರಾತ್ರ' ಆದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಏಹೋಂತ್ಯ ಉಡೆಯೆನೀಯೋ 
ವ್ಯಕ್ತೋ ಮಥ್ರೇತಹೀನೇಷು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ಏನ ತಾವಂತರೇಣ ವ್ಯೂ- 
ಳ್ದೋ ದೆಶರಾತ್ರ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಕ್ಯ ಣಾಂ ತತ್ರಾವಾನಸ್ಥಾನಮೂರ್ಥ್ವಂ 
ದಶರಾತ್ರಾಡೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಪ ಪ್ರಾಗ್ಸಶರಾತ್ರಾದಿತರೇಷಾಮುಹ್ನಾಂ 
ದ್ವಟ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಷಹೀ ತ್ತ ಶ್ರ ಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಕೆದ್ರೆಕಾ ಅಭಿಷ್ಣೆವ- 
ತ್ರ್ಯ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕಾ ಇತ್ಯಾಚಸ್ನಶೇ | ಚೆತುರಹಾರ್ಥೆೇ 
ದ್ರುಕಾ ಮಹಾವ್ರತಂ ಚ ಪಂಚಾಹಾರ್ಥೆೇಇಭಿಷ್ಣೆ ವಸಂಚಾರ ಉತ್ರ 
ತು ಷಷ್ಠಾತ್ರೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಷಳೆಹಾರ್ಕೇಭಿಪ್ಲವಃ ಷಳೆಹ ಏವಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಆನಾಹಾ ಷಳಹಾಂತಾಃ ಪುನೆಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರ್ಣಶ್ಚ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ತಂಶ್ರೆತಾಮೇವ ಗಜ್ಗೆ ಸ ತೀತಿ ॥ 


ಮಹಾವ್ರ ತವೆಂದರೆ- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೇ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿವಸ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರ ಕೃತಿರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮಂಯಾಗವು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುನುದಾಗಿರುವುದು.. ಮಹಾವ್ರತನನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ದಂತಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆ —ಸಪ್ರಸೋಮಯಾಗಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. . ಮಧ್ಯದ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಸೀ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ಕದ್ರುಕವೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಶ್ರಿಕದ್ಯುಕವೆಂದರೆ ಅಭಿಪ್ಲನಷಳಹೆನೆಂಬ 


ಪ್ರಿ 

ಮು 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ಮೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು.- ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಸಕೈ ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಸಡಹದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು 


ಸೇರಿಸುವರು. ಹದಿನೆಂಟುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇದೆ 
ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೈತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದೆ ಭಾಗ ವಿಕೈತಿಯೊಗವು ಮತ್ತು ದಿನಸೆಂಖೈ 


(Original 5601006) (Altered Secrifice) 
ಸೋಮಯಾಗ.... ದ್ವಾದಶಾಹಸೋಮಯಾಗ (೧೨-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಮಹಾವ್ರತವ ತ್ರಯೋದಶಾಹ (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ? ಗೋಆಯುಸಿೀವ ಚತುರ್ದಶಾಹೆ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ” ತ್ರಿಕದ್ರುಕ (ಅಭಿಪ್ಲವ x 

ಷಡಹದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸ ಪಂಚದಶಾಹ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ" ತ್ರಿಕದ್ರುಕ4 ಮಹಾವ್ರತ= ಹೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಷೋಡಶೀ ೧೬ 

ದಿನಗಳು) 

ಖಿ 0 ಪ ಹ 
ಸೋಮಯಾಗ*ಅಭಿಪ್ರವಷಡ ಹಪೂರ್ತಿ _ ಅಷ್ಟಾದಶಾಹ (೧೮-ದಿನಗಳು) 


ಎಂದರೆ ಆರು ದಿನಗಳು 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹೆ, ತ್ರಯೋದಶಾಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಶ ರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. . ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷೈಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ಲವನಷಡಹೈ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಹಾವ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥೆ 
ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. : 
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es RA A AA ಎ ಬ 


॥ ಓಂ.॥| 
ಸೂಕ್ತ. ೫ 
॥ ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ-_೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧-೧೦ ॥ 
L ಯಸ. .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ Il 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿ ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ 1 
ಆ | ತು|ಆ | ಇತ | ನಿ | ಸೀದತ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಗಾಯತ ॥ 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮ 5 ವಾಹಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತುಶಬ್ದಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಾರ್ಥೊ ನಿಪಾತಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ಭ್ಯಾಮನ್ಹೇತುಮಿತೆಶಬ್ದೋಂಭ್ಯ ಸನೀಯೆಃ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಶ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಾಗಚ್ಛೆತ | ಆದರಾಥೋಭಭ್ಯಾಸಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ನಿಷೀದತ | ಉಪವಿಶತ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ಶೀದೈಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಸ್ಕೋಮಾನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಸಯಂತೀತಿ | ಆ ತು ಆ ನಿಸಾಶತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಾ: 1 ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ದ್ವ ಚೋಂತಸ್ತಿಜಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ನಿ | ನಿಪಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಸೀದತ | 
ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ | . 
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a ನ ವ ದ 


ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ಚಂ। ಸ್ಕೋಮವಾಹಸಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಥೆ ೈಧೃಸಿ ತ್ರುಭಾಯಾನಾಸದಿಯೆಕ್ಷಿಶೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತೌಾತೇರ್ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸ್ತೋಮಂ ವಹೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಸುಂಡಸಿ | ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸು- 
ನ್ಟತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಪಧಾಯಾಃ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | 
ಸೃಮತ್ತೆರಸೆಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪಡೆಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ. ಈ] 
ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯೌ ಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್ಸೆ ಮಾಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಲ್ತೋಮವಾಹಸಃ-ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಖಾಯಃ-ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಖುತ್ವಿಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರ 
ನಿ ಸೀಪತೆ-ಕೂತುಳೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 


ಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವ | (ಹೇ) 
ಯಾಗಿ | ಆ ಆ ಇತ- ಬನ್ನಿ ಬನ್ಸ್ನಿ (ಬಂದು) 


RY 
೦೨ 

ವಿ 

ಅ 


ಮಾಡಿರಿ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರ ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವರಾ 
ನ ಗ 5 ಇವ ವಿ ಹುಲಿ 
ದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ ರ ಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾವಿಸ್ತೋಮ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ € ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(0 friends, (priests), come hither quickly offering praises; sit down and 
sing repeatedly the praises of Indra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಆ- ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ - 


ಆಹಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಪರಿ | ಆ | ವಃ | ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | 
ಚ | ದೇವೀಂ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ರಾಧಸಾ | ಆ 
ಗತಂ || (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
20 
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ಖತ5ವಾನಃ | ಪ್ರತಿ$sಚಕ್ಷ್ಯ | ಅನೃತಾ | ಪುಕಃ। ಆ | ಅತಃ | ಆ! ತಸ್ಮುಃ | ಕವಯಃ | ಮಹಃ |. 
ಪಥಃ || (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) 

ಆ | ಯಾಹಿ |! ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ | ಚರ್ಷಣೀ8 | ಆ | ಅರ್ಯಃ | : ಆ9ಶಿಸಃ | ಉಪ | ನಃ | 
ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 

ಆತು! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹೆನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಅರ್ಧಂ | ಆ 1ಗಹಿ॥ (ಖು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧) 

ಆ | ಗ್ರಾವ€ಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿ8 | ಅಕ್ತು9ಭಿಃ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಘರ್ತಿ | ಮಾಯಿಸಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ.“ ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೆ 
ಇತೇಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯುತಾಂ ಗಮ್ಯುತಾಮಿತ್ಯಾದಾ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯತೇ। ಏವಮತ್ರಾಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇತ | ಕ್ರಿಪ್ರಮವಶೃಮಾಗಚ್ಛೆತೇತೈರ್ಥಃ | ” ಎಂದರೆ ಆ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಇತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಸ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸಿದರೆ, ಎಂದಕೆ ಗಮ್ಯುತಾಂ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
-ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ತು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ-ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ | (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
“ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸಖಾಯೆ: ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಜರು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮುಂತಾದವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 

ಸ್ತೋಮವಾಹೆಸೆ:“ಸ್ತೋಮವೆಂದರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ `ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
-ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಸ್ತ್ರೋಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆ-ತು-ಆ, ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಮ್ಯುವಾತ್ತಾಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ-ಥ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ವದ್ಧಾವ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿ ಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಥಗೆ 
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ಲ॥ 
qn 


ಅ.೧. ಅ'೧'ವ್‌.'] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 1 


A 


ತ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ಎಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆದಕಾರಣ ಸಾಲ್ವೊ 
ಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨-೪) ನ ಜಂತ್ತಾಗುವುವು. ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಥ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾಸೂ ೬-೧.೧೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಆಂತೋದಾಶತ್ರವೂ-ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸತಿಶಿನ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಆದೇ ಬಂದು 
ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ ೬-೦-೧೫೦) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಇ ಯು ಅನುದಾ 
ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇತ ಎಂಬ ತಿಬಂತಸದವು ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ವ 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುಪುದು. ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋಡಾತ್ತೆ8 (ಪಾಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ತ-ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಪ 


ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. 
ರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾಸೂ ೧-೨ ೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ “ದ್ರ್ಯೈಜೋ 
ತಸ್ಮಿಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಖುಶ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 


ಬರುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಇತಾ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು 
ಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಕ್ರಿಯಾ 
ರೆ ಸವಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. 

ಸಕ್ಕತ್‌ (ಒಂದಾವರ್ತಿ) ಉಚ್ಚ ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಉಪಸರ್ಗಗ 
ಪದವು ಸಂಭವವಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇ 


ಲ 5. 


ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹುದು ಇತ ಎಂಬುದು. ಇ 
ಒಂದೇ ಆವರ್ತಿ ಅನ್ವಯವು ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ- 


ಹ 


ಆಂದರೆ ಒಂದುಶಬ್ದವು ಒಂದು ಕಡೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಕೂಂದಿದಮೇಲೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ 
ರಿಂದ ಮತೊಂದುಕಡೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾರದು. ಸಕ್ಕ ದುಷ್ಟ ರಿತ. ಶಬ್ದ8ಶಬ್ದ ಸಕ್ಕ ದೇವಾರ್ಥಂ ಗನುಯತಿ ಸ ಸ್ರತ 


ರ್ಥಂಶಬ್ದ ನಿವೇಶಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವೂ ಇದೇ ಆಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಅಂತು ಪ್ರಕೃತ ಗ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವ ಇತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆ ಎಂಬ ಉಪ ಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಇತ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಥಿರಾಕಾಂಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು. 


ಆ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರ ಅನ್ರ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಗು ತ್ರಯಾಸದದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಗೌರವ- 


ಬರುಪುದು. ಸಮಿನಾಪದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘವ: 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವರಿ ಮಾಡಿ ಎರಡು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ'' 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು A ; ಆದುದರಿಂದಖೇ ಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂತೇವಾತಃ ಪ್ರಣೇತನಗ: 
ಚೈ್ಛತಾಂ-ಸಮಂಗಾನಿಯಜತ್ರೈಃ-ಸಂಯಜ್ಞಪತಿರಾಶಿಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ: 
ಸರ್ಗದ ಆನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಪೂರ್ವ: 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಚ್ಛತಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದು ಮಾಡಿ ಲಪ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು NN ಫಿ ಅ ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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2 ಸೀದತೆ.-ಸದ್‌ಲೃವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು' ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸೆದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಕಾ- 
ಮ್ಹಾದಾಣ್ಣಶೃರ್ತಿಸರ್ತಿಶಡೆಸದಾಂಪಿಬಜಿಘಫ್ರುಥಢಮತಿಸ್ಮಮನಯೆಚ್ಛ ಪಶ್ಯರ್ಚೈದೌಶೀಯೆ ಸೀದಾ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುಪುವು. ಸದ್‌ (ಷಧ್ದೃ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ್ಯ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ "ನಿಷೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಸತಿ ಶಿ ಷ್ಟವಾದ ತ ಪ್ರತೃಯದ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಸೀಯ ಈಕಾರ ರಗ ಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಸ್ಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ಸಿಪದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಟ್ಟುಶಜೋಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಖ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತ ಸ್ಯಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಈ ಸ್ವರಿ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ "ಸ್ವರಿತಾತ್ಸ ಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ಕಾನಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨ ೨.೬೯) ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ಮಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಖಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮಂದಿರುವ ಇಂಗ್ರಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಪ್ರು ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಏ ಆಗುವುದು. ಈ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮಗಳೆರಡರ ಸ್ಟಾನನ್ಲ್ಸಿ ಬಂದಿತು 
ವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈ ಏಕಾರವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಸರಸೈಸೆನ್ನತೆರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮತರ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ. ಇಂದ್ರೆಂ-"ಇದಿಸರಮೈಶ್ವಕರ್ಕೇ' ಧಾತು ಇದರಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ5್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಆಗಮಬಂದರೆ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಇನ್ನ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದು ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ಸ್ವರಿತವಾ 
ಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸ ಅನುದೂತ್ತ ಅನಿಪೂರ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಅನುದಾತ್ರ ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದ್ದು 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಟಾನದಿ2ದ ಅನುದೂತ್ತ. ಈ ಅನುದುತ್ತನು 


ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುನುದು. 
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ಆಅ ೧.೬ ,೧.,ವರ್ನ.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 157. 


ಅಭಿ-ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ತ್ಯೈಭೀತ್ಯಯೆಂ 
ಇಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪೇ ಹೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿ. ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದಂ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ- 

ಪ್ರ-ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ(ಫಿ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯೆತೆ 


“ಗ್ಗೆ ಶಬ್ದೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ`ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗ್ಲೈೆ.ಅ-ತ. ಈಗ ಓಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ 


ಬ 
ಆ ದೇಶ ಗಾಯತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿ ತ ಎಂಬಲ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುವಿಕರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತ. ಇದರ ಮುಂದಿರುವ 
ವರ್ಣಗಳೆರಡೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಸ್ಕೋಮವಾಹಸಃ- 
`ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃ ಶಿಶು ಭಾ ಯಾವಾಪದಿಯುಕ್ರಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಷ್ಟು ಇ”ಸ್ತುತೌ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ- 
ಸ್ಫೋಮವಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಂನವಹಸ್ತೀತಿ 
(ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ವಹಿ ಹಾ ಧೂ ಇ 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುವುದು ಅದು ಜಿ 
ತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮವಾಹೆಸಃ ಎಂದಾಗು 
"ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
- ದರೆ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉಸಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುವು ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರಬಂದು 


-ಸಮಾಸವು ಅಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ೧ WW 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I I 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ೦ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸುತೇ 1 ೨॥ 
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158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫: 


EE ee ೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಎ | ಎಷ ss 8 
ಪುರು ತಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ |! ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಾಯೋಂಇಭಿಪ್ರಗಾಯೆಶೇತಿ ಪದದ್ದಯಮತ್ರಾನುವರ್ತೆತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಸೆಚಾ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ | ಯದ್ವಾ | ಸಚಾ ಪೆರಸ್ಪರಸಮವಾಯೇನೆ ಸುಶೆಇಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರೆಮಭಿಪ್ರೆಗಾಯತ | ಕೀಡೈಶನಿ೨ಂದ್ರಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಪುರೂಸ್ಪಹೂಇೃ್ಭತ್ರೊಂಸ್ಕೆ- 
ಮಯತಿ ಗ್ಲಾಸಯತೀತಿ ಪುರೂತಮಃ | ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ || ಪುರೂತಮಂ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತಿ ಧಾತೋರಂತೆಭಾರ್ನಿ ತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸೆ- 
ಚಾದ್ಯಚಿ ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾಶ್ರೆಆಪಿ ಕೃಡುತ್ತರಪಡೆಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಪ್ಲೆ ಪಾಲನಸಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ ತ 
ಪ್ವೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಲಣನಿಷೇಧೇ | ಪಾ| 
೧-೧-೫ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯು ಕಾರಃ | ಉರಣ್‌ ರಪರಃ | ಹಾ. ೧-೧-೫೧. 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮೆ: ಪುರುಶಬ್ದಃ | ಅತೋ ಮತುಪಿ ಪ್ರಸ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಸುರುಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಚರಸ್ಕ್ಯ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩೭ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ಮಶ್ವಂ | ಈಶಾನೆಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತೋರನುದಾಶ್ರೇತ್ವ್ವಾಶ್ಸರಸ್ಯ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾ- 
ರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ಕೃಬ್ವಿಧೌ ಹಿ ವೃಇ 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನ ವೃಜಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೯-೧ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈಡವಂದವೃಶಂಸೆದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಣ್ಯದಂತಸ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಯೆತೋ;ನಾವ: | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ತು ಣ್ಯತೋ ಗ್ರಹಣಂ ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯೆ ಪ್ರ $ನುಬಂಧ- 
ಸತ್ಪಾತ್‌ | ಏಕಾಸುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನ ದ್ರ್ಯನುಬಂಧಕಸ್ಯೇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಸಚಾ | ಷಚೆ: ಸಮವಾಯೇ 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಪಾ. ೬-೧-೬೪| ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ದ್ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌! 
ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆವಚಿನಂ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಹ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಪಂಷೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಪರಿ. ೩೫ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಚೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತತ್ವಸಕ್ಷೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 


ತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃ ತೌ 


ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸಚಾ- (ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ ಖಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಂದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ | ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | (ಹೇ:ಸಖಾಯ; 
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“ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಅಥವಾ ಖುತ್ಚಿಜರೇ) | ಪುರುತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಣಾಂ --ಬಹಳವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಧನಾದೈೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನೆಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! (ಅಭಿ ಪ್ರ 


-ಗಾಯತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಸ್ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ: ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


O friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or in 
a body) Indra, the subduer of many foes and the lord of many riches. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ 
ಸೆಖಾಯೆ8-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿತೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವಕೆದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಪುರುತಮಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುವನ್ನು ವಮನಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

| ಪ 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಮಿಯು-* ಪುರುತಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತೆಮು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ | ಬಹುಭಿ 


`ರ್ಯೋಇಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚ್ಯತೇ ಸ ಪುರುತೆಮಸ್ತಂ ಪುರುತಮಂ” ಎಂದರೆ, ಪು ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಆನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ತೆಮು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸಪೇಕ್ತಿಸು ಯಾಚಿಕು, ಎಂದ 


ಪ್ರೂಢ 
ರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಇ ಸ ನಾದ, ಬೇಕಾ 


- ದವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 


ಸಚಾ--ಸಹಿತವಾಗಿ, ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಹೇದದನ್ಲಿ ೧-೫-೨ 


೧-೭-೨; ೧-೯೨೩; ೧-೧೦-೪ ; ೧-೪೦-೧ ; ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪುರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಚ್ಚ )ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 


`ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
' ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
--ದಾತ್ರ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಪೈ ಭಿದಿ ವೃಧಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿಭ್ಯಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಪ್ಯಪಾಲನ ಪೊರ 
ಯೋ, ಭಿದಿಂ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಥ ತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಇಂ ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕ್‌ ಗೆ "ಲಶಕ್ವತದ್ದಿತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ತದ್ದಿತಭಿನ್ನಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಲಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದು ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪ್ಯ೬ಉ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು -ಕ್ರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಉದೋಷ್ಯ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವಯಪವಾದ ಓಸ್ಮ 
ವರ್ಣದ ಅಂದರೆ ಉಕಾರ ಪವರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಉತ” ನ ತ್‌್‌ಗೆ ಇಂತ್ಸೃಂಜ್ಞಾಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಉರಣ್ರಿರಸೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಖಯಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ 
ಉ- ಬಂದರೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬಂದಿರುವ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ರವಾಗುವುದು. ಈಶಾನೆಂ- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟ್ರಿತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು- ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ೯ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಹಲೋ 
:ರ್ಕೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ಯುತಕ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಏಿತಿಸ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರದೈಜುಷಃಕ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಇಣ್‌-ಷ್ಟು ಆ" -ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಬ್ಬಿಧೌವೃ ಗ್ರಹಣಂ (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಆನುಶಾಸನದಿಂದ ವೃಇಗ್‌ವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಈಡ ವನ್ನ ಎಂದು ಅತ್ಮನೇ ಪದಧಾತುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಂಸಾದ ವೃಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರ 
ತಕಾಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಎಂದೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೩) ನೌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಯೆತ್ಸ್ರತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರಲಿ ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎಕಾನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಒಂದು "ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ಣ್ಯ3್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆನು ದ್ವ್ಯನುಬಂಧೆಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 


ವುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನದ್ದೆ $ನುಬಂಧಕೆಸ್ಯ-ನಿಕಾನುಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯನು 


ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆತಶೊಟನಾವಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಚಾ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುಪುದು. ಸಚಾಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸರ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ವಿಧಿವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು. 
ಃ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ದ 


ಸಕಾರಬರುವುದು ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೈಃ ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ 


ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತಾ*್ಮ (ನಿ. ಸೂ. ಆರ) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು Isl 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬ 


| ನ Fay [ 
ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್ಸ ರಾಯೇ ಸ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ | 


I I 
ಗಮದ್ವಾಜೇಭಿರಾ RTT ಟ್‌ 


॥ ಫೆದಪಾಠಃ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ||! 


ಘಶಜಬ್ದೋಂವಧಾರಣಾರ್ಥೋ ನಿಸಾತಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಚ್ಛೈಬ್ಬೈಃ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸಘ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ: 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೋಗೇ ಪೂರ್ವಮಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ. 


ಸಂಬಂಧ ಆ ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಧಮಾ: 


ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಸೆ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಷಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌। ಯವ್ವಾ ಬಹುವಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ- 
ವಾ ಭುವತ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ | ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 | ಸ ಏವ ವಾಜೇಭಿರ್ದೇಯೈರನ್ನೈಃ- 
21 
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ಸಹ ನೊಟಆಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗೆಚ್ಛೆತು | ಘ | ಚಾಪಯೋನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಸುತೆಜ್ತುತ್ತೊ ಯಿದ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ |! ಯೋಗೇ | 
ಡು ಇರಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಭುವತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌। ಭವತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಸರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಷ್ಯಐಂತ್ಯಜ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯೆ ಜಂತ್ರೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಃ: | *ೀವಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದ್ಯೆ ಪ್ಪುಮ್ಪೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ರ o | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ। ಸುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಪ್ಲೆ ಕೈಷೋ- 
ದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಪಾ. ೬.೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರ ತ್ರ ಕರಣೇ 
'ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪೂ. ೬-೨೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯೊದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತಶೆಆಸ್ಥಾಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೯೩ | ಇತಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
'ಅಲುಕ್‌ಛಾಂದಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆ: | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾತ್‌ 


ಘಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಗೆಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೆೇಟಸ್ತಿಪ್‌ | ಇತತ್ಹ ಲೋಪೆಃ 
ರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ವಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈಡಾ- 
NE | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾನುಡಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ನ ಭಿ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





ಸ ಘ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆಃ | .ಯೋಗೇ--ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ |! ಆ ಭುವತ್‌ (ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ.ಆ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೇ--ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ. ಆ ಇಂದ್ರನೇ |.ನಾಜೇಭಿ:- ಅನಾ ಪ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ನಃ. -ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಪತ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) ಯುವತಿಯರು 
ಆಥವಾ ಜ್‌ 81 ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸಬೇಕಾದರಿ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸವಿಾಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) 
ತೊಡುವವನಾಗಲಿ 
English Trauslation 


May he be to us for the attainment of our objects; may ho be to us for 
‘the acquirement of riches ; may he be to us for the acquisition of young 


women or manifold knowledge; may he come to us with food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಘು ಏನ, ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಗೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು “ ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹಃ ಅಲಬ್ಧ ಲಾಭೋ ವಾ'' ಎಂದರೆ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇದು 
ವರಿಗೆ ಪಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪುರಂಧ್ಯಾಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವತಿಯರೆಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಪೇತ್ಯಾಹ `ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ.ಬ್ರಾ.) ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನಇಡಿರುವರು. 11111001೧76 ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Active, 1081008, fertile, 
munificent, generous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖು.ಸಂ. ೫-೪೨-೫; ೬೪೯-೧೪; ೬-೨೧೯; ೭-೩೬-೮; 
೭-೩೯-೪; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಶೈಶ್ವರ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ Personified 
as a godess of abundance and liberality ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ 


ಯಾ! 
೮) I 


ಘ-- ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಡಯೊಜನುದಾತ್ತಾಃ: (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ಮ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿನುನುಘ ಮಸ್ತುತಜ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩). 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತು ನು ಘ ಮಕ್ಷು ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಉಂತ್ತಾದ ತಕಾರ ತು ತ್ರ ಉರುಷ್ಯ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ--ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭುವತ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಜ”ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೭-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ (ಪರಿಭಾ ೯೨-೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಅನಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು- 
ದರಿಂದಾಗಲೀ-ವೈಯ್ಯಾಕರಣರ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ಟರಸ್ಮೈ ಪದೇಷೂದಾತ್ಕೋಜೀಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭುವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ರೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಂರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರಂಧೀ 
ಪುರು-ಬಹುವಿಧವಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ದಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುರುಧೀಶಬ್ದ ದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷೋಷೆರಾದೀನಿ ಯೆ 
ಹೋಪದಿಷ್ಟ್ವಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ದ) ಪೃಷೋದರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಪದಗಳು ಶಿಷ್ಟೋಚ್ಚರಿತಕ್ರಮ 
'ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರವಾಚಿ, ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಪಾಗಮಾದೇಶಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾನೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಧೀಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರೋಕ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವು ಬರುವುವು ಪುರಂಧಿ. ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಡದ್ಯೈದಾತ್ತಪ್ರೆಕರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿವೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಪ್ರಕರಣಕಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಸ 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇ ಆಸಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮವಮಾುಚಕಸದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 


ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಪುರಂಥಾಇ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಸಷಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪). 


ತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಂಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾ 
ಸವಾದ್ದೆರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, 


ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಲುಕ್ಚು ಇದು ಛಾಂದ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಕುರುಗಾರ್ಹಪತೆ ರಿಕ್ತ್ಕೆಗುರ್ವಸೂತೆಜರತೃಶ್ಲೀಲ 


ದೈಢರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ೨ ಪೆಣ್ಣಿಕೆಂಬಲೋದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨ 
ಎ 2 ಲ" ಶ್ರ 


ಗ 


ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ, ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವನದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನುಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಸದವು ಪ್ರ ಕ್ಭೃ ತಿಸ್ಚ ಪನು ಹೊಂದುವುದು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಎಂಬ ಸಮಾಸಸದನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತೃವೇ ಆಗುವುದು. ಗನುತ್‌ - ಗಮ೯ಲ್ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲೇಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಜ.೫] ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಭಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತತ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ರೇಟ್ಟಿ ನ ಸ್ಥಾ ನಡಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜುನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಲೇಟೋೊಟಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಟೇಟ್ಟಗೆ ಅಬ್‌ 
ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಅನು ಪಿತ್ತಾಗುವುಪು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ ತ ಅಟ್‌ ಆಗನು ಬರು 
ವುದು ಗಮ್‌; ತ” ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬಳ್ಗಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುವಾತ್ರ. ಗಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉನಾ 
ಶ್ರವೇ ಇರುವುದು. ವಾಜೇಭಿಃ--ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷೂದಿೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 


“ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ೩ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ಃ 


[ | [ | I 
ಯಸ್ಯ | ಸಂಸ್ಥೇ | ನ | ವೃಣ್ವತೇ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸಮತ್‌sಸು | ಶತ್ರವಃ ॥ 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ (|೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವ್ಹಾನಶ್ವಾ ಶತ್ರವೋ 
ವೃಣ್ವತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ | ರಥಮಶ್ಚಾ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಗಾಯೆತೆ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ ತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಗಾ ಶಮನದ ಸಮತ್ಪು ಸಮರಣ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ || ಸಂಸ್ಥೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೊ ೀ ರಥೆಃ 
ಪಸರ್ಗೇ | ಹಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ i ಸೈದುತ್ತರಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ವೃಣ್ಣ ಸ 
ತತ್ತ ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಪರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಸಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ "| ಷಾ. 
-೧-೧೫೮-೯ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಂಚೆಮಿಾ- 
ಸ | ಪಾ. ೧-೧-೬೭ ! ಅತ್ರ ವ್ಯ ವಹಿಶೇ5ಪಿ ಕಾರ್ಯಿನಿಷ ತೇ | ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ 

; | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಹೃ ಸಿಷಿರುಹಿವ್ಯ ತಿವಿದಿಚಿ ಕೈದಿಕೀರ್ತಿ ಭ್ಯಶ್ಚ ಶ್ಲ | ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇತೀನ್ರ್ರ ತ್ರಯಃ | 
ನಿತ ದಾಮ್ಯವಾತ್ರ, ತ್ವಂ! ಸಮತ್ಸು | ಸ 2ಾ್‌ 8 ಕ್ರಿಷ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ರಾ 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರುಶತಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತಾ ತ್ಸ ವಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮ ತ್ವಂ! ತಸ್ಮೈ | ಸಾನೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ವರ ಏವ ॥ 
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n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. I 


ಸಮತ್ಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರವಃ- ಶತ್ರುಗಳು | ಯೆಸೈ--ಯಾವ (ಇಂದ್ರನ) | ಸಂಸ್ಥೇ-- 
ಥೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | SRN ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನ ವೃಣ್ಣತೇ--ಹೊಂದಲಾರರೋ | ತಸ್ಮೈ 


ರ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ | ಗಾಯತ-ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಢಿರಿ || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹಣಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮಿತಾಪಕ್ಕೆ ಸಹ 
್ಗಬರಲಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the enemies 
do not approach in battles. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (indirectly) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೆಂತು?. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಪಲಾಯನಮುಾಾಡುವುರೆಂದು ಎಂದರೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಸ್ಥೇ--ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಮ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಕೋ ರಥಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ರಥವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೆ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಶಬ್ಧಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೆಕಷದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುದುಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ tawny ೦ 087 horse ಹೆರಿತವರ್ಣದ ಕುಡುರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು- ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ದವಾಚೆಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಪು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮ ; ೧-೧೭೩-೭ ; 
೨-೧೨-೩ ; ೩-೩೦-೨೨; ೪-೨೦-೧; ೪-೨೪-೬; ೪-೩೮-೪ ; ೫-೩೩-೪; ೬-೧೮-೬, ೬-೨೫-೯ ಇತಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಭಕ್ಷಯತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋಷದ್ಧೈಷು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅದೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ತಿಸು 
ವರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ght, 
12೩6610, contest, especially battle where confused voices of men, aud dinof 
weapons are heard ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
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ಸಂಸ್ಥ್ಸೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತಿ ಇತಿ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿಇರುವುದು ಎಂದು) ಸಂಸ್ಥೃಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂ ಎಂಬ ಉಸೆ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ (ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪೆ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಆತೋಲೋಪಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರು 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಇವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮ 
ರುಷ ಬಹುವಚನ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನ್ನ ವಿಕರಣ 
ಬರುವುದು ವೃ 
“ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ರು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶೆ 


(98 


*ರ್ಮೇರು ಅತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿನ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 


ಬಂದರೆ ವ್ಯ ನುಃಅತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸೂರ್ನಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೮೭) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿಗೂ, ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವ 
ವಾದ ಉಕಾರೆವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ಜೀಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪಡಾನಾಂ ಬೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟ-ಗೆ ಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಬಂದರೆ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ವೆಂ ನಾಚೈಂ (೮-೪- 
೧ ವಾ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದಮುಂದಿ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಷೀಶ ಬಂದುವೃಣ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ತರವೂ ನಂತರ ರುುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ನಂತರ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ಯಸ್ವ್ರರ 
ಬಲೀಯೆಸ್ತ್ಕಂ ಅನ್ಯತ್ರೆನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ನಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ನುಗೆ ಉದಾತ್ತನನ್ನುವಿಧಿಸುವ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪಡಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ರ್ಯಃ, ವಿಕರಣ' 
ತಿ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದೇ ವಿನಾ ನಿಕರಣವಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವ್ರರವು ಬಲವಾಗುವು 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಸ 

ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವ ರ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. "ಸತಿಶಿಪ್ಟ ಸ್ವರ ಬಲೀಯಸ್ತ ಯಮ ನೈತುನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದ ವಾದುದು. ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ನಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದೊಂ 
ದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕ್ಟವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಪರ್ಗಶಾಸ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಅಪವಾದನೇ 
ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನುದು ಪ್ರವೃತ್ತೆವಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದನುಗಳಿಗೆ ಬಾಧವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಔ ನಗವತ್ವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ. 
``ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಉಸಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂಡೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರು 
: ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದತ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಿಧಾಯಕ. ಆಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ಕನಾ 


`ಸ್ರೃತಾಪನ್ನವಾದ "ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಶವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಣ್‌ಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮ 
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ವಿಧಾಯಕ «ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, "ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯ8' ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾ ಪಕಸಿದ್ದ ವಾದ 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ವಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಸೈತಾಸೀಲೃಲುಟೋಃ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ: 
ಯೂ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಥಿಕ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶಾಸ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ *ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರೋಬಲಿಯಾನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ" ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ ವಿಧಿವಾಕ್ಕೈಕತಾಪನ್ನ ವಾದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಆನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ 
ಸತ್‌ ಕೆಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪಯತಿ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ಸ್ಟೈಂ ಅಸ್ಯತ್ರೆ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಉದಾತ್ಮವೇ ಬರಜೇಕಾಗಿ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆರ್ಧಧಾಶುಕವಾದ ಲೃಲುಟ್ಟು 
ಗಳು ಹರವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಯೃತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾರ್‌ ಬಂದು 
ನಂತಗ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರವೇ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೆವಾಗುವಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾ ಸಕತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ವಾಚನಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 


ಶ್ರಿ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುರುದಿಐ್ಲ. 


ಎಂಬ ನಿಸೇಧವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೊಜಿತಮನುದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ' ಪೂಜನವು ಪೊಜಿತಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಪೊಜನಾತ್‌ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕಿನ ಆನಂತರ್ಯನಿಬಂಧನವಾದುದು ಅನಂತರವಾದ ಅಂದರೆ ಅವ್ಯವ ಏತಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪೂಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚವಿನಾನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಆನಂತರ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಿಮಿನಾನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಪಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಸಿರುವ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೈದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಐ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರತಃ ರಥಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವುವು) ಇತಿ ಹರೀ, ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫-೫೮) ಹೈ ಇ” 


ತಿಷ್‌ಲೃಸಂಚೂರ್ಣನೇ ರುಹೆಬೀಜಜನ್ಮೆನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ-ವೃತುವರ್ತನೇ-ವಿದಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಕ್ಲತಸಂಶಬ್ದನೇ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರ ಸದು) ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ- 
ಸಮತ್ತು-ಸಂಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ ಸ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರವಃ--ಶತಿ ಧಾತುವು 


ಅ 
ಸೌತ್ರ ವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದನ 


ಸಿ ಪಾಠಮಾಸಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವೆಂದು ಒಸ್ತಬೆ ೇೀಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 


ರುಶತಿಭ್ಯಾ ಂಶ್ರುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು RE 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನ ಜಸ * ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚದೆ ಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು*ಅಸ್‌ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 

ಜ್‌ 

ಆ 


ಸ್‌ಗೆ ರೇಫಾದೇಶಬಂದು ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ 


wu 


ಇಲಉಮಖಯ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರು ಶ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಶತ್ರೊೋಅಸ್‌-ಓಕಾರಕ್ಲೆ ಆವ್‌ ಆದೇ 
ತ್ರವ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರವನ್ನು ಬಾ ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ -ಅದನ್ನು 
್ಯದಿರ್ನಿ ತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಗೆ ಉವಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ಮ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಉಕಾರಸ್ವ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ವಾನಿವದ್ಛಾ ವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶವೂ ಹೀಗೆಯೆ ಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಂತು ಶತ್ರವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಕಾರ MED ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 

ತಸ್ಮೈ ತನುನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ಶ [ದ್ಧ ಭ 
ಸೋರದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿ8 ಪದವು ಬರುವುದು ತ್ಯಜ ಹಾನೌ-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ-ಯಜ ದೇವ 
ಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌*ಅದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಬಿ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ತ್‌*ಅದ್‌ಎ ತದ್‌ ಎಂದಾಗವುದು. ಇದರ ಮುಂಸೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನವಾದ ಜಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇವರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅ-ಆದೇಶ. 
ತ:ಅಆ.-ಏಐ, ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ತ್ವಾಕಾರನ ಮುಂದೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣ ಆಂದರೆ ಅ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ತ--ಏ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪)ಹ್ರ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತಸರ್ರನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಕೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ವಿಂದ ೫ೇಗೆಸೆ ಸ್ಕೈ ಬಂದರಿ ತಸೆ ಪ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಅವ 
ತ್ರತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರ ಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಧ್ಯತ್ಸನ್ನ ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವ್ಯತ್ಪ ನ್ನಗಳು: 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಜಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನು. 
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We ಎ. 





ದಾತ್ಮ. ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ “ಸಾವೇಕಾಚತ್ತೃತೀಯಾ 
ದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತೃಯಪರವಸ್ಸಿತುವಾಗ ಯಾನ ಏಿಸಾಚ್ಛ 
ವಾದ ರೂಪನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುನು. ಇದರಿಂದ 
ತೇಷು ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಃಸು-ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಸನ್ತಮಿಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಮವಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಕೈ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಣ ಕಾಲನಪನ್ಲಿಯೂ ತ.ಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಅವರಿಂದ ನೆಗೋಶ್ಚನ* ಸಾವನರ್ಣರುೂಡಖ್ಬು )- 
ಬ್ಬ ದ್ಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದ ರಾಬ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌” ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಪರರೂಸದಿಂದ 
ಬಂದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮಪು ಉಡದಾತ್ತದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ' ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ತಸ್ಮಾರ್ಯ.-ಇಂದ್ರಾಯ "ಲೋಸಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಅಶ್‌ ವರ್ಣವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದಾಂತವಾದ ಯೆಕಾರ ವಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಳಗೆ ಲೋಪ. "ಪೂತ್ವಶ್ರಾಸಿದ್ದಮ್ಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರನು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣವು ಇತುವುದರಿಂದ ಇವು ಅನುದಾತ್ಮತರವಾಗುವುವು. 


| I *್‌! 
ಸುತಹಾವ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಚಯೋ ಯಂತಿ ವೀತಯೇ | 


ಾ | ಲೃ 
ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ: ॥ ೫ ॥ 


| 
ಸುತ್ತ ಪಾವ್ಸೇ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ಶುಚಯಃ | ಯಂತಿ | ವೀತಯೇ ॥ 


[ I 
ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಸಾವೆ ಕ ಅಭಿಷುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮುಸ್ಯ ಪಾನಕರ್ತ್ರೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ"' | ತಸ್ಯ ಸಾತುರ್ನೀಶೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಚೆಯೋ ಡಶಾಸನಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಿಶತಾ ಕ್ವಚ್ಛುದ್ಧಾ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀ ರ್ದೋಷಘಾತಕಂ ಯೇಪಾಂ ಸೋ 
ಮಾನಾಂ ಶೇ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ || ಸುತಪಾವ್ನೇ | ಸುತಂ ಬ ಸುತೆಪಾವಾ | ವನಿಪಃ ಪಿತಾ ಇ ದ್ಧಾತುಸ್ಪರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಇ ದ್ವಿತೀಯಾಪೂರ್ವಹೆಡಪ್ರ ಸೈ ತಿಸರೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಶುಚಯಃ | ಶುಚ ದೀಷ್ಮ್‌ | ಇನ್ನಿತ್ಯೆ ನುವೃತ್ತಾ ತ್ರಾವಿಗಸೆಾತ್ಮಿತ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ತ್ತಾ 
ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೀತೆಯೇ | ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತಿ ಶನಖಾದನೇ. 
ಪ್ಹಿತ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ರ8 ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಇತಿ ಒಳ್ನುಡಿ | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಗಾಗಮಃ | ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಾತಿ 
ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ ದಧಿ | ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ₹ಕನಾ ಲಿಟ್‌ ಚ 
ಹಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಶ್‌ | ಲಿಡ್ವವ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | ಕಿತ್ತಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ಇತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇಆಇವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್ಪೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾ- 
ವಿಕಂ ರಸಮೃಜೀಷತ್ವಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ವೇತ್ಯಾಶೀಃ | ಕ್ವ್ರಿಪ್ಯ್ಯೊತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಹಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ಜಟ ರಪರತ್ವಂ ಚೆ. | ದಥ್ಯೇವಾಶೀರ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಡಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


ತ್ರ] 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಸುತಾಃ ತ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ | ಶುಚಿಯಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೆಃ- 
ಪಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತೆಪಾವೆ ವೈೇ-ಸೋಮಪಾನವಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೀತೆಯೇಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ERTS. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಯ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು 
ಪಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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12131191 Translation 


These extracted pure 50178-111065, mixed with (or made harmless by} 
೮೭268 go to Soma drinker (11161೩) for his drink. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇಶುವನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯ ಯನ 
ಮಾಡುವುದು. 


ವೀತಯೇ.--ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಸನರು ಈ ಶಬ್ಬತ್ಸೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯೯೭- ರಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨-೧೩ರಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಮೂಡಿದಾರಕಿ. 


ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸಪ್ರಯೋಗನವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ 
ವಚನರೂನಗಳೂ ಖುಗ್ಚೇದದನ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರೂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯೆಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಡೋಷಘಾತೆಕೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದಕೆ ಸೋಮರನಸದನ್ಲ್ನಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲ್ಕು ಒಟ್ಟು ಕ್‌ ಇತರ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತೆ ಯು ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ನೆಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಕೆದಿದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖು ಕೈನಲ್ಲಲ್ಲದಡೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಇತರ 
'ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

(೧) ಇವು ಆಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಾಯೆವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ವಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 
(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೊಮಾಸೋ ಹಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 
ತ್ರ ದಧ್ಯಾತಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯೆ_ವಾಶಿರ ನೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ.- 
(೧) ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ॥ 
(ಖು- ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಸ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆತಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(5) ಶತೆಂವಾ ಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಶುವುಡೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾನ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಸೋ ಮತ್ಸೆರಾ: 
ಇಮೇ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪೈಶಾಸ್ಮೆತ್ರಾ ಗಂತೆಮುಪ ನಃ || 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದಡ್ಡು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(೪) ಶುಜಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಷ್ಠೂ:ಃ ಶೀರೈರ್ಮದಧ್ಯತೆ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನೂ ಮಂದಿಷ್ಮೆಃ ಶೂರಸ್ಯೆ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇವಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 
ನ po ಇ ಎ) 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿನ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೆಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 


CC-0. Jangamwadi 1/27 ೮೦1೦1೦೧. Digitized by 6೮5೩/0001 


| Sah. 








174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧. ಸೂ. ೫. 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಅಧಾ ನಿಯತ್ಸೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯೆವಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಯೆವಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾತಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮತಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ- 


[ರ 
© 
ಲ. 
೦೦ 


(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ತ್ರಿಕಪ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ಥೃ ಪತ್ಸೋಮಮಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ ॥ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೨೨-೧ 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾತಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟು ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ವಾನಾ8 ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ಬೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೨) ಸಾಧೋ: ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ಶೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಆಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸುತಪಾಷ್ನೇ ಸುತಂ ಫಿಬಶೀತಿ-ಸುತಪಾವಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುವವನು) "ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಪ್‌ವನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತತಶ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ- 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪಡಾ 
ಶುಚಯಃ-ಶುಚ 


ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ತ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಗುವುದು. 
ದೀಪ್‌ " ಇಗುಸಧಾತ್ಮಿತ್‌ > (ಉ- ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪದವು ಅನು ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಇಗು ಪದವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನೀತಯೇ -- ವೀಗಶಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ , ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಮಂತೆ ತ್ರೀವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸಃ-ಷು ೫ ಅಭಿಷವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಸ್ತು ಸಹುಸೃಧ್ಧ ಕಹು ಯಾನೆ ನೀಭ್ಯೊ € ಮೆನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಯಸ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಪ್ರ 
ಆಜ್ಞ ರ ಸೇರಸು ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಬಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ಭ್ಯ್ಯಾತಿರಃ- ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಪುಸ್ಟಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆದೃಗಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಜ' (ಪಾ. ಸವ. ೩-೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿ-ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್ಟ ತ್ಯಯದಂತೆ ಆಗು 
ವುನು.: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಲಿಡ್ವದ್ಭ್ರಾವಾತಿದೇಶದಿಂದೆ 


ಇ, 
" ಅಟಿ ಸಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 


ಜಶ್ರ್ಹಗಳು ಬರುಪುನು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಅಶೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ .ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ (ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ, ಸುರಿಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದ್ಹಾಗಿ ಅದರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸತ್ತೆಹೋ (ಷವನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಮ ವ್ರುತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಚಶೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಕ್ವಿಷ್‌ 


ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಜೊತೆ ಇದ್ದಾಶೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಸಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಕೆ " ಉರಣ್ರಿನರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸ 
ರಿಂದ ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಥ್ರೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪ ಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುನುಷಮು- ॥ ೫ [| 


ಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ತ್ರಲು ದ 
ಇಂದು ಜೈೈಷ್ಟಾಯ ಸುಕ್ರ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಪೀತಯೇ | ಸದ್ಯಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ 


Wa ॥ 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನೆಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಜೈೈಷ್ಠ್ಯಾಯೆ ದೇವೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕತ್ಪಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಕಿನ್ನೇನ 
ಫನೇ ವೃದ್ಧೋಂಜಾಯಥಾಃ | ಅಭಿವೃದ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ಕ್ತೊಲಭೂಃ ॥ ಪೀತೆಯೇ | ಷಾ ಪಾನ 
ಇಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಗಾಷಾಪಚೋ ಭಾವೇ | ಪಾ. ೩-೩-೯೫ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಘುವನಸ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 


೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ಕಸ್ಯ ನಿತ್ತೈೇಃಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪ್ರತ್ಯಯೋವಾತ್ತ್ಮೆತ್ನೆಂ | ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗತಮುದಾತ್ತೆ 


ಪದಮತ್ರಾಪಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಸದ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ಸೆರಾರೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ | 


ಪೂ. ೫-೩-೨೨ | 
ಇ p 
ಸಮಾನೇತಹನೀತ್ಯರ್ಥೇೇ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೃಶ್ನ ಪ್ರಶ್ಯಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋ- 
' ತ ಡೆ 7 
ಪಾತ್ರ: | ವೃಷ್ಛಃ | ವೃಢು ವೃದ್ಧಾ | ಉದಿತೋ ವಾ | ಪಾ. ೭.೨.೫೬ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯೈಯೆ ಇಟೋ 
ಇ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭.೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
p ಕ್ಲ ೨ ದ್‌ ನ” ವಿ ೧ ಕ್ಯ 
ಹೋದಾತ್ತೆ: 1 ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜ್ಯೈಸ್ಕ್ಯಂ | ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಣ್‌ | ಇಕೆತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆ: || 
॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಸುಕ್ರೆಶೋ- ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ್ಕ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ( ರಸವನ್ನು ) | 
ಏತಿ ಕ ಎ ದು ಗ ಇ 
ಮು ಹಾರ ಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೈೈಸ್ಕ್ಯಾಯ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಶ್ಫಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯಃ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ | ವೃದ್ಧೆ :- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಜಾ 
> ೪ 
ಯಥಾಃ- ಆಗಿರುವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 

ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ ಗಿ 

ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವೆ. 
C4 ೪೧ ಈ 


Nee 


Euglish Translation. 


(1) Indra, performer of good deeds ov possessor of fine intellect you 
have grown courageous for the sake of diinking the extracted Soma Juice and 
(attaining) seniority (among the goods). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವೃದ್ಧೆ :- ಈ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿವೃದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು, " ಸರಿವೃದ್ಧಃ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಪನಯನಸಮರ್ಥಃ, ಶರೀರೇಣ ಚೆ ವೀರ್ಯೇಣ ಚೆ ಪರಿವೃದ್ಧಃ >> ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಅಥವಾ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೀರ್ಯೋತ್ಸಾಹೆದಿಂದಲೂ ಶನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರ :- ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ ಜರಾಂ 
ರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


(೧) ಷಾಳ್ವೆ (ನ ಶವಸಾ ತೂತ ಗ ಸದೃಶ್ಚಿ ದ್ಯೋ ವಾವೃ ಧೇ ಅಸಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೯-೨) 


(೨) ಏಓಏವಾ ಜಜ್ಞಾ ನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯೆ || 
(ಯ. ೬-೩೮-೫) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 89-90) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಜ್ಯೈಷ್ಠಾ ಪ್ರಿಯೆ ಶ್ರೀಷ್ಠತ್ವ, ಹೆ ಗ ಗಾರಿಗೆ, ಉತ್ತ ಮಸ್ತಾನ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದೇ? ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು.  ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸಿತವಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ನೂತನ 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ಶೇ ಸೋಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ದರ್ಮ- 
ಪರಾಯಣಃ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. - 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯತ | ಜ್ಯೈಷ್ಠ $9೨ ದೇವಾನಾಮಭಿಜಯೇಯೆಮಿತಿ | ಸೆ ಏತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾಯ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರವಪನ್ಮಹಾಪ್ರೀಹೀಣಾಂ | ತತೋ 
ವೈ ಸ ಜ್ಯೈ ಷ್ಮ್ಯಂ ನೀವಾನಾಮಭ್ಯ ಜಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ಚವನ್ನು 


“ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವಮ್‌ ಯುರ ಧಾತುವು 'ಸೌತ್ರವಾದುದು. ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಚೂ ಪು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ. ಈ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಎಂದು `ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪೆ ಶ್ರ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-ಕ್‌ ಎರಡೂ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಷ್‌೬ಮದ್‌= ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ'ಉಕಾರವು ಲೋಪಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಕದ್‌ಃಸ್‌ ಜನೇ 


ಆಯ 


ಸಮಾ 


್ರ 
ಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಜಕೀ- ಪ್ರಥಮಯೋಃ8- ಅಮ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗ. ನಥ 
ಪ್ರಥಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ, ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ ಫ್ರಿ $೦ಬಸೋಶ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ಇಗುವುದು. ಜಕೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲೋಸಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
e ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
“ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಬಿ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಣ್ಮದ್‌-ಅಮ, ತ್ಹಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೪) 
“ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಸರ್ಯನ್ನಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೭.೨.೯೧) ಎಂಬುದು. ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುನುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ"- ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಆ ಎಂದರೆ ಯುಷ್‌ ಅಸ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಅಹ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ತ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ +ದ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ವಿಂದ ಗುಣಿನರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ-ಓಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರೆ 
ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ*ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ತ್ರದ್‌ಅಮ್‌ 
ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ-ಲೋಸ8 ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ. "ಅಷ್ಟನ ಆ ವಿಭಕ್ತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶೇಷೆ 
`ವಶೇಷಣವು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಿಂದೆ 


€ ಎಂಬುದು 


ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ದ್ವಿ ತೀಯಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಾಶ್ಚದ್ದಿ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (೭-೨-೮೮) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ "ಯೋಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಾ ದೇಶವನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವರು. . ಆದ್ದರಿಂದ 
'ಶೇಷೇ ವಿಭಕ್ತಾ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ. : ಏವಂಚ 
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ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು: ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 


ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವತ್ಸಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವಂತಿ ಆಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು ವಕ್ತ)ಗಳ ಇಚ್ಚೆಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಷಸ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಪ್ತಮಿಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಪ್ರಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಭಾಗಕ್ಷಿಂತಲೂ ಶೇಷವಾದುದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಆರ್ಥ. 


ಬ Ke) ಠಿ 

ದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಧೆದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ತ್ರೇಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ 
ಇಸ ಬಂದರೆ ತ್ವ್ರಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥರೀತ್ಯಾ 
ತ್ವದ6-ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್‌ ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ತಿ: ಅಮ್‌ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 


ಎರಡು ಪಕದಲ್ಲ ತ್ಲ್ಷಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಯುಹ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಆವ್ಯುತೃತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಷೋಂತೆಉದಾತ್ತೆ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೧-೧) 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂ 


ರ 
ಇ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಉದಾತ್ರ, ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ಥ ಕ್ರರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿನ ನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ತ್ಯಾ ಸುಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂ ತ್ರದಿಂದ ಸು ಆನುದಾತ್ರ. ಯುಷ್ತ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ತ ಆದೇಶವು 

೦೨ ಆ ಇ pe 


ತ್ರ ಆದ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇ- 
ಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ನ್ವಅಮ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಹಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವರ-ಅಮ೯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆದ”ಗೆ ಲೋಪಬ:ದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುವಾತ್ತನನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನು 


ದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ನ 


ಸುತಸ್ಯ ಷು” ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕ್ಷನತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 'ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಬಂದು ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಃತ= ಸುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ: ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಜಸ 5 ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ--ಜನಸಿ್‌ ಬಾಜಾಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ-ಜಸಿ-ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌. _ಆತ್‌-ಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ೯ಗೆ ಸ್ಯ-ಆದೇಶ ಬಂದು ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಬಸ್‌ನ, ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯ ವು ಸಾ ನ ನಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತೆವಾವ ತ ಎಂಬು 
_ ದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತೆ ತ್ರೈಸೈ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಸೀತಯೇ-- ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾ ಗಾ.ಪಾ ಸೆಚೋಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬] ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ-ಧಾ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಮಾ-ಸ್ಪ್ರಾ-ಗಾ-ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ-ಎಂಬ ವಾಗ 1. ಹೆಲಾವಿಖಾಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌ 
ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಬಂದು 
ಪೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವಿದೆಭೂವೀರಾಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪೆಚೋ- 
ಭಾವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿಯಾದರೂ ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉನಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇದರಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಫೀತಿ.೫ಕೀ ಶೇಷೋಘ್ಯಸಖ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ನದೀ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರೆಸ್ತವಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉ ವಣ ರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ 

ಫಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಫಿ ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ 
ವೀತೇ-ಜತೇ 2 ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಪೀತೇ*ಏಎ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್‌ 1 HE ಪೀತಯ್ಯ್‌+ಏ= ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಏ ಯು ಸುಖ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ಮ ಎಂದು ಉಪ ಪಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶವು ಸ್ವಾನಿವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ 
"ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಸುಪ್‌ನ ಎ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು. ಪೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
'ಈಕಾರವು ಶೇಷಾನ:ದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಹೀಗೆ ಪೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
-ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವ ರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


— 


ಸದ್ಯ8- ಸದ್ಯಃ ಪೆರುತೆ ್ಸ ರಾಕ್ಟೈಷಮಃ ಪರೇಡ್ಯವ್ಯದ್ಯ ಪೂಕ್ತೀಮ್ಯೈರನ್ಯೆ ಟನ 
ಶೇದ್ಯುರಪರೇದ್ಯುರಧರೇದ್ಯುರುಭಯೇಡ್ಯುರುತ್ತ ರೇಡ್ಯುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇವುನಿಸಾ ಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯೆಶ್ಚಾ ಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಅಹರ್ವ್ವತಿಯಾದ ಸಪ್ತ ಅ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹೆನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವೃದ್ಧೆ ಃ- -ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ್‌*ತ. ಅರ್ಧಢಾತು 


ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ:ಃ (ಪಾ. ಸ ಸಖ) ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥ - ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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EE ಾರಸಸುಧಾಘಾಧಾರಪ್ಯಭಾಾರಾ್ಮಾರಕಪ್ಥಳಿ ಘಲ್ರೃಯಾ್ಣ್ಪರ್ಮಥಾರ್ಮಥಾಣ ಕಾರು ಕಾಕ ಕಾ ಕ ಕಲಾ ಕರ ಕರಾ ಕಕ ತ ಕಕ ಕ ರಾ ಕಾಾಕತಟ 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಯೆಸೈವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ವೃಧು ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆ 
'ರಿಂದ ಉದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಆಗಮ `-ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌:ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ಮ್ತಥಹೋರ್ಧೂಲಧಕ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ 


2. 


ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧ್‌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ವೃಧ್‌-ಧ ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೪-೫೩) ರುತ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ-ವೃದ್‌- ಧೆ ವೃದ್ಧ ಎಂದಾಗ ಧಾತು ಸ್ವ 
ಥಮೈೈಕ ವಚನ 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವ ಸ್‌ ಅಜಾಯಧಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಸಸಜುಷೋರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
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32 ಯ್‌ 


ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋಬಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ 


4 
[ಈ 
WL a9 
et 
2 
ಲಂ 
| 
ಇ೬ 
ಬ್ರ 


4 ಬ 


ದೇಶ ಅತೋರೋರಸಪು ತಾಡೆಪು ಶೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಆದೇಶ, ಅ೯ಉ ಗಳಿಗೆ 
೧೨ ೧೧ 

ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು. ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾಃ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾಡೆಮವ್ಯಪೆರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) 

ಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತಾ 


ಕ 


ರವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥ 


ಲ್ಲಿಯ ಹೆಸ್ತಾಕಾರವು ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 


a ಶ್ರಿ 
೬೮. ಜಿ 
0೧ 3( 
“ಬಿ 
u 
ಜಿ 
CL 
[ಈ 
(28 
5. 
[ಈ 


ಇ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ೦" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ರ ಆಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉವಾತ್ತೆನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಎಂ 


ಅಜಾಯೆಥಾಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಫಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ದಿವಾದಿ 


(೪ನೇ) ಗಣ ಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಶೈನ್‌: ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು 
ಜನ್‌.-ಯ..ಥಾಸ್‌ ಚಜ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅವಬೋಧನೇ) ಜನೀ (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ 
ಜಾ ಆದೇಶ. ಜಾಯ ಧಾಸ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ"ಲೃಜ್‌ಕ್ಷಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ಲುರ್ಜ-ಲಜ್‌- 
'ಲ್ಪಜ್ಜ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಆಗಮ ಅ ಜಾ-ಯ-- 
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ಧಾಸ್‌. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ಗ ಈ ಬಿ 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವರಿತ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 


ತದ 


ಆ ಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸ ಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಯೈಷಾ ಯೆ ಚ್ಯೈ್ಯಸ ಸ್ಕ ಭಾವಃ ಜ್ಕೈಷ್ಕ್ಯಂ ಗುಣವಚನ ಜಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ-ಸೂ* 
೫-೧-೧5೪) ಸಷ ್ಯಂತಗಳಾದ ಗುಣೋಪಸರ್ಜನ ದ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಷಸ್ಮ ಕ್ರಿಂತಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿ 


ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ೦ರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಷ್ಯಇಗ” ಸ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ಆದ 


ದರಿಂದ ಷ್ಯಳ್‌ ಬರುವುದು. : ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. || ೬ || 


ಧ್‌ ಬ HL ಮು ವ ಮಿ 
ಶಂ ತೇ ಸಂತು ಪ್ರಚೇತಸೇ [ET 


ಆ | ತ್ರಾ | ವಿಶಂತು | ಆಶವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಶಂ | ತೇ | ಸಂತು | ಪ್ರ: ಚೇತಸೇ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ನಿಶಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಶಂತು | 
ತೀಡೈಶಾಃ ಸೋಮಾ: । ಆಶವಃ ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಕೋರ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ಠಿಮಂತಃ | ತೀದೈಶೇಂದ್ರೆ | 
ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸಂಭಜನೀಯ ಆಸಿ | ಗಿರ್ವಣಾ ಸ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನೆಂ 
ವನಯಂಂತಿ.1 ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಸ್ಥಃ | ತೆಥಾನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಚೇಶಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನಾಯ ಶಂ ಸುಖರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸಂತು | ಗಿರ್ವಣ: | ಗೈಣಿಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯಃ | ಗ್ಯ 
'ತಟ್ನೀ | ಿಪ್ಯೊತ. ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಪೆರತ್ವಂ ಚ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ 1:ವನ `ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತೌ | ಸಂಭಕ್ತಿಃ ಸೇವಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ" | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಚೇತಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


€- 


ಗಿರ್ವಣಿ: ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ..!:ಅಶವಃ--(ಪ್ರಕೃತಿವಿಕ್ಕ ತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸನನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಾಸೆಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಿಶಂತು--ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು: ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ) ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಪ್ರಚೇತಸೇ- ಉತ್ಕೃ ಸಜ್ಜಾ "ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ--ಸುಖರೂಪವಾಗಿ | ಸಂತು- -ಆಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ದ 


ಎ 
ತೃ ಆ ಸೋಮರಸನು ನಿನಗೆ ಸುಖವ ನ್ಹುಂಟುಮಾಡಲಿ- 


ನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ (ಸ್ರೋತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಲಡುವವನು 
ed 


ಫ್ರಿಗೊ ಳ್ಳುವುದರಿಂ 


English Translation 
0 Indra, you are the object of our praises; may these pervading soma 
juices enter you (thereby) making you happy; may the soma Juices help you to 
attain superior intelligence. 


ವೇತಿಸಲಿ ಎಂದರಿ ಸೇಮರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 
ಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶವಃ--ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
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ದ ಸವನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣವೇ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತ 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ನವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
— ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ತ್ಹಾ--ಯುಷ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾ ್ಲೀಂಮದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


0 


-ಯುನ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಜತೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಪುನಃ ಅಮ್‌ ಆಜೀಶ ತೈಮಾವೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು. 


ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರ ನಹನು ನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ © 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪರದಲ್ಲಿ ರುನಾಗ ಯುಪ್ಕೆಡ್‌- ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳೆ ದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


ನಂದರೆ ತ್ರಃಆದ್‌ ಅಮ್ಮ್‌, ದಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಆಕಾರಾದೇಶ ತ್ವ-ಅಆ-ಅಮ೯, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತ್ವ-ಆರ-ಅವ್‌ 
ಆಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾನಂತರ ಪೊರ್ವರೂಪ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ರಮಪಾವಾದೌ್‌(ಪಾ:ಸೊ. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ವಾಮಾದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ 8( ಪಾ-ಸೂ. ೮-೮-೨೩) 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ-ಮಾ' ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು: ಬರುವುವು. ಅಪು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವೀತ್ಮಿಯ್ಸೆಕವಚನಾ ಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಚ್ಚಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ತ್ರಾ ಆದೇಶಈ ತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ವಿಶನ್ನು.-ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಸಂಚ್ಲಿಕವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 

ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ತೆ: (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅರ್ತ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ತುವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ (ಅ) ನಿಕರಣ 
ವಿ೫'--ಅ--ಅಶ್ರಿ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಬ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರ ಪುಗಂತಲಘೂಸ ಸದಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಶ ಎಂಬುದು ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಆಶವಃ.. - ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈವಾಹಾಜಿ ಮಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧). ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕ ಕರಣೇ-ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-ಪಾ ಪಾನೇ, ಪಾ ನ ಜಿ ತ್ರ ವು 
ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶ್‌1ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌ ಟೆ] 4 ಉಸಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಅಂದರೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಆಶೋ-4 ಅಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ-ಆಶವಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ: ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಭಾ ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿನ ಆವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಆಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ಧ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾರನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಪರವಾಗತ್ತೆ. 

ಗೃಣನ್ಹೀತಿಗಿರಃ- - (ಸ್ತುತಿಗಳು) ಗೃಶಬ್ಲೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಯಾತ ಇದ್ಭಾತೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಉರುಣ್ರ ಸರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಗೀರ್ಭಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವೃತೇ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ವಣಾ8--ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಸಂಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕಪಾದ ವನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ” (ಉ. ಸೂ.೧೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಸದದ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿ (ಅಟ"-ಕವರ್ಗ-ಪವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ) ಇರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ-ಗೆ ಣಕಾರ-ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ8 


ಣಕಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದೇವರಾಜಯಜ್ಞ್ವಾ ಎಂಬುವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಘೆಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ ಈ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಆಸುನ್‌" ಗೀರ್‌ ವನ್‌*ಇ*ಃ ಆಸುನ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ- ಸೂ, ೬-೪- -೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯದ್ಯಸಿ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಘಬಾಡೆಯೋನಿತೆ8 (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಮಿತ್‌" ಆಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ್ರಬರುವುದು. ಗಿರ್ನನಸ್‌ 
ಣತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. 
ಯಾಸ್ವರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಸ್ತಿ ? (ನಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಇವರಿಗೂ ಣಿಜಂತವಾದ ವನು ದಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಂ ಂದಸ್ತ್ರಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು. 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾತ್ಯಗ್ನ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ. 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾಕ್ಯೆ ಎತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಲಘಾವಂತೇ 
ನಕ ಬಹ್ಹಷೋಗುರುಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೨-೪೨) ನ ಕೊನೆಯ ಬ ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಳನ್ನು ಹ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ಲಃ 
ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುವರ್ಣವಾದ ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫೆ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗುರುವರ್ಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ವಣಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆಮನ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ DAE ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- 
ಪ್ರಚೇತಸೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುವುದು ॥ ೭ || ಡೆ 
24 
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NEE SR RISEN 


186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ ೫, 


| [ಫ್‌ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ಲೋಮಾ ಅವನಿ:ವೃಧನ್ನ್ವಾಮು ಕ್ರಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


(| 


[ 
ಸ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರಃ nol 


ತ್ನಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ ॥ ೮ ॥ 


Po] 


ಇಬಭಾಸ್ಯಾಂ ! Il 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ ಮ ವೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಾನುಗಾನಾಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಾಣ್ಯವೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಿ | ಸೈ ಚಾನಾಮುಕ್ತಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ಹಾಮನೀವೃಧನ್‌ | 
'ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪೂ ಜಾರ್‌ ನಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಾಂ ವರ್ಥಂತು |! 


ಎಂದ 


ಸ್ಟೆ 


“ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಪಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಮನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ಅನೀ- 

ವೃಢನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜಂ ಚೆಜೂ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಜಿತ್‌ 
ಪಾ. ೭-೪-೭ | ಣರ ಣ್ಣು ಧೇರುಪೆಧಾಯಾ ನ ಖುಕಾರವಿಧಾನಾದೆಂಶರಂಗೋಂಹಿ ಗುಣೋ 
'ಜಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ | ಪಾ. ೬-೧.೧೧ | ಹಲಾದಿಶೇಷ | ಪಾ. ೭-೪-೬೦ | ಸೆನ್ಸೈದ್ಭಾವ | ಪಾ. ೭-೪-೯೩1 
"ಇತ್ತೆ | ಪಾ. ೭೪-೭೯ | ದೀರ್ಥತ್ವ | ಹಾ. ೭.೪.೯೪ | ಅಡಾಗಮಾಃ | ಪಾ. ೬೪-೭೧ | ಉಕ್ಕಾ! 


561 ಉ. ೨೭ | ಇತಿ ವಚೇಸ್ದಕ್ರತ್ಕಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 


ಉಕ್ನಾನಿ | ಪಾತ್ಲತಶುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಚ್ಳಸ್ಟ ಸ್ಸ ಫೈಶ್ರ 
ಛಾ ಲೌ ಉಮಾ 
ನೀ ನಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ದ 


'ತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ತ್ಯ 

ಲು 
ಸೈರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತ:! ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿ ತಪರಸ್ಯಾಹಿ ನ ಹೆರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ಮತ್ವಂ। 
ವರ್ಧಂತು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವೈ ಥೇರ್ವ್ವತ್ಯ SOFIE ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಂ [| 


“ಸ 
| ಪಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಶಿಲೋಸಪ್ರೆ 


ಕೃತ್ಯ ಕೈಗಳನ್ನ ಸಗಿದ ಅಥವ. :ಬಹುಸ್ರ ಜಾ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ-2 ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 
ಇಂದ್ರನ ನೇ |ಸೊ ೧ ತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ps ುತ್ತಿಜರು ಗಾನಮಾಡುವು) ತ್ರಿ'ವೃ ದಾದಿ: ಸೊ (ಮಗಳು 


ಯ 
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J 
೪ 

ಮತ್ತು) ಉಕ್ಕಾ-(ಹೋತೃನರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 
ಧ್ಯ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು '( ನ್‌- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು) | (ಈಗ) ನ: ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ 
ುವ | ಗಿರೂ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ ೦ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು- ವೃ ದ್ವಿಪಡಿ 


ಸ್ರಿ 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, | ತ್ವಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ ಧನ್‌ -ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಗ್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತ್ಯಗಳನ್ಸೆ ಸಗಿದವನು ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯು; 
ವೃದಾದಿಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಗುಣಗಾನ 

ರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠೆನದಿಂದ 
ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ದೊತಾಯಿ ಸ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


ಈ, 
ಸಾಮಗಾ ಕಡ ವ ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹ ಪೃಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆಯೇ ಹೋತ್ಸವ 


ಲ್ಲ 
ಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ 


English Translation. 
(O Indra) performer of many 00೦೮೮5 or oue endowed with great wisdom, 


the chants of stomas have magnified you; (50 also) the bymus of sastras have 
maguified you; (similarly) may our praises magnify ycu. 


ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೊ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೊತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನ್ಲಿಯಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನವು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ತೆಗಾಂ ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಸ್ರಯೋ ಗಪ್ಪು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ಗಿ 
ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡವೆವು-- 
(೧) ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯೈಃ॥ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧೦-೬) 
(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 
(೩) ಪ್ರೆನಾಂ ಸ್ಕೋಮಾಃ ಸುವೃ ಕ್ಷಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಸಶ್ಚಿನಾ ॥ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೮-೨೨) 
(೪) ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸೆ ನಡಸ ॥ (ಯು. ಸೆಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
(೫) ತ್ರಿಕೆಪ್ರುಕೇಷು ಚೇತೆನಂ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಜಮತ್ನತ | 
ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ | (ಯು. ಸೆಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
(೬) ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೧೯) 
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(೭) ಉತ ತ್ತಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತೆ ವಿಶ್ವಹಾ || (ಜು. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೨೨) 
(೮)  ತೆಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ಚತೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೈದೆಂ ಸನಿಃ 1 (ಯ. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರೌಢಾರ್ಥಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌಢಕ್ಟೆಲಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯು 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಪ್ರಾತೆರಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಪಾತ್ರರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತೆರಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತೆ ರುದ್ರಂ ಹುವೇಮ [| 


(ಯು. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ತಹಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಸಗ ಚೋದಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಸ್ರಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೆರೇ ॥ 


(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯೆಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 
(ಕಿ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದದನ್ಲಿಯೂ 
“ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತೆಹವ್ಯಾ | 
ಶಮಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಾಜಸಾತೌ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೩೫-೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿ 
-ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರೌಢಶೈಲಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 








ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಅರ್ತಿಸ್ತು-(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು `ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸುತೌ ಎಂಬ 


ಅವೀವೃಢನ್‌. ವೃಧು--ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಸ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ವೃಧುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಜು ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಚ್ಲಿಲುಜ? (ಷಾ.ಸೂ.೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ 


ಬ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕೆರ್ತಾರಿ ಚೆ ಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 


ತ್ರ 

ಇರುವ ಚ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಬರುವುದು. (ವೃಧ್‌ ಇ ಚಜ್‌ಯಿ) 
ಉ ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಯಕಾರೆಕ್ಸೆ 
ಯಕಾರವೇ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರವನ್ನು ವಿಧ ವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈದಿಂನ € ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಮಿತ್ತಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವ 

ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ಚಜ” ಪರಕ ಣಿಸರಕವಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುವರ್ಣವೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಯೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ವಾದಾಗ್ಯೂ ಟಿ ೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 


೭-೪-೭)ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜಾ 
ಚಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛಿಗ ದ್ವಿತ್ವ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಬರುಪುದು. ಅಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. (ಏಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯ ಧಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವ್ವ ಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಇರಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವರ್‌ಧ್‌-ವೃಧ್‌*ಇಃಅಯಿು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ನೋ) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜ ವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೋ ಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್‌ಧ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧ್‌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ವವೃಧ್ಧ1ಇಃಅಃಯಿ ಈಗ ಸನ್ಮಲ್ಲಘುನಿ ಚರ ಸರೇsನಗ್ಲೋಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚಜ್‌" ಪರಕ ಣಿ ವರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಂಗಾವಯವಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಆರ್ಥ. ಆಥವಾ ಚಜ್‌ಪರಕ ಣಿಷರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಗ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುನಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ರ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 


'ಕಾರ್ಕ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 


ತೋರುವುದು. ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ್ತ ಬಂದರೆ 


ವಿವೃಧ್ಧ್‌* ಇ ಅರಿ ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ಹದ್ಭಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 


`ಲಘುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷ 
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ವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದವು ಬರುವುದು: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವರಗಳು ಎಂದಾಗುವುದು |! ಆ | 


I [ 
ಕೆ ರ್ಮ ಎ ಣ ES 
ರುಪಿ ಮಿಶಾ ವಶಂ 
EN) ಶು ಹಿ 


| ಪಂಪಾ ॥ 


= “A 

Yl 
ಯಸಿನ್‌ | ನಿಶಾನಿ | ಪೌಂಸಾ ॥€ ॥ 

ಆ ಯೆ ಲ 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಇಂದ್ರೆ ಇನುಂ ನಾಜಂ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನೆಂ ಸನೇತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರೆಃ | 
`ಅಕ್ಲಿತೋತಿರಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣ8 ಕೆಷಪಾಚಿಡೆಸಿ ರಸ್ತಾಂ ನ ವಿಮುಂಚತೀಕ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ ವಾಜಂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪ್ರಕೃತ್‌ ಜಿತ ಚ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಶ್ಚೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೆಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸ ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಪುಂಸ್ತ್ವಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ತೆಂತೇ ತಾದೈಶಂ ವಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | 
ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ | ನನು ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯ ಇತೈಯೆಂ ಧಾತುರಕೆರ್ಮಕೆ: | ತಸ್ಯ ಚಿ ಕೆರ್ಮಾಭಾವಾದೆಧಿಕರಣೇ 
ಭಾವೇ ಕರ್ತರಿ ವಾ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತದಿಹ ಯೆದಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಧಿಕರಣೇ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೆವಾ 
ತೆಯೋರರ್ಥಯೋರ್ಣ್ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾನಿಧಾನಾಶ್ಮಿಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೬-೪-೫೯ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
KE ಲ Uo ; ತ್ರ 

ಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬. -೬೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥೇಣ ಭನಿತೆನ್ನಂ | ತಥಾ ಚ ಕ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಪಾತ್‌ | 
"ಹಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನಿಷಾ ನತ್ಚೇಆಕ್ರೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ಶ್ಚತ್ರಿಶೇತಿ | ಅಥ ನಸುಂಸಕೇ ಭಾನೇ ಕಃ | 
ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಭಾವಪೆರಃ ಕ್ಟಿತತಜ್ಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತೆಜಾ ತಸ್ಯ ಜ್ಯದರ್ಥಶ್ರೇನಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ 


KA 
“ನಿಷೇಧಾದ್ದಿ ೀರ್ಥನತ್ವೆ 
ನಾನ್ವೇತೀತಿ ನ ವಿದ್ಯ 
ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨-| ಇತ್ತು. 


ಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟ್ಯ ರತ್ವೆ (ನಸ ಗು ಜು ನಿವ 
-ಏವಾತ್ರ 8 ಕ್ಸಿಧಾತುರಂತೆರ್ಭಾನಿ © 


ಶಿ 
ಯೋರಭಾವಾತ್ನಿ 
ಸ್ಯ, ಈ 
ತೀ 


ನಿಮ ತ ತ್ವಂ ನ ಸಿಜೆ ಸ ಸತ್ಯಂ | ಆತ 
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192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.'ಅ.'೨. ಸೂ, ೫. 


SS SCS Rm 


ಶ್ಲಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೀಘೋೇ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವಂ ಚೆನ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಇಸ್‌ತತ್ಪುರುಷೇ ನೆ 
ಹಿತಾಶ್ರಿತಾಶ್ಷಯಿತೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಚಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೇನ ನಇಗ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಪುನ- 
ರೂತಿಪದೇನ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಸ್ಪಾಸ್ಕತೀತಿ ನ ಕೋನಿ ದೋಷಃ | ರಿ ಕ್ರಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ: 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಧಾ. ೨೭, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಸ್ರಿಣೋಶೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯೆ ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ತಥಾ ಚಾಹಿಂಸಿಶೋತಿರಿತ್ಯರ್ಥ ಉಕ್ತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವರಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ನ ದೋಷಃ | ಸನೇತ್‌ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭೆಕ್ಕಾ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವಾಜಂ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಇಂಪ್ರ8 | ರನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯ- 
ವಾತ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಕನೌ ಹಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ! 


ವಿಶೇಃ ಕ್ವೆನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮೆಃ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹೌಂಸ್ಯಾನಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ಪಾದ್ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8 ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಣಖ್‌ | 
ಇತಿತ್ಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ | ನನು ಸ್ತ್ರೀ- 


ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್ಸಇೌಾ ಭವನಾತ್‌ | ಷಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತ್ಯನೇನೆ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಶ್ಲೇಶ್ರೇ 
ಖಣ | ಪಾ. ೫-೨-೧ | ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸರ್ಯಂತೇಷ ಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು ನಇು್‌ಸ್ಪಇಸೋರ್ಪಿಧಾನಾದ್ಯಥಾ 
ಪುಂಸೋಪತ್ಯಂ:ಪಾಂಸ್ಕೈಃ ಪುಂಸ ಆಗತಃ ಪೌಂಸ್ಕೃ ಇತ್ಯಾದಿ ತೆಡ್ದತ್‌ಸುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 


ನ್ನಪ್ಯರ್ಥೇ ಷ್ಯಇ?೦ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೌಂಸ್ಥಾನೀತ್ಯೇವ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಕಗಥಮುಚ್ಯತೇ ಸೌಂಸ್ಯಾನೀತಿ | 
ಉಚ್ಯೆಶೇ | ಆ ಚೆ ತ್ವಾತ್‌ | ಷಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೊಶ್ರೇ ತ್ವಾದಿತ್ಯವಧಿನಿರ್ದೇಶಾಷ್ಟ್ರ್ರಹ್ಮಸ್ತೆ ಎ5 | 


ಪಾ- ೫-೧-೧೩೬ | ಇತ್ಯೇತಿತ್ಸೆರ್ಯಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯಃ ಸಹ ತ್ವತಲೋಃ ಸೆಮಾವೇಶಃ | ಏವಂ 
ತತ್ಯೈ ವ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ಹಳಸ್‌ಸ್ನಇಗಳೋರಪಿ ಹ್ಯಇಣಾದಿಭಿಃ ಸಮಾವೇಶ ಏವ | ನ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕೆಭಾವಃ || 


ಅಸ್ತಿಕೋತಿ8- ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿಶುವವರಿಗೆ 
ರಕಕನಾದ | ಇಂದೈ8- ಇಂದ್ರನು! ಯುಸ್ಸಿನ--ಯಾವ ಹನಿಸಿನ ಆಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪಿ ಪ್ರ ಲು 3 ತ್ರ ಟ್‌ 


ವಿಶ್ವಾನಿ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅತಂಹ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿರೂನ. 


೨೬ 


ಳಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ! ಇವುಂ ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂನವಾದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ. 


ರೂಪವಾದ) ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌--ಹೊಂದಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನು ಯೂವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾ: 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕಗಳಾದ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದಿತುವ ಅನ್ನ 


ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು-ಹೊಂಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಯಜ್ಞಯಾಗನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
-. ಸ್ರೀಕರಿಸಲಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೦.] . ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 193 


English Translation 


May Indra who grants unperishable aid accept this food (in the form of 
soma) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
sacrifices. 


|| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಥೆ. 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ 


ಅಸ್ತಿತಾ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಅಸ್ತೀಣಾ ನಾ ಊತಿಃ ಪಾಲನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಕಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು| ಇಮಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹ: 
ಸ್ತಿಣಂ ಯೋಷ್ಛ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತ್ವಿತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಹಸ್ತ್ಯೃಶ್ವ- 
ರಥಪದಾತಿಲಸ್ಷಣಾನಿ ಬಲಾನಿ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಇದಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಂಭಜೇತ್‌ ಪಿಬೇತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಸಹಸ್ರ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಾನಿ | ವಾಜಃ ಪೀತೆಃ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಪೌಂಸ್ಯೇತಿ ಇಂದ್ರೆನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಯಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲವಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ರ್ವರಥಸದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತು 
ರಂಗ ಬಲವು ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹೆಲಿ, ಅಥವಾ, ಸಮಸ್ತ ಬಲಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅಕ್ತಿಕೋತಿ:- ಅಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣಃ ಕದಾಚಿದಪಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ವಿಮುಂಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು- 

ವವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಸಗಲೂ ತ್ಯಜಿಸುವವನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು 
25 
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304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೫. 


ಈ' ಶಬ್ದವು ಖಗ್ವೆದದಲ್ಲಿ.ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 

ಅರ್ಚೈತ್ರೊ € ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಸೈರ್ಮುಕ್ಲೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ರಿತೋತಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 
ಜನೀಯಂಶೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಾ ಚಾವ್ಯಯಾಮೋಇವತೇ ನ ಕೋಶಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೪-೧೭-೧೬) 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ರಿತೋತೆಯೋ ವಾಜಯೆಂಶೋ ರಥಾ ಇವ॥ . 

(ಖು. ಸಂ. ೮.೩-೧೫) 

ವಾಜಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಕುವ ಇಫವಾ ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ 


ಬು 


ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾ-- ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ 

ಹೇಳಿದರೆ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ್ಕ ಪುಷ್ಟಿ, ಉತ್ಸಾಹ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ರಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ, ಪರಾ 

ಕ್ರಮ ಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಶತ್ತಬಲದಿಂದ . ಕೂಡಿನ  ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ ಯಾದ 
-ಎಂದರ್ಥವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 

ಅಕ್ರಿತೋಶಿಃ-ಕ್ರಿ.ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುನಾ 

ದರೆ, ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತ,ರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಅಧಿಕರ 

ಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುನುದು. ಶರ್ತ್ರರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 

ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಬಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕ್ಷ್ಷಿೀತ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ 

. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) (ಣ್ಯತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರ ಕ್ರೈವತೂನಿಷ್ಕಾ 

ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ರ. ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಠಾ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


೧. 
ಕ್ತ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು) ಣ್ಯಶ್ಸ್ರ)ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 


`ಣಾರ್ಥ 


ಬು 
ಹಾ 
ಸ್ತಿ 
36 ೭. 


ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತ್ರಧಿಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
-ವುದು. ನಂತರ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೭) ದೀರ್ಫವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕ್ರಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ 'ಕ್ರವತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 'ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷ್ಠಾತಕಾರಕ್ಕೆ 
“ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀಣ-ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಟ್ಟುಪ್ಠಾಜ್‌ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀಣ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಇಗ”ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಅಕ್ಷೀಣ 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು _“ನಸುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) 


ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರ್ಗುವಾಗಸಬ್ಲಾವ್ಪಾಸಢದನ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ; 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ, ಈ. ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಣಿಚ್ಛ ೨ತ್ಯೆಯದ ಅಥ್ಸನವಾದ 
ರಿಂದ ಅಣ್ಯದರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ಡ್‌್‌] ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ದೀರ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ' 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುಪುದು.. ಆದರೂ: ಊತಿ ಶಬ್ಯಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ವಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಕಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಇನೆ ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು." ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನರ್ಗ”ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರೈಪದೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರ ಇರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಆದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂತು ಅಕ್ಷಿತೋತಿಃ ಎಂಬಸ್ಸಿ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಪವು, ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ವಿನಕ್ಷಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಧಾತುವು ಆಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ರಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಕಿ ಈಗ ಉಕಪಾದಿತನಾದ ಅಂಶವು ಸತ್ಯವಾವ.ದೇ. ಆದ್ರ 
ದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು.. ಇದು ಸತ 
ಯ ಬರುವುವು. ಈಗ ತಾಸ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತರ ನತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷಿತಾ-ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂದು 
ುಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗು ಸ ಅದ್ದರಿಂದ 


ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವ 
ರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ 
ಈ ಲ ಈ ೯೧ ೧೧ A 
೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ನಂ 
ನ್‌ ತುತ್ಸಗುಷ ಸಮಾಸ ಅಕ್ಲಿತಾ-ಅಕ್ಷಯಿತಾ (ಕ್ಷಯಿ 
ಶತ್ಪುರುಪೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ತ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ನಇಣ”ಗೆ 
ಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರಪೆದಂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯೂ ವಿವ ಶಿತಕ್ವರಸಿದ್ದಿಯೂ 


ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಃ 


d 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವ 

ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಚ್‌ fr " ರಿಕ್ಷಿಚಿ೦ಿ ಜಿರಿ ದಾಶ ದೃ 

ಎಂಬ ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ತ ಹ ಬರುವುದು. 
ದಿ 


ಮೈ ಫ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಕಾವ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ಪ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಸ್ವರದಿಂದ ನಣುಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ 


ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ! ರೂಪಾಸಿದ್ಧಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿರೂನ ಗ್‌ 
ಸನೇತ್‌-ವಸಸಣಸೆಂಭಕ್ತೌ -ನಣಧಾತುವಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ8 ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬಂದರೆ ನಿನಿತ್ತಾಪಾಯೇ ನೈಮಿತ್ರಿಕೆಸ್ಯಾಪ್ಯಪಸಾಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ 
ನಿನೃತ್ತವಾಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು. ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿ೫೯ಇ ಬಂದರೆ ಅದ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸಪುರುನ ಏಕವಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಾಸು: 
ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷೂದಾತ್ಮೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ 


ಆಗಮ. ಮಸ್‌ ಓಔತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕೆ ಕ್ಕ ಸುಖಾ ಆಗಮ, ಶ*ರ್ಕರಿಶಪ್‌ 
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A ತ 


ಹ ಗ ee 


(ಪಾ. `ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ (ಅ) ವಿಕರಣಬರುವುದು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ 


ಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯). ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಕಾರಗಳಿರಡಕ್ಕೂ ರೋಪ.  ಅತೋಯೇೋಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ: ಇತಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮ. 


ಇಂದ್ರ&--ಇದಿಪರಮೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ಪಿಣಂ- -ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹಸ್ರವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇಡೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಠನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್ಟು 
ಪ್ಲಾಜ” ನುಮವ್ಯವಾಯೀಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾನಿ-ನಿಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸ್ರು೩ಿಲಔಕಣಿಖಟಿ ನಿಶ್ವಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯). 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕೆರ್ಮಣಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ್ರವ್ಯವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಷ್ಯಇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷ್ಯಇಗ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಪುಂಸ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾಡದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಫನಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿತನ್ರ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಪೌಂಸ್‌೬ಯ ಇದರೆ ಮಂಜಿ ಬರುನ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್‌ಸ್ಟಯೌಾ ಭವನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭವನಸದಘಟಿತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭವನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಸೂತ್ರವು. ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇಶ್ಲೇತ್ರೆ ಖ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೧) ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪುಂಸಃ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಥಃ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸಃ ಆಗತಃ 


ದ 


ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತೆ ಅಗತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ' 
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RAS AAA ASLAN Ns ne A RR ಆ ಮಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಟಃ ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
`ಭಾವಃ ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ, ಕಗ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ಯಇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಡ' ಮುಂದಿ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
"ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ " ಪೌಂಸ್ಥಾನಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಡು ಆದೇಶ ಬಂದರೊ: 
“ ಪೌಂಸ್ಟಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಕ್ರಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿಸುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು- 
ಆದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೫-೧-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಕಭಾವಸ್ಥತಲಾ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲೌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆರ್ಜ್‌ ಗೆ ಮರ್ಯಾದಿ ಅವಧಿ 


ಎಂದರ್ಥ. ತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಸದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು. 
"ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆಚತ್ಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ತ್ವ ತಲ್‌ಗಳು- 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಪೃತಲೌ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಈ ಆಛಿಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಇಮನಿಜ್ಚಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರ್ದಿಷ್ಟೆವಾದ ಇಮನಿಜ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಫೇಯಾಕಾಂಶ್ಷೆಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ವತಲ್‌ 
-ಗಳಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಲತಾಕಾಂಕ್ರನಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
“ಅತಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೋತಣ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೪-೧ ೮೩) 
ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋಧಕವಾದ ಆಚತ್ತ್ವ್ಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಧಿನಿರ್ದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸವಾಗವಾದ ಇನುನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
“ತ್ರತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ಸೃತಲೌ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರತಲ್‌ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾದಿ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತಲ್‌"ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಆಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಗುಣವಚನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವೈತಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣಿನಚೆನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿಚ ಷ್‌ ಭವತಿ ತ್ವತಲಾ ಚೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಗುಣನಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಆದರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ಕಾತ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 


- ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಇಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ನಇ*ಸ್ನಇಳಾ”ಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ 


ನರ್ಗ್‌ಸ್ನಇಗಳಿಗೆ ಷ್ಯಇ್ಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಶವೇಶ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷ್ಯಇಗ" ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರಬಹುದು. ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಾಧು: 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ' ೯ ॥ 
ಸಂಹಿತ 


೨5 


| I | 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್ತನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ। 


ಈಶಾನೋ ಯವಯಾ ವಧಂ ॥1೧೦॥ 
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ಪದಶಪಾಠಃ$ 
| : ಸ I ಕ ; 
ಮಾ | ನಃ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹನ್‌ | ತನೂನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


Je ಕ್ಷ _ | ಎ 
ಈಶಾನಃ | ಯವಯ | ವಧಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ವಿರೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋ;ಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ. ತೆನೊನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರುಹನ” | ಅಭಿಶತೋ ದ್ರೋಹೆಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಸ್ಥಂ- 
ವಧಂ ವೈರಿಭಿಃ ಸಂಪಾದ್ಯಮಾನೆಂ ಯವಯ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಫಂಜೆ- 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಮರ್ತಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ- 
ಣ್ರಾಮಿದಮಿಲೂ ಪೂಧೂರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ | ಉ. &-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆ: | ಅಭಿ | 
ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪.೧೪ | ದ್ರುಹನ" | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿಬರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! 
ಷಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಿ | ಷಾ. ೩-೪-೭೮ | 
ರೊೋಂ938 | ಪಾ. ೭೩.೧.೩ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಂಸ್ಮೈಸದೇಷು | ಹಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ: 
ಲೋಪಃ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಜೋ ಜುತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ತನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೆ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ತೆಂ| ಈಶಾನಃ | ಧಾತೋರನುದಾತ್ಮೇತ್ರ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆವಯ | ಯಾತೇರ್ಣಿಜಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಯಾತೀತಿ ಯವಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯೆನಂ ಕರೋತೀತ್ಯೆರ್ಥೆೇ ತತ್ವೆಕೋತಿ 
ತೆದಾಜಿಷ್ಟೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, ೫.೬ | ಇತಿ ಕಚ್‌ | ಇಸ್ಸವದ್ಧಾವಾಟ್ಟಿಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫೧ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ರೃದ್ಭ್ಯಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೬ | ವಧಂ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತಿ 
ಭಾವೇತಪ್‌ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾಂಶೋದಾತೋ್ಯೋ ವಧಾದೇಶ8 ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ಪರೇಣಾಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ೧೦ || 


ಗಿರ್ವಣಃ- “ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ। (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ8-- (ನನ್ಮು 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ನ8. ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ 1 ಮಾ ಅಭಿ ದ್ರಹನ್‌-ಕೆಡಕ 
ನ್ನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ | ಈಶಾನ8- -ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ಫೀನು | ವಧಂ--(ಶತ್ರುಗ 


೪ಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ) ಬಾಧೆಯನ್ನು | ಯವಯೆು--ಶಬ್ಪಿಸು | 
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ಬಡ (ಉರ್ಪ ರಾರ 46446. ರರ ಆಆಆ ೨೨924 4623454229 ಬೂ ಅರರ ಅಸಾ ee Ss 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 0 


ನಮ್ಮಿಂದ: ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ ರು” ನಮ್ಮ ಶೆರೀರಗಳಿಗೆ 
“ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು) ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು” ಸರ್ಜಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದ 
"ವಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತ ಸಿಸು" - 


English Translation. 
0 Indra, adorable by praises, 168 not mortals do injuty to our persons 


‘you are powerful, keep away our destruction (by ೦೧61769) ' 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || : 
ಮರ್ತಾಃ ಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ, ನೃತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕ ॥ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
-ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸರಿ 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ, ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
“ಬೇಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರುರ್ಹ 
-ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭುವುಕು 
ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಯವಯು-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಯೆವಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
-ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ತ 
ವಧಂ--ಮರಣ, ನಾಶ, ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನ ಕಾರರು ವಧವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-- 
ಅರ್ಚೆನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಜಿ” ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ ಸ್ಟಿಮತಾ ವಡೇನ ನಿ ಶ್ಚಮಿಂದ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ ॥ 
(ಯ- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 


-ವಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನೆನಸಾಧನೇನ ವಚ್ರೇಣ--ಸಂಹಾರಮಾಡಲು  ಸಾಧನಭೂತ 


ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸೆದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || ಕೆ ಬ 
ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ರಾಮಿ ದನಿ ಲೂಸೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತೆ ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. . ೩-೩೬೬) 


.-(ಅಸೆಗತಿದೀಪ್ತಾ ಕಿದಾನೇ) ಹಸೇ ಹಸನ. ಮೃಜ”ಪ್ಪಾ ಶ್ರಣತ್ಯಾಗೇ, । ಗ್ವಾಥಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ಗತ್ಕೌ ವಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 
-ಆಮಗತ್ಯಾದಿಸು-ದಮು ಉಪಶಮೇ 1 ಛೇದನೇ ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ, ಧುರ್ವೀ `ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಈ ಧಾತು 5 
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ಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ಳು. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. .ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರಿ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು- 


ವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 

ಅಭಿ ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ದ್ರುಹನ್‌--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.. 
ಸಿ-೪-೭) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ” ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಾದೇಶ ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದಸಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೇಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ತಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಆಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಸ್ಥಾನನ್ಲಿರುವ 
ಆಂತ್‌ ಎಂಬುದು ಜಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಸಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವಕಾರಣ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೆನೂನಾಂ- ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಆದರೂ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 


ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಅಪ್ರೆಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ... 


"ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಗ್ಯಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರ್ವಣಃ- ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈಶಾನಃ- ಈಶ ಐಶ್ವರೈೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರ 
ಣಕ್ಸೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅನುದಾತ್ರ. ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರ- 


ದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯವಯಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಅಚೋಣಇಗ್ಗಾತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಂತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧) 
ಬಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ 


೪ 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯ: ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಆವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ ತು ಯವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯವಂಕರೋತಶಿ ಎಂದು ನಿವಕಿಸಿದಾಗ ತೆತ್ವಕೋತಿತೆಡಾಚೆಸ್ಟೇ 
[ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬, ೫- wl ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಾವಿಷ್ಯವತ್ಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕೆಸ್ಯೆ [ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಬಾನ ಬಂದು ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫] 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಅಂದರೆ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಎಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿ- 


ನ್ಪೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭] ಸ್ವಾನಿ ವದ್ಧಾನ ಬಬ ಡಸ ಣಿಚ್ಚ)ತ್ಯಯನಿವಿತ್ತಕವಾದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ವಧಂ-- ಹನಶ್ಚವಧಃ [ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬] ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಹನ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ವಧೆ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹನ್‌ ಗೆ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 


ಧ 

ವಧ್ಯ-ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಸತಾ ವಧ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಹನ ಧಾತುವು ಧಾಶೋಃ [ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಸ್ಲಾನಿನದಾದೇಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತ. ಅಂತು ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 


ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಸ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೊ «ದಾತ್ರಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧] ಯಾವ 
ಆನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುಪುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. || ೧೦ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತೆವು. 
ಒಂದನೆಯ ಆಧಾ ಜ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


CAT ಭಯಊ 
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3 || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಷು ಷಬ್ಸೂಕ್ಕೇಷು ತೈತೀಯೆಸ್ಥ ಯುಂಜಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಯಸಿಚ್ಛೆಂದೋದೈವತಾನಿ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಲೇತ್ರೇತೇ ಪೂರ್ವವದವಗಂತನ್ಯಾಃ | ಪಶರ್ಜೆೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೆ 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ5ಂತಿಮಾ ಚೇಶ್ಯೇತಾಶ್ಚತಸ್ರೆ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ಆಡ ಹೇತ್ಯೇತಾಂ ಚತುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯ ಷಡ್ರಚೋ 
ಮಾರುತ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವೀಳು 'ಎದಿಂದ್ರೆ ಣೇತ್ಯೆ (ತೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಮಾರುತ್ಯೌ ಸೆತ್ಯಾವೈಂದ್ರಾ;- 
ವಸಿ ಭವತಃ | SAECO | ಸುರೂಪಕೈತ್ನುಂ ದೆಶೈಂಪ್ರೆಮಾ ತು 
ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಯೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಕೋ ನೀಳುಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೈಂದ್ರ್ರ್ಯೋ ಚೇತಿ ॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಕೇ 
ಯುಂಜಂತೀತ್ಯಸೌ ತೃಚೆಸ್ಮೈತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋತನುರೂಪೆಃ | ತಥಾ 
ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಜಾರ ಟೆ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವಸ್ತೆರಂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಅಭಿಫಪ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ 
ಹೋತ್ಯ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರೂಪಕೈತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (87 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 


ಯದಾಗಿರುವುದು.. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ನ್‌ ಜರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುವು. ಆಡೆಹೆ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 


ನಾಲ್ವರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾ ಪವವಾಗಿರುವುವು. ಈ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ಮುಭಿಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈತ್ಸಸೆ ಸೇ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
“ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವು“ ಸುರೂಪೆ 
ಸೈತ್ಸುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾ ತು ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಯೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವೀಳು ಜಿದಿಂದ್ರೇಣೇ 
ತ್ಯೈಂಡ್ರೋೋ ಚೇತಿ?” ಎಂದರೆ ಸುಭ ಲ ರಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆತ್ಮೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯೆಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಸೊನೆಯಯಕ್ಕು ಇವಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದವು. ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ' ಅತಃಪರಿ- 
ಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನವಕಿಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವೇವತಾಪರವಾದವು. ಆದರೆ ಈ ಆರು. 
ಖುಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ರಿ ದೈಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಜ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾದ » ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ಪ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. `ಪ್ರಸಕ್ರವಾದ ಈ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಅತಿರಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಚ್ಟ ೦ಸಿ ಎಂಬ ಖಯ ತ್ತ್ವ ಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡೆ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ನಾರ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾವಿ ಶಿ ಖಂಡೇ SL ಯೋಗೇ ತವ 
ಸೈರಂ ಯುಂಜತಿ ಬ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ' 


ಹೇಳಿರುವು ದು. 
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॥ ಓಂ ॥ 
ನನವ 
ಸೂಕ್ತ. ೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೬ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ--೧೧-೧೨ ॥ 
Il ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ ॥ 
Il ಯಸ; _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
॥ ಡೇೇನತಾ ೧-೩4 ಇಂದ್ರ೭॥ ೪, ೬, ಲೈ ೯ ಮರುತಃ ॥ 
ಆ 
೫, ೭ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಟ ॥೧೦. ಇಂದ್ರಃ ॥ 


|| ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮುರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ 


ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ॥೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
[ | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧ್ದಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರಿ | ತಸ್ಜುಸಃ ॥ 


| 
ರೋಚಂತೇ | ರೋಚನಾ | ದಿವಿ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಃ। ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಡ್ಪಾದಿತ್ಯನಸ್ಷತ್ರರೂಪೇ- 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾಡುಪಪದ್ಯತೇ | ಬ್ರಧ್ಸ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಅರುಷಂ ಹಿಂಸೆಕೆರಹಿತಾಗ್ಲಿರೂಷೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತೆಂ ಚೆರಂತಂ ವಾಯುರೂಪೇಣ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಸರಂತಮಿಂಪ್ರಂ ಹರಿ ಶಸ್ನುಷಃ ಪರಿಶೋಂವಸ್ಥಿತಾ 
ಲೋಕೆತ್ರೆಯೆವರ್ತಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾತ್ಸೇನೆ ಸಂಬದ್ದೆಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕೈವೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ರೋಚಿನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ವಿನಿ ಮ್ಯು- 
ಲೋಕೇ ರೋಟಚಿಂತೇ | ಪ್ರೆಕಾಶಂಶೇ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಫೋಕ್ತಾರ್ಥಸರತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರೇ 
ಜ್‌ ಇಷಾ ಇದ್ದಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯೆಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ಮ8 | ಆದಿತ್ಯಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ 


ಯುನ, | ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಯುಸಕ್ತಿ | ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ। 
ವಾಯುರ್ವೈ ಚೆರನ್‌ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ.| ಪೆರಿ ತಸ್ಮುಷೆ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ 
$1 


ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತಸ್ಥುಷ ಇಮಾನೇವಾಸ್ಕೈ ಲೋಕಾನ್ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಿಂತೇ ಕೋಚಿನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ। 
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ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | ನಶ್ರತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಸ್ಕೈ ರೋಚೆಯತಿ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧ | ಇತಿ | 
ಪಂಚಿವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ರದ್ದ ಇತಿ ಪಠಿತಂ ! ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮಹತ್ವಾ- 


ದೇವ ಬ್ರದ್ದುತ್ವೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ಅಂತೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವೆಂ | ಬ್ರದ್ದಂ | ಪ್ರಾತಿಷದಿ- 
ಇ p=) 
ಕಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅರುಷಂ | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ8 | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | 


೦ 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ * | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಹೋದಾತ್ತೆ8 | ನೆ ಸಂತಿ 
ರುಷಾ ಯೆಸ್ಕಾಸಾವರುಷ8 ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರನೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ಮೇನೋದಾತ್ಮೆಃ ಪಾ. ೮-೨-೫ | 


| 
ಇದಿ ಇದ pe 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚೆರಂತೆಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತುತೆಸ್ವರೇಂಂ ಧಾತು 


ಪಾ. ೭-೨: ೬೭ | ಇತೀಟಮಂತರಂಗಮಹಿ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ 
ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಪರಶೋ ಭೆತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ| 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಪರಸೂರ್ವತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ಯೆಂ ವಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ರೋಚಿೆಂತೇ | ತಿಜಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಶಸಪಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ರೋಚೆನಾ | ಅನುವಾತ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ। ಸಾ. ೩-೨-೧೪೯! 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುವೋರನಾಕೌ | ಹಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶ8 | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ | 
ದಿವಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ 


ಹರಿ- ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಮುಷಃ- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರುಷಂ--ಹಿಂಸಕರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಿರಂ 
ವಾಯು ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ--(ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳ» 


3 


ಳೆ 
ಬಖ್ಯ ಮೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ವಿಸೇಷ ಮಜರ್ತಿಸ್ತರೂಪಗ 


ಳಾದ) ರೋಚನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ. .ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಹಳಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೋಚೆಂತೆ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದ್ರನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನು. ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ 

ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ. 

ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 

ತ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವ 

ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವವೆಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುನರು. 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ 


English Translation 
Those who are standing around (i.e. living beings inhabiting the three 
worlds) associate with (11761೩) the mighty (in the form of the sun) the non-- 
injuring (in the form of fire) the moving (in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that same Indra) shine in the sky. 
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॥ ವಿಶೇಸ್‌ ವಿಷಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು: ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣೆಯಜುನೆೋದ) ಹೇಳಿರುವ 
ನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆ 
ರಿಂನಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 


ಜವೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಚಾ 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಢಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶದಜ್ಹೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೆ 
ಯೆತ್ತಾಮ ಯಷಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆ ನ್ಸು_ತಿಂ ಕೆ 
ತದ್ದೆ $ವತೆೇ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ || ತಾಸ್ರಿ ಸ ಜ್‌ ಪೆರೋಶ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 


ಸ ತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ಶತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ರ ಭಿ- 
ದ್ರೆ ಗ ಹೂ 

ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಕೆ ಪ್ರಥೆಮಸಪುರುಷೈಶ ೫ ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ i ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 

ಪ್ರರುಷೋಷಯೋಗಾಸ್ಕೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ a 


ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಜೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಪರೋಕ್ಷಕೈ ತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷ- 


ಎ 
(ನಿರುಕ್ತ-ದೈವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭-ಖಂಡ ೧-೩) 


ಜು 
ಕೈ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 


ಎಂದರೆ ಮಂತ,್ಗಗಳವಲಿ ದೈವತಮಂತ್ಕ, ಸು ತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶಿದ್ದಾವ, ಪರಿದೇವನಾ 
ಇ) ನ 0 ಖಲ? “ಎಂ 2 “ಟ್ರಿ > 
ವಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದ್ವ ವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮ ಜಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 


ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಆಜ್‌ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಃ-ಆಶೀರ್ನಾದ, 


ವ್ಯ ಖ 
ಖಿ KR ಸಸ ಗವ pe ೧ಡನಾಸೂ ಜಿಓ ಮಿ ಪ pe ಣೆ ಎ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಭಿ ಪಎಕೆಟ್ಟ ಹಾರೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ-ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ. ಪಿಂದಾ-ನಿಂದೆಯು, ಪ್ರಶಂಸಾ-ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತ್ಕ ಆಧ್ಯಾ 
ಶ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ 
(Third person botb in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಸಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (50001: 70೫5೦೫) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (171786 person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು, 


“ಆ ಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವವು ಎಂದು. 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ದೈವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರೋ 
ಸ್ಹಕೃತವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವಣಾಡಿರುವರು. .ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ -ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಆದಿತ್ಯ ನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಯುನಕ್ಷಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗಿ ಓಮೇವಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವೈೈ ಚರನ್‌ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಸೆರಿ- 
ತೆಸ್ಲುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ - 
ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚೆನಾ ದಿವೀತ್ಯಾಹೆ | ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ವೈ- 
ರೋಚನಾ ದಿನಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಕೈ ರೋಚಯೆತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬ್ರಥ್ನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಆರುಷ ಅಗ್ನಿ, ಚರಂತೆ ಎವಾಯು, ಸರಿ ತೆಸ್ಟುಷಃ ಎಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು, ರೋಚನಾ ಮನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇತತ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಈ ಖುಕೈೆಗೆ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋಗಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯಂತಿ | ಕೇನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಕೇ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ | ಬ್ರಧ್ಮಂ ಮಹ- 
ನ್ಹಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರೆಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ಕ್ಯರ್ಥಃ | ರುಶದ್ದ- 
ತ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರೆದರ್ಶನಾತ್‌ | ತಸ್ಯೆ ನಾರೋಚೆತೇರ್ವಾ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣ ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇಡಂ ರೂಪೆಂ | ಆಜಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಆರುಶಂ ಆರೋಚೆಮಾನಂ ವಾ! 
ದೀಪ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಕ! ಆರುಷತ್ಯಾಯಿತೀತಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಡೆರುಷಕೇರ್ಗತೈರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾರುಷಶಬ್ದೋ ಗಂತೈವಚೆನಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | 
ಚೆರಂತೆಂ ಪರಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೇಂಬ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ 
ತತ್ರೈನೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಷ್ಟಾ ರಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ, ಯುಂ- 
ಜಂತೀತಿ ಯುಜಿಃ ಶುದ್ದೊ ಪಿ ಸಾಮೆರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ದ ಸ್ರಿ ಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದೌ ಸ್ಲೊ ತಾರೋ ಯೆಷ್ಬಾರಶ್ಹೆ ನೆಂ ನಿಯುಂಜಶೇ। ಮಹಾಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಚೇಂಪ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ, ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಠಶ್ರ ತತ್ರೈನಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಡಮಿದಂ ಚ ನಃ ಕುರ್ನಿ ಬ ಯಾಚಿಂತ ವ | ರಥೋತತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 


v 
ತ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂದ್ರಂ ಯುಂಜಂಶಿ। ಇಂಡ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೧. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 207 


ಚಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಚೆ ತಂ | ಕ್ಟೊ ಸ ಸಾರಥೆಯೋ ಮಾತಲಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೆಃ ಅನ್ಯೇಸ್ಯ ರಥೆಂ ಯುಂಜಂತಿ ಸೆ ನಃ ಸ್ವಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಬ್ರದ್ಧಾ- 
ದಿಗುಣಃ ಯುಂಜಂತಿ ನ ಶಿಂಚಿದಿತಿ। ಏವಂ ಗುಣಕೀರ್ತನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ॥ 
ಕಂಚೆ ತಸ್ಮುಷಃ ರೋಚೆಂಶೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ತೆಸ್ಬುಷ ಇತಿ ಷಷ್ಮೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಭಾವೇನೇತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷಃ | ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರಿ ಸ್ರಿಯಮಾಣೇಂಷ ಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇನೆ 
ರೋಚಂತೇದೀಪ್ಯಂಶೇ | ರೋಚೆನಾ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ವಭಾವಕಾನಿ ನಶ್ಪೆತ್ರಾಣಿ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇ | ಕಥಂಪುನರಿಂದಪ್ರಪ್ರಭಾನವೇನ ನಸ್ತತ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ಯೆಂತೇ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಶ್ಶ್ಯಶೇ- 
« ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚತಕ್ಷ್ಸಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿವಿ 3: ಇತಿ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಸುಷುನ್ನೋ ನಾಮ ರತ್ಮಿಃ ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಾಚ್ಚೆಂಪ್ರಖಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚೆ ದೀಪ್ಯೈೆಂತೇ | ಅಥವಾ ಯುಜಿರುತ್ಪೊರ್ವಾರ್ಥೇ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಶ್ಚ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉದ್ಯೋಜಯಂತ್ಯುತ್ಸಾಹಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಧ್ಮ್ಮಮ- 
ರುಷಂ ಚೇಂದ್ರಂ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸು ಷಃ | 
ಪರಿಶಬ್ಲೋ ಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಃ ತಸ್ಸುಷ ಷ ಇತೈನೇನ ಚ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಥಿವಃಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವಚೆನಃ | ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಥಾವರಗ್ರಹಣಂ 
ಚಾತ್ರ ಜಂಗಮಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸುರಯುದ್ದಲೋ- 
ಲುಪತಯಾ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಕೈತ್ಸ್ಸಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಪರಿಭ್ರಮಂತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಉದ್ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | 
ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹರ್ಷಂ ಯತ್ರಚ್ಛಬ್ದಾವಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ್‌ೌ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ 
ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ತೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹಿ ಪ್ರಾವೃಡಾರಂಭೇ 
ರಸದಾತಾರಃ। ಶೇ ರಸಾನರ್ಪಯಂತಃ ಉದ್ಭೋಜಯುಂತೀಂದ್ರ ೦ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಣಿ | 
ಏತಸ್ಮಿಂಸ್ಕರ್ಥೆೇ ರಶ್ಮಿ ನಿಷಯತ್ಪಾತ್‌ ರೋಚನೇಶ್ಯೇ ತತ್‌ ಪ ನುವಾರ 
ನ್ಯಾಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ನ. ಸ್ವರಾಂತಮಂತೋ ನೈಷ ಪದಕಾರಾಭಿಪ್ರಾಯಃ । 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಾಪೇಕ್ಷಂ ವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಪುಂಸಕತ್ತಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತ್ಯಾಾದಿತ್ಯ- 
ದೇವತಾಮೃಚಿಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ | ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ನಿನಿಯೋಜನೆಆಸಿ- 
ಯುಕ್ತಶ್ಹಾಶ್ಟೋನಯಾದಿತ್ಯ ರೂಪೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಕಥಮವಗಮೃಶೇ 1 ಶ್ರುತೇಃ 1 
ಏವಂ ಹಿ ತ್ರು ತಿರ್ಭವತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ವಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ 


ಧಃ | CGE NERSPA HELE ಯುನಕ್ಲಿ | ಸುನಗ್ಗ್ಯ ಸ 
ಗ $4 ಇತಿ ತ | ತನ್ನ | ತತ್ರಾಪಿ ನಿನಿಯೋಗ' 
ವಶಾನಿ ್ಲಿಯುಜ್ಯಮಾನೊಲ್ಪಶ್ಟೋ ಬ್ರಧ್ದೋ ರುಷಶ್ಚೋಚೈತೇ | ಸ್ಟಾ ಮಾತ್ರಂತು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಅಪಿ ಚ ಯದಿ ಶ್ರುತಿ Ak ತತ್ರಾ ದಿತ್ಯೋ ದೇವತ್ಕಾ ಚ್‌ 
ನಾ ಇಹ ಶ್ಚೈಂದ್ರಸ್ರ ಪ್ರಕರನೇ ಸಮಾನಾ ಬ ್ರಥ್ನಾರುಷಯೋಶ್ಹೆ €೦ದ್ರೇೋಪಿ- 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ಪರಸ್ಯಾಂ 'ಚರ್ಚ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನಾನುವಾವಾತ್‌ | ತೇನೇಹಾದಿಷ್ಠ ಸ್ಯ 

ಬ್ರಧ್ದಸ್ಕಾನ್ವಾದೇಶಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಚೊೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾವೈ ೦ದ್ರತಾಯಾ ಆಸೆಂದಿಗ್ಗ - 


ತ್ವಾ ದೈ ಂದ್ರ ತ ಕೈಮೇವಾಸ್ಯಾ ಬುದ ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು :-- ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂಡ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಸೆ ಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಧ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹರ 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈ )ದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆ 

ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ ಸ್ರ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು.  ಅರುಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಇಂದ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವು. ರುಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರುಶದ್ವೆತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸದನಂನ್ಯಸ್ಯಾಃ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ರುಶತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ). ಇದಲ್ಲದೆ ಆರುಷತ್ಯಾಯೆತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠೂಡೆರು- 
ಪತೇರ್ಗತ್ನ ರ್ಥಸ್ಯಾರುಷಶಬ್ಬೊ ( ಗಂತೈ ವಚಿನಃ ಎಂಬ ವಾಕಃ ್ಯ್ಯನುಸಾರ ಅರುಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅರುಷ೦ ಎಂದರೆ ಗಂತಾರಂ, (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಪುದಕ್ತಾಗಲಿ) ಹೋಗುವವನೆಂದರ್ಥವು. ಜಚೆರಂತಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನು. ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲೆ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು 
ಆಥವಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ನಮರುಷಂ ಚಿರಂತೆಂ ವಂದನೆ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ದ 
ಹೂ ಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮತಮಗೆ 'ಇಂತಿತಹ ೩ ಬೀಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಬ 


ಆಥವಾ ಬ್ರಥ್ನಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ವಿಶೇಷ 
ಗಳಿಗೆ ದೊಡ ದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚ oN 
ಹಕಸರು ಇಲ್ಲಿ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರ ಖಿ ೦ಂದ ಮಾತಲಿಯೇ ಮೊದ 


ತ ಷಃ ಎಂದು ಷಹಿ ಸೀವಿಭಕ್ಕಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಭಾನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸೆರಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಪ್ರಭೂನೇೇನ 
ರೋಚಿಂಶೇ ರೋಚಿನಾ ದಿವಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ EE ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೋಚೆನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋಚೆಂತೆ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೆ ಆ 
ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ) 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾವಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವಾದ ಸುಷುಮ್ಮ ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರ ನೂ ನಕ್ಷತ್ರ. 
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ಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಳಸುವವು. ಹೇಗೆ? ಚಿರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಮುಷಕ ಎಂದರೆ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾವರವನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ದಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಯನಿದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಪ್ರನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥನು. 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಲವು ಖುತ್ವಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) ಯೆಖಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ಗುಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರದ್ದ:ಃ! 
ಅರುಪೋಇ5ಮುಮೇವಾಸ್ಮಾವಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ವೈೈ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ದೆವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗ:ವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರಧ್ದವೆಂದರಿ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
(ಪಿ. ೨-೨೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂಶಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುವರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಐ್ಲ.. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ನಂ | 
ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾರೋಜೆಮಾನಂ ದಿವಿ ಚೆರಂತಂ ಶಸ್ಥಿನಾಂಸೋ ದೇವಾ ವಾ ಲೋಕಾ ವಾ 
ರೋಚಂಶೇ | ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಇಂಪ್ರತೇಜಸಾ ಸಂಧುಕ್ರಿತಾನ್ಯಹತ್ವೇಇಸಿ ಪ್ರಸಾರಣಮನೈತ್ರತ್ರಪಿ 
ದೃಷ್ಟಂ | ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರು 
ವರು. ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳೂ ಎಂದೂ ರೋಚೆನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ತ 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕು ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ 


ಸಾಮ. ಸಂ. ೧೪೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೨೦-೨೬-೪ ; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ. (ಶು. 


ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತೈ.ಸಂ. (ಶೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೭-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾ ರುಣೀಯ ಸಂ. ೩-೧೬-೩; 
ಕೌಶೀತಕಿ ಆರಣ್ಯಕ ೪-೯; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತೈೆ. ಬ್ರಾ. ೩೨೯-೪ ರಭಿ ಈ ಮಂತ್ರದ. 


4 ಣ್‌ ತ) 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಐ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವ ದೇವತಾಪರವಾದುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹ; 


ದೇವತೆಯನ್ನ್ಲೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ದೃಢಸಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಅಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದ್ದು 
27 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩, ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೂ ೪, ೬ 


ಎಷ್ಟರ 


ಆ 
ನೆಯ ಖಕ್ಚುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಪರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮ 


— 


ತ 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಕ್ಷೆ 
ದಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಖದ್ದೇವಶೆಗಳ 
ವಿಷಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 0101670016 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದಿತು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶುವುದಿಲ್ಲು 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ| ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನ” ಎಂಬುನರ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


It is the twilight of the early dawn; the stars are still shining. The 
singers yoke the sun-horse and at the same time Indra’s two horses; Tt is the 
same sun who was born (at the time after the bursting open of the rock with 
the dawns. The patriarchs, Angirases have since regularised the suu-rise and 
sun-set ; they who had then found out fhe concealed cows with the 11010 of 
Indra and had then invoked Iudra may the sun now appear with Indra! 
Indra joins in the song of the host of the devout singers. ‘Thence come hither 
‘0 wanderer; or from the bright 168110 of heaven. Wor him do our euologies 
combinedly strive. We pray to Indra; for reward from hereor from heaven, 
from the earthy or from the aerial region. 


ಮಾಕೈ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 


Those who stand around him while he moves on, harness the brigh& 
red (steed); the lights in 110೩108 shine forth. ಈ ಭಾಷಾಂಶರವು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
“ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿ ತೆಸ್ಬುಷ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) | 
“ಚೆರಂತೆಂ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ಮಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೋಚೆನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರೋಚಂತೆ 
—ಚೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ತ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸಿ,ಯುಕ್ತವಾದ ಮತು 
kd ಎ 

ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೊಡುವರು. ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವು 
ದ 


ರಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುನು. 
ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 


ತ್‌್‌ 
ಟು 
ನ ರಥವಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದಿರಬೇಕು.. ಸೂರ್ಯನ ರಥನಾದರೆ ಏಳು ಕುದುರಿಗಳಿರ 


ವುದು. ಇಂದ್ರ 

ಬೇಕು. ಆದರೆ ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತೆನಾಮಾ (ಖಯ. ಸೂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಖಯ ಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಮುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರನಾಣ 


2 
೧ 
[3 
[93 
2೭೬ 
೦ 
ನ್‌ 
pe 
ರ 
pa) 
cd 
೧) 
ಅ) 
CL 
[42 
[2 
೩ 
[2 


ಇನ್ನು ೪, ೬, ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ--ವೀಳು ಜೆದಾರುಜತ್ತುಭಿರ್ಗುಹಾ ಜಿದಿಂದ್ರೆ ವಹ್ನಿಭಿಃ | ಅವನಿಂದ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಅನು ಎಂಬ ಐ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದುರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿ ಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಥ 


ಮವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಗ 
ರ 
ಹಿಂದನ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದವರೆಂದರೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ನಿ) ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ 


"ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ- 


ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುದ್ಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ Me Muller, Macdonel] 
ವ ನಾಶಾ,ತ್ಗ ಆಧುದಿಕ ಪಂಡಿ ಹ್‌ ಜತ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುವುದೆಂದು 
೨ 


ಪಿತಕೋ ಸ ಉಕ್ಸ್ಬೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
ಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ವಿವಿಡುಃ ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ನನನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
ನಾ ಲ್ರ ) ಲ್ನ ಆ 
೧ ಕ ಇ ಸ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರ ದು 
ರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ಬಂಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುನುಜೆಂದು Oldenborg 


ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಸಂಡಿತನ ಅಬಚಿಮುತನು. ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯವೂ ವಿವಾದಾಶ್ಮದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳೆ 


ಗಿದೆ. 
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ಯು ್ಣುನ್ನಿಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಏಕರಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ರುಧಾದಿಭೈ8ಶ್ಚಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದೆಜೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇತೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಗಮವು ಕಡೆಯ ಅಜ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯು ವಿನ ಮುಂಡೆ ನ ಬರುವುದು. ಯುನಜ್‌*ರಿ. ರ್ಲೋಂತೆಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


೬ನ್ರಾದೇಶ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ. ಯುನಜ್‌*ಆನ್ತಿ. ಈಗ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯೆರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ಪದಾಂತವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುರರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವೂ ಅನುಸ್ವಾ 


ರಸ್ಕಯಯಿಪರಸವಃರ೯8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯರ್ಯ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಬರುವುದು. ಯುಣ್ಣಿನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಸದಾಂತದ್ವಿರ್ವಚೆನ 


ವರೇಯಲೋಪ ಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ಟಾರದೀರ್ಥಜಶ್ಚರ್ವಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಷೇಧ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಜಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿ೦ಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಕ್ತೆ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪರನಿಮಿತ್ತ್ರ ಕವಾಗಿ ಅಚ್‌6 ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ಸ ಧ ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 


[ac 
pe A 
ಇ ನಿಯೆವಿರುವ ಧರ್ನುವನ 
ಸ 
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ಸ ನರ್ಣಗಳು ನಿರ್ನಿಪ್ಲನಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಯುಣ್ಣುನ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಥ, ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ. 


ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


ಅರುಷೆಂ- ಉಪರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರುಷಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಸೆಥೆ- 
'ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೇಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ, ಉ ಖು, ಇ, ಆಗಿರುವ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಕ್ಕ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು. 


ಇಲ ಬು ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ರೋಪಶ್ರೀತಿರುಷಾಃ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸನ್ತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ 


ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅರುಷಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನು” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅಮಿ- 
ಪೂರ್ವಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅ ಇ ಉಖು ಇ ಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಮಿನ ಆ ಕಾರವು ಪರವನ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರೆ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಅರುಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮ್ಮಿನ 
ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ಕಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ- 


'ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೫) ಉದಾತ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 


ಮಾಡಿದಾಗ ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಚೆರಸ್ತೆಂ--ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮ. ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇಸ್ಟಿ ದೆ- 
ದುಷೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನ್‌ ಸೆ 


“ಆನುರಾತ್ಮ್ತವಾಗುನುದು. ಚರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೇ ನಿಲುವುದು. 

pf) ದ ವೂ ನು 
ಬ ಧಾತುವಿನ ಬ ಸ 
೦ಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಕ್ವೈಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಲಿ. 


ಚಿ ದ a 
ತೆಸ್ಸುಷಃ ಸ್ಟಾ (ಸ್ಯಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ) 


[G8 


೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್ಬಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೆ 
ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ5ವರ್ಣನ್ರು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ತಸ್ಪಾ-ವಸ" ಇದರ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಂ 
~ 


ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ವಸೋಸ್ಟೈೆಂಪ್ರಸಾರೆಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞಾಕೆ 
ವಾದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) 
ವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 


ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಧೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ಏತಾಚ್ಯವಾನ ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಘೆ ಸ್ಲ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ” ಆಗಮವು ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತೆದಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ. ೬-೧-೧೭-೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರೆಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ನರೂಸವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವವೂ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ಥುಷಃ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ರೋಚೆನ್ನೇ-- ತರ್ಜ-ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಕ 

ರೋಚೆನಾ- ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವೆಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತೇತೃವೂ ಅಕರ್ಮ 
ಕವೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ” ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ: 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ 

ದಿನಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು. 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕಾ ಹರೀ ನಿಪಸ್ರಸಾ ರಥೇ | 


— ಶಿ 


| | 
ಶೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನ್ಹವಾಹಸಾ ॥ ೨ ॥ 
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| 
ಯುಂಜಂತಿ । ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಾ 


I I I 
ಶೋಣಾ ! ಧೃಷ್ಣೂ ಇತಿ | ನೃ ವಾಹಸಾ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಪ್ರ ದೃಸ್ಟ್ರಾ 

ಹೆರೀ ಏತನ್ನಾಮಾನಾ ದ್ವಾವಶ್ವಾ ಸಾರಥೆಯೋ ಯುಂಜಂತಿ 1 
ನಾಮತ್ವೆಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೋಹಿಶೊಆಗ್ಸೇಃ | ನೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಪಠಿತತ 
ಸಾವ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೌ ನಿಪಕ್ಷಸಾ | ವಿನಿಧೇ ಪಕ್ಷಸೀ ರಥಸ್ಯ ಪಾರ್ಕ್‌ ಯೈಯೋರಶ್ಶಯೋಸಾಾ 


ವಿಪಶ್ರಸೌ | ರಥಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಯರ್ಯೋಜಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಣಾ ರಕ್ತವರ್ಣಾ ಧ್ಗ 


ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಧಾದಿಶಬ್ದಪ್ರೆತಿಪಾದ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ 
ವ 


WU 
8 (66 


[Ay 


ಬ 


ಧಮಿತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋ5ನ್ಬಾದೇಸೇ5ಶನುದಾತ್ರ ಸ್ಮೃತೀಯಾದಾ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ 


ಹಾ 


ಪ್ರಗಲ್ಫಾ ನೃವಾಹಸಾ ನ್ವಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರೆಶತ್ಸಾರಥಿಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ವೋಢಾರೌ ॥ ಅಸ್ಟೇ 
ಬ್ರ | 


ಇತ್ಯಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಪಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ವಾದೇಶೋ5ನುದಾತ್ಮಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ಮೈನೇತಿ ಸರ್ವಾ- 
ತತ್ವಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕೆಮು ಸಾಂತೌ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಕಾಮಯತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಹಾ. ೩-೧೯೭ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಾಸವಾಡೆತ್ಲೇನ ಯೆಶೋತನಾನಃ | ಪೂ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಮೈ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಹರತೋ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ | ಹೃಪಿಷೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ವಿಸಕ್ಷಸಾ | ಪೆಜಿವಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೧೯ | 


ಇತಿ ಪಚೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮತ್ನ | ವಿಭಿನ್ನೇ ಪೆಸ್ಸಸೀ ಸಾರ್ಶಛ್‌ ಯೆ್ಥಯೋಸ್ಟಾ | ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಷಾತೆ- 
ತ್ಯಾಹದಾತ್ತೆ: | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿವಜೆನಸ್ಯೆ ಡಾದೇಶಃ | ರಥೇ! 


ರಮಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ರಃ ಕನ್‌ | ಉ. ೨.೨ | ಇತಿ 
ಕನ್‌ | *ತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಪೈರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ8 । ಶೋಣಾ | ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ | ಗಮನಕೆರಣತ್ವಾತ್ವರಣೇ ಘ್‌ | ಇಂತ್ತ್ಟಾದಾ- 


ದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಣೂ | ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈ್ಯೇ | ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಶ್ರಿನೇಃ 
ಈ್ಸಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ನೃವಾಹಸಾ | ಸ್ಯಸ್ವಹತ ಇತಿ 


ವಹೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ಚಂಡೆಸಿ| ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತೈೈಸುನ್‌ | ಚಿಡಿತ್ಯೈಸುವೃತ್ತೇರ್ವ್ಯದ್ದಿತ| ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮೈದಾತ್ತಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಫರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


M ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I) 


(ಸಾರಥಿನೊದಲಾದವರು) ಅಸ್ಯ--(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಪ್ರತಿಪಾದಿಕನಾದ) ಇಂದ್ರನ | 


ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ--(ಇಂದ್ರಸಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶೋಣಾ-- 
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ರಕ್ತವರ್ಣವಾಗಿರುವ | ದಧೃಷ್ಟೂ -- ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ ನೃವಾಹಸಾ-- ( ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ 


`ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ವಿಪೆಕ್ಸಸಾ--ರಥದ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 


ಹರೀ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--ಹೂಡುವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅವನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂ ಪುವರ್ಣದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಭ ಸರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುವರು. 


English Translation. 
‘They are harnessing to his (Indra’s) chariot, ೦0೦ ‘on each side, his 
favourite pair of bay coloured horses) high-spirited and able to carry their 


brave lord. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಿ 
«ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 


ಯುಂಜಂತಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨; ದ್ಯಾಪ್ರಾ ಯಣೀಯ 


ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ರಿರಿ 


ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಶರೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾಹಸೇತ್ಕಾ ಹೆ | ಆಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃ ವಾಹಸಾ || ಎಂದರೆ ನೃವಾಹಸಾ, 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ, favourite: ತ 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಿಪಸ್ಷಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. 


ರಥೇ_--ರಮಂಶೇ5ಸಿ 


ಒನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ-ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 


-`ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶೋಣಾ-- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ crimson, bright» bay or chestnut. 
ಧೃಷ್ಣೂ- ಉತ್ಸಾಹಭರಿತವಾದ, ry, high-spirited. 


ನೃವಾಹಸಾ-ಮನುಸ್ಯ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ವಿಪಶ್ಷಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಣೂ, ನೃನಾಹಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಇ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬಲೆ ಯ್‌ 


ಅಸ್ಕ- -ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ 


ಇಲಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅಸನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು.. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಮೋನ್ನಾ ಕರು ದಾತ್ರಸ ಸ 
ದಾತ್ರವಾದ ಆಕ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಸಿತ್ಸ ರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞ ಸ ಕವಾದ ಆದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ಸಾನಷಷ್ಮ ಂತ 
ಪದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಹ್ಹಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ರ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಬರುವುದು. ' ವಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೆಮೇರ್ಣಿಜಬ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉ 
ಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಕಾಮಿ. ಇದು ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆಚೋಯೆತ* 
4 ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ: ಲೋಸ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿತ್ಸರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬರುವ 


ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 


ಹರತಃ ರಥಂ ಎಂದು ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃ ಪಿ ಹಿ.(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಿಪಕ್ಷಸಾ ಪಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂಸುಟ್ಜ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಡುಸೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌*ೆೊದಕ್ಕೆ ಸ ುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಪಚ್‌-ಸರ್‌ ಜೋಕು ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ ಎಂದಿರುವುದು ವಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಶ್ವ್‌ ಯಯೋಸ್ತಾ (ರಥದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾನಾಗ ವಿಸಕ್ಷಸ" ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿ ಎಂಬುದು ನಿಶಾತ 
ವಾದ್ಧರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ಸಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ತ್ರ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚ ಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಹ ಡಾ ಆದೇಶ 

ರಥೇ ರಮನ್ತೆ € ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಸAಿ ನೀ 


ರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸೆ ನ್‌, (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಕ್ಡ ರ್ಕ ಬರುತ್ತೆ. 
ದಾಶ್ರೋಪದೇಶ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಗ ದಿಂದ ಲೋಪ, ನಿತ್ತ್ವುರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು- 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು: 
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ಶೋಣಾ-- ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಶೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ರೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಧೃಷ್ಣೂ ಇಂದಧೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಲೇ. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಃ ಶ್ರಿಸೇಃಕನ್ನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನೃವಾಹಸಾ-- ನ್ಹನ-ವಹತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ವಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಚಿತ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂವೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯೊೋಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬಂದರೆ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥ ೨ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನ ಕೇತವೆಃ ಪೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | 


ಸಮುಷದ್ಧಿರಜಾಯಥಾಃ ೩ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪಶ್ಯತೇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | *ಮಾಶ್ಚರ್ಯವಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೊಟಯೆನಿಂದ್ರ ಉಷದ್ಟಿರ್ದಾಹಕೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಮುಷಃಕಾಲೈರ್ವಾ 
ಸೆಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಪದ್ಯತ | ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾಸ್ತಮಯೇ ಮರಣಮುಪಚರ್ಯ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಜೋಧನಂ ಕ್ರಿಯತೇ । ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತ್ವಮಜಾ- 
ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕೇತವೇ ರಾತ್ರಾ ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತಶ್ಟೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾಯೆ 
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ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಪ್ರಾಶಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಪೇಶಸೇ ರಾತ್ರಾನಂಧಕಾರಾವೃತೆ- 
ಶ್ಪೇನಾನಭಿವ್ಯಕ್ತತ್ತ್ಯಾಡದ್ರೂಸರಹಿತಾಯೆ ಪದಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾತೆರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಷೇಶೋ ರೂಸೆ- 
ಮಭಿವ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಷೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾನು ಪಿಂಶಶೇಃ | ನಿ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಅಕೇತವೇ$ಪೇಶಸ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥಾ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ॥ ಕೇತುಂ ಪ್ರುತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರಃ ಕೈಣ್ಯನ್‌ 
ಸೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಹಾ. ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಕರ್ತರಿ ಶನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | 
ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪ॥ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಹಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣೋವಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕೇತವೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೇಶಃ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಥ | ಫಿ. ೨-೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವದಾತ್ಮಃ | ಮರ್ಯಾಃ। 
ಭಂದಸಿ ನಿಷ್ಪರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ | ಹಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ಮ್ರ್ರಿಯಶೇರ್ನಿಸಾತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
'ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಅಪೇಶಸೇ | ನಣಇ*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
'ತ್ರರಪೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂ | ನಿಷಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಉದ್ದಿ | ಉಷ ಸ್ಲುಷ ದಾಹೇ! 
'ಜ್ವಲದ್ಧಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಮಸಿತ್‌ | 
ಹಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತೆಸೈ ಜಂತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಉಪರಿ ಶತುರದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 | ಅಜಾ- 
ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯತಶೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರ್ಯಾಃ.--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ (ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) 1 ಆದಿತ್ಯರೂ ಸನಾದ 
(ಇಂದ್ರನು) ಉಷದ್ಧಿ8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿ | ಅಕೇತವೇ.--ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ' ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ | ಕೇತುಂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಅಸೇಶಸೇ--(ರಾತ್ರೆಕಾಲ- 
ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲೆದೆಶೆಯಿಂದ ಯಾವ ಆಕಾರರೂಸಗಳ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ | 
ಹೇಶ8 (ವಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಕೃಣ್ಣನ್‌- -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಸೆಂ ಅಚಾಯಥಾಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವನು [| 


ಅಥವಾ 


ಮರ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಭಿಃ 


ಸಮಜಾಯೆಥಾಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತೆ 
“ವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆ ಎಂದರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲೂ, 


ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತಂಾಗುವುದೆ- 
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Se ಕಾರಾರ್‌ ರಲ ಕಾ ಹ ಎಕ್‌ 


ರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ .ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರನನ್ನೂ ಸಹೆ 
ನೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರಿತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ಆಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ. 


English Translation 


() mortals, (look at this wonder). Indra (in the form of Aditya) rises 
every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and form to the 
formless. 


or 0 mortal, having been dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with worning rays. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
(ನಿ. ೩-೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವೈಜವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ .- ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ 
ಹೇತೆವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚತಿ ಧ್ವಜ ಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೈಕರ್ಮೋಕ್ತಸ್ರ ಪ್ರಕಾರ ನವ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹವಿಸಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹೆಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅವುಗಳ 
ವಿನರಣೆಯೂ ಸ ಅಮಾವಾಸೆ ಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನವಗ್ರಹೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹೆಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಕ ಬಳಕಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 


J 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೇಶ8_ಪಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶತೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಶವೆಂದರೆ ರೂಪವು. ಅಪೇಶಸೇ-. 
ರೂಪವಿಲ್ಲ ಲದವರಿಗೆ. 


ಮರ್ಯಾಃ- ಮನುಷ್ಯರು... ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಧಥಾಿ: 
ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದನವು ಮಧ್ಯಮಪುಬತ್ಕೆ ಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕತನ್ಯವೆಂದು 
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ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ನಏಕವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ,ಎಂಬ ಏಕವಚನರೂಪವನ್ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂದು ದೀರ್ಥೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಪೇಶನೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುವಚನಪದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗನಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ»ಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವರು. ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದ 


ಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ತೃಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೇತುಮ್‌- ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಕೈಣ್ವಿನ್‌ -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಕೃವಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನಿಟ್ಟರೆ ಲಬಶ್ಶತ್ರಶಾನೆ. 
`ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅದೇಶ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನುನ ಆಗಮನ್ರ ಮಿಷದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ 'ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಎಂಬ ಕರ್ತರಿಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವು 

ದರಿಂದ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
ವಾದ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಟೋರಚೆ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ವೌ-ಕೃಣ್ವ್‌ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬಂದರೆ ಕೃನ*-ಉ--ಅತ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋಸದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುನು- ಕೃನ್‌*ಉ: ಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
-ಫಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
-ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ, ಲಘುವರ್ಣೋ- 
ಪಧಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಜಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವ- 
ವಿಧ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಉಪಧಾಗುಣವು ಬರುವ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ವರ್ಣವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಪಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯವಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಜ 
ನೇಯವಾದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ವಚನಬಲದಿಂದ ಶಾಸ್ತವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯವಧಾನವಿ 
ದೆ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯೈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲದೇ `ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕಮಾತ್ರ ವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ 
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ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬಂದಮೇಲೆ” 


ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಮ ಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ಶೆತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಕ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಹಿತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬಂದು ಇಕೋಯೆಣಬಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರಿ ಕೃನ್ನತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃವು ಅದುವದೇಶಾ 
ತೃರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಶತ್ಛ 
ವಿನ ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸೆಂಪಾಚ್ಯೆಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಕೃಣ್ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಫಾ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಪೈಕ್ರೆಂಹಲ್‌ (ಪ್ಯಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ. ತಲೋಪನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಕೇತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಶಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಪೇಶಃ8-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಗಾ. ಸೂ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ--ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರ ಜೇಯೋನ್ನೀಯೋಚ್ಛಿಷ್ಯಮರ್ಯಸ_ರ್ಯಾಧ್ರ- 
ರ್ಯಖನ್ಯಖಾನ್ಯದೇವಯಜ್ಯಾಪೃಚ್ಛ್ಯಪ್ರತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಭಾವ್ಯಸ್ತಾವ್ಯೋಸಚಾಯ್ಯಸೈಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃರ್ಜ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುನುದು. ಪೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಸೇಶಸೇ--ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


Pa 


ಸಮ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಷದ್ಧಿಃ-ಉಷಪ್ಲುಸದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛೃ 
“ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ನಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
-ಧಾತುಕವು ಒಂತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವು ಜಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫} 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. - ಅದಕಿ- 
ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ, ವಿಕರ- 
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ಇವ ಅಕಾರ, ಶತೃವಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಆಜಾಯಥಾ8- -ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ | ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ | 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| 
`ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು |: ಪುನಃ | ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಆ5 ಈರಿರೇ | 


ಗೆ 
ದಧಾನಾಃ | ನಾಮ | ಯಜ್ಜಿಯಂ ॥ ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ರೆ. 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ಚಿತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾ। ಅಯೆಂ ತೃಚೆಃ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕೆಃ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ: 
ಸಂ ಓಿ ದೃಶ್ಷಸ ಆದೆಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ಸಿತ್ರೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇಶದೈಂದ್ರಂ ಸೊಕ್ತೆಂ. 
ಶಥಾಸ್ಯಾದಹೇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟು ಮರುತೋ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ | ಸ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿ- 
ಶಾಯಾಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೨.೨೨ || ಆದಿತ್ಯಯಮಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥೊ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇಶ್ಯವಧಾರ-. 
ತಾರ್ಥಃ | ಆದಹ ವರ್ಷರ್ತೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮನು | ಇತಃ ಸರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನು- 
ಮುಡಕೆಂ ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ 1 ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ 
ಪ್ರೇರಿಶವಂತಃ | ಜಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಮೇವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ: 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನಃಶಬ್ದ8 ಪ್ರಯುಕ್ತ: | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನಾಮ 
ದೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತಃ 1 ಸಪ್ತಸು ಗಣೇಷು ಮರುತಾನಿಸದೈಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃ ಜಕ್ತೀತ್ಯಾದೀನಿ. ಯೆಜ್ಞಯೋ-. 
ಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾ ತಾನಿ | ಅಂಧ `ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನನಾಮಸೂರ್ಕ್‌ ರಸ 
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ಸ್ಪಧೇತಿ ಪೆಠಿತೆಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕೆಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದೆಕೆನಾಮಸು ತೇಜಃ ಸ್ಪಧಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಪಠಿತಂ॥ 
ಆದಹ ನಿಸಾತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ಪೆಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ | ಸ್ವಧಾ | ಆತೋ,- 
-ನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ8 | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಕೃಮತ್ತೆರಪಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಅನುಸುನ8ಶಬ್ದೌ ನಿಸಾಶಾವಾಮ್ಯೆ- 
ದಾತ್ಮ್‌ | ಗರ್ಭಸ್ಯೆ ಭಾವೋ ಗರ್ಭತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ 1 ಏರಿರೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದನುದಾತ್ಮೇತೆಃ ಪರಸ್ಯ ಲಿಟೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೮೧ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದೆಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸುಪೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ತಿಜಃ ಸೆಮಾ- 
ಸೇತಪಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇಜಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋಂನೈಚ್ರೆಃ I 
ಪಾ. ೩-೧-೩೬| ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಅಹಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ತುಪಶ್ಯಪೆಶ್ಯ- 
ಶಾಹೈಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೯ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾನಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾವೆಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರೆಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನೇನಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಯಜ್ಜ್ಞಮರ್ಹತಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ರಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಫಘಖಣಇಗಾ | ಪಾ. ೫.೧.೭೧ | ಇತಿ ಘಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯಃ ಫಢಖಛಘಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರೇ- 
ಹೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ: 


1 


I ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ 1 


ಆತ್‌ ಅಹೆ--(ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಂ. ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ I 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು! ಡಧಾನಾಃ: ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಾಂ ಅನು- - 
(ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಯರೂಸವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಾೂಕಾಲದಲ್ಲಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ) | ಗರ್ಭತ್ವೆಂ(ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು 
ಗರ್ಭಾಕಾರದಂತೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುನನ್ನು | ಏರಿಕ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು). 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಾ_ಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
:ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಈಗಲೂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಸೆ 
ದಿಂದಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


೫1161180 Translation. 
Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 
“paving seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
embryo condition (in the clouds) 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಸೈಗೆ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ: 
ದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ ಓಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಹದ ಸೇ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖುಕ್ತು ಹ ಒಂದು ಯಕ್ಕೃ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳೂ ಸೇರಿದೆ 
ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೆ) ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿ ಯವೆಂದು 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ನ ಸ ಹ ಶ್ರಿ ತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ಪೈಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಿಶ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ 7 (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೭-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾ ಗಿಟ್ಟರೂ ಆದಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರು 
ಬ್ಹೇವತೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೨೨). 
ಐಂಡ್ರೇ ಮರುತೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನುರುತ್ತುಗಳೆ ಹೆಸರೂ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲನಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ. ನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಘಗರ್ಭದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವೂ, 
ಸಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತರಾ ಭಾವವು. 

ಆತ್‌-- ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಅಹ--ಏವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ನಾ ವಾಚಕಪದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು- “ ವ 

ಸ್ವಧಾಂ-- ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌, ರಸ್ಯೂ 
ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಣಕ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕಸೂಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸ್ವಧಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವಾಗಿ- 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದೆಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾ ತಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವತಧಾಎಸ್ವಧಾ one’s own place; ಸ್ವಧಾ-ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; self position ; self power ; inherent 
power ; accostomed place; comfort ; joy ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಯಣರ ರಂತೆಯೇ ಇಡೆ. 

ಅನು. - ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಅನಂತರ, ವರ್ಷಾಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರ. ಸ್ಟಂ ೦ದಸ 
(೪ ತಿಂಗಳುಗಳು) ಕಳೆದನಂಶರ ಮತ್ತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯ 


ಸ್ವಾಮಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೮ ತಿಂಗಳು 
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ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ವಾರ್ಹಿಕಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವರ್ಷಿತ್ವಾ 
ತದನಂತರಮಷ್ಟಾಾ ಮಾಸಾಂಸ್ಕೆದುದೆಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ತಡಾಗಾಮಿಸಂವತ್ಸ ರೇ ವರ್ಷಿತುಂ ಪುನ- 
ಸತಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಡ್‌ 





ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲಸೈ, ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಬರುವು 


ಗರ್ಭತ್ತಂ- ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಜಲರಾಶಿಗೆ (ಮೇಘದ) ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ದಧಾನಾ8-- ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯೆಜ್ಡೆಯಂ ನಾಮ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆಸೆರನ್ನುದಧಾನಾ8 


ಬಾ 


ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ವ್‌ ನಾಮ-ಉದಕವನ್ನು ನಜ ಲ್‌ ಎಂದೂ, 


ಸ್ವಧಾಂ-ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಧಾನಾಃ-ಕೊಡುವವರೆಂದೂ (ದಧಾತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಮ- ಹೆಸರು. ಸುಂದಸ 


ಸ ವಿ ಈ ನಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊ 


ದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಮ 


ದೆಲಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎ 


ಯೆಜ್ಲಿಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆನಾದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಹಾನಾದಿಗಳಿಂದ: ಆರಾಧಿಸಲು 
೧ ಇ ಗ ಟ್ಟ A ೨೨ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆತ್‌-ಅಹ--ನಿಷಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಸ್ವ ಧಾಮ್‌ -ಸ್ಟಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಪಾ ನ ತೀತಿ 
(ತನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಪುಸಿ ಿ ಗೊಳಿ ಸುವುಡು.) 

ಸ್ವಧಾ-- ಆತೋನುಖಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಆಶೋಲೋಪ ಇಟ ಚ (೬-೪- ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೋಪ ನಂತರ ಅಜಾದ್ಯತ ಸ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.- ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌ ಬರುವುದು. ಟಾಪ್‌-೫ನುದಾತ್ತ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್ರೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮುತ್ತರನದಪ್ರಕ J ಶಿಕ್ತರದಿಂದ ಸ್ವಧಾ 
ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಂತರ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯ ಖಾದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋ 
ದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವವಿನ ಸಂಚ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ಅನು ಪುನಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಫಿಸಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳು- 

ಗರ್ಭತ್ವಂ- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತೆಲೌ (ಪ್ಯಾಸೂ. ೫೧-೧೦೯) ಷನ | $೦ತದ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ರತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು- ತ್ವ ಪ್ರತೃಯಬಂದರೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗ ತಲೂತವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಗರ್ಭಸ್ಯ 


ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗಭ ರ್ಗತ್ತ ೦ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಏರಿರೇ-ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ )ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆಡೀಶ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಅಿಟಿಸ್ಮರುುಯೋ- 
ಶೇರಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ಟಿ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ತ-ರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏರ್‌- ಇರೇಚ್‌' 
“ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸೆಹ ಸುಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಕೋಕ್ತ 
ಸೂತ್ರಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆ--ಈ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏರಿರೇ ಎಂಸಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. ಈರ್‌*ಲಿಟ್‌ 
'ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಜಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನೃ ಚ್ಛೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾದಿಯೂ 
-ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಯಚ್ಛೃತಿ ತಿಭಿನ್ನವೂ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾ ಸ್ತ್ರವೂಗುವುದು. ಆದರೂ ಕಾಸ ಸ್ಟತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎ೦ಬ ಹಿಂದಿನ 

`ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರೆ ಇಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಸ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃ ತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಮಂತ್ರ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತುಪಶ್ಯಪೆಶ್ಯತಾಹೈ:ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವಾಗ ಈ "ಪದಗಳ ಯೋಗಿ 
“ವಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಶುವುದರಿಂದೆ 
“-ಈರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಧಾನಾಃ- ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ:ಃ ಗ ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕಂಣ 
ಬಂದು ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು 
-ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು- 

ಯೆಚ್ಡ್ಲಿಯಂ- -ಯರ್ಶ್ವಿಗ್ಳ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ನನಾದ ಯಜ್ಞ 
ಖತ್ವಿಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘ ಖಣ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ವಶಬ್ದದೆ 
ಮುಂದೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯನೇಯಿಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢ ಖ ಘಾಂಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩)ಸ್ರ ತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫ ಸಢೆಖಳಫಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ” ಏಯ್‌ ಈನ್‌ ಈಯ್‌ ಇಯ" 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಪಿ ಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಘ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, | ೪ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| : | ಚ 
ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಣ ಭಿಃ 


ಅವಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅನು ॥ ೫॥ 
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॥1 ಪದಪಾಠಃ 1 


*ಭಿಃ | ಗುಹಾ |! ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಹ್ಲಿಭಿಃ 


ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಆರುಜತ್ನು 
ನ್‌ 
ಅನಿಂದಃ | ಉಪ್ರಿಯಾ: | ಅನು ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ್‌ ೦! 
ಲ 


ಅಸ್ಲಿ ಕಿಂಚಿದುಪಾಖ್ಯಾನಂ | ಪಣಿಭಿರ್ದೇವಲೋಕಾಡ್ಲಾವೋ*ಪಹೃತಾ ಅಂಧಕಾರೇ ಪ್ರ ಕ್ತಿಪ್ಲಾಃ 
ತಾಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಿ: ಸಹಾಜಯೆದಿತಿ | ಏತಚ್ದಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಸೂಚಿತಂ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈ- 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ಲೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಬಿ 8 ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ। ಅನು. ಯಗ್ರೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇೇ ಚೆ ವೃಷ್ಟಾಂತತಯಾ ಸೂಚಿತಂ। 
ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯೆಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತದೇತನು ವ 
ಚ್ಯತೇ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೀಳು ಜಿದ್ದೈಢಮಸಿ ಮರ್ಗಮಸ್ಥಾನಮಾರುಜತ್ಮುಭಿರ್ಭಂಜದ್ಭಿರ್ವಹ್ಮಿಭಿರ್ವೊೋ- 
ಧ್ರಭಿರನ್ಯತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೈಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಮಸಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ವವಿಂದಃ | ಅನ್ವಿಷ್ಯ ಲಬ್ಬವ ಾನಸಿ | ಓಜ ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟ ಸ್ವಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಬಲನಾಮಸು ಡಸ್ಟೋ ನೀಠು ಚ್ಯಾತ್ನಮಿತಿ ಕಿತೆಂ | ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ವಘ್ಟೋೋೋಸ್ರೋ- 


ಸ್ರಿಯೇತಿ ಪಠಿತಂ | ವೀಳು ॥ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ತರಃ | ಜಿತ್‌ | RE | ಜು | 
ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯೌ ಸಾರಿ ಕತ್ತುಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ತ ಗಾವ | ಜಿತ್ತಾಡೆಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಸವಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | | ಸಸ್ತವ್ಯ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | 


ಫಿ. ೨.೧೫ | ಗ್‌ | ವಹ್ನಿಭಿ$ | ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಛೋ ನಿತ” | ಉ. ೪-೫೧| 
ಇತಿ ವಹೇರ್ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ನ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅನಿಂದಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೫೯1 
ಇತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ8 | ಸಃ. ೬.೪.೭೧ | ವಸಂತೀತ್ಯುಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ರಿಯಕೃ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಷತ್ತಾಭ ಭಾವತ್ಚ ಬಾಹುಲಕಾಹೊಹನೀಯಃ | ಉಕ್ಕೆಂ ಹಿ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ- 
ನಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ತ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ಸ ತದೂಹ್ಯನಿ ನಿತಿ! ಇಕಾರಃ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ತೇಣೋದಾತ್ಮ8 !೧೧॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ನೇ! (ತ್ವ -ದೈಢ; 
ನವನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜತ್ತುಭಿ -ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಜ ಭಬಿಃ. ವಣಸುವ 
(ಹೊರುವ ಸಾಮರ್ಥ ಳೆ ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಗುಹಾ ಚಿತ್‌. (ಪಣಿನಾ- 
) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ I ಉಸ್ರಿಯಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಕುಗಳನ್ನು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಎಂತಹೆ ಬಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಥಾನಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಸಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 


131150 Translation. 
Associated with the conveying Maruts, the traversers of places 61116018 
‘of access» ಲಿ Indra, you have found out the cows hidden in the cave- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಉದಹಂಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು ನೂಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತೃರನ್ನಾಗಿ 

೩ ೪ ಮಸ್‌ 

ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ನತ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲಿದ ಹೆನುಗಳನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಲ್ದಾನದಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿ 

EX ನ್‌ ER ಸ ನ್‌ «ತೆ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಶವಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗ 
ಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಯ. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣೇನೇವ ಗಾವ8 ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವೆವು. 

ನೀಳ ಓಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಃ, ವೀಳ್ಕು 
ಚ್ಯೌಶ್ನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೃಢವಾದ, ಅಭೇ 
ದ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜಿತ ಎಂದರೆ ಏವ. ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವು. 

ಆರುಜತ್ತುಭಿಃ -ಭಂಜದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಕಲು, ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ದ ಸುವ ಅಥವಾ ಹೊರುವ. 

ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವೋಡ್ಛಭಿಃ ವಹಿಸುವ ಅಥ ಹೆ ಕ ತ 

ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂ 
ರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ರವಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 

4 8 A ನು 
ಡುವುದು. ೯ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಬಂ > (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಾ ವಿ ಉಸಿಯಾಃ ಎಂಬ 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ.-ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 
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Il ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಆನ್ರೋದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ಚಾದೆ- 
ೂ. ಇ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. 


9 
p 
fo 
a 
[J] 
ಟೆ 
ಡಿ 
24 ಈ 


ನ8 ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಕುತ್ತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಸ್ರೈತ್‌ (೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುವುದು- 


ps] 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರಾಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌  ( ಉ, ಸೂ ೪೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ತಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅವಿಂದಃ--ವಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ--ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌ 
ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮು ಬಂದರೆ 
ವಿನ್‌ವ್‌-ಅ-ಸ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲೃಜ್‌ ಸ್ಲೈಡುದಾತ್ರೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ರುತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅನಿನ್ಹಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ- ವಸನ್ತೀತಿ ಉಸ್ಸಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸಿಘೆಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ . 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಷತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಸಹ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಾಮಚ ಥಾತುಜಮಾಹ.ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕ- 
ಬಸ್ಯ ಚತೋಕಂ ಯನ್ನ ವಿಶೇಷಪೆದಾರ್ಥಸಮುತಶ್ಚಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶತದೂಹ್ಯಂ || (ಪಾ ಸೂ. 
`೩-೩-೧-ಮ ೧) ನಾಮಪದವೂ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
ಬಾಯನರೂಸಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯುತ್ಸಾದ್ಯತ್ವೇನ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಷಶ್ಟ್ಚ್ರಾಸಾ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗುಣವಾದ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸವೂ ಬರು 
ವುದು. ಉಸ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ॥ ೫ | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇ ವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಚಾ ವಿದದ್ವಸು ೦: ಗಿರಿ! 


ಮಹಾಮನೂಸತ ಶ್ರುತಂ «೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 24] | 
ದೇವ * ಯಂತಃ | ಯಥಾ | ಮತಿಂ | ಅಚ್ಛ | ವಿದತ*$ ವಸುಂ | ಗಿರಃ ॥ 
ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತ | ಶ್ರುತಂ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 
ದೇವಯೆಂತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್ನೆ €ವಾನಿಚ್ಛೆಂತೋ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಚೋ ಮಹಾಂ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮರುದ್ದೆಣಮಚ್ಛ ಪ್ರಾಪ ಪು. ಮನೂಷತ | ಸ್ತು ತೆವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮರುಡದ್ಗೆಣಐಂ | ವಿದೆದ್ವಸುಂ | 
ಮೇಡೆಯೆದ್ದಿಃ ಸ್ವ ಮುಹಿಮಪ ಕ್ರಖ್ಯಾಪಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಧನ್ಸೆರ್ಯೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ | ಮರುದ್ಲೆಣಸ್ಯೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರನಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಯೆಂತೆಃ | 


ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೮1 ಕ್ಯಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪.೩೩ | ಇತೀ- 
ಶ್ರಮಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಯೋರ್ದೀರ್ಫ। ಪಾ. ೩-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಯೆಂ ಚೆ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೈಂದಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ಕ್ಯಚಿ ಯತ್ರ್ರಾಪ್ರೆನಾತ್ವಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ವಾ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿ- 


ಷೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ಕ್ಯಪೀತ್ರಮೇವ ಪ್ರಕೃತಂ ತೆಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಿತೆಸ್ಕಾಪಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ಸಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 


ವಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | `ಅಶ್ವಾಯಂತ. SE ಘಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭ |: ಸ 
ಹ್ಯುತೆ ೦1 ಕೈಜಂತಾಚಿ ತೈ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಯಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾಚ್ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಪಃ | 
ಶತುಶ್ಚ ಬಾ ವಾಗ ರೇಣಾನುದಾತ್ಮತ್ತ ನಾಡಿದ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯಥಾ! 
ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ | ಲಿತಿ | ವಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಮತಿಂ 1 ಮಂತ್ರೇ-ವೃಷೇಷಪಚಮನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಸ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರೆಃ | ಮತಿ. 
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ಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನಸರೋ5ಸ್ರ್ಯುಪೆಚಾರಾಜ್ಞ್ಞಾತರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಪದಾಂತೆರೇ ವಿಶೇಷ್ಯಾನು- 
ಹಾದಾನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈಸಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ತತಕ್ಚ ತ್ರಿಚ್‌ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ | ಪಾ. &-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಸ್ಕ್ಯೋಸೆ ದೇಶೇಂನುದಾತ್ತತ್ತಾದಿಬ್‌ಪೆ ತಿಷೇಧ | :ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು |! ಪಾ. ೧-೪.೬೯1 
ಣತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಹಯಾ ಸಹ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಸಿ ಸಮಾವೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೬೦ | ನಿಪಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿದದ್ವಸುಂ| ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚೈತೃಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಿಡೆಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತೆಯಾ ಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
'ಯೆಂ ಸೆ ವಿಷಡ್ವೆಸುಃ | ವಿದೇಃ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯೆಣದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ | ಪಾ. ೨.೪.೭೨ | ಇತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ತೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಪ್ಯ್ಯೃತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ೨ ಪಾ. ೭.೧-೧೦೦ - 
'ಇತೀತ್ತಂ ರಃ ಪೆರತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ತ ಜ್‌ ಕಂ | ಮಹಂಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
`ರ್ಲೋಪಶ್ಚಾ ೦ಡೆಸಃ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಸ್ಟ AT ತ್ವಂ! ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತಾ | ವೃತ್ಯ ಯನ! 
ತ್ಮೆನೇಪೆ ಸ | ಲುಜಾ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚಿ ಕುಹಾದಿಶ್ರೇನ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಜತ 

-ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೆಸಂ | ರ್‌ 1 ಶ್ರುತಂ ।|ಪ್ರ ಚ. ಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಯಂತಃ--(ಮರುತ್ಸಂಜ್ವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಸುವ | ಗಿರಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
“ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಂ- ಬುದ್ಧಿ ಸ್ರ ದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ ಹಾಗೆ) | ನಿವದ್ವೆಸುಂ-ತಮ್ಮ ಚ ಧನಾ ದ್ಯ್ವೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ 1 
ಶ್ರುತೆಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ (ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು) | ಅಚ್ಛೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಷತ- -ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯತ್ತಿಗಾದಿ,.ಜನರು ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡ:ವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾ. 
'ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದೈೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು "ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು ; 
- ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಸಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The reciters of praises praise the mighty (troop of Maruts) who are 
celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, just as they praise 
the counseller (Indra), 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪವು: 
ಟ್ರಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ನನನ ದೇವಾನ್‌ ಮರುತೆಃ ಇಚ್ಛೆ ತೋ ದೇವಯೆಂತಃ--ಎ೨ದಕೆ ಮರ ದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸೆ ತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸ ಸುವ ಜಾ ಸ್ಮ ೦ಂದಸ್ತಾಮಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾ: 


ಡಿರುವರು. 


ಮತಿಂ--ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮತಿಶಜ್ದೋ ಜ್ಞಾನಸೆರೋ- 
ಪ್ಯುಪಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ 'ವರ್ತತೇ। ಅಥವಾ ಪದಾಂತೆರೇ ವಿಶೇಷ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈಷಾ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮತಿಶಬವು ಜ್ಞ್ಯಾನಸಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿಯಾದರಶೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹ್‌ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆ 
ತೇ;ಸಾನಿತಿ ಮತಿರಿಂಪ್ರ8 | ಜ್ಞ್ಞಾತಾವಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯೆಥಾ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ವಿದ್ದಾಂಸಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆಡ್ವತ್‌--ಎಂದರೆ ಸ ಮಾಡೆಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮತಿ8 ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ಡೆ 


ವಿಡ್ರಾಂಸನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ps) 


ಅಚ್ಛೆ--ಪ್ರಾಸ್ರುಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛತ್ಯರ್ಧಯೋಗಾದಚ್ಛೆ ಗತ್ಮೆರ್ಧವದೇಷು ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ( 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 


ದಾಗ ದೀರ್ಫೆಸ್ತರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಿಡಡ್ಜೆಸುಂ--ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ನಿದೆಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾತಿಶಯೆವತ್ತೆಯಾ ಚ್ಞಾಪಯೆಂತಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯಂ ಸೆ ವಿಪದ್ವೆಸುಃ--ವಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಾ 
ಪಿಶಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಂದತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿವಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ಲಬ್ಬಥನಮಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 

ಗಿರ8--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ಫುವಂತೀತಿ ಗಿರ೩__ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವತು. 


pS ~ = ನ ಖಿ ಗೆ) 
ಮಹಾಂ--ಮಹಾಂತೆಂ, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವುದು.. 
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ಗಳನ್ನು ಸ ತಮಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ ವರು) ಎಂದು 
» ಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹೆಣೇತದನ್ನ ಸೈ. 
. 5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವ ಸ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ 


ಸಕ 


ಸ ಯಾಂನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ ತ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 


ತ್ರವಾಗುವುವು. ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಘೆಟಕತ್ತೇ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಪಡಸ್ಯ 
ದಡಿ 
ತ್ಯ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ 
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ಹೆಸ ಗ್ರ 
ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇ 
ಸ €ನಾನುಸಂಧಾನಂ ಅನುನ 
ಸ ; ದುಅರ್ಥ. ಇಸಿಧಾತುವು ಉಸ ಸಸ್ಸಿತ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿಧಾತುನಿನ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬು 
ಯ್‌ 
ತಾ ಇಂ 


ಘ್ರ 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಆರ್ಮ್ಮಶಬ್ದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ತಾದರ್ಥ್ಯೈ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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(ನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಷಷ್ತೀನಿಭ ಭಕ್ತಿಯು ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ತ ಪದದಿಂದ ಏಸಿತೃವು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಚ್ಛಿಸ ತಕ್ಕವ ನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಒಕಾರಕವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ.ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಯದಿಸ್ಯತೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ್ದ ತೇ 
ಸುಬಂತಾದಿಚಾ ಯಾಂಕೈಜ್ಞಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕವರು Ee 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಕ. ದೇವಾನ” ಎಂಬುದು ಇಸು ಧಾತು 
ವಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ. ಅದರಮುಂಜೆ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಸನ್‌ಕೃಚಕಾಮ್ಯ 
ಚ್‌ ಕೃಜ್ಜಕೃಷೋತಥಾಚಾರೆ ಕ್ವಿಬ್ಬಿ ಜ್ಯಾ ತಥಾ | ಯಗಾಯಈಯಜ್ಜ೯ಣಿಜ”ಚೇತಿದ್ದುದತಾವಿಸಸನಾದಯ$ || 
ಎಂದು ಕಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೩೧) 
ನ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ದೀವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಫೈಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರವೂ, ಅಕೈತ್ಸು ರ್ರಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫೆಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆರದಕ್ಸರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದರೂ ನಭಂಡಸ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾ ಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಈತ್ವದೀರ್ಥಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ್ತವಾದ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಅನಂತ 
ರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಥೋವಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಬರುವುದ್ಕು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ವಾಘೆಸ್ಕಾಂ$ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಾಯನ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವರಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘಸಾತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
80 
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ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ರುವುದು. ಕೃಚಿಚ್‌ 


ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷಸೇಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಖೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 


ಎಂಬುದು ಅನೆಂತರೆಸ್ಯ ಎಂಬ 


ಬಂದು ಆಶ್ವಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವವಿಧಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಆತ್ಮ 
ಕು ಲಿ ತ್‌್‌ 


ಭಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಜಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಟೆ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ 


ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫಿಸೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞ್ವಾನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಈತ್ವೆ 
ದೀರ್ಫಿಗಳಿಗೆ ನಿಸೇಧಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿನೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ಫ್ಯೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ತ ದೀರ್ಥಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬಫ್ರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಟೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶವೂ ಶಹ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬಮಯನುವ್ರ. 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ ಇ(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ, ಶಸ್ತ್ರ 
ವಿತ 


ಸ್ಹಾದ್ಹರಿಂದಲೂ ಶತ್ಯುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾ 
ದಾತ್ರ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾತೆ 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯೆಥಾ-ಪ್ರಕಾರನಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇದಕವಾದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತೆಡುಕ್ತಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯಭೇಷಪೆಕೋನಿಶೇಷಃ ಪಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾ 


ಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂ 


೩ 
2 
೫ 
ಬ್ರಿ 
ಬ" 
5 
ರ ೭೬ 


ಲ್ಲ 

v 

ಫಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


( 


ಮತಿಂ" ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಡೇಶ (ಪಾ. 
ಶಬ್ದವು 


ಸ 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಮತಿ ಸಾಮೂನ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊ;ಧಿಸು 


ಬ್ರ 
ದ ಸ 
ವುದು- ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಜ್ಲಾನಾಶ್ರಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಕುವುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಜು 


ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣು 

ಸ್ನ 

ಆ 
ಸ್‌ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- 


ನ 
aN pe 
ದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 


ಮನಜ್ಚಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನಚ್ಞಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ' 
ಸ 


ಬಿ ಣ 
[CU 


'ಉಸದೇಶೇಇ*ನುದಾತ್ತಾತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉ 
ಅರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 


'ಫಿಷೇಧ. 


ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛೆಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ಸಿ 
ತಾತಾಃ (ಪಾ ಸೂ.' ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಶ್ವರೇಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ವಿಪಾತಾ8 ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಆವ್ಯಯವಪು 
ಪಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ನಿಪಾತೆ 
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ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದೆ 
ದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವೂ 
ನಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀಘ 


nl) 


ವಿಡದ್ದಸುಮ್‌ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ವನ ವಾದ " ವಿದಜ್ಞ್ಯಾನೇ' ಎಂಟ ಧಾತುವಿನ 


ಬರುವುದು. ತತೋ ವಿದತ್‌-ನಿದತೀ-ವಿದನ್ತಿ, ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಹ ಗ 
ಫ ಕಾಸ್‌ 


ವತ್ತಯಾಜ್ಞಾಾ ಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಧನಾನಿ ಯಂಸಃಎಎಂದು ವಿಗ್ರಕ್‌-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಔಡ ಹು 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊ ದಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದದ್ವಸುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುನುವು. ನಿದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಶನ "೯ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌" ಬಂದಮೇಲೆ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅದುಸದೇಶಾತ್ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ತನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ 
ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶತ್ರವು 
ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರ: ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಕಸಡಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಗಿರಃ ಗ್ವೃಣಸ್ತಿಎಸ್ತುವನ್ಲಿ ಇತಿ ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ವ ಶಜ್ದೇ ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಒೊೂತೆ ಇದಾ 
ಎ 


ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸ ಕ್ರ 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಉರಣ್ರಿಪೆರ:ಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಮಿವುನು. ಗರ್‌” ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಥನಾ ಬಹು 


ವಚನದಲ್ಲಿ ಗಿರೇ-ಗಿರ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋರದಾತ್ತ. 


ಮಹಾಮ$--ಮಹಾನ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಾನ್ಮಮ” ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತೌ-ಈ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಥೆ ಪದಿ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದು. ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮೆನೇಸಡೇಷ್ಟನತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ “ಚಚ್ಚಿ ಲುಜೂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಪಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಕಿಸ್‌ ಇ್ಲಾತೆ ಗಾಜ್ಕುಟಾದಿಭ್ಕೊ ನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾರ ಅದೇಶ 
ಕ್ವಿಂತಲ್ಕೂ ಕುಟಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಜಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜುತ್ತಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಬಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೋನೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ 
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a RE NR RRL ಆರಾ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನ್‌ ಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುವುದು.. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲ್ಪಜ್ಞುಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮ ಬರದೆ ಇರುವುದೂ, ನು ಎಂಬಸ್ಸ್ಲಿಯ) ಉಶಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದೂ ಸಹೆ ಛಾಂದಸನು. ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುತೆಂ--ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥ ೬ ॥ 


| | I 

ಖು) ರು pe 
ಇಂಥ್ರೀಣ ಸಂ ಹಿ ದಕನೀೇ ಸಂಜಗ್ಗಾನೋ ಅಬಿಭ್ದುಸಾ 

Ns DL ಎರ? 


[ I 
ಖಾ ಈ ೦ po ಕಲ ನು — = rN A R 

ಇಂದ್ರೀಣ | ಸಂ|ಹಿ| ದೃಸ್ತಸನೀ | ಸ೦5 ಜಗ್ಗಾನಃ | ಅಜಿ ಭ್ಯುಷಾ || 

ತಾಯಾಗಿ | ನಿ A U, A) 

ಮುಂದೂ ಜತಿ | ಸಮಾನಃವರ್ಚಸಾ ॥ ೩1 


ಹೇ ಮರುದೈಣ ತ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆವೂನಃ ಸೆಂ ದೈಸ್ಷಸೇ ಹಿ | ಸೆಮ್ಯಗ್ಬೃ- 

ಶ್ಯೇಥಾಃ ಖಲು | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ರೆಷ್ಟವ್ನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶೀದೈಕೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಅಭಿಭ್ಯುಷೂ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನೆ | ಕೀವೈಶಾವಿಂದ್ರೆಮರುಡ್ಲೆಣೌ | ಮುಂದೂ ನಿತ್ಯಪ್ರೆಮುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಚಿಸಾ ತುಲ್ಕದೀಪ್ತೀ - 
ಪುರಾ ಕೆದಾಜಿಜ್ಜೈ ತ್ರವಢದಶಾಯಾನಿಂಡ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಶ್ವಾಸೇನಾಸೆಸಾರಿತಂ8 | 
ಶದಾನೀಮಿಂದ್ರೆಸೈ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧಿಸಕೆಲಸೇನಾಜಯಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂಗಮೊಜಭೂತ್‌ | ಸೊಟಯೆ- 
q ಡಿ 

ಮರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಸಥೂತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸೆಂಗೃಹೀತ ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ಡೆ ಮಿ ಬಿಎಂ ನಿ ಖಿ 9 ನನೆಗ- ಪ್ರ ಎ 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಪೆಂಚಿತತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆ 
ಸ್ಯ ಸಂಚೋಧನಂ ಬಹಿಠೇವಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | 


'ವಂತೆಂ ಮರುಡ್ಲಣಂ ಪಾಭಿಧತ್ತೇ | ತಜಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಠಥಾ ಜೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಲೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂಪ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೊಒಬಿಭ್ಯುಷಾ 
ಗಣೇನ ಮಂಹೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಸ್ಕೊಟ್ಕಪಿ ಮಾ ಮಂಡೆುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸವಾಾನವರ್ಚಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ ವಾಖ್ಯಾತಂ 1 ನಿ. ೪.೧೨ | ಇತಿ || ಸೆಂ ಪೃಸ್ತಸೇ | ಸಂಪೆಕ್ಶೇಥಾಃ | ದೃಶೇಶ್ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ [ 


ಪಾ. ೧-೩-೨೯.೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ದೃಶೇರ್ಲಿಜರ್ಥೆೇ ಲೇಓ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೂಂ: 
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ಲೇಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | ಲೇಟೋತಡಾಬೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ರಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬ- 
ಹುಲಂ ಲೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತ್ರಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | 


ವ್ರಶ ಶ್ಹಾದಿನಾ ಪತ್ಚೆಂ | ಷಾ. ೮-೨-೩೬ | ಷಭೋಃ 38ಸಿ! ಪಾ. ೮೨-೪೧ | ಇತಿ ಕೆತ್ಸೆಂ | ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಯೋ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ಸಿಪಃ ಪತ್ತೆ o | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್ಸಿಪಃ ಸರಸ್ತಾ ಚ್ಚ ಬಸಿ ಭವತಿ | 
ಹಾ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಪಾ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ರಶ್ಯಾಡೇಶೋ ನ ನ ಭವತಿ | ಷಾ. ೩-೩-೭೮ | ಶಸಃ ಚ್‌ 
ದಾಶ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಉಶ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ತರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹಿಶಬ್ದಯೋ- 
ಗಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಹಿ ಚೆ | ಷಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ” | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ॥। 
ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜಕಲಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಬ್‌ | ಸನೋ 
ಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೧.೩.೨೯ | ತಾ ಬಾಚಿ ಕಾನೆಜಾದೇಶ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬1 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪಾ- ೬.೧-೮ | ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ಪಾ- ೩.೪.೬೦ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚುತ್ತೆಂ ಪಾ. ೭-೪-೬೨ | 


ಮಿ 


ಗಮಹನೇತ್ತುಪೆಢಾಲೋಷಃ | ಹಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನಚಿತ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ಪಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗತಿಸಮಾಸೇ 


ಫೈಮತ್ತರಸಃ ಪ್ರಕ ತಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಇಗಭೀ ಭಯೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲಿಟ್‌ | ಶೇಸಾತ್ಸೆರ್ತೆರಿ 
ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದೆಂ | ಹಾ- ೧-೩-೩೮ | ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸಪಂ | ಸ್ವಸುಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ಇತಿ ಲಿಟುಃ 
ಪ್ವಸುರಾಪೇಶಃ | ತೆಸ್ಯ ತಿತ್ತ್ವಾದ್ಲೆಣಾಭಾನಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೆಜಶ್ಲೋ! ಹಾ. ೭-೪-೫೯: 
೮-೪-೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಹಾ. ೭-೨-೧೩ | ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಇಡ್ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಂ | ಹಾ. ೭-೨-೬೩ | 
ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ಸಿವರ್ಶಶೇ | ನರ ಸಮಾಸೇ ಶೃತೀಯೈಕವಪಚನೇ ಭತ್ತಾದ್ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರ8 | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ರೂಪೆತ್ವೈಂ| ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ! ಹಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ 1 ಇಯಜಾವೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ತೈರನೇಕಾ- 
ಬೋ್ಯಸೆಂಯೋಗೆಪೂರ್ನಸ್ಯ | ಹಾ. ೬-೪-೮೨ | ಇತ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅವ್ಯಯಸ್ರ ನರ್ನಪೆದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ವಂ | ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಹ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೋಕಾರಸ್ಯ್ಯೈಜಃ ಪಡಾಂತಾದೆ3ಿ | ಹಾ. ೬.೧೧೦೯ | ಇತಿ 
ಪೆರಪೂರ್ವಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರೆಳ್ಸೆತ್ಯಾಂಶೆಃ ಪಾಡೆಮವ್ಯಷರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಹ ಪ್ರಳ್ಸ ತಿಭಾವಃ | 
ಮುಂದೂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಕೋಡಮಡಸ್ವಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಇದಿತೋ ನುಮೇ ಧಥಾಶೋಃ | ಷಾ. ೭- 
೧-೫೮ | ಇತಿ ಡುವಾಾಗಮಃ | ಶುರಿಶ್ವನುವುತ್ತಾ ಖರುಶಂಕುಪೀಯುನೀಲಂಗುಪಿಗು | ಉ. ೧-೩೩ | 


ಇ 
u ಆ 
ಇತ್ತೆ ತ್ರಾವಿಭೆಕ್ಷಿ ಕನಿರ್ದೇಶಾಜ ಂತೇರ್ಜಿಗುರಿತಿನದ್ದಾತ್ಮೆಂತೆರಾಪಪಿ ಫುರಿತ್ಕುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ- 


ತಾತ ವ್ವಿವಚಿನಮ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ಪ್ರೆಥಿಮಯೋ8 ಪೂರ್ನಸನರ್ಣ: | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨1 
ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಚೇತ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸಮಾನನರ್ಚಿಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ವರ್ಜೋ ಯೆಯೋರಿತಿ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ನಾ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ! ದ್ವಿ ವಚನೇ ಸುಪಾಂ ತ 
ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸಮಾನಸೆಡೆಸ್ಯ ಸರಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರೆಳೆ ೈತಿ 


2 


ಸ್ಯತೇ || 


(ಹೇಮರುದ್ದಣ--ಓ ಮರುದ್ವಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಣವೆ0 | (ನೀವು) | 
ಅಬಿಭ್ಯು ಸಾ ಭಯರಹತನಾದ| ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ-ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ಸಂಹಿ ಬ ೈಶ್ಯಸೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವಿರಿ| (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 'ಮಂಪೂ.-.ಯಾವಾಗಲೂ ಬಜ NENG | 


_ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ. ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ). - 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಭಯರಹಿತನಾದ ಇಂಗ್ರನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಇಬ್ಬರೂ ವರ್ಚ 
ಸ್ವಿಗಳು, ಶತ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


೭5 


English Translation. 


You are seen, 0 Maruts;> marching forth together with Indra who is nob 
frightened ; (both) rejoicing and of equal splendour. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಛ್ರಾಸನಿಶ್ರಾಸೆಗೆಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೊಡೆನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಆಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರೆ ಯಾನ 


ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಈ ವಿಷಯವು (ಖು.ಸಂ. 
೮-೯೬-೭) ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಸ್ಕೆ ತ್ತಾ ಶ್ಚಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸೆಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೯೬-೭). 


ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ರಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಸ್ನೇಹವಾಗಲಿ. (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲಸನಾಗುವೆ.-- 


4" Before the snorting of Vritra, all the gods» your comrades beating a hasty 
retreat abandoned you, Let your friendship be, ಲಿ. Indra, with the Maruts; 
then you will conquer all battles.” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ದೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 


ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮುದಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
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ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂೂ ಭಯರ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


q 
೨ 
೮೬ 
೮ 
o 
1 
ಹಾ! 
೩ 
ಲೆ 
2 
(‘be 


»ಹೆರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಯುವರು. 
ಗಚ್ಛ 


ವ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸೆಂಪೈಶ್ಯಸೇ ಸಂ ಕೈಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮಂದೊ ಮದಿಷ ಸಾ ಯುವಾಂ 


ಲಿ ಲಿ 


ಸ್ಲೋತಪಿ ಮಂದುನಾಶೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನವರ್ಚಸೇತ್ಕೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಇದು ಛಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ಟರು---ಮಂದೊ, ಸಮಾನ ನರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 


ದ್ರಮರತ್ತುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಬ್ಲಡೆ 


ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 

ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ೦ 

ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕಿಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣನದಗ ಳೆನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಲ 


ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ನಾ 


ಶಬ್ಧ ಗಳೂ ಮರುದ್ದೆ ಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. 


ಆಗೆ 
ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಮೈಶ್ರರ್ಯಯುಕ್ಕರೂ, ಭಖಯರಹಿತಶೂ (ನಿನಗೆ) ಸನಾತನ ತೆೇಜಸಿ 


ಗಳೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


| ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗು 


1೫೬ 


೦ದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. . ಎರಡು ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯ ಒಂದೇ 
ದ 


ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ 
೪ 


ಸಂದೈಕ್ಷಸೇ--ಸಂಸಶ್ಶ್ಯೇಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಖರ್ಥೇಲೇಟ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗನ್ಮು ಚೈ ಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಿಶ್ರುದೈಶಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಖು. ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಸ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಓನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾನ್‌ 
ಬರುವುದು. ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಬತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಘಫಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬತುವುದು. ದೃಶ 2.ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಆಡಾಗನು. ದೃ251-ಅಸೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬಹುಲಪಾಗಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶ್‌*ನ್‌4ಅಸೇ-- ಈಗ ಪುಗಂತ ಲಘೂನಧಸ್ಮೆಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) 
-ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊರ್ನಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯ8 (ಪರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ವಸೈಜ ಮೃಜಯೆಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


-೮-೨,೩೬) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾನ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಶ್ಚಾದಿ ಎಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತ 


ಷಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೃಶಾ 
“ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷ್‌ಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಷ್‌ ನ್‌ ಅಸೇ-ಷಢೋಕ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








240 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ೬, 


ಹೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌ಸ್‌ Sh ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ತೆ ಹ[ಯೆಯೊ € (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ EN 'ಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರಷ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ವಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ, ಸಪ್ಪ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯವೂ 


ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌೬ರ್ಷ್‌*ಅ*ಅಸೇ ಶಪ್‌ ಬಂದರೂ ಪಾಘ್ರಾ ಅಧ್ಮಾಸ್ಥಾನ್ನಾದಾಣ್‌ ದೈ ಶ್ಯರ್ಶಿಸರ್ತಿಶಡೆ- 
ಸದಾಂ ನಿಬಜಿಫ್ರಢಮಶಿಷ್ಠ ಮನಯೆಚ್ಛೆ ಸಶ್ಯರ್ಚ್ಚಧೌಶೀಯಸೀವಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಯಕ 
ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ PS ಪಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬು ದರಿಂದಪೃಶ್‌ಗೆಪಶ್ಕಾ 
ದೇಶನ್ರ ಸಿಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ತ ೦ಜ್ಞು ಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಾವ್ಯನಹಿತಸರಕತ್ವನಿಲ್ಲಡುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅವಾ ಖಾ ತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದರ ಮುಂದಿ 


3 
ರುವ ಆಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ದೃಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದೃ ಕ್ಷಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಲತಿ೫8 

'(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ---ಸಂ. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಗಮ೯ಲೃಗತಾ ' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛೆಂಡೆ- 
ನಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರ ರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಏರುವುದು. ಸೆಮೋಗ 
ಮ್ಯೃಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪು. ಬರುಪುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಟೆ8ಕಾನಜ್ಚಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕಾನಚ್‌ ಅಿಟಧಾತೋ- 

ರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಗಮ್‌%ಗಮಃ ಆನ ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 
೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಬರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ವಜಾತೀಯೇತರವಿವೃತ್ತಿ 
ಪೊರ್ವಕಸ್ತಾ ವಸ್ಥಾ ನಂ ಏವಂಚ ಸಸರ ಜಗಳ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಲ್ತೇನಸಜಾತೀಯವೂಗ” 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಹ ಆದ ಮಗೆ ಠಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಏರ್ಪಡುವುದು ಗೇಗಮ್‌-*ಆನ ಕುಹೋಶ್ಚು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಯ 1 ಹೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ವರ್ಣವಾದ ಗ" ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ£ಗರ್ಮಆನ ಗಮಹನಜನ 
ಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಜಂತ್ತು 
ದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಃಗ್‌ಮ್‌ಆನ= 
ಜಗ್ಮಾನ. ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. *ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾಡಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೈದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ವ ರಬರುವುದು. 
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ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ-- ಇಂಭೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ವಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ವೆರ್ರರಿಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಆತ್ಮನೇಪದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಬರುವುವು ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ತದ ವಿಹಿತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕ್ವೌಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ವರಿಂದ " ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಮ 

ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 

ಬಿ*ಭೀವಸ್‌ ಕೈ ಸೃಭ್ಛವೃ ಸ್ತುದ್ರುಶ್ರು 
ವೋಲಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಷೇಧವೇ ಆಗಲ್ವಿ' 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಕೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ಲಿಷೇಧವೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಢನಿರುವುಜಿೂ 
ಆದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ಥ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಪಿಗೆ ಬತುವುನೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ನಿಷೇಧವೂ ಬರಶುವುನಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದ ಅಕಾರ. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ (ನಸ್‌ಗೆ) ಇಡಾಗವು 


ಅಯ (ನ 


ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ, 


ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಧಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿತ್ವಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತ ಧಾತುಘನ್ಸ್‌ ಎಧಾತು ಇನುಗಳ ಮುಂದಿರುವೆ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ನಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿಶುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಅಬಿಭೀವಸ್‌ ಆ. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಉಆಅಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತ 
ರೂಪವೂ ಬಂದರೆ ಬಿಭೀೀಉಸ್‌ಆ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಜ ವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ವನಯವಸಂಯೋಗಪೊನ್ಸಕವಲ್ಲದ ಯಾನ ಇಕಾರನಿದೆಯೋ 
ಆ ಇಕಾರವನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬೀ£ ಉಸ್‌ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಧಾತ್ವವಯನ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ್‌ ಬರುವುದು 
ಅಬಿಭ್‌ಯ್‌ಉಸ್‌೬ಆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವಾಭಾವದ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ನಿಧಿರಯಂ-ಎಆಂದರೆ-ಶಾಸ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂಪವೂ ಅಲ್ಲ, ` ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ 
ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವವು ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂಚ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ಧಿರ್ದೇ೯ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾಧನುೂಚಾ 
ರ್ಯರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಸು ಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನಿ3ೂಸಣೆ 


ಗ್ರಹಣವೇ ವಿನಾ ವಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣವಿಲ್ಲ. ಇಕ್‌ಶ್ತ್ರಿಸೌಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ -೧೦5-೨೨) 


ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ ತ್ರ ತ್ಯೇ ಯೆಂಶೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ವ ವನ್ನು ಉಸಸಾದಿಸಿಶುನರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ತುತು ತ್ವಿರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨--) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಜ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗಾ ನೋ ಅ ಬಿಭ್ಕುಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಜಃ8ಪವಾನಾ ತಪತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳ ಮುಂದಿ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂತ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂನ್ಸ್ಮರೂ ನವು ಏತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುನುದು ಎಂಬುಟರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊತ್ತರೂನನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ ಸ್ರ ಕೃತ್ಯಾಂತೆಃ ಸಾಡೆನುಸೈ ಷೆಕೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಾಸ್ವಾಕ 


ರ ಪರದ್ಸಿದ್ಧರೆ ಹನ ದದ ಮಧಢ್ಯವಲ್ಲಿ 
ರುವ ಎ ಓಗಳು ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುನು. 


ಮನ್ಹೂ- -ಮದಿಸ್ತು ಕಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ಪ ಪ್ನಕಾನಿ,ಗತಿಹು,. ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿ- 
ತೋನುಮಧಾತೋ 8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುರ ಆಗಮ. ಖರು ಶಜ್ತು ಪೀಯೆ) ನೀಲಜ್ಸ್ಗು 


ಲಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಬ್ಬಡುವುವು.. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು: ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾು ಪ್ರತ್ಯ ಯಬರುನುನು. 
ಜ್ಯ ಮೃಗಯ್ವಾ ದಯೆಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೭) ಮೃಗಯ್ವಾದಿ ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಪೀಲುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಂತೆ ಜಬ್‌ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಮನ್ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆದ್ದಿ ್ರಿವಚನನನ್ನಿಟ್ಟಿ ರೆ ಮನ್ಹು-ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥೆ 
ಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ, ? ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಸಮಾನವರ್ಚಿಸಾ--ದ್ವಿವಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚ8 ಯಯೋಸ್ತಾ ಎಂದೂ, ತೃತೀಯಾ ಏಕೆ 
ವಚನೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿವಚನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರೂತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೆ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು || ೬ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವನರ್ಚತಿ | 


ಇ | $ 


I || 
ಗಣೆರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ ೈಃ ॥ ೮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ls REO 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವೆ. ೧೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 243 


ಹಾ ರಾರ ರಾಘ ತಾರಾ ರಾ RNR ಯಾ ಮ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಮಖಃ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನೋಯಿಂ ಯೆಜ್ಡೊಟನವದ್ಯೈರ್ದೋಷರಹಿತೈರಭಿಮ್ಯಭಿರ್ಮುಲೋಕ- 
ಮಭಿಗತೈಃ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ಫಲಪ್ರದಶ್ಚೇನ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೈರ್ಗಣೈರ್ಮರುತ್ಸಮೂಹೈೈಃ ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂ್ರಂ 


ಛು u 
ಸಹಸ್ಸದ್ಪಲೋಪೇತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚತಿ | ಸೂಜಯತಿ |! ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಯ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾ ದಿಷು ಪಂಚೆದಶಸು ಯಜ 4 ನಾಮಸು ಮಖೋ- 
ನಿಷುರಿತಿ ಪಠಿಶಂ! ಚಿತುಶ್ಚ ತ್ಥಾ [ರಿಂಶತ್ಸ್ಮರ್ಚೆ ಜ್‌ ೯ಸ್ವರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತೀತಿ PE ಸ ವಿಷ್ಯ ತೇ$- 


೦ ತ | ನಲಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ವಃ | ತೈರಭಿಡ್ಯುಭಿ: | ಅಭಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಮಖಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | ಸಹೋ ಬಲಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಚನ- 

ರ್ಮಣ್ಯಸ್ಕ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ವತ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪಡಸಂಜ್ಞಾಯಾ 


ಇತಿ ಮತುಪೋ ಮಸ್ಯೆ ವತ್ವಂ| ಸಹಸ್‌ಶಜ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾಸಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ಮ8 | ಮತುಸಃ 
0 

ಪಿತ್ತಾಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ` | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಅಶ ಉಪಧಾಯೊೂಾಃ |! ಪಾ- 

೭-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ ಕ್ಸಸು ರಂಜೋಸಮಂತಾಶ್ಚ! ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯಮಂ- 


ಲ 
ತತ್ವೇನ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ತ್ಯಸ್ಯ ನ ಕಮ್ಯನಿ ಚಿಮಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿನೇಧಾತ್‌ | ಧಾ. ೧೯-೬೯ | ಮಿತಾಂ 
ಸ್ಮ 


4 ಪೂ. ೬-೪-೯೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಹ್ರಸ್ಥ ತ್ರಂನ ಭವತಿ| ಣ್ಲಂತಾದೆಚೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | 
(ಡೆ ರ್‌ ಜೆ ಲ p) 
ಣಿಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ತಿತ್ಪ್ವರಿತಂ| ಪಗಿ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆತೋ;ನಾವಃ | 


ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಖಃ-- (ನಾವು ವಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ) ಯಜ್ಞವು | ಅನವದ್ಯೈಃ.-ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
ಮೈಭಿಃ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರವರ್ತಕಂಾದ| ಕಾಮ್ಯೈಃ-ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಣೈಃ- ಮರುದ್ಗಣ 


ಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾದ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹಸ್ವತ”- -ಬಲತಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವಕ್ಕಾಗಿ } 
ಅರ್ಚತಿ- ಪೂಜಿಸಲಿ ॥ 
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244 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ದ ಣಗಳು ದೋಷರಹಿತರಾದವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು ಇಷ್ಟ 

ಫಲಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು ರು. * ಇಂತಹ ಮರುದ್ದ ಇಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸ pl ಅವನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಪೂಜಾದಿ 


English Translation 


‘I his sacrifice is performed in adoration of Indra so as to make him 
along with the irreproachable, heavenward-tending and amiable 


powerlul, 
ban:ls (of the M aruts): 


ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ನೆ ಅಬಿಸಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಲಸಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಸ್ರಾ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂ॥ ಆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿರಬಹುನು. ಮರುದ್ಧಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪ ಮೋಗಿಸಿರುವ ಅನವದ್ಯ್ಯೈಃ, ಅಭಿದೃಭ್ಯಿ, ಕಾಮ್ಯ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣಸನಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಐಎ 
ಮಖ ಯಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿನ್ಸೈಮು ಯಜ್ಞ ನಾಮಕ ಬ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಃ ವಿನ್ಣುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ (ಪಿ. ೩-೧೯)- 
ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದಲಾದ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕು 


ಅರ್ಚಿತಿ ಅಚ 
ಅರ್ಚ ತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯೇಷೌಂ ತೇ ತೈಃ (ದೋಷವಿಲ್ಲದವರು) ನರ್ನ್‌ಸುಭ್ಯಾ ಮ 
ದ ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಬಾತ್ತ. 


ಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಧುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿ. 


ಅಭಿದ್ಯವ8- -ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತ್ರೇ ತೈಃ ಅ 
ಅಭಿಶಬ ಪು ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ 
-ಫಿಲ್ಲುವುದು. 
ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಮಖಃ- -ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ತೀತಿ (ಈ ಆರ್ಚನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸಹಸ್ವತ6--ಸಹಃ ಬಲಂ ಸ 
ಗಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಶೆದಸಾಸೆ ಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ 


ಇಬಲನಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರ 
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ರಿಂದ ಸಹಸ್‌-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತೆಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧೯)- 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು- ಎಂಬು 
ದರಿಂಧ ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೈ 
ಸಸಜುಪೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ- 
ರ್ಮೋಯೆವಾದಿಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾ;ನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ಮ್‌ಸುಪ್ಪಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವಕಾರಣ ಅದೇ ಸ್ನರವೇ 


ನಿಲ್ಲುನುದು. 


ಕಾಮಃ" ಕಮೇರ್ಣಿರ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ ಬರುವುದು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೬೬ 
ಇತ್ತು ವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೃಸುರಇಕ್ಟೋಂಮನ್ತಾಶ್ಚ (ಭ್ಹಾ.ಗ.ಸೂ ) 
ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾಡದೇ-ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌, ಕೃಸು ಹ್ವರಣದೀಪ್ರ್ಕ್ಯೋ8 (ಈ ಮೂರು ದಿವಾದಿ ಧಾತುಗಳು) 
ರಣ ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ಲಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.) ಅಮಂತ-ಅಮ್ಮನು, ಕೊನೆಯಳಲಿಿಹೊಂದಿನತಕ್ಕನು. 
( ವ ೧೧ ಆಈ ನ ರಿ 

ಕಮ-ಗಮ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ತಾದ್ದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಹುತ್ತ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ವಸ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯಮಿಚಮಾಂ (ಭಾ. ಗ. ಸೂ.) ಅಮುನ್ನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವವನು ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ರ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರೆಸ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾನಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯತ" ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯು-ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದನ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ತಿತ್ಚ್ವರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಶೋನಾವ$ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


“ದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೮ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿವೋ ವಾ ರೋಚನಾದಧಿ | 
I ಕ್ಷ 
ಸಮಸ್ಮಿನ್ನೃಂಜತೇ ಗಿರಃ ॥ ೯ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಅತಃ | ಪರಿ; ಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿನೇ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ॥ 


[ 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯುಂಜತೇ | ಗಿರಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಹರಿಶೋ ವ್ಯಾಪಿನ್ಮರುದ್ದಣ ಅಶೋಂಸ್ಟಾನ್ಮರುದ್ದಐಸ್ಥಾನಾದೆಂತೆರಿಸ್ರಾದಾ ಗಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ದಿವೋವಾ!। ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಸಮಾಗಚ್ಚೆ | ನಾ | ದೀಸ್ಯವಾನಾ. 
ಡಲ ಸಮಾಗಚ್ಛ | ಲೇ ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೆ ತಿಷ್ಕಸಿ ತತಃ ಸರ್ವಸ್ಕಾ- 
ದಾಗಚ್ಸೇತೃರ್ಥಃ | ಶಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ ತಡುಚೈತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ನುಣಿ ವರ್ತಮಾನ ಯುೆತ್ತಿಗ್ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಮೃಂಜಶೇ | ಸಮ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆತಿ | ಯಂಜತಿಃ ರಾ | ನಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ 


ಯಾಸ್ಕಃ | ಏತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛೇಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ಯದೈಸ ಸ ಎಕ್ತಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ತಾದೃಂಜತಿಧಾಶೋರುತ್ತಮಪುರುಷೇಣ ಭನಿ ತವ್ಯಂ ತೆಥಾಪಿ ಪೆ ಸ... ಸಿತತ್ತೇಸ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರಥಮ- 
ಪುರುಷಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಪರೋಕ್ಪೆಕೈತಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಖುಚೆಃ ಹೆರೋಪ್ಪಕೈತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ರಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪ ಪೆರೋಸ್ತ್‌ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾ ಮನಿಭಕ್ತಿ ಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರೆ ಜಮ್‌ 
ಪುರುಷೈಶ್ಹಾಖ್ಯಾತಸೈ | ನಿ. ೩.೧ | ಇತಿ | ಅತಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ್ಕಸಿಲ್‌ | ಹಾ ೫-೩-೭ | ಏತದೋತಶ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೬-೫ | ಶಿತ್ತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೫ | ಲಿಶೀತಿ ಸ ಬ್ಬಾರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಹಾ. ೩-೨.೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 


ಹ | ಪಾ. ೨-೪-೩೩ | 


ಅಸಾರಲೋಪೆಶಾಂಡಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಜಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಅನುದಾತ್ಕೋಸದೇಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬-೪-೩21 


ಗ 


ಮಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇಃ |! ಹಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ಹಿಲೋಸೊಂ ನ ಕ | ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ತವ್ಯೇಇಸಿದ್ದ- 


ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪.೨೨ | ಇತಿ ನುಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವೇನಾನಕಾ 2ಂತತ್ಪಾ3್‌ | ದಿವ | ಊಡಿದೆ 


ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾ | ಚಾದ ರಾ ಜ್‌ | ಫಿ: ೪-೧೬ | ಇತ್ಕಸುಡಾತ್ತಃ | 


ರೋಚಿನಾತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅನುದಾಶ್ಮೇತಶ್ಹ ಹಸಾದೇಃ | ಷಾ. ೩.೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 


ಯುವೋರನಾಕಾೌ | ಪಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯೆನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ಮ8 | ಅಧಿ | ಅಧಿಸರೀ ಅನ- 
ರ್ಥಕಾ | ಪಾ. ೧-೪-೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯತ್ತೇನ ಸಹ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾಯಾಃ ಸಮಾವೇಶಾ- 


ನ್ನಿಸಾತಾ ಆಅಷ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌: | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಕೆ 


ಮೋಆನ್ವಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃ ತೀಯಾದಾ | ಪೂ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶ” ಅನುವ 3, )ತ್ಸೈರ್ವಾ- 
ಸಾ ಗ 
ದೇಶಃ | ನಿಚಕ್ತಿರನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ | ಪಾ. ೩೧:೪ | ಇತ್ಯೆನುವಾತ್ತೇತಿ ರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 


ಯಂಜತೇ | ಯುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ರ್ರ ಸಾಧನೇ 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ ॥ ` 
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ಹೇ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುದ್ದಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತೆಃ- -ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಟಾನನಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ| ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚಿನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಲ್ಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 


ಆ ಗಹಿ- ಬನ್ಸಿರಿ | (ಮತ್ತುಖತ್ತಿಜನು) ಗಿರೂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೆಮೃಂಜತೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು !| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ- ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕವರು- ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ಸಿ.ಸ್ತ್ರರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಶೇ ಬನ್ನಿ. 


ಅಥವಾ ಸೂಯ ೯ಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ಈಗೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. ಈಗ 


ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ತ್ರದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ ಮಧುಚ್ಛ ಂದಯಸಿಯು) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋತ 


English Translation. 


0 pervader-on-all-sides, come hither from the regions (of the Maruts) 
or from the sky or from the radiant solar sphere. For in the rite (the priest) 
fully recites your praises. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿಮೋ ವಾ ರೋಚೆನಾದಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
“ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದೆ 
“ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
'ಸಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


ಯಂಜತೇ---ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರ ರು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
“ಪುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಡೈ ಂದಖುಷಿಯೇ ಆಗಿ 
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ದ್ರರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡದೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧನಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ 
ಶರ್ತೃಸ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಪೆರೋಸ್ತಕೈತೆ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವವು. ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಪ್ಲ- 
ಸತ್ತ ಪ್ರತ್ಯತ್ಸಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦೫) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅತಃ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌, (೫-೭-೩) ದ್ಯ್ಯ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಕೆಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ ಬಹುಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತದ್‌*ಜಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂಡೆ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 'ಸುಪೊಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆವಾದ ಏತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಜಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏತದೋಂನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತದಃ ಎಂದೂ 
ಅನ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಘಾದಿಯಾದ ವಾ-ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೀ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎತಚ್ಛಬ್ಬಳ್ಳಿ ಎತ ಇತ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಏತದ್‌- 
ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಅನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರಸ್ಯ ( ಪಾ. 


ಸೂ. ೧-೧-೫೫ ) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವೂ ಷಷ್ಟ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತದ್‌ ಎ೨ಬ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನನಶ್ಲಿ ಅನ” ಬರುವುದು. 

ನ್‌4ತಸಿಲ್‌” ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ 
ಆಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಒಂದಿಸುವುದು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುತು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಲೋಪಃ ಪ್ರೂತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈೆಲೋಸ. ಅತನ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರಿ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತನೋ 82 ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ರಮವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಈ ಪಾಠನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏತದೋ$5ಶ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾದೇಶನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಸಿಲ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಕೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ವನಿನ 
ಸ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಎಚ ಈಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತುವಿನಮುಂಡೆ” 
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RASA AA ಎ ರ  [ ಹಹಹಹಹಹ್ಸ್ಮ್ಸ್ಮ್ಮಹರ್ಪಾ.್ಫ್ಭೋಇತ್ಲ.೮..್ಧ..ಎಊ ೋ ು ಟಟ ಹ ಲೇ 


ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪೆರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಸುಖಂ ರಥೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿರ್ಜ್ಮ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಛಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮನ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. 


ಗಹಿ. ಗಮ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪ ನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. eS ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಬಂದರೆ ಗರ್ಮ-4ಹಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು, ವನ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದೆವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಪ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ತಾ) ಅಭೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀ 


ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮ ಲೋಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಹು” ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃ ಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾಷ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ವಾ-ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಷಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. 





ರೋಚೆನಾತ್‌-- ಅನುದಾತ್ತೇಶಶ್ಚಹಲಾದೇ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*ಯಂ ಎಂದಿರುವುದು. ಯುವೋರನಾಕಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ನ ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಆದೇಶ. ರುಚ್‌--ಅನ 
ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹೃಕಜರ್ಥಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಭಾಷಾಸುಪೋಬಹುಚ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಬಹುಪಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಅನ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ಹಾ ಮಕೆಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದರೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ರೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 

ರುನ್ರದು ತ ಚ A 
ಬರುನುದು. 


ಅಧಿ- ಅಧಿಪೆರೀ ಅನರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಧಿ, ಪರಿ ಇವುಗಳು ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸಂಜೆ'ಯನೂ ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬದರಿ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


1 


೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ರಾದೇಶವೂ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪದಾಂತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಗುಣ (ಇ, ನ ಹಿ) 
ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಸರರೂಪವೂ ಬಂದರೆ ಇದ*ಜಂ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಈಗ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬದಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದ 
ಇ ಲ 


ಈ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ “ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿನಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
ಸ್ರ 


ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ 


ರಿಂದ" ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂ ನಿಧಾತುಮುಪಾತ್ತಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾವಾನಮುನ್ರಾದಜೀಶಃ ? ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷೆಮೋನ್ಹಾ ದೇಶೇ ಶನುದಾ- 
ತ್ತೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ರಾಡೇಶನಿಷಯವಾದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಐಸಿಜಕ್ಯೋಃಸ್ಟಾತ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 

) ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಚವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜಸ್‌ ಸಪ್ತವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜಂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮಾತ್‌" ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Q 
pe 


ವಿ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು. 


ಯಣ್ಣುಶೇ--ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. ಖುಜಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋಶುಮಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ” ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಸ್ವಾರ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಪರಸೆವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು ಬಂದರೆ ಖುಣ್ಜು ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥವೃ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಣ್ಣುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದು 

ಅನುದಾತ್ರ. ಉಪಸರ್ಗೆೇ ಚೆ ಧಾತ್ವರ್ಥೋಬಲೆನ್ಯತ್ರನೀಯತೇ | ಪ್ರೆಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿ- 
ಹಾರವತ್‌ ಹಲಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣವೆಂದರ್ಥ. ' ಆದರೂ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರ, ಕಿನ್ನತೆಕೃದ್ದು ಎಂದೂ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಹಾರ 
ಸೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುವಿಕೆ ಎಂದೂ ಪರಿ ಶೇರಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 
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ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುಪುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಸರ್ಗ ಬಲದಿಂದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಜಿ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಜಿಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಿರಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೯ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I | 
ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಮಾಮಹೇ ದಿವೋ ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾದಧಿ | 


1 I 
ಇಂದ್ರಂ ಮಹೋ ವಾ ರಜಸಃ | ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


+ 


I I 
ಇತಃ ವಾ! ಸಾತಿಂ | ಈಮಹೇ | ದಿನಃ | ವಾ! ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಃ | ವಾ | ರಜಸಃ£ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನದಾನಮಧೀಮಹೇ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತೆಡುಚ್ಯೈತೇ | ಇತೋತಸ್ಮಾಡಭಿವೃಶ್ಯಮಾನಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃಥಿನೀಲೋಕಾದ್ದಾ ದಿವೋ 
ವಾಮ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರೌಢಾಪ್ರಜಸೋ ವಾ ಪಕ್ಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾದಂತೆರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಾದ್ವಾ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯೆತೊಕುತಶ್ಲಿದಾನೀಯಾಸ್ಮಭ್ಯೃಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸಪ್ತದಶಸು ಯಾಚ್ಚ್ವಾ ಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಿಾಾತಿ ಪಠಿತಂ || ಇತಃ | ಇತಃ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಬ್ಪಂಚೆ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೋಡಿಡಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಆಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿತೀತ್ಯಸ್ಯಾವಕಾಶ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಪಚಿನಂ 
ಪಾಚಿಕಃ | ಉಭಾವನಿ ನಿತ್ಯಾ | ತತ್ರ ಪರತ್ವಾದ್ವಿಪ್ರತಿಷೇಥಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ರಸೇಃ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ: | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂ- 
ಜ್ಞ ಕೆತ್ವಾಹೊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನನಿಭಕ್ತೇರುಚ್ಯ ಮಾನಮುದಾತ್ತತ್ವಂ ಭವತಿ । ಸಕ್ಸ- 
ದ್ಲತ್‌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಯೆದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತದ್ಬಾಧಿತಮೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿದಮಿತೃಸ್ಯ ಪುನರಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಕೇವೇತಿ ಚೇನ್ನೆ 1 ಲಶ್ರ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ವೇವಂ 
ಯೆತಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವಸಹಿ ಪರೇಣ ಲಿತ್ಸಕಶ್ವೀಣ ಜಾಧಿತಮಹಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ರೆಕ್ವೆಂ 
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ಗುರು ಕುದು ಇಸಾ RL 





ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯತ್ತಚ್ಛಬ್ದಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣಾಂತೆತ್ವೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨1 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಯೇಶೆತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಂ ಲಶ್ರ್ಯಾನುರೋಧೇನೆ ಕೈಜಿದೇವ 
ತದಾಶ್ರಯಣಾದಿತಿ | ಸಾತಿಂ| ಷಣು ದಾನೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೪ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನೈೆಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ತಿತುತ್ರೆತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಣ್ಣ ಭವತಿ | ನಿತ್ಸೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ. ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೂತಿಯೂತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ಶಯುಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ಮಶ್ವಂ | ಈಮಹೇ | 
ಈರ ಗತೌ | ಶ್ಯನೋತಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಜಾತ್ತ್ವಾತ್ಕಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇ- 
ನ್ಲಿವಮಪದೇಶಾತ್‌! ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬| ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮಶ್ಟೇ ಥಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥೆಮಾ । ಪಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಉತ್ತ. 
ರವಾಕ್ಯಯೋರಪಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ದಯೋಗಾಹದನ್ಯಥಾ ವಾಶ್ಯಾಪರಿಪೂರ್ತೆೇಸ್ಕಿಜ್ಜಿಭಕ್ತೇರವಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರ- 
ದಪೇಶ್ಷಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರಿತಿ | ದಿವಃ | ಊದಡಿಹಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ಲೆತ್ವೆಂ | 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ । ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್ಸೆಂಪ್ರಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ | ಇತಿ ಸಿವನ್ರತೈಯಃ | ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ । ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವೆರೇ- 
ಷೋದಾತ್ರೆಃ |! ಶೇಷನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರಣಇಣತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾ ದೇಶ್ವ! ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦ । ಇತ್ಯಇಸ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ । ಹಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
ರಲೋಪಃ । ತದ್ಧಿ ಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ | ರಪರತ್ವೆಂ । ಪಾ. ೧-೧-೫೧ | 
ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅಧಿ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರಂ । ರಸ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ । ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯಸ್ವಾಕಾರತೆಕಾರಯೋರ್ಲೊಪಶ್ಧಾಂದಸೆಃ | ಸಾವೇಶಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಜಸಃ । ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ Il ೧೨ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತಃ ಹಾರ್ಥಿವಾದ್ವಾ- (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಧಿವೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ ದೊಡ್ಡದಾದ  ರಜ- 
ಸೋ ವಾ (ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ_ಧನಪ್ತಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven» or from the 
vast intermediate region. 
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LLL SEE 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಾತಿಂ- ಷೆಣು ದಾನೇ ಎಂಬ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು 

'ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 

ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮವಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಸ್ಮಾ: 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ರೆಜಸ8 -ಪಕ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನು. 


ತ್‌-ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ 


ಹ 


ಇತಃ. -ಪಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ತಸಿಲ" ಇದಮಣಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ಧ ರಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ ಶಿಶ್ಸೆರ್ನ ರೃಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಟ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದದ 


ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇಃತಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 


ಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚವಿವಿಬಭಕ್ತಿಗೆ 


ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾಷ್ಯೆಪ್ಪುಮ್ರೈಡ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ-ಇದಮ" ಶಬ್ದ-ಪೆದ್ದೆ- 
ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ ಹಲನ್ನಿಶಸೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, 
ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಏಕಾಚ್ಹವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರ ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥ ಕೃ ಳದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂಗ್ಗ ಆಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ಆಟ ೦ಜ್ಞ ಕಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಯಾರಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃ ತಾಕ್ಫೃ ತಪ ಪ್ರಸಂಗಿತ್ವ ೧ ನಿತ್ಯತ್ಥೆ No 


ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವ್ಯ ಜ್‌ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
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CI ಸ SSS 








ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣಾಂತೆತ್ವೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ । ಹಾ. ೬-೧-೧೮೨1 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕೆಂ ಲಸ್ತ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಕ್ಪಚಿದೇವ 
ತೆದಾಶ್ರಯೆಣಾದಿತಿ | ಸಾತಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ$ | ಪಾ. ೬.೧.೬೪ । ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ । 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸೈಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ! 
ಪಾ. ೭-೨-೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಣ್ಣ ಭವತಿ | ನಿತ್ಸಕ್ಟೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ. ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೂತಿಯೊತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ಶಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಈಮಹೇ । 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಶ್ಯನೋಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಜುಶ್ಶ್ಚಾತ್ತಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ಮೇ- 
ನ್ಹಿದದುಪದೇಶಾತ್‌| ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬] ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಚಿವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಹಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ |! ಉತ್ತ. 
ರವಾಕ್ಯಯೋರಪಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ದಯೋಗಾದನ್ಯಥಾ ವಾಕ್ಕಾಪರಿಪೂರ್ತೇಸ್ತಿ ಜ್ವಿಭಕ್ತೇರವಶ್ಯಮುಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರೆ- 
ಪದಪೇಶ್ಷಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ ತಿ೫್ವಭಕ್ತಿರಿತಿ | ದಿವಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ" । ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರೆಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ | ಇತಿ ಸಿವನ್ರತೈಯಃ | ಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ । ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ನೋದಾತ್ರೆ:। ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ ಪೃಥಧಿನೀಶಬ್ದಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರಇಂತ್ಯೆ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ! ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦1 ಇತ್ಯೆ ಖರ್‌ I ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚಿ।| ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ8 | ರಪೆರತ್ವೆಂ । ಷಾ. ೧-೧-೫೧ | 
ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ | ಅಧಿ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ: | ಇಂದ್ರಂ । ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಃ । ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಯಾಕಾರತೆಕಾರಯೋರ್ಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆ: | ಸಾಮೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ರಜಸಃ । ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಕಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ೧೨ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತೆಃ ಪಾರ್ಥಿವಾವ್ಪಾ-- (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಧಿವೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ರಜ- 
ಸೋ ವಾ (ಪಶ್ಚ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ--ಧನಪ್ತಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven: or from the 
wast intermediate region. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಾತಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು 

ಎಂದರ್ಥನು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು. 

ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 
ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಸ್ಮಾತ್‌. ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ರಜಸೆ8 - ಪಕ್ಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಪ ಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇತೆ8- ಸಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ನೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚವಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ತಸಿಲ್‌ ಇದಮಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸೆರ್ನ ರೃಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇ--ತಸ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾಡ್ಯೆಸ್ಪುಮೈೈ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ-ಹೆದ್ದ- 
ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ಹಲನ್ನಿಶಸನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ನಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, 


ಪುಮ, ರೈ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಏಕಾಚ್ಚವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 


> 
ಅರಾ ಸ್ಥಾನ ಎ ಉದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರ Ee ಕ ಸ್ಥಳದ ಆಭ್ಯಾಂ" ಆಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪದಾದ್ಯೆಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ:ಃ ಸ ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಟ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ಪುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃತಾಕ್ಕ ಧೈತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವಂ ಫಿತ್ಯತ್ಪಂ' 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ Soe (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
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ಎಳೆ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪೆರಂಕಾರ್ಯ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಆ 
ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸಮಾವೇಶಃ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ, ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಶಾಸ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕ್ರ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೆ 


ತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಶ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ರಯೋಃ 
ತ್ರಿ 


ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿಪ್ರ ತಿಸೇಧವು ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪ ಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿ 
3 


ಷೇಥವಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಪರಶಾಸ್ತ್ರವೋ € ಆದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರವಾದ «ಲಿತಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ನಂತರ, ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ 


ವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಊಡಿಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 


ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ್ಕ ಪ್ಲತ್‌ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಥೇನಯೆದ್ದಾ ದ್ಬಾಧಂ ತದ್ಬಾ ಧಿತಮೇವ (ಪರಿಭಾಷಾ. ೪೦) ಎಂದರೆ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ ಗೆ 


ಒಂದು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ವನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂಕಾರ್ಯೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) 


(೭. ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದು ಬಾಧಿತವಾದುದೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ, ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಪರಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮೇವ-ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆಯನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ ಪರಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
4 


ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಕ್ಕ ದ್ಲತೌಪರಿಭಾಷೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗ 


ಪ 


ವುದು. ಈಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ « ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ sy « ಊಡಿದರ್ಮ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರ ಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಸಿದ್ದೆವು್‌ (ಪರಿಭಾ. 
೩೯) ವಿಪ್ರತಿಷೀಧ ವಿದ್ದಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರಪು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು « ವ್ರ ತಿಸೇಧೇ ಪರಂ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಿರುಗಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತಿಇರುವಲ್ಲಿ ಬಾಧಿತಶಾಸ್ತ ಸ್ರಸ್ರವೃ ಪರಿಜಾ ತ್ವ ನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇನ್ಹರೆ ಅದೂ ಪ್ರ ತ ಸುವುದು, ಬಾಧಿತ 
ವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರ ( ಉಪಾಯ) ವು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದ್ದಾಃ ಗ್ಯ. 4 ಊಡಿದಮ್‌ ' ಎಂಬುದು ಪುನಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು 4 ಸಕೃದ್ಗತೌ ' ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ, ಈ ಎರಡು ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕ ಭಾವವಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷಾ 
ನುರೋಧವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವ 
ಸ್ಲಾಪಕವಾದುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಯತಃ, ತತಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮ ಎತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ 8 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಾ ತ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೆಯೋ (ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ) ಆದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದೂ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದೂ ಪ್ರವೃ ತ್ತ್ವ ಸಾಯಿ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂ 
ಹಾರ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ರ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇ ಕಾಚಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 

೫12 ಬಾಧಿತವಾಗುವುದ್ಕು ಆದರೂ ಪುನೆಃಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾ ನಾಶ್ಸಿದ್ದ ೦ (ಪರಿಭಾ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರು. 
ಗಿಯೂ « ಸಾವೇಕಾಚಃ ' ಎಂಬುದು ಬಂದು ಯತಃ ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸಿಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ: 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್‌, ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತವಾಂತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


(108/1 | 1113 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೨.೫ ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 25 


೮% 


ವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚ್ಜು ಜ್ಕೃ ದ್ಭ್ಯ8' ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 


(ಷಾಹ್ಮಿ ಕವಾದ) ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, « ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 


ಲ್‌ಗೈ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಕೃದ್ಧತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವಸ್ವಾಸಕ 
ಎಲ್‌ 
™ 


(6 


ವಾಗುವುದು * ಪುನಃಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಸಿದ್ದಂ ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂಬ. 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ನ್ಯಾಯವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಬಾಧಿತವಾದ " ಸಾವೇಕಾಚ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ 


ಇ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಯತಃ, ತತಃ, ಇವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳೇ. 


> 


ಸಾತಿಮ"ಷಣು ದಾನೇ, " ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಲೆ ಸಕಾರ ಬರು 


ಸಃ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಈರೀತಿ ಷಕಾರನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ನ ಎಂಬುದರ ಸ್ತಾನ 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ, ಣಕಾರವು ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರವೇ ಇರುವುದು. ಏನಂಚೆ ಸನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವ 


ಸ್ರ ನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಜನಸೆನೆಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜನ್‌. ಸನ್‌, 


ಖುನ್‌ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಸಃಆ,ತಿ 
ಶ್ರಿ ಕ್ಕ 


ಆರ್ಥಧಾತುಶಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೫) ಎಂಬು 
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ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿನ್‌ 
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೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ 
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ಪ್ರವಾದಕೆ ಊತಿ ಯೊತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) 
ಗಿ 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 


29 [<l> 
U 24 


ಈಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತಾ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉುತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆವಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ದಿವಾದಿಬ್ಯಃಶ್ಯ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 


ಡಿ 


ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ಬಿಧಾಯಕವಾ 


ಟಿ 


ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೂ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು. ಈಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಜ್‌ ಧಾತುವು 
ಬಕಿತಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ತೇಸ್ಸಿಪೆಮುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೮೬) ಲಸ್ಥಾವಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಆಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫5) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
೮ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ಸಂಶಯಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಶಿ ಸಾತಿಂ ದಿವೋ ವಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, "ಚವಾ 
ಯೋಗೆ. ಎಂಬ ನಿಷೇಥನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು- ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಹೇ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ « ಊಡಿದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌- ಪ್ರಥತೇ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥೇಃಷಿವನ್‌ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಬವ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌*ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೃಥ್‌-- ನಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಹಿದ್ದೌರಾಧಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 
೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ, ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಅವಯುವೇ ಅಚೆರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪೆಕಾರಕಂಭವತಿ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಹಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗುವುದು. ೫ಜಕೀಷ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅಂತು ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಹರಣ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ «ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ಷಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೈತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಇವುಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀಜರ್‌--ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಜಸ್ಸಿಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಚ್ಸ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆದಿಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ ಉರಣ್ರಪರಕ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಂ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತದ, ಮತ್ತು ಫಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ. 


ಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 
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ಆಂ 


ಅಧಿ- ನಿಪಾತಾ ಆಡ್ಯುಡಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇಂದ್ರಂ- ಯೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | 
ಮಹಕಃ-ಮಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಸಾವೇ- 

ಕಾಚೆಸ್ತ್ರೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ರಜಸಃ--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ(ಏ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ | ೧೦ | 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. ' 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


HW ಓಂ il 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೆಮಿತ್ಯಾದಿಳೆಂ ಪೆಶರ್ಚೆಂ ಯೆತಶ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತತ್ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಥಂ 

ಯನಿಚ್ಛೆಂದೋಡೇವತಾ ವಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತೂ ಚೃತೇ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರೆ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿರೋ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿದ್ಲಾಧಿನ ಇತಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರೈ ಚೆಃ | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಕೇತ್ಯುಪಕ್ರೆವ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ.೭-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ತಾತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇಂಯಮೇವ ತೃಜೋಇನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮದ್ಪನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- -ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಪಕೈತ್ನುಮೂತೆಯೇ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ಖುಕ್ಳುಗಳವೆ. ಇದರ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯನವು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರ ಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಥಿನಃ ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ) ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
33 
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ಮ AS ಇಲಾ 


ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಜನು ಷಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆ ೨ಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಥಿನ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು--ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨) ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿಶೇ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕ ನ್ನೂ ಇಪ ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳಹಸ್ಕೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತೆಮಿಂದ್ರನಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬-೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ದೆನೇ ಸುತಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ- ೭ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೭ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 
॥ ಖಯಹಿಃ 





ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾ ಥಿನೋ ಬ ಖು ಮರೆ ರರರ್ಕೀಕಾ | 


ಇಂದ್ರ ೦ ವಾಣೀರನೂಷತ ॥1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ ಸ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಧಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ ೦ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಕಿಣ: ॥ 


ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ WH ೧॥ 
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A ಅಚ ಅಂ ಇಂ ಸಂಭ ನಭ ಎಂ ಇ ಜಾಪ್ರಂ ಭಜನ ಜಂ ನಯ ಭಂ ಜಂಭ ಇದ 3೫3. ಡಯೃ6 (6ವವರ್ಮ್ಸ್ರ್ರ್ರ್ರಏಮಏಏರಮಿಾ ್ಕಿಕ್ಟುಮ್ಟ ಕ್ಷ್ಪ್ಪಪ ಪ  ್ಹ್ಷ್ಷ್ಷ್ಹ್ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯಮಾನಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರೆಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ಶ್ವಾನಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ | ಯಗ್ವೇ ೬-೪೬-೧ | ಇತ್ಯೈಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯುತ್ಸನ್ನೇನೆ ಬೃಹನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ - 
ನೂಷತ | ಸ್ತುಶವಂತಃ | ಅರ್ಕಿಣೋತರ್ಚೆನಹೇತುಮಂತ್ರೋಷೇತಾ ಹೋತಾರೊಆರ್ಕೆೇಭಿರ್ಯಗ್ರೂಪೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈರಿಂಡತ್ರಮೇವಾನೊಷತೆ | ಯೇ ತ್ವವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ಲರ್ಯವಸ್ಥೇ ವಾಣೀರ್ನಾಗ್ಬಿರ್ಯೆಜಾರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರಮೇವಾನೂಷತ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪರತ್ತ್ವಂ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯಡೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | ನಿ, ೫-೪ | ಇತಿ | ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಪಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಬ್ದಾಮಸು 
ವಾಶೀ ವಾಣೀತಿ ಪಠಿಶಂ | ಗಾಥಿನಃ | ಉಪಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ lw. ೨-೪! ಇತಿ ಗಾಯೆತೇಸ್ಥನ್ರ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೆಡಾತ್ತೆಃ | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಢಿನಃ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೃಶ್ಚ | ಷಾ. ೫- 
೨.೧೧೬ | ಇತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಸ ಚೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ಶೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಸೈ ಷಪ್ಪೃುಹನ್ಮಹೆಜ್ಞ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨. ೮೪ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ |! ಅರ್ಕೇಭಿ8 |! ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚ್ಯೇೆತೆ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ಘಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ | 
ಹೂ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾ8 ಸ್ತ್ಮುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ವಾಣೀಃ | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ! ಸಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ದಿರ್ಫಾಜ್ಹಸಿ 
ಚ । ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬.೧-೧೦೬ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮೂ | ಅನೂಷತ | ಣುಸ್ತುತೌ| ಹೋ ನಃ! ಪಾ. ೬- 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಲುಜಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಷದೆಂ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಸಿಚಿ 
ಇದಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ | ಧಾತೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಸಿಚೋ 
ಜಂಶ್ಚೇನ | ಪಾ- ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾಥಿನಃ-- ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತ. -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ॥ ಅರ್ಸಿಣಃ-- ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8--ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು I ವಾಣೀಃ- ವಾಕ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃ ಮೊರಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 
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ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೧ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ತಮ್ಮ 
ಖಯಗ್ದೇದದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ; ಅಧ್ವರ್ಯು ವೊದಲಾದ ಇತರೆ ಖುತಿ ಕ್ಸು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಫೋತಶೃಮಾಡುವರು 

ದರೆ ಯತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಖಯಗ್ಯಜುಸಾಮವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು. 


English Translation 

The chanters ( of the Sama hymns ) praise only Indra with (a Saman 
called ) Brihat ; the recetirs of mantras ( Rics ) praise Indra with the 
Ric-Verses; (and the remauing priest Adhvaryus ) praise Indra with 

prose-like Sentences ( of Yajus ). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳಾ ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಕ ವಾಣೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ,್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಮ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಗ್ಗೇದವೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಚೀನವಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಗಳು ಸೂ ಜು! ಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಖುಗ್ಕೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುಗ್ರೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಷಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಶಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಯಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಸ್ಸಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಕೂ ಯಜ್ಞಮೂಾಡುವ ಕ್ರಮ್ಮ ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೆದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ. ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆ೦ದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಥಿನಃ_ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ--ಸುಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ: ಗಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. | 
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ಬೃಹತ್‌--ಬೃಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆಗರೆ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿರುವುದು ಇದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ-- 


ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ್ಯ, ಕಾರವಃ | 
ತಾಂ ವ್ಯತ್ರೇಷ್ಟಿಂಪ್ರ ಸಶ್ಸತಿಂ ನರಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಕಾಷ್ಠ್ಕಾಸ್ಪರ್ವತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣೆಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೪-೧೪-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಲ ಲ 
ಸಂಹಿತಾ ೭-೨-೬ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಮಿ 


ಅರ್ಕೇಭಿಕ-ಆರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯಜದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ರ್ಕಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚ-ಪೂಜಾಯೂಂ -- ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಲ 0 


(ಥಿ 


್‌ 
ಅರ್ಕ8- ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಕಿಣ&-ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ 
r 


ಅ 
ಸಾಥೆನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅರ್ಕಗಳಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು. 


ನಾಜೀ ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ: ( ನಿ. ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ&--ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆೇದವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ಕರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಅನೂಷತ-- ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ್‌ರೂಪವು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಧಾತುವಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಧಾತುವಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಧಿನ8- ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಉಷ ದಾಹ ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಸ್ಸ 
ಶಬ್ಬೇ ಯ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಳೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಥನ" ಬರುವುದು. ಗೈಃ*ಥನ್‌ ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓ ಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಗಾಥ ನಿಶ್ಚರ 
ವಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸನ್ತಿ ಇತಿ ಗಾಧಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ೭. 


CER po IY ~~ ನ RANA RS 


೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾ ದೆನುದಾತ್ತ ಸೃಸ್ತರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತ 


ಬೃಹತ್‌ -ಬೃಹತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್‌" ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಗ ಪೃಷದ್ಪೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗ- 
ಚ್ಚತೃ ವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಶತ್ರ ಪ ದ್ರ ತ್ಯಯೆವಿದ್ದ ರೆ ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುಮೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಇ 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೇಭಿಃ-.ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅರ್ಚ್ಯಂಶೇ ಏಭಿರಿತಿ ಅರ್ಕಾ8--ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪುಂಸಿಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣ ವಾ 
ದ್ರು ಷ್‌ 
ಆಧಿಕರಣ ಎ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಫೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ 
ಹಗ್‌ pe ಪೆ ಸಾ ಇ ೪ ೨ರ ತೆಂಜೆ ಭಿ ಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘ್‌ ಗೆ ಲಶಕ್ತೌತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ತೆಸ್ಕಲೋಪಃ 
ಇ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅರ್ಚ್‌*ಅ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 


ಘಕಾರೇತ್ಸಂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ 


ಜ್ರ 
ಇ 

(ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಗೆಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ುವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅತೋಭಿಸ ಬಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂಷೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ: 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚತ 
ಅರ್ಕಿಣಃ- ಆರ್ಕಾ ಸ್ತುತಿಸಾಥೆನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಷಾಂ ಸನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಿಣಃ 


ಎಂದಾಗುವುದು 


ವಾಣೀ ವ್ಯ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತ. ವಾಣೀ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರ ವಾಣೀ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಆಗ್ರರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ನೀರ್ಫ್ಥೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್ಚ_ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 
ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸು ಇಚ್ಚು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು, ವಾಣೀ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. 

ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತಾ ಧಾತು. ಹೋನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷ್ಟ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಆಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರು ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ನು?ಅತ ಚ್ಲಿಲುಜ್ಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇಡಾಗವು ಬರದೇ ಇರುವುದೂ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುಪುದೂ ಛಾಂದಸ. ಣು ಧಾತುವು ಕುಬಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ಯು ಬಾದಿಭ್ಯೋಇಇಗ್ಕಿನ್ನಿ ತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ಇಂದು ಇದ್ದ ಯರಯ್ಯೋ ಸಚಾ ಸೆಂಮಿಶ್ಲ ಆ ವಚೋಯುಜಾ | 


[ I I 
ಇಂದ್ರೋ ವಜೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨ ॥ 


I I I I I 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹರ್ಯೋಃ | ಸಚಾ | ಸಂ ;ಮಿಶ್ಲಃ] ಆ! ವಚಃ : ಯುಜಾ | 


ಇಂದ್ರಃ | ವಜೀ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ ॥ ೨॥ 


[i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರೆ ಏವ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮಕೆಯೋರಶ್ವಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದಾ 
ಸೆಂಮಿಶ್ಚಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೃಶಯೋರ್ಹರ್ಯೋಃ | ವಚೋಯುಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಚೆನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಿಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ- 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯುಃ | ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ  ಹರ್ಯೊೀಃ | ಹರತ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಸಜಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನಿ. ಜ.೫ | ಸಂಮಿಶ್ಲ8 | ಮಿಶ್ರಣಂ 

ಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಥಇ* | ಪಾ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ ಸೆಂಮಿಶ್ರಃ | ಲತ್ನೆಂ 
ಛಾಂಪಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಹೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಚೋ: 


ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ವಚೋಯುಜ್‌ೌ | ತಯೋಃ | ಷಸ್ಕೀದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪೂಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಯುಜ್‌ತಬ್ದೋ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ | ಕೃಮೆತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಜ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ- ೫. ೨-೧೧೫ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಹರಣ್ಯಯಃ | ಯುತ್ನ್ಚೈವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ರಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚೈಂಡಸಿ | ಷಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಮಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | 


ಪೂರ್ವೇಣಾನುವಾತ್ರೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ಮ ಇತ್ಯುದಾತ್ಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಮಿಶ್ಲ 1 ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ | ವಚೋಯುಜಾ- 

ವಚನಮಾತ್ರದಿ೦ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವ | ಹರ್ಯೋಕ8- ಹೆರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 

ಕೆ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ; | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ರಿ 


ವನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವವವನು; | ಹಿರಣ್ಯಯಃ- -ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಸಿತನು. 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ವಚನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿದ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುವನು 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವನು 


English Translation. 

Indra, the good mixer of all things comes verily with his horses that are 
harnessed at his word ; Indra, the richly-decorated (with gold), the weilder of 
the thundorbolt. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಚಾ- ಸಕ್ಕ್‌ ಕೂಡಿ, ಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಸಂಮಿಶ್ಲ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸಂಮಿಶ್ಚ8 ಸರ್ವತೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ Wilson ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 265 


ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blonder» mixer, mixing oneself very much with; attached to, 
ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು--ಸೆಂಮಿಶ್ಲಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಬ" 1 ನಾ ಪ್‌ 
ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯಶೇರ್ಫ್ಥಇ* | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಸ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸೆಂಮಿಶ್ರಃ 1 
ಲತ್ವಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ||! ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಶ್ಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಎಂದರೆ 
ಎ 


ಸಂಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಯಿಭಿ8 ಸಮೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸೆಸ್ಕೆನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿರುವ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾಸೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿತ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಚ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೩-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಕ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಪದಗಳೂ ಅರ್ಥವೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವು. 
ಭಂಗೀ ಶೂರೋ ನುಘವಾ ತುವೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯು ಕಂ 
(ಸು. ಸೆಂ. ೮-೬೧-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಹೋ ಭವ ಸೂಸೆಸ್ಥಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವೂ೩ ಯೆಜಚಿಷ್ಠಃ $ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಕಹಿ. ಸೆಂ. ೧೦-೬- ಆ) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ 


(೨೫. ಸಂ. ೧-೧೬೬ 
ಯೆಜ್ಜ್ಣ್ಜೈಃ ಸಂಖಿಶ್ಲಾಃ ಪೈಷಶೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಮಣಇಉ್ಬ ಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು ಪ್ರಿ ನ ಉತ! 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೬-೨) 


ಪ್ರ ಯೆಂತು ವಾಚಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರಗ್ನಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಕ್ಷತ || 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೨೬-೪) 

ಯಾಮಂ ಯೇಷಾ ಷ್ಮಾ8 ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಠ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಬಭಿರುಗ್ರಾಃ ॥ 
(ಮ. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೬ (೩) ) 


ದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದನು ವೆ ಲೆ ಹೇಳಿದ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೆ (ದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ವಚೋಯುಜಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚೆನಮಾತ್ರೇಣ:ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯೋ- 


ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬರುವವು 
34 
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ಕಾಪು ಷು ಮದನ ಸುತು ನಾನು ಬಜಾನ ಸು ಕಾಜಾರಾ ನಾನಾ ಯಸ ಜಾಯ ಸಾ ಕಾನನ ಜಾರ ಜರ ನ ಸಾಗ ಕ ಇಸ ಸಾಸ ಸಸ ಸರ SSA 


ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ horses which 
‘harness themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಕುದುರೆಗಳು ತಾವೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಧಿಮೊದಲಾದ 
ವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವನು? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಮೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ-ಇಂದ್ರನ ಮಾನಂತೆ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಸಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಇಂದ್ರನ ಆಖುನನು 
ವಜ್ರಾಯುಧೆ (Thunderbolt) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.. 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೊಟವೃ ಜನ್ನಿ ಕ್ರತುಂ || 
( ಕಿ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ "" ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟು ಎಸಿ ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ೫ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 


ಹರಣ್ಯಯ8--ಹಿರಣ್ಮಯೆ8- -ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ಎಂದು. ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹರಣ್ಯಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ಗ) 0 


`೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ 


ಈ 
ಪಂ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಹೆರ್ಯೋಃ-ಹೆರತಃ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ | ಹ ಹಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭೃತ್ಹ (ಉ. ಸೂ. 


ಸಚಾ-ಸೆಹ--(ನಿರುಕ್ತ ೫-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸೆಂ ಮಿಶ್ಲಃ--ಮಿಶ್ರಸೆಂಪೆರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುರಾದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು ಚದ್ದರಿಂದ-ಚೊುರಾದಿ - 


ಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭಾವೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೮) ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾ ಪನ್ನ, ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾಪನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನ ವಾದ ಧಾಶ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಭಾವಾರ್ಥದಕ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಬಂದರೆ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಛಾಂವಸ 
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ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂವಿಶ್ಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ಯರ ಬರುವುದು. 


ವಜೋಯುಜಾ, ವಚಿಸಾ ಯುಜ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ವಚೋಯುಚಾ, (ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 

ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು) ತಯೋಃ, ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 

ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ೯ ಫಾ ಯುಜ” ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ) 

೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸೆಮಾಸಾನಂತರೆ 

ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದೆ 
ses 


ಸೇ ಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಚ್ರೀ-ವಚ್ರ ುಸ್ಕೂಸ್ತೀತಿ, ವಜ್ರೀ. ಅತೆ ಇನಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫ 


[2 ಕ 
ಲಾ 
ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ಡ್‌ 2 


ತದ್ದಿತಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಲಕಾ ವಯವವಾದ ಇನರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


೯ 


ಮಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾಂಕೈ ಲೋಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನನ್ನಿಟ್ಟಿ ಟ್ಟಕ್ತಿ ಸರ್ವ 


0) Ke ಜ್‌ 
ನಾಮಸ ಸ್ಥಾನೇ ಚಾಂಸೆಂಬುವೌ ಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ರನಾ ಾ೨ಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾ ಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ Fp ಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 
ವಜ್ರೀನಸು ಈಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತೆಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೮) ವ್ಯಂಜನಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದದ ವ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಜಾ ಆಪ್‌ ಸ್ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಇರತಕ್ಕ ಕೃದ್ದೂ ಆದ ಸುತಿಸಿರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂ ಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಪ್ಭಕ್ತ ಏಕಾ- 
ಲ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಣರೂ ಸವಾದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪೃಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು 
(ಏಕಶ್ಟಾಸೌ ಆಲ್‌ ಚ ವಿಕಾಲ್‌ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸನತಾಸ) ಸು ಎಂಬುದರ ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ಲೋಪಾನಂತರ 
ಟಿ 
ಆದು ಅಪ್ಭಕ್ರವಾಗುವುದು. ಭೂತಪೂರ್ವಗಕಯಿಂದ ಸುರೂಪವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ವಜ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ ಸಪ ಬರುವುದು ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


೭ ಸ್ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋ ಜ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಯಃ-- ಹೆರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸು. 

-೭೨೨) ಹರ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. * ಹೆರ್ಯ 4 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌ ? ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಬಿ ್ಸಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ನಿಕಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಜ್ಚ್ವೈತಯೋರ್ಭಾಷಾಯಾಮ ಭಕ ಚ್ಛಾ ದನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೪೩) ಭಕ್ಷ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ್ಕ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಜ 
ಹಿರಣ್ಯ ಮಯ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಯತ್ವ್ಯೃವಾಸ್ತೃ್ಯವಾಸ್ಪೃಮಾಧೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೫) ಖುತು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದದರಮುಂದೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


pd] 
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AL ಇ ~ ಆ ಎರಕಾುರರಣಾ ನ್‌ 


ಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಟ್ಟಿ ನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಜುಂಬೇಕಾಗ ವುದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎ ಗಾನ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹಿರಣ್ಯ ಅಯ ಎಂದಿಗುವಾಗ ಅಶೋ 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಇವೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯಕ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿ ರ, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಣೃ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
*ಖಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಮಕಾರ ಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋಸವನ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಬ್ದ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲದ ಕಾರಣ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದ 


> fಿ 
KS ed 


ದ ಅಕಾರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ 


ರಿಂ 
ನೆ ಮುದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
KR ಬ 


ಸಚ ಎದಿ ೧ 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ರಧಾಶುಶಜ್ಯೆ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಹ ಅ 
ದರಿಂದ ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿನ್ಲ. ಅದರ ಆಂಗವ [ಚಿ 
( ಪಾರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದನ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಬಂದಮೇಶೆ ಮತ್ತೊ 
ಆಂಗಣಧಿಕಾರಶಾಸ್ರ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಲೋಷಪ ಬಂ 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಅಕೃತ್ಸಾನ ರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮವರ್ಣ ಲೋಪನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಿದ್ದೆವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲಖಲೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಸ ಬರಲಾರದು. ಶಬ್ದ ಲೋಸಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಲೋಪವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪರರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಶಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ॥ ೨ || 


u 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | ಡ್ಯ 
ಇಂದ್ರೋ ಎ ಚಕ್ರಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ ॥ 


ಸ್ರ ಗೋಭಿರದ್ರಿ ಬ್ರಿಮ್ಬೆಶಯತ್‌ | ೩॥ 
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ಜಾರ ವಾರ ರಾಪಣಾಪ್ರ್ರಘ್ರೃಭ್ರಭ್ರಿಭ್ರರರಾಪೂ ಕಪ ಾಘಾಫಾಘಾ ಕ ಪ್ರಿಸಂ ಚ್ಯಿ೦ತತ್ಯ್ಯಯತ1ಯಳಜೃ್ಯೃಛ್ಯಾಾುೃತತ್ವಷಿ ತಡಒೃೃಷ್ಲಚ್ರಚ.ಲಡತವಳೃಷಸ್ಣ ಘು ರ ಹೋರಾ ನ ರಾರಾ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚೆಕ್ಷಸೇ! ಆ। ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯತ್‌ | ದಿವಿ 


I I 
ವಿ | ಗೋಭಿಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಬರಯತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ ೦ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತೆರಾಯೆ ಚೆಸ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೊರ್ಯಮಾ ಕೋಹಯೆತ್‌ | ಪುರಾ ನೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಜಗತಿ ಯೆದಾಪಾತಿತೆಂ ತೆಮಸ್ತೆಸ್ಸಿ- 
ವಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೈಸ್ಟಿಸಿದ್ದ ರ್ಫೆಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ |ಸೆಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೆರಶ್ಕಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪೆರ್ವಶೆಪ್ರೆಮುಖಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಶೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪಂಚಿದಶಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇಡೆಯೆಃ ಕರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಘನಾಮಸ್ಪದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ 
ಪಠಿಶಂ | ದೀರ್ಫಾಯೆ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟೆರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಚನ್ಷಸೇ | ಚೆನ್ಲೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಪಾ  ಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8। 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯೆತೀತಿ ಸೊರ್ಯೆಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಸ! ರಾಜಸೂ- 
ಯಸೂರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೩.೧-೧೧೪ | ಕೃಷ್ಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಥ ರುಡಾಗಮಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ | ಕೈಪಃ 


೭ 


ಕಿತ್ತಾಾದ್ಲೊಣಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಡೆಸುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ: ಶಿಷ್ಯತೇ | ರೋಹಯೆತ್‌ | ರುಹೇ- 
ಿಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಬಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪಿ | ಹಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಭಾವೋ ನಿಘಾತಶ್ಚ | 


ದಿವಿ! ಊಡಿದೆನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ರಶ್ವಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌। ಉ. ೪-೬೫ | 
ಇತಿ ಸ್ರಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಡೆಂತಿ ಸೆಶವಸ್ತೃಣಾದಿಕೆಮತ್ರೇತ್ಯದ್ರಿಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಐರಯತ್‌ | 
ಗಿ 


ತೌ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚಿಕ್ಷಸೇ--ಫಿರಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನಮಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) | ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. .ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯೆತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ನಿಖಐರಯತ್ರಾ್‌__ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಗೋಭಿಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿ0-- 
ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಐರಯತ್‌.-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಪರ್ವತಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
್ರ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


D ಖ 
ದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


ಹ ಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಯರೂಸವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜಲ 


Euglish ‘Translation 


Indra established the sun in the heaven to render all things visible. He 
illurninated the mountain (1. ಆ. 825 world) with his rays or Indra charged the 
clouds witb water. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ಲೊಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕೆಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ ಸಿದನು ಎಂದು. ಇದನ್ನನು- 
ಸರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಛು 
ದೀರ್ಫಾಯು- -ನಿರಂತರಾಯು, ಪ್ರೆಲಯಪೆರ್ಯಂತಂ--ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವರೆಗೂ- 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ. 


ಚೆಕ್ಷಸೇ-- ದರ್ಶನ, ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೆಳಕಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ತ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ (ಚು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 


(ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪ ಎಂದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ನಿಗೋಭಛಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಣರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕವಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ 
ರಬಹುದು.' ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘ ವನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿ ಸಿದನು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಜಲದಿಂದ. ಖೇದಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ರಶ್ಮಿವಾಚಕ ಸದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ಲಿ ೌರಣಾ8 ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


೩ 


೧೧ 


ಅದ್ರಿಂ-.. ಪರ್ವತ, ಮೇಘ. ಆದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
; ಆದ್ರಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


pod 
ಓು 


36 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪು 
ದೀರ್ಥಾಯು-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ದೀರ್ಫಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚಿಕ್ಷಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜಗವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ ಸುನ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚಸ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ- 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚೆಕಕ್ಸಿ 4 ಅಸ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಸ್ತ ಸ್ರಿಜಃಖ್ಯಾ ಜ್‌ (ಪೂ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ರಿಜ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ” ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗು 
ವುದು ಆರ್ಭಧಾತುಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರ 


ರ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾ- 


ದೇಃ ಷ8 ಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೊಯೆ, ಸೂರ್ಯಿ, ಭ್‌ ರುಚ್ಯ, ಕುಪ್ಯ, ಕೃಷ್ಟಸಚ್ಛಾವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಈ ಎಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಕ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದು ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಯಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುಡಾಗಮ 


ನನ್ನೂ ನಿಪಾತನಸಿದ್ಧ ವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಅಥವಾಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಆಕಾಶೇ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ಫಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪಾತನದಿಂದ ಸ್ಫ್ಪಧಾತು 


ಲ್‌ 
ನಿಗೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಜೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 


ಸುರ್‌ ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತ 

ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫಘ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ ಬಂದಕೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗು 

ಪಮ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿ ತೌ (೩-೧-೪) ಜ್‌ ಅನುದಕೆತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರೆ ನಿಲ್ಲು 


[x 


ಸ 
ವುದು. 
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272 ಬ್ರ 
ಸಾಯಣಭಾಷೃ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ, ಪಿ 


ರೋಹಯೆತ್‌ರುಹೆ ಬೀಜಜ x 

ವನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಣಿಜಂತದ.ಮ 6 ಉಚಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ 
ನ್ನಿಟ್ಟು ಣಿಜಂತದ.ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೈಮಾರ್ಜಯೋಗೇ*ಪಿ (ಪಾ. 

ಸೂ. hE ಬಕ ೧ ನ ಎ) ಕ 

ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 

ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ನತಿಜುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಭು 


ದಿವಿ-- ಊಡಿಡಂಪದಾದ್ಯಪು 


ಎಮ್ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ 
ಉದಾತ್ತ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಅದ್ರಿಂ- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ವೈೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅದನ್ತಿ ಸಶವಸ್ತೃ 
ಣಾದಿಕಮತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಹಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು) ಆದ್ರಿ: ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದ ಕಂಜಿ 
ನಿತ್ತ್ರತ್ಯುಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


(7 


ಐರಯೆತ್‌ ಈರ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಕೈ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ 


ಆದ ಗುವುದು. ಸ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು 1 ೩ || 


ಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಸಾಬುಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರ: ಶತ್ರು ಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಸ್ಥ_ಮುಗ್ರಾ ಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯ- 
ರಕ್ರಾಭಿರ್ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋ ಸ್ಕಾ ನವ | ರಥ | ತಥಾ ಸನ ಸ ತ ತಾ 
ಅಗಜಾಶ್ಚಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೇಷು ಷು ಮಹಾಯುದ್ಧೆ ಷ್ಟಪಿ ರಶ್ತ ॥ ವಾ ಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಪಾ. ೬- 
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೧- ೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವ | ನೋವ | ನೆಸಃ 1 ಸೋರಿ ರುತ್ತೊ ತೆ ಗುಣೇಷು ಪ್ರೆ ಫೆ 1133 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕ ಸ ತಿಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಸೆರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌। ಪಾ. ೬-೧- ೧೧೫ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಜತ ನಿಘಾತೆಃ । ಯಷ್ಯೆಪಿ ಸಹಸೆ ಸಪ್ರೆ ಧನೇಷು ಚಾನೇತ್ಯಧ್ಯಾಹೃ ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಸೇಶ್ವೈ ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಹಿ] ಶ್ರೂ ಯಮಾಣಾಯಾ ಅಮೇತಿ 3 ಯಾಯೊಶ್ಡ ಮಾಯೋಗೇ ಪ್ಪ ಧ್ರ ಥಮಾ |ಪಾ.೮-೧.೫೯| ಇತಿ 
ನಿಘಾಶನಿಷೇಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಮ್ತಥಾಪಿ ವಾಜೇಷ್ಟಿತ್ಯತ್ರ ಚಿಕಾರಸ್ಯೆ ಲುಪೆ ಸ್ರೈತ್ವಾಚ್ಹಾ ದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ | 
ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ದಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋವಾಕ್ರೆ8 | ಸಹಸ್ರೆಪ್ರೆಧನೇಷು ವಾಜೇಷು | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೊರ್ವಪಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉಗ್ರ8 | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಚೆಸ್ಕ ಗಃ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಊಶಿಭಿಃ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೈನ್ನುದಾತ್ಮಃ || 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರೆ:- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯೆನು | 
(ಇ ೦ತಹೆ ನೀನು) ಉಗ್ರಾಭಿಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ | ಊಉಊತಿಭಿ: ರಕ್ತ ಸಣೆಗಳಿಂದ! ನಃ__ನಮ ನ್ನು 
ಷಾ ವಾಜೇಷ --ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 'ಸಹಸ್ರೆಪ್ರೆಧನೇಷು-- ಅಪರಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ, ್ರ ಧೆನಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವ-_ರಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಸು | 





Ee 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಪ್ರ ಸೈಷ್ಯನು- ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು: ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಅಸದೃ'ಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಗಳಿಂದು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಧನಾದಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


0 Indra, You, are invincible ; protect us with insuperable aids in battles 
1111076 thousand-fold' spoils are gained. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಹಸ್ತಪ್ರಧನೇಷು- ಪ್ರಧನ ಆಥವಾ ಮಹಾಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದ ವು (ಮಹಾಧನಶಬ್ದವು ರಣ ಮೊದೆ 

ಬಾದ' ನೇವತ್ತಾ ರು ಸಂಗ್ರಾ 'ಮವಾಚಕಶಬ್ದ 'ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ- _ನಿ. ೩- ಇ.) ಈಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 

ಎಂಬ ಯುಣ್ಣೆ; ವಾಚಕವಾದ' ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಪ್ರ ಧೆನೇಷು ಎಂಬ ಪದಡೆಲ್ಲಿಯನ ಪ್ರಥೆ 

ನೇಷು' ಶಬ್ದ? ಯುದ್ಧವೆಂದು: ಆರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿರುಕಿ ಕ್ರಿಜೋನವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲತೆ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ. 

ಹೊಂದುವ್ರದೆಲ್ಲ.' ಜ್‌ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗ ಅವಯವಾರ್ಥವೇ ಸೆರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ. 
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SSSI 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಆನೆ, ಕುದುರಿ ಆಯುಧ, ಧನೆ 
ಕನಕವಾಹನಾದಿ ಸಮಸ್ತಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಷಪ್ಟೆ. ಅವರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗಳಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 

ವ ಉಗ್ರ--ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ, ಅಜೇಯ, ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ವಾಜೇ--ವೈಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ನೋಆವ_ಬಹುವಚೆನಸ್ಯವಸ್ನೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಷಹ್ತೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೃ 
ಚೈಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಗಳಾದ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಾನ* 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಬಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರು:ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಕೋರಪ್ಲುತಾದಸ್ಲುತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಲುತ 
ವಾದ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಉ-ಅವ ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋ--ಅವ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಹ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಕ್ಸಾಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಪರೇ ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರೆ 
ಪರಕವಾದ ಹಪ್ರೆಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖುಕ್ಸಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಾರವು ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ನೋ ಅವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುಪುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏಜಃಪದಾಂತಾದೆತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ನೋರವ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅವ-_ಆ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

Cs ಬ 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷು ನೋವ ಎಂದೂ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ ನೋನ ಎಂದೂ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
-ವುವು..' ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾದ ಅವ ಎಂಬ ಕಿಜಂತಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 
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ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಫಿಷೇಧಪು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಅಹ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚೆ 
ರಿಸ)ದೇ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷುನೋ$ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಪವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧವಿಕಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ವಿಕಲ್ಪ ವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು--ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧೆ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು--ಕರ್ಪೆಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಆಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಧನೇಷು ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪ ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಉಗ್ರ: - ಉಚೆಸಮವಾಯೇಧಾತು, ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರನ್ನುರ ಖುರ- 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವಸ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ 


ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದನ. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ಊತಿಭಿ8--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಗರಂ ನಿಪಾಕಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. 


೧೧ 


ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ॥ ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ೦ ವಯಂ ಮಹಾದನ ಇಂದ್ರಮರ್ಭೆೇ ಹವಾಮಹೇ | 


I 
ಯುಜಂ ವೃತ್ರೀಷು ವಜ್ರಿ ಣಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ | ವಯಂ | ಮಹಾ 5 ಧನೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಭೇ | ಹವಾಮಹೇ ॥ 


| I I 
ಯುಜಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ವಜ್ರಿಣಂ ॥ ೫॥ 
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ವಯೆಮನುಷ್ಠಾ ತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ : ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿಮಿತ್ತ, ಮಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮಃ | ಆಭೇಸರ್ಥಕೇ ಸ್ಟ ಲಿ. ಆಪಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರ 0 ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೈಶ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ | ಯುಜಂ JD ಸಮಾಹಿತಂ ವಾ ವೃತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು ಧನಲಾಭನಿರೋಧಿಷು 
ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಷು ತನ್ನಿವಾರಣಾಯೆ ವಜ್ರಿ ಣಂ ವಜ್ರೊ ೇಪೇಶಂ ॥| pe € ಯೆದ್ಯಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾ- 
ಮಸು ಪಠಿತಸ ಸ್ಪಥಾಪಿ ಮಹದ್ಪ ನಮತ್ರ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮ ಇತಿ ಬಹುವ್ರಿ ಹಿತ್ರೆ ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಾ ಸಿದ್ದೆ €ರ್ನಾತ್ರೆ 
ತದ ಎಹೀತೆಂ | ಮಹಾಧನೇ ಮಹಚ್ಚಿ ತದ್ದ ನೆಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತ | ನ ಅರ್ತಿ- 
ಸದ ಭನ್‌ | ಉ. ೩-೧೫೨ | “ತಾ ೨. ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹವಾಮಹೇ |! ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಜ್ದೇ ಚಿ- | ಇಂ ತ್ತ್ವಾತ್ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾ ಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೨ | ಆತ್ಮೆನೇಪಪಂ | ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ | 
ಪಾ- ೩-೪-೭೮ | ಓತ ಆತ ಮನೇ ಪದಾನಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೭೯ | ಇತಿ ಟೀರೇತ್ವೆಂ | ಕರ್ತರಿ ಶರ | ಷಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಕೋ ದೀರ್ಥ್ಫೋ 
ಯಣ್‌ | ಪಾ. ೭೩-೧೦೧1 ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಂ । ಯುಜ ಸೆಮಾ- 
ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಸ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿಶೆಸ್ಕ ನೆ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಪೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಪ್ರತಿಕೊಲತೆಯಾ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 'ಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉ.೨-೧೩1 *ತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ವಜ್ರಿಣಂ | ಅತ ಜನಿಲನಾವಿತೀನ್ನಿ! | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ ೧೩ | 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯಂ ನಾವು | ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ನಿಪುಲವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವೆವು (ಕರೆಯುವೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ- ಸ್ವಲ್ಪ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹೆವಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) | ಯುಜಂ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರ ಫಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಜ್ರೆಣಂ- 


-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾಪಿ ಆ ಧನಪ್ರಾಪಿ' ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು. ಬಕ ಆ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಮಾಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು. ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ನ್ನ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


English Translation. 


We iuvoke Indra for great wealth ; Indra for (even) little weath ; Indra: 
s our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 
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“ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇ೫ಾತಃಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ _ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ 


ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಂ-- ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ | ಇಂದ್ರ 
ಕ್ವ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏವ | ಹವಾಮಹೇ 


ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇಇಸಾವಿತಿ ಯುಕ್‌ ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವೃಸ್ರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇಷ್ಟಸಿ 


ಮೇವ ಅರ್ಚೆ | ಅಲ್ಬನಾಮೈತತಿ” | ಅಲ್ಲೇ | 


ಚ ಶತ್ರುಷು ಇಂದ್ರಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ Il 

ಅನುವಾದವು ಮಣಾಧನವೆಂದರೆ ಯುದ್ದವು, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ್ದವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣ ದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನ್ರೈನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. ಆಶ ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಸರಸ ಇಂದ್ರನನ್ನೆ € ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಹು ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನ ದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


-ಊತೆಯೇದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಣಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇ ಬ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ತುಸ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವ್ರಾ 
ಮಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ || 


ಜತೆ) 

ಮಹಾಧನೇ- ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನ ಶಬ ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಹತ್‌ಧನಂ ಅತ್ರಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ, ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆನ್ಮಹಶಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
ಜಾತೀಯ ದೇಶೀಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಬಂದಿದೆ. 


ಅರ್ಭೇ- ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


"ಭನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ ಸ್ಪಮ್ಯೇಕವಚನ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಇ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಫಲವು 


ಕ್ರಿಯಾಫ 
ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೇರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌-ತಿಪ್‌ತೆಸ್‌ಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಟಿತೆಆತ್ಮ- 
ನೇಸವಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟಿಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತ್ಮನೇಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓ'ಗೆ ಏ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಫರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯುಯ ಪರದಫ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೃಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 


[ಈ 
೦ 
[20 
(1 


ಬಂದರೆ ಹು-ಏ--ಆ..ಮಹೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮ 
ವಿದ್ದರೆ ವೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು.ಅ-ಮಹೇ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಚೋ- 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಹನ್‌*ಅ4 ಮಹೇ ಅತೋ 
ದಿರ್ಹೋಯೆ ಇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಣಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ 


ಯುಜಂ--ಯುಜಸಮಾಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು, 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸೆದೇಶೇsಜನುನಾಸಿಕೆಇತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨) ನಿಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಷೆಶದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ (ಒಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂತುಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯುಜ್‌_ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೧) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ ಇರುವ ಯುಜ” ಎಂಬುದಸ್ಕೈ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನುಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇಃ 
ಎಂದು ಇಕಾರವಿರುವ ಯುಜ ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿಂ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿತೃವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅಸಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೂ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 


ವೃತ್ರೇಷು-ವೃತುವರ್ಶೆನೇ ಧಾತು. ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ತಂತೇ ಇತಿ (ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು) 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಾಯಿತಇ್ಣವಇ ಶಕಿತ್ರಿಪಿಫುದಿಸೃಪಿದೃಸಿವನ್ಮ್ಯುಸ್ಸಿಶ್ತಿತಿವ್ಯ- 
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ತ್ಯಜಿನೀಪಪಮದಿಮುದಿ ಖಿದಿ ಭಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ನಿ ಚೆನ್ಚಿ ದಹಿ ದಸಿ ದೆಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 
ಶೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸ್ಫಾಯಿಾವೃದ್ಧಾ ತಣು ಸಂಕೋಚೆನೇ ವೇಇಗ್ಗು ಪ್ರಲಂಭನೇ ಶಕ್ಲ್ಮೈ ಶಕ್ತೌ 
ಸಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ ಶುದಿ೦್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಸೈಸ್ಲ್ರೈಗತೌ ತೃಪಪ್ರೀಣನೇ ದೈಷ ಹರ್ಷನೋಚಿನಯೋಃ ವದಿ ಅಭಿ 
ವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ಶ್ವಿತಾವರ್ಣೇ ವೃತುವರ್ತನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ8 ಣೀಇ್‌ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಪದಗತ್‌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಮುದಹರ್ಷೇ ಖದದೈನ್ಯೇ ಛಿಡರ್‌ ದ್ರೈಥಧೀಕರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತಾ ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಹಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ದೆಸುಉಪಸ್ಲೇಷೇ ದಮ್ಬುವಮ್ಸನೇ ವಸನಿವಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಚ್ನೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ತಷ್ನೇ ಹಸಿಹೆಸನೇ ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ ಶುಭದೀಪ್ತಾ ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌-ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. 





ವಜ್ರಿಣಂ-- ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಕ 
ಸನೋ ವೈಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ, ವೃಧಿ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವ! 
ಸಃ। ನಃ | ವೃಷನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚರುಂ | ಸತ್ರಾ5ದಾನನ್‌:| ಅಪ | ವೃಧಿ ॥ 


| 
'ಅಸ್ಕಭ್ಛಂ | ಅಪ್ರತಿ *.ಸ್ಪುತಃ ॥ ೬॥ 


ಈ 
2 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಆಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸಹ ' ಪ್ರದಾಶೇಃ ಅತೋ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೇಂದ್ರ ನೋ5ಸ್ಮದರ್ಥಮಮುಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಚೆರುಂ 
ಮೇಘಮಪಾ ವೃಧಿ |! ಉದ್ಭಾಜಯ | ತಥೈವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಃ .. ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ | 
ಯದ್ಯದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯೆತೇ.ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಚ್ಚಾರಯತಿ |. ಅತೋಜಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ 


`ಕದಾಚಿದಪೈಪ್ರತಿಸ್ಪಲಿತಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಆಹ | ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತೋತ$ಸ್ರತಿಷ್ಟೃ ತೋ x 
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ಪ ಲಿತೋ ವಾ! ನಿ. ೬.೧೬ | ಇತಿ ॥ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾಶೆಃ | ಅಮುಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವ|. 


ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಚರುಂ | ಚಿರತೀತಿ ಚೆರುಃ | ಭೃಮೃಶೀತ್ವಚೆರಿತ್ಸರಿಶನಿಧನಿಮಿಮಸ್ಟಿಭ್ಯ ಉಕ - 
ಉ. ೧೭1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋವಾತ್ರೆಃ | ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದಃ 
ಸಹಾರ್ಥೇ | ಆಭಿಮತ ಸಜೆಕಾತಂ ಸಕಲಂ ಸಹ ಪದಾತೀತಿ ಸೆತ್ರಾಡಾವಾ | ಅತೋಮಸನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್ಬನಿ- 
ಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪| ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ! 

ಹೆ 1 ನಿಷಾಶಸ್ಯ ಚೆ-! ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥೆಃ | ನಿಷಾತ ಆಹ್ಯ್ಯುವಾತ್ರ್ಯಃ | ವೃಧಿ। ವೃಣ್‌ 
| | ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚಿ | ಹಾ. ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ ಹಿಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ನುಃ | ಷಾ. 
೩-೧-೭೩ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಣೆ ಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೪.೧೦೨ | 
ಇತಿಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಜೌತ್ರ್ಯಾತೊ್ರರ್ವಸ್ಯೆ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಕ 1 ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ | ಅಸ್ಮೆಚ್ಛೆಬ್ದಾ- 
ಪೃ ್ಭ್ಯಸೋ ಭ್ಯಂ| ಪಾ. ೭-೧-೩೦ | ಇತಿ ಭ್ರಮಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ.೭-೨-೯೦1 ಇತಿ ಪಕಾರ! 
ಲೋಪಃ | ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇವಂ ನೆ ಭವತಿ | ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃ- 
ತ್ರಾವವಿಧಿರ್ನಿಷ್ಮಿ ತಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ! ೭-೧-೩೦! ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣ ಸ್ಮೇತ್ಯಕಾರ ಉಪಾತ್ತಃ! ಭೈಸೊಟಭ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಮಾದೇಶಪಥ್ಲೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತೆ ಶೇಷಸ್ಯಾವ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಫಸ | ತದೋದಾತ್ತೆ 


ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಭ್ಯಮ ಆವೇರಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೧| ಅಪ್ಪೆ ಸು | ಶೇನಚಿದಪ್ಪೆತಿ- 
ಶಬ್ದಿತಃ|ಕುಜ್‌ ಶಜ್ದೇ 1 ನಿಷ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೆ ಪ್ರತ್ಯಯ | | ನ ;ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ- 


ತ್ವಾತ್ಸೈತ್ವೆಂ ಪಾ. ೮-೩-೯೮ | ನರ್ಜಾಸಮಾಸೇಂವ್ಯ ಟುಸ್ತೂರ್ಷಪ era Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸತ್ರಾದಾವನ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕಡುವವನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | 


ವೃಷನ್‌.- -ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಇಂತಹೆ ನೀನು| ನಃ--ನಮಗೆ| ಅಷುಂ--ನಮ್ಮು. 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ | ಚರುಂ--ಮೇಘವನ್ನು |ಅಪಾವೃಧಿ. -ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀನು) ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪ್‌ತಿಷ್ಟ್ಯುತಃ- -ವಿಮುಖನಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗ ನ್ನೂನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ: 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವಾ: 
ಗಲೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವನಲ್ಲ. 


ವ್ಯಷೆನ್‌--ವೃಚ್ಛಿಪ್ರದ' ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ. ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧೆಸಫಿಕಸಂಸ್ಕೆ ತದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ, 
ಫಿ ಕ 


ಹೋರಿ; ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪೌರುಷಯುಕ್ಕವಾದ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗ 
ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪು ಟ್ರರುವುಮು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


NS ಾಾರವಾನರಾರಾರಾಾ 





ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 281 


ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರು: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಆದ್ರಿ: ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೧) 


ಸತ್ರಾದಾವನ್‌- - ಸತ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸ ಸಹ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನು 

ಸಹೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತೃವಾಚಕಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 

ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಪ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಠುತೋಂಪುತಿಷ್ಯೃತೋಳಪ್ರೆತಿ 


ಸ್ಪಲಿತೋ ಮಾ ಎಂದು ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಾಗಾಟ ಎಂದರೆ (ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ಕ Kp 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಕ 





ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 

ವೃಷನ್‌ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುರ್ಮ ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಚೆರುಂ--ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೃ ಮೃ ಶೀತ್ಮೆ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ 

ಭ್ರ | (ಉ- ಸೂ. ೧-೭) ಭೃಇಗ"ಭರಣೇ ಮೃಜ್ಜಪ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ತಪ್ನೇ ತ್ವ್ಲ ವನತರಣಯೋಃ ಚರಗತಿ 

ಕ್ಷಣಯೋಃ ಶ್ಸರಚ್ಚ ದ್ಮಗತೌ ತನುವಿಸ್ತಾರೇ 'ಧನಧಾನ್ಯೇ ಡುಮಿಇ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಟುಮಸ್ಟೋಶುದ್ದಾ ಈಧಾತು 

ಗಳ ಮುಂದೆ pe ಪ್ರಶೃ ಯಬರುವುದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಚರು ಎಂದಾ' 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾವ೯ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟಿ ಗಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮತಫಲ 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ) ಇಷ್ಟ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ರಾ ಕಬೊ (ಪಪದಕವಾದ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬ ನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ ಶಮಿಕಾನುದಾತ್ರೆ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ ತ್ರತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಪ-- ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾ8ಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಧಿ--ವೃಇವರಣೇ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಪ್‌ ವೃ*ಸಿ ಸೇಹ್ಯ ೯ಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ತು ಲೋಟ್‌ಸ್ಕ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು 

ವುದು Ro ಹಿ ಠಡೇಶ. "ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃತ್ನು $ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾ ದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುವಿನ ಡು ಶು ವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶ್ಲುಪ್ರ ಸ ಕ್ವಚಿತ್‌ಲುಕ್ಕ್ಮ 
86 | 
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ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಕೈಣು ಪ ಕೈ ವ್ವ ಭೈ a ಸೂ. ೬-೪-೧೯). 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಡ್‌ ಕಿ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದಿ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ೯- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಭೃಸೋ ಭ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಅಸ್ಯ ದ್‌. ಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ 
'ಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೦) ಅಷ್ಟನ ಅನಿಭಕ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೌ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಆತ್ವ ಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಷೇ 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅಸ್ಮ--ಭೃಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವ ಚ ನಸರದಲ್ಲಿರುವೂಗ ಹ ಪ್ರಸ್ತಾ ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು... ಆದರೂ ಅಂಗವೃ ತ್ರೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಸಿ ತಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಆಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ ಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಕನು ಸರಿನಿಸ್ಕಿತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ಚ ಪ್ರಿ ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಹೀಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿನಿಸ್ತಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುನಚನೇ ರುಖ್ಯೇತ್‌ 


ಪ್ರವೃತಿ 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
KF 


ಸ 
ಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೨) ಯೆಶಾದಿಯಾದ ಸುಬ್ರಿಭ 


ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುದೀ 


ಪಂದಪ್ರಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿಷ 

(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಫೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾ 

ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮ್‌ ಅನುದಾತ್ಮ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾ ನುತ ತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮೊದಲನೇ ಆಕಾರವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಥವಾ ಭೆ ಸಸೋಭ್ಯಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪದಚೇದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವೆ 


ಎ 
ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಗೆ 


“ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌* ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಮಾದೇಶಬಂದರೆ 


ಅಸ್ಮ್ಕದ್‌ಸಅಭ್ಯ ಮ್‌ :ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ತ್ವ ವಿವಕ್ಷಯಾ- 


ಪ್ರಮಾ. ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. . ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮ ದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಬಟ ಟ್‌ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ 
ಬಂದರೆ ಅಸಿ ಅಭ್ಯರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಏತ್ವಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫಿಕ್ಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆನುದಾತ್ತಾ ಕ್ಷಾರಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಉದಾತ್ತಾ ಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೊ ದಾತ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತ ಪರೆ 


ಬೆಲ್ಲಿರುವಾಗ'' ಉದಾಶ ತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಶಿನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 288. 


ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ದ ಕಾರಕ್ಕೆ 'ಮಾತ್ರ 
ಲೋಪಬರುವುದು.  ಆಸ್ಕಃಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ವಏತ್ವ ದೀರ್ಫಿಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮೃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಕುತೇಃ- -ಕೇನಚಿದಪುತಿಶಬ್ದಿತಂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕ ವನು. ಕುಜ್‌ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ rE ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕುಃತ, ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಪ್ರತಿಕುಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವೆರಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಚಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. . ಪಾರಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 





ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ಟು-ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩೯೮) ಈ ಗಣದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
“ಬಂದರೆ ಪ್ರ ತಿಷ್ಟುತ ತಃ. ನಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು (!೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


I I I I 
ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂಸ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 
I 
ನ ವಂದೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೭ ॥ 
| ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


I I I | ಗ್ಗ 
ತುಂಜೇ5 ತುಂಜೇ। ಯೇ! ಉತ್‌ s ತರೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ವಜ್ರಿಣಃ॥ 


ನ | ವಿಂಧೇ | ಅಸ್ಕ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ ॥೭॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕೆ ಸ್ಮಿನ್ಸ ಲವಾತರಿ ದೇವಾಂತರೇ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ರೋತ್ರೆವಿಶೇಷಾ' 
ಉತ್ತೆರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವೈೈರಪಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಜ್‌ ತಿಂ ನ ವಿಂಧೇ। ನ ವಿಂದಾಮಿ | ಇಂದೆ ್ರಸ್ಯಾತೈಂತೆಗುಣಬಾಹು- 
ಲೀನ ದೇವಾಂತರೇಷೂತ್ತಮತಶ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನೃಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏತಾಮೃ ಡೆ 
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೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ್ಹಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೭. 


ಯಸ್ಯ ಏವಂ ಸಷ el ತುಂಜಸ್ತು ಸಜಾ ನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯೆ ಉತ್ತೆರೇ ಸ್ತೋಮಾ- 
"ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿ ಣೋ ನಾಸ್ಯ ತೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಷ್ಕ್ತಿಂ ಸ್ಮುಶೇಃ | ನಿ. ೬-೧೮ | ಇತಿ ॥ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ॥ 
ತುಂಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ ಕ್ಲಂ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಷಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ8 | ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಷಾ. 
'೮-೧-೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ವಾತರಿ ದಾಶರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಕೇ ತು ದಾನೇ ದಾನೆ ಇತ್ಯರ್ಥತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಉತ್ತರೇ ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಯೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಪಷ್ಟ- 
ಸ್ತಕೋ ಯಸೈೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಛೆಜ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾಶ್ರೆ8 | ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಸೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೊ ೀಮಾಃ | ಅರ್ತಿಸ್ಸುಸಿ ಸತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ಕೋಮ- 
'ಶಬ್ದೋ ಮನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ವಿಂಧೇ | ನಿ ಎನ್ನ ಶಾ | ಲಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ಉತ್ತಮೈೈಕೆವಚನಮಿಟೀ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುದಾದಿಭ್ಯ8 ಶ8 ಹಾ. ೩-೧-೭೭ | ಕ ಮುಚಾ- 
'ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಪಾ. ೭.೧.೫೯ | ಡಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಧಕಾರಃ | ಅಸ್ಯ ಫತೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯೆ 
ಪರಾಮರ್ಶಾದಪನ್ಹಾದೇಶ ಇದಮೋಂಶ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಶಿಶ್ಚ್ವಾತ್ಸರ್ವಾ ಕ್‌ kad: 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತಾ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸೆತ್ಸೆಂ | ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌। 
ಪಾ. ೩-೩-೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಸ್ಪಿತ್ಯದಾಶ್ರೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ಚಂ | ಪಾ. ೮-೩-೬೫ | ಜತ ಯೆಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕ್ಸ ತಸ್ವರ- 
ಶ್ವೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾ ಪ್ರೈಮುದಾತ್ವತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಚರ್‌ | ಹಾ. ೬-೨-೧೩೯ | 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಧಾತೋರುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆಡಸವಾಡತ್ತೇನ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ.- 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂಶರಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ಸೋರೇವೋದಾಶ್ರಶ್ಚೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತತ್ತು ಮನ್‌! 
ಶ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆ- 
ತ್ತೇನ ಬಾಧ್ಯಶೇ | ತಥಾ ಚಿ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ | ಖುಗ್ಧೇ. ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಚೋಡಸ್ತೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ 1 ಯಗ್ವೇ. ೮-೭೫-೬ | ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಸುಮತೆಯೆ: | ಯುಗ್ರೇ. ೨-೩೨-೫ | ಇತ್ಯಾದಾ- 
pS ೈಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯಥಾ ತು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದ” ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ ತಥೈವ ತನ್ನ ಘಟತೆ 
ಇತಿ ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಿ ಕಾರಕಾಪ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋರೇವಾಶಿಷಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ತಾರಕಾ- 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪಾಣಿನಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾನೇವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಾರಕಾದಿತ್ಶೇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಆ ತಿರಿತಿ ಚಿ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ಸ್ಯಾದೇತತ್‌ | ಸ್ಲೂಯೆತೇತsನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಕ್ರಿನಾ 


SN | ಸುಶಚ್ಚೆ YE ಚಿ ಜ್‌ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಸುಶಬ್ದಃ ಕಾರಕಪರ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿ: ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾವ್‌ ತು ಪ್ರೆಶಬ್ದೋ 
ಧಾತ್ರರ್ಥೇ ವಿಶೇಷಣಮೇವೇತಿ ತತ್ರೃತ್ಯುದಾಹರಣೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ ತಿ| ನ| ಏನಂ ಸತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಯೋಗಾಭಾವಾಮಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ | ಪಾ. ೧-೪-೫೯. | ಇತ್ಯುತ್ತಾ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ನೆ 

ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತಿಸುವತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನನು ಸಿನಾ ಳೆರಣ- 
ಮಭಿಧೀಯತೇ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ. ಚೆ ಕರಣಂ, | ತಥಾ ಚ ಕರಣವಿತೇಷಣಸ್ಥಾಪಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣಾಂತೆ- 


ಸ್ಯ 
ರ್ಗಶಕ್ರಿ ಯಾಯೋಗಾದುಪಸರ್ಗತಾ ಭವಿಷ ತೀತಿ |ನ ತಥಾ ಸತಿ ಯತ್ತಿ ಯಾಯುತ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ- 
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ಷತ್ಚಂ ನ ಸ್ಯಾದೇವ | ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ಮರ್ಥದ್ವಾರೈವ ತೆತ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಬ್ದೋ ನಿಕೇಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ! 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ವೆರಣಮಪಿ ಶೋಭನಮೇವೇತಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥಸೆಂಬಂಧಾತ್ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ವೇನ ಷತ್ತಮಖಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತೆದ್ದಾರಾ ಕೆರಣನಿಶೇಷಣತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕಾರಕೆವಚೆನೊಲಟಪಿ 
ಸುಶಜ್ಹೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ವೃತ್ತೈವಿರೋಧೇನೈವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನಾದಿಸೂತ್ರೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಶಜ್ಞೋ ವಿಷಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಭಾವೇ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತೇತಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣ 
ಪರಶ್ಚಂ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನುದಾಹರಣೆಜ&ಪಿ ಧಾತ್ರರ್ಥಮಾತ್ರವಿಶೇಷಣಶೈವ ವಿವತ್ತಿತಾ ನ ತದ್ದ್ವಾರಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥನಿಶೇಷಣತಾಪೀತಿ ತತ್ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೋಹೆಪತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪುನಃ ಕಿನಭಿ- 
ಧೇಯೆಕೆರಣಸರ್ಯಿಂತಂ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುದಾಹರಣತೈನ ನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಹರಣಶೇತಿ [ನ 
ಕಿಮತ್ರೆಸುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥೋಭಯನಿಶೇಷಣಪರಃ | ಉತೆ ಶುತ್ಯೈಕೆಂ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ 
ಅರ್ಥಾದಿತರದಿತಿ | ಯೆಪಾಪ್ಯಭಯೆಪರತ್ವಂ ತೆದಾಪಿ ಕಂ ಯಾಗಪದ್ಯೇನ ಉತ ಸ್ರಮೇಣೇತಿ | ಆದ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ ವಿಶೇಷಣಪದಾವೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರೆಸಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಾಪಾತಃ ನ ಚೆ 


ಶಬ್ದಬುದ್ದಿಕೆರ್ಮಣಾಂ ನಿರಮ್ಯ ಮ್ಯಾಪಾರಕ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೈಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ವಾ್‌ ಅತೋ ನ ಶ್ರುತ್ಯೋ- 
ಭಯೆಪೆರತ್ವೆಂ | ಅಥೈಳತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ | ಅಪರತ್ರ ತ್ವರ್ಥಾದಿತಿ | ತತ್ರ ಧಾತ್ರೆರ್ಥೆಸಂಬಂಧ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಷತ್ವಾಸಿದ್ಧಿ8ಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ವೇ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿ | 


ಆರ್ಥಿಕೇನಾಫಿ ಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನೋದಾಹರಣತ್ಟ್ಪಾಭಿಧಾನೇ ಪ್ರೆಕೈತಿಃ ಪ್ರಹೈತರಿತ್ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣಂ 
ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಫಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಾತ್ರತ್ವರಣಸಂಬಂಧಃ ಕೇನ ವಾರ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಕೆತ ಇತ್ಯೇಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಮಾತ್ರಸಂಬಂಧಪರತ್ವಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿಪ್ಸ್ಯ್ಯತು ಷತ್ತೆಂ ತು ಛಾಂಡಸಮಸ್ತು | ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿರ್ನಾ ಭವತು | 
ಏವಂ ಚೆ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨, | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಕುತಯ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಯಚಃ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂಶೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ | ಷಾ. &೩- -೧೩೪ | ಇಕಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ರಾದಂತೋದಾತ್ತತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನ ಚ ಕರಣೀಭೂತಾನಾಮೃಚಾಂ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿಚಾ ಕಥಮಭಿಧಾನಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ 
ಪಚೆಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಹಿ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಕ್ಷಯಾ ಕೆರಣತ್ತೋಪಸತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ--(ಫಲನನ್ನು) ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವ) | ಉತ್ತರೇ- -ಉತ್ಕೃ 
ಷ್ಟ ವಾದ | ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳುಂಟೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ರಿಣ8- -ನಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ [ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ವಿಂಧೇ-- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟು 
- ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೭. 


' ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ -ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬೇಕಾಗುವುಸಿಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


English ‘Translation. 


Whatever praise-hymns are excellent for rewarding (other deity) T 
cannot find (even with these hymns) a hymn good enough to Lard Indra, the 
weilder of thunderbolt. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕುಂಜೇಶುಂಜೇ--_ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯ ಉತ್ತೆರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ 
ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ವಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುಕೇಃ ಎಂದರೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಜೆತುಂಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಜೇೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಉತ್ತರೇ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ*--ತರೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೃ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು--ಉತ್ತರೇ 1 ತ್ವೈಸ್ಲೆವನತರಣಂಯೋ॥ | ಭಾನೇ ಖುದೋರಪ್‌ | ಹಾ. 
೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ದ ಉತ್ಸಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸ್ತರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ॥ ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌--ತರ 
ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಅಥವಾ ಸುಂಸ್ತುತಿಂ- -ಸ್ತೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಚ್ಬೀನ ಕರಣಮೇವ' 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ರೆರ್ಥ: | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಕುತೆಯ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಯೆಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿಶಚ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುಇಕ್ತೇೀತುಇತೇ--ಶುಣ್ಣುಸ್ತು ಇ್ಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೬-೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಯಾಸ್ಕರು ತುಣ್ಣು ಧಾತುವು ದಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪಚಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಳ್ಚು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಕೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಣಾಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ತು ಇಕ್ತೀತುಇತ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಸ್ಯಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಲೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುವಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದರೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
ದಾತ್ರ.. ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು -ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ' 
ದಾನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರರ ತಾವ 


hd 


ನ ವ್ಕತ್ರಕ್ಸೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಉತ್ತ ರೇ--ತ್ವೈಷ್ಠೆ ಶೈ ವನತೆರಣಂಶೋಃ ಧಾತು. ಖೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂವರ್ಣಾಂತೆ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾ ಕರ್ತಭಿನ್ನಕಾ ರಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಧ” ವು ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಉತ್‌ 'ಪಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಸಾತಾ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಹೌಸ್ರಕ್ಕೆ ಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಂ 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ಲೋಮಾಃ - ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೊ ೇಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ವಿಂದೇ-- ವಿದ್ದ ಎ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಬ್‌. ಧಾತುವು 
-ಸ್ವರಿ ರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇಂತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾ ಯೇಕ್ರಿ ಯವರ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೩ ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆತ್ಮನೇಸದ ತಿಸ್‌ತಸ್‌ಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಿರ್ದರ-ಇ ತುಡಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತ,ರ್ಥ ಸ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಡಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿವರಣ ಬಂದರೆ ವಿದ್‌*ಅ*ಇ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ, ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ€ 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಬಂದರೆ ವಿನ್ನ್‌ $೬1೩ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ.ಧಕಾರ. ಆಮ್ಲ ಣಃ 


: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ವಿನ್ಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಯ--ಸ್ರಕ್ಳ ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು.:...ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾಡೇಶ” 
ವಾಗುವುದು. ಇದಮೋನ್ವಾದೇಶೇಟಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ..೧-೧-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಪೊರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 
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ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌- ಸ್ಟುರ್ಜ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಟಕಾರ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌. ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಸುಸ್ತುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿಸ್ಯೆತಿಸ್ತಾತಿಸ್ಕೋಬಭಿತಿ- 
ಸ್ಥಾಸೇನಯೆ ಸೇಥಸಿಚಿ ಸಂಜಸ್ಪಇ್ಣಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್ಣಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ , ಸಕಾರ. ಹ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
'ಆ-೪.೪೧) ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ: ಷಕಾರ ಟಿನರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಸುಷ್ಟು ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಛುತಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತೈತ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. 
ಗಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಸಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೂ ಅಪವಾದವಾದ ತಾವಾಚಿನಿತಿಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಕಾರೇತ್ಸ ೦ಭ್ಣ ಕವೂ ಆಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕವು ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವೇ 1 "ಆದರೂ ಮನ್‌ಕ್ಕಿನ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನ 
ಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾ8 (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ತತ್ಪು ರುಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ಆಂತೋದಾತ್ಮ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ನ ನಿಹಿತಸ್ತ್ರರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟು ಪಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀಹುವೇ (ಯ.ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಪೀ 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಣೆ ಚೋಡಸ್ತ ಸುಷ್ಟು ತಿಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯೊನಸ್ಸೆ € 


ಜ್‌ ತಯೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುದೂ ರಾಜಸು ಇರುವುದು 
ಎಂದು ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 


ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋರೇವಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನ್ಯೃತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷಸ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪಡಗಳಾದ ಮನ್ನ ಂತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಟ್‌ 
ವುವು ಎಂದು ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿಥಿಕೃತಿ॥ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ: 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದವು ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ. 
ಕಾರಕಾದಿಶ್ಯೇವ, ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಪ್ರಹೈತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು 
ತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾಶ್ಸ ರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನ್‌ರ್ತೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂಗರ ಸಿದ್ದ ಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಹೋಗಬಹುಜೋ? ನೋಡುವ. ಸ್ತೂಯಶೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ (ಕರಣ ಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೪.] .ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 289 


ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಕೋತ್ರಕರಣವಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಕಸರವೇ ಆಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷಣವು. ನಿವಂಚೆ 
ಆದು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃತ್ತಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಅದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗಿ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸೆಸೆರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೫೯) ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಸಸರ್ಗಸಂಚ್ಛೈಯು ಬರದೇ ಹೋಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಶಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಸಿ- 
ಯಾಯುಕ್ಕಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ಮಂಪತೈೇವ ಗತ್ಯೂಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಯಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುಮೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ 
ಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸೃಇ”ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಸ್ತು” ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ: 
ಸುಶಬ್ದವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕ್ರಿ ನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಸ್ತ್ಮುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ದಾರಾ ಕರಣನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ. 
ಣವೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಶೋಭನವಾಗಿಯೇ ಇಖುವುವು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಚ್ಞೆ ಇರುನವುನರಿಂದ 
ಷತ್ವಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ಸುಶಬ್ದವು ಕಾರ 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ್ಬದಂತೆಯೇ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ಬವು 
ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತೀ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದ್ಬವು ಕಾರಕವಾಗುವುನಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೇ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿನಕ್ತಿತನ್ರೆ. ಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನಾಗುನಿಕೆಯು ವಿವ್ಷ್ಣ 
ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸುಷ್ಬುತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಸರ್ಯಂತರವೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು. 
ಉದಾಹರಣವೇ ಆಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹನಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥ ಪ್ರಕೃತೃರ್ಥಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು. 
ಏನಕ್ಷಿತವೋ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದನ್ನಿ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದೋ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೋ ಅಸ್ಟಾವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕ್ರಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು 
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ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಾನ್ಹಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯಿಸಿದರೆ ಧಾತ್ವರ್ಥನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥಕ ಬುಧೈರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಈ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
'ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಷತ್ಸಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಕಾರ 
ಕಸಂಬಂಧಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಟು ತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಃ 
ಪ್ರಹೈತಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣವಾಗೆಲಾರದು, ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ರಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರುದಾರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕಕಾರಕ 
ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಷತ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋಣ. ಆಗ ನಣ್‌*ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುವನ್ಲೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಶಬ್ದವು ಬೋಡಿ 
ಸುವುದು. ಕ್ರೈಚ್‌ಕ್ರಾಚೆಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್ಚ್ರತೃಯ ಬರು 
ವುದು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕರ್ತರಿಕ್ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇದು ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಪಚಂತಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುವುವು) 
“ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಸ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
'ಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಸ್ಪತಂತ್ರೆಃಕರ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸರ್ತ್ರೈ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಒಸ್ಸಿರುವರೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಣಗಳಾದ ಖಕ್ಕುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರ್ತರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಖಕ್ಕುಗೆ 
೪ಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಪಪನ್ನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pl 
ವೃನಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ಕೃಷ್ಟೀರಿಯರ್ತ್ಕೋಜಸಾ 


ಈಶಾನೋ ಆಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ Ns 
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- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷಾ | ಯೂಥಾ; ಇವ | ವಂಸಗಃ | ಸೃಷ್ಟೀ8। ಇಯರ್ತಿ | ಓಜಸಾ | 


I I 
ಈಶಾನಃ | ಅಪ್ರತಿ; ಸ್ಪುತೇಃ ॥ ಆ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ | 
ವ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂಪ್ರ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು| 
ಷ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ಕೀಪೈಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥೋಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ। 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ನ ಪರಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗತಿರ್ವಷಭೋ 
ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ವೃಷಾ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ತಿಧನ್ವಿರಾಜಿಡ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ, ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷತೇಃ ಕನಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾಜ್ಸಿಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಯೂಥಾ ಇವ | ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂಶೀತಿ ಯೂಥಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | 
ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | ಉ. ೨-೧೨ ॥ ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಪಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ- ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಇವೇನ ಏಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇಇ5ಓಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ವಂಸೆಗಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ತ್ವಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ಪರಸಿದ್ಧಿಃ | ಪಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಯು ಸೃ ಗತೌ | ತಿಪ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ! 
ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋರಪತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ | ಹಾ. ೭-೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಪಾ. ೩೨೪.೭೭ | ಇತ್ಯ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣಿ( | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅಂಗಸ್ಯ ಗುಣೋ 


 ರಪೆರತ್ತೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರ 


x 


ಲೋಪಃ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯೇ 
ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಪ್ಪತಿಷ್ಠುತಃ। ಅಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತಃ। 
ಕು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಪಾರಸ್ವೆರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆತ್ವಂ | ನಣ್‌ಸಮಾಸಃ 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ | ಈಶಾನ8-- ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ- ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದೆ 
(ಇಂದ್ರನು) | ವಂಸಗ8- (ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವೃಷಭವು | ಯೂಥೇವ--ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಕೈಷ್ಟೀಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ಕ 


ಇಯೆರ್ತಿ- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








292 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨. ಸೂ. ೭, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು; ಸೆರ್ವಸಮರ್ಥನು; ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ 
ದವನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದ ಹೋರಿಯು ತನ್ನ 
ಹಿಂಡಿನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು (ಬರುವನು). 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed and the mighty 
approaches men with 1116 strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು, ಅನನ ಮಾತಿಗೆ 
“ಎದುರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕವಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದರ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯೋಗೆ 
ಶ್ಲೇಮದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ- -ವರ್ಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕರೆಯುವವನು. ಎಂದರೆ ಜನರೆ ಇಷ್ಟೆ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವವನು, ಇಷ್ಟ ಪ್ರದನು. 


ಯೊಥೇವ- ಇಲ್ಲಿ ಯೂಥಾಂಇವ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೀದವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದದೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಿಭಕ್ರೈಲೋಪಃ ಎಂಡು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯಪದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೂಥಾ, ಇವ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
'ಏರುವುದೋ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾ.--ಅಗ್ನೇರಿವ 
(ಅಗ್ನೇಂಇವ); ಆಜೇವ (ಅಜಾತಇವ) ; ಅಂಜಸೇವ (ಅಂಜಸಾತಇನ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ (ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ86ಇವ) 
'ಅಭ್ರಮಿವ (ಅಭ್ರಂಂಇವ); ಅಮೃತಾದಿವ (ಅಮೃತಾತ್‌sಇವ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀತಿ ಯೂಥಾನಿ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. 

ವಂಸೆಗ8--ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭೆಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector- 

ಸೈಷ್ಟೀಕ--ಕೆರ್ಷಂತೀತಿ ಕೈಷ್ಟಯೆಃ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಸೀಳಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವ 
ಸಾಯಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 

ಈಶಾನಃ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವು; ಸ್ವಾಮಿಯ್ತು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು 
ಖ೦ದರ್ಥ್ಯವು. 
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Fa < ಶೆ ಹಾ ದ ದ ಇ ಇ ಜಾ ಹಾರೊ ಜಾ ಭು ಹ ವಾರಾ ಎ 


ಅಪ್ರೆ ತಿಷ್ಟುತಃ--ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತೆ | ತು ಶಚ್ಚೀ 1 ಕರ್ಮಣಿಕ್ಷೆಃ || ಎಂದರೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
'ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತೆ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಶಿಶಬ್ಬಿತೆಃ 
“ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರಕಿಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕರ್ನಿಯುವೃ ಸಿತೆಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ನಿ ದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ವೃಷು 
ಸೇಚೆನೇ-ತೆ ತಪ್ರೂತನೊಕರಣೇ- ರಾಜ್ಯದೀಷ್ಕೌ- ಧಗ್‌. ದ್ಯುಅಭಿಗೆಮನೇ ದಿವೆಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೂಥಾ ಇವ---ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೈ ಷ್ಠ ಗೂಥಯೊಥಪೋಡಾಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ 
ಯೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದ್ಕು ಯೂಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಶೃಸೋಶ್ಳಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೭೦) ಛಂದ ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. .ಲೋಪೋವ್ರ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವ್ಳ ತನಾ ರಾ ಲುಕ್‌ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ನಿಕ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವು. ಇವೇನ ಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪ8 ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಸೈತಿಸ್ತರತ್ವೆಂಚೆವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಆದೇ ಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಂಸಗ8--ಸೈಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ವಂಸಗ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷಿತ 
ರೂಪವೂ ವಿವಶ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಕೈಷ್ಟ್ರೀ8--ಕರ್ಷಸ್ರೀತಿ ಕೃಷ್ಟಯಃ ತಾಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕಾ 


ಹಾದಿ 


ತ ಸೂ. ೩-೩- 
ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


“ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇಯಿರ್ತಿ--ಯಸೈೆಗತೌ ಎಂಬ ಖಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನೆ 


ಪಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 


-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಂದರೆ ಖ-ಯ 


ತಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು 


-ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು 


ಅರ್‌ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣಮಾಡಿ 
ಆಭ್ಯಾಸಸಾಮಾನ್ಯದ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಿಲ್ಲುವದು. ಮಿಕ್ಕವ್ಯಂಜನವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಧಾಯಿಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟೋ5ಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


-೭-೪-೫೯) ಅಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಆದಿಶ್ಶೇಷ8 (೭-೪-೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡೆ 
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ಕುರು ಕುದುರು ದು ರಾಹು ನು A ಫ್‌ 


ನೆಯದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಹೆಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದ: 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅರ್ತಿಪಿಪೆ- 
ರ್ತ್ಕೊೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖ-ಪ್ಲ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇ-ಯ-ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯರ್ಜ 
ಉವರ೯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇಯ್‌--ಖು. ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಯರ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಜಾಧ್ಯಜಾಧಕೆಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಸರಿಭಾ ೬೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿಪ್‌ಶಪ್‌ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಸತ್ವಂ | ಇತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಇತಿ ಇಯಜ್‌ | ಗುಣರಪರತ್ತ್ವೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜಸಾ ಉಬ್ಜ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೇ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಸಪೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಬಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಹಿತವಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಉರಜ-ಅಸ್‌ ಪುಗಂತ 
ಲಘೊಪಧೆಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ 
ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನೇ-ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌*ಅದಕ್ಳಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನಚ” 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) - 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತೈ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಯುತೆಃ. - ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ: 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ವರಾದೀನಿ ಚೆ: 


ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆಕೃತ್ಯಾ ಅವಯವವಿಶೇಷೇಣ 


ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅವಯವಸಸ್ಸಿವೇಶವಮ್ಮ ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು - 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ಟುತ ಎಂಬುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ - 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಃ, ನ ಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಃ, ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದು ನಳ” ಸಮಾಸ. ತೆತ್ರುರುಸೇ: 


ಶುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು |! ಆ. || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 


I [ 
ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾನಿರಜ್ಯತಿ | 


I 
ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
| ಯಃ | ಏಕಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ಇರಜ್ಯತಿ ॥ 


| [ I 
| ಇಂದ್ರಃ | ಪಂಚ | ಸಿತೀನಾಂ ॥ ೯ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ8 ಸ್ವಯೆಮೇಕೆ ಏವ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿರಜ್ಯತಿ -ಈಷ್ಟೇ ತೆಥಾ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಃ8 ಪಂಚೆ ನಿಷಾದಪೆಂಚಮಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮನುಗ್ರಹೀಶೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಏಕಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ | 
ಉ. ೩-೪೩ |! ಇತಿ ಕನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾತ್ಕೆಲೋಪಾಭಾವಃ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ವಸೊನಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ಚಸೃಸ್ಟಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯೈಶ್ನ | ಉ. 
೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮೆ8 | ಇರಜ್ಯತಿ | ಕಂಡ್ಜಾದಿಷ್ಟಿರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ | 
ಅತ್ರೈೆಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥೆಃ। ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೩! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಪೆಂಚೆ 
ಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕಂಣೇ | ಪಂಚೇಶ್ಚೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ಲಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟಕೀ.! 
ಹಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


॥ ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 





| ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೊನಾಂ-ಧನಗಳಿಗೂ 
| ಇರಜ್ಯತಿ- - ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರೆ8 ಏಕೆ8- ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-- 
(ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವವನು) || 
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EEN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಥೆ 


- ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಧನಾಡ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ತಾಮಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ: 
-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English ‘Translation. 


That Indra who alone rules over meu> over riches (favours) the five: 
classes of men (tribes): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


_ ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನು- 
ಗ್ರಹೀತಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೀತಾ*ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಏಕ8- ಒಬ್ಬನೇ, ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜನರಿಗೆ; 770110, people, ೫೩೦೦ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೈೆ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ. 

ಇರಜ್ಯತಿ- ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಗಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ೮.೪೬-೧೬ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಂತೆಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು.- 
ಎಂಬ ಆರ್ಥವಿರ:ವುದರಿಂದ ಇರಜ್ಯಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 10 order, 10 rule over 
ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ 

ಪಂಚೆ ಶಿತೀನಾಂ- -ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ. 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚ ಜನಾನಾಂ: 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಡೆಸೆಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಲೌತೀನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯಜಾಶೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಕ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ:- 
ಪಂಚೆತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ- 
ತೆ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನ್‌್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ 

ತು ಗಗಳ ಜೀಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರಿಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು... 
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ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಬಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀ2 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. . 


ಶದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಸಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋಶ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತೆಯೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ: ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ವಿ ದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ 
ಢಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು— 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಶ್ತಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ಹಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚೆಮ 
ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಾಪ ಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ Il ಇತಿ Il 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದಕಿ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಸಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರೆ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಆನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಸವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (111008) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು. 
ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕ್ರರ- 
ಕ್ವಾಲ್ಲದ್ದವಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


“ತಲ್‌ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕಃ--ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗತ್ಕಾ ಇಭೀ 
ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ದೇ, ಪಾ ಪಾನ ಶಲ ಗತಾ, ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ದ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ. ಕ. 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕೃತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಏಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. 
ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ಚ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪಧಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಪ್ರ ಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ, 
ನದ್ಯಂತವಾದ ತ ಮುಂದೆಯೂ ಅಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯ ಲನುನುದು. ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶ್ರ್‌ಸ್ವ ಸ್ವವಿರುಪುದೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಜ್‌ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ವಸೂನಾಂ- ಶ್ವಸ್ತೈಸ್ತಿಹಿತೆಪೈಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿ ದಿಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಛಶ್ಚ (ಉ. ಸಣ. ೧-೧೦) ಶ್ವ, ಹಿಂಸಾ- 
'ಯಾಂ, ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಸತಾಪೇ, ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ವಾಯಾಂ, ಅಸು ಸ್ಲೇಷಣೇ, 
ವಸ ನಿವಾಸ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ನಿತ್ಗೆ 


ತ್ರೈರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಇರಜಬೈತಿ__ಇರಜ್‌ ಕಷಾ ರ್ಯಾ ಯಾಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇರಜ”ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕೆಂಡ್ವಾ- 
ವಿಭೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭). ಈ ಗಣನಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
4ಯೆಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೈಕವಚನ ತಿಷ” ಬಂದರೆ ಇರಜ್ಯುತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
“ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


ಪೆಂಚೆ- ಸಚಿ ವ್ಯಕಿ ಕ್ರೀಕೆರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಪ್ತ ಕ 1 
ಮುಂದೆ ಪಚೇಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ. ಪಂಚನ” ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತೃ3 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 'ಸಡ್ಬೊ ಟ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌” ಬಂದರಿ ನ ಸ 
ಜಂಟ ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ, ಪಂಚ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ರಿತೀನಾಂ--ಹಿಷಃ (ಧಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಂತ, ಅದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ೯ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


` 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಹವಾ ಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯಃ ॥ 
| I 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
| 

ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಹನಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ | 

| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್ನಿಂಪ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ವಾಶ್ಚಿನಾಯ 
ಸ್ಲುವತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೆತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ 

ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತ 
ಶ್ಯಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚಶುರ್ವಿಂಶ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಖುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರೆಂ ವೋ ವಿಶ್ವ 
ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ: ಪರಿ ಉಸರ್ಯವಸ್ಥಿತೆನಿಂದ್ರಂ 
ವೋ ಯುಸ್ಕದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮೆಯಾಮಃ | ಅತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೋ;- 
ಸಾಧಾರಣೋಇಸ್ತು | ಇತೆರೇಭ್ಯೋಂಪ್ಯಧಿಕಮನುಗ್ರಹಮಸ್ಮಾಸು ಕೆರೋತ್ತಿತೈರ್ಥಃ || ಇಂದ್ರಂ | ರನ್ರ್ರ- 
ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | ವಃ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ 
ವಸ್ನಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ರಂ | ಪರಿ | 
ನಿಷಾತತಾ ತ್ರ್ವ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪಂಚಿವ್ಯಾಃ ಸರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವೇ%ಃ ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರ- 
ಪೂರ್ವಶ್ತೇ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತ ಇತಿ ಜನಾಃ | ಜನಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | 
ಜನಿವಧ್ಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧೃಭಾವಃ ಇಸಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಜ್ದೊಆಂತೋದಾತ್ರಃ8 | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೩-೨-೯೦ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಸಕ್ಷೇ 
ಸಾಮ ಆಕಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರೇಣೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ8 | ಓಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 1 ೧೪1 ॥೨॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


















(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದ ಜನರೇ, ವಿಶ್ವತೆಃ ಜನೇಭ್ಯ8- ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8- -ನಿಮವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ಕೇವಲಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ ॥ 


9 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ರಾ ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಂಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


We imoke for you Indra (who is) above all men. May he be exclusively 
‘onr Own. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕು ಸಾಮವೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; ತೈತ್ರಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾ 
೧-೬-೧೨ ೧, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ನವಗ್ರಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರೆಂ- ಇದಿಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖುಜ್ರೇಂವ್ರಾಗ್ರ (ಕ ಸೂ. ೨-೧೮೬} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಃ ಅನುದಾತ್ತೆಂಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಸಇಬಹವಚೆನ್ದಸ್ಯ, ವಸ್ತಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ 
ಭೋ ಡತುದಿಗ ದಿ ತಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ವು ಅವು ಅನುದಾತ್ಮಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


& 
ಈ | ಈ a 
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ವಿಶ್ವತಃ- -ಪೆಣ್ಣುಮ್ಯಾಸ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿತಿ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರ. 





ಪರಿ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಈ ಎರಡರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ 
“ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಸರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚೆಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
“ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪರಿ ಆತಾ 


' ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌. ಹ್ರೇಃಅ*ಮಹಿಬಹುಲಂಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರ- 
`ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣಾವಾದೇಶದೀರ್ಫ)ಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
| “ಬಿಗೆ ಎತ್ತ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಜನೇಭ್ಯಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾಃ, ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದೆ 
"ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಜನಿವ- 
ಧ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿಣ್‌, ಇಂತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದು. ಇಪ್ಪ ತ್ಯಾದಿ- 
'ರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ಧ ಡು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 


ಅಸ್ಮಾಕಮ*- -ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸ್ಮದ್‌--ಆಮ? ಎಂದಿರುವಾಗ 
`ಸಾಮ ಆಕಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ", ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕರ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಮ್‌ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ನೇ ಸಾಮ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಕ್ರದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಟರೆ ಅಸ್ಮ್ವ-ಆಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
`ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಚ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುಡಾತ್ತಸ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ 1! ೧೦ 
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ಟರ ಲವ ೨ 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವ್‌ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಚಿತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಹೊಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಸು ಪಂಚೆಮಂ | ಯಷ್ಯಾದೆಯಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸೆ ಚಾಶೀತಾವೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೆ ಔಷ್ಟಿಹೀ ತೈಚಾಶೀತಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುರೂಸಕೈತ್ಸು- 
ಮೂತಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಕೇಂಪ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫ || ಇತಿ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಪೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೆ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ. | ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾ- 
ಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ದರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಸಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾನು_ 
ವಾಕ್ಸೈ ಶೈಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಂಡ ಏಂದ್ರ ಸಾನೆಸಿಂ ರಯಿಂ ಪ್ರೆ 
ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು- -ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 

ಮ್‌ 

ರು 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಸುರೂಪಕೈತ್ನ್ಮು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಫಿಯೋಗವು--ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಔಸ್ಲಿಹೆತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಷ್ಠಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಮೂತೆಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 


ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಔಸ್ಲಿ ಹತ್ಯಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವೆಂದು. 


ಮ್‌ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೪) ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ರಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರೆಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು.. 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರೆಸಸಾಹಿಷೇ.. 
'ಪುರುಷೂತ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ- 
ಕ್ರಮವು. 
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H Uo ॥ 
pe 
ಸೂಕ್ತ-ಲಿ 


|| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--ಆ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ 1 ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ ॥ 
Il ಯಸಿ;. _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
॥ ದೇನತಾ “ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛೆಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಸ 
| I | 
ಏಂಸ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸಜಿತ್ವಾನಂ ಸದಾಸಹಂ ॥ 
I 
ವರ್ಷಿಷ್ಟಮೂತಯೇ Wor 
| | ಪಡೆಸಾತಠೇಃ ॥ 


I | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ಊತಯೇ ಭರ W ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತೆಯೇಜಸ್ಮಪ್ರ ಶ್ರಾರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ - 
“ಸಾನಸಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಸೆಜಿತ್ವಾನಂ' ಸಮಾನಶತ್ರುಜಯಶೀಲಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್ಭೃತ್ಯಾನ್ಸಂ 
-ಪಾಡ್ಯೆ ಶತ್ರೆಪೋ ಜೀಯೆಂತೇ | ಸದಾಸಹಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಭಿಭವಹೇತುಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶ- 
“ಯೇನ ವೃದ್ಛೆಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತೃರ್ಥ | ಸಾನಸಿಂ | ವನೆ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯೊ._ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.ಅ.೧.ಸೊಲ. 


ವೃದ್ಧಿರಂತೋವಾತ್ರತ್ವೆಂ ಚಿ ಸಾನೆಸಿಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ರಯಿಂ | ಪ್ರಾತಿ। 


ಪದಿಕಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸಜಿತ್ಪಾನಂ | ಸಮಾನಾನರೀಇಗ್ತೀತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯ 1 ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಜಸಿ- 


ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ | ಉಪೆಪಪಸಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂಡಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರ- 
ಭೃತ್ಯುವರ್ಕೇಷು | ಹಾ- ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರೇಣ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಾಡತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಇತೀರ್ಷ್ಮ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಷಾದೇಶ8 | ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತಾ ಹಾ 


ವಾತ್ತತ್ವಂ | ಊತಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೊ 


ನಿಪಾತಿತಃ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ | ಷಾ. ೮-೨-೩೨-೧ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಸ 


-ಪ್ರಾಗ್ಲಾತೋಃ | ಪಾ. ೧-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಸ್ರಾಕ್ಟೆಯೋಕ್ತವ್ಯಸ್ಯಾಜೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | 
-ಪಾ. ೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ಪಯೋಗಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾನೆಸಿಂ-- ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಸಜಿತ್ಪಾನಂ-- ಶತ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸದಾಸಹಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ 
ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ--ವಿಪ್ರುಲವಾದ । ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ತಂದುಕೊಡು | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ಆ ಯ ಕ 


ನಾವು ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ; ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯು 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ಟಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಹುದು. 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English ‘Translation 


© Indra, bring for our protection riches, 112081 ೯1106115, enjoy ble, the: 


source of victory and ever defeating our foes. 


ಸಾನಸಿಂ- ಸಂಭಜಫೀಯಂ-ಸುಖಾನುಭವಸಾಧನವಾದೆ, enjಂyabl. 


ಸೆಜಿತ್ವಾನಂ- ಥೆನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಭೃತ್ಯಾನ” ಸಂಪಾದ್ಯ ಶತ್ರವೋ ಜೀಯೆಂತೇ ಎಂದರೆ ಧನ - 
ಥೆ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ವೀರಯೋಥರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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ರೆಯಿಂ- ಧನ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು, ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಾನಸಿಮ್‌ --ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ ತಣ್ಣುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಪೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಣ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಧರ್ಣಸಿ ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸಿಯು ಉಪಾತ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 

ರಯಿಂ- -ಪ್ರಾತಿಪಗಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಸಜಿತ್ವಾನಮ್‌--ಸಮಾನಾನ್‌ ಅರೀನ" ಜೇತುಂಶೀಲಮಸ್ಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಸಿತ್ತಾದ ೃತ್ಸ್ರ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ.. ಉಪಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ತನ್‌ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಮೇ- ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮ ನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಸಿರೋರು ಬಹುಲಗುರುವೃದ್ಧತೃಪ್ರೆದೀರ್ಥವೃನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಮಸ್ಪ 


ಓಣ 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಷಿತ್ರಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಇಷ್ಕನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ನ್‌ ಆದೇಶ, ನಿತರ್ಸ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ-ಊತಿಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭರ--ಹೃ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು. 


`ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂದರೆ ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೇಪ್ರಾಗ್ಲಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 


ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೊರ್ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 1 ೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


©, 


ನಿ ಯೇನ ಮುಖ್ಬಹತ್ಯಯ್ತಾ ನಿ ವೃಶ್ರಾ ರುಣಧಾಮಹೈೆ | 


| 
ತ್ತೋತಾಸೋ ನೃರ್ವತಾ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿ1 ಯೇನ | ಮುಷ್ಟಿ 5 ಹತ್ಯೆಯಾ ನಿಟ್‌ 


I I 
ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ನಿ| ಅರ್ನತಾ ॥ ೨॥ 


Il ನಾಯಬಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸೆಂಸಾದಿತಾನಾಂ ಭಬಾನಾಂನಿ ಮುಖ ಪ್ಟಿಹತ್ಯಯೊಾ ನಿತರಾಂ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರೇಣ ವೃ- 

ತ್ರ ಶತ್ರೊನ್ಸಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ನಿರುದ್ಧಾ ನ್ವರನಾಮ ತಾದೈಶಂ ಧನವ ಮಾಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರೋತಾಸೆಸ್ಸ್ಗೆ 3 
ಸ ವಯಿಮರ್ವತಾಸೆ ಗ ದೀಯೋನಾಶ್ನೆ; ey ನಿ ಜ್‌ ಇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಪದಾತಿಯುದ್ದೆ ನಾಶ 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಶತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯಾಮೇತೈರ್ಥಃ॥ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ। ಹನಸ್ತೆ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | 'ಇತಿಸು- 
EEE ಸೈಸ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕ್ಕೆ ಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರೇ 
ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ॥ ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಜಿ ಕ ಛಂದೆಸ್ಯಂ- 
`ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ | ಅಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿ| ಆಖ್ಯಾತಸಂಬಂಧಸ್ಕಾಪಿ 
ನೇರುಸಸರ್ಗಸ್ಯ ವ್ಯ ಖ್ಯೈವಹಿತಾಶ್ನೇತಿ ವ್ಯವಹಿಶಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ | ಜೂ | ರುಣಧಾಮಹೈ | ಆ ಜಟ್‌ ಪಿತ್ಹ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨. 
ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯೆಸಾರಲೋಪೋ ನೆ ಭವತಿ| ಸಿತ್ತ್ವಾದೇವ ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನು! 
ದಾತ್ರೆಶ್ಟೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ರಮ ಏನೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನನು ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ। 
ನ|ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ತಿಜ ಭಕ್ಷ €1 ನಿವಿಡಯಾ ಮುಷ್ಟ್ವಾ ನಿರುಣಡಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರೋ ಲುಸ್ಯತೇ | 
ತೇನ ಜಾದಿಲೋಷೇ ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇಯಾಂ ತಿಜರ್ಕಿ ಭಕ್ತಿ ರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
'ಯಥಾ ನಾತ್ಮನಾ ಶೈಪ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಕೈ ದೆವಾತಿ | ತೈ. ಸೆಂ- ೨-೫-೪.೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಸೈ 
'ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಲೋಸಾಶ್ಮೃಸ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಿ ಒಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ದದಾಶೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹ- 
ಸೈತ ಏವ | ನನು ತತ್ರೆ ದ್ವೇ ತಿಜ್ವಭಕ್ತೀ ಶ್ರೂ ಯೇತೇ | ಇಹ ಪುನರೇಕೈನ ಶ್ರುತಾ | ಸೈವೋತ್ತರ- 
ತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾವಾತ್ಮಥಮಿಯಂ ಪ್ರಥಮಾ | ನೆ 1 ಅನುಷಂಗ- 
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ಲಬ್ಧದ್ಧಿತೀಯಾಪೇಶ್ಲಮಪಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿಘಾತನಿಷೇಧದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾಧಿ- 
ಶ್ರಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೧೬-೯-೩ | ಪ್ರೋಸ್ಸಣೇಶ್ವಾಸಾದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬-೯-೪| 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹ್ಯಧಿಶ್ರಯೆತ್ಯಾಸಾದೆಯತೀತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮವಾಕ್ಯಪ್ಪೆಯಶ್ರುತೆಯೋರುತ್ತರವಾಕ್ಯ- 
ದ್ವಯೇಂನುಷಂಗಮಪೇಶ್ವೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಸ್ಟೀಕಾರೇಣ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧-೫೯ 1 ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಷೇಥೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ | ತ್ವಯೋತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ಪೋತಾಸಃ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯೋತ್ತರಪದಡಯೋತ್ಚ 1 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶೇ ಡಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂಡೆಸೆಃ | ಅವಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾವಿುಡ- 
ಭಾವಶ್ಚ | ಜ್ವರತ್ಸರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟ್‌ | ಏತ್ಯೇಧಕ್ಯೂಟ್ಟು | 
ಪಾ. ೬-೧-೫೯. ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ8 | ಏಕಾಜೀಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋವಾತ್ಮ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ಓಕಾರಃ | 
ಅರ್ವತಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ವ ಗತಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನೇಡ್ದಶಿ ಕೈತಿ । ಸಾ. ೭-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಸಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಳಾರಲೋಪಃ | ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಇ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ಶಕಾರಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ- ಯಾವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಭಟರ 1 ನಿ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ರುಣಧಾಮಹೈ. -(ಮುಂದೆನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ): 
ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ! ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತಂಾದ ನಾವು! ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 


ನಿ (ರುಣಧಾಮಶೈ)--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಧೆನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಕ್ಳೈ ಕ್ಫೈ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು. 


ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


English ‘Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists or 
with our horses. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪದೆ. 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮುಸಿ ಖು ಹೆತ್ಯೈಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಧನಸಹಾಯದಿ೧ದ ಲಬ್ಧ ರಾದ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಹಾರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಕ 
ಕಖೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಸ್ವಭಾವವಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಹಿ ಸು ಹೆತ್ಯಯಾ ತ ಮುಸ್ಟಿಪ್ರ ಸ್ರಹಾರವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಾಬ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯುದ್ಧ ಕ್ರ ಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ ಹೆನಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉಸಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುನುದು, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹೆತ್‌*ಯ, ಮುಷಾ ಫ್ರಾ ಹನನಂ, ಮುಸಿ ಹತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಹೆ ಪದಾಶ್ರ ತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ 
ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರು ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿ ಚಕ್ರಾ ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ದಿಂದ En ರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ತಿಬಂತೆದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಗ್‌ 


ವೃತ್ರಾ--ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬರ್‌ ನಸ್ರುಂಸಕಸೈರುಲ೫ಚ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ರುಲಂತವಾದ ಅಥವಾ ಅಜನ್ನವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿ 


ಶಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. 


ರುಣಧಾಮಹ್ಟೆರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್ಜ 

ಬಂದರೆ, ರುಧ್‌*ಮಹಿ ಟತಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ಏಕಾರ, ಏತಖ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್ಟಿ ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಆದೇಶವು ಏಗೆ ಬರು 
ವುದು, ಮಸ್ಯೈ ದಾ! ರುಧಾದಿಧ್ಯಕಿತ್ನ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಶಮ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧಾ4 ಮಹೈೆ ಆಡುತ್ತಮಸೈಪಿಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ಟಿ ನ ಸಿ ತ್ರಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಹಿತ್ತಾಗುವುದು ಜಟ್‌ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು 
ಎ ಶ್‌ ಈಗಶೆ  ಸೋರಲ್ಲೋಪೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೧) ಶ್ಲ ಮ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇನು 


ಳೆ 
ಗಳೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಬತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ವಿಹಿತವಾದ ಲೋಪವು, ಆಮಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಜತಿಶತ್ತಾದ 


3ರ್ವಧಾತುಕ ಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರಷಾಭ್ಯಾಂ y (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗಲು 
Kk ಜ್‌ನುಮ್ಪು $ನಾಯೇತ$ಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಆಮಹೈ ಎಂಬುದು 
ತ್ತಾಡ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನಮ್ಮಿನ ಉದಾತ್ತ 

ವ್ಯ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಜಂತವಾದ್ಧರಿಂದ ತಿಜ್ಞಾತಿಜುಕ (a ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಖರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಜಂತ ಪದಗಳಿ 
ರುವುನು. ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಾ ಸಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದ್ಕು 
ತ್ರೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂದು ಅನುಷಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತೊ೧ದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಲೋಸ 
ಶಬ ಸಕ್ತೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಉದಾಹೆರಣೆ- ನಾತ್ಮನಾ ಶೈಪ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದದಾತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾದ 


ಇರುವುದರಿಂದ « ತೃಷ್ಠತಿ ೦ಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದದಾತಿ 


೩ UV 


» ಆದರೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಯತಿ 


೦ ೯ 
ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ಬ ಲಾವ ಇಲ್ಲಾದರೋ ರುಣಧಾಮಹೈೆ ಎಂಬ 
ಏ 
\ 


ತಿಜಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ತಿಜಿಂತನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ ವು ಸದ 
ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಚನಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ ನಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರ ಸಲು ಉಪಾ 


ತ್ತವಾದ ನಾತ್‌ ದ್ವಯವಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಒಂದು ತಿಜಂತ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೇ ಮ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ (ಅನುಷಕ್ತ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಭಿಂತನನ್ನಸೇಕ್ರಿಸ ಉಪಾತ್ರವಾದ ತಿಜಂತಪು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚವಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುರೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರ ಯೆತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೈ(ಶೈಸಂ. ೧-೬-೯-೩-೪) ಪ್ರೋಸ್ಟೆಣೀಶ್ಲಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬೯-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಧಿಶ್ರಯತಿ, ಆಸಾದಯತಿ, ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುನುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕಿಜಂತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ೫ಂತವು ಪ್ರಥಮವಾಗರನುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಿಷೇಧನು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೂ ಪಾಕ್ಷಿಕಾನುದಾತ್ತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ರೋತಶಾಸಃ (ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿವರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಊತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಹಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸದ 


ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಪ್ಮಡ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮೆ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ ತ್ವಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಆದೇಶ: ಬಂದರೆ ಪರರೂಸ ಬಂದು ತ್ಸೃದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾ 


-ಗಮವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ET (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ಲ. 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಶ್‌ ಬರುವುದು. ತ್ವ ಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಠ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಏಕಾರಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧಶಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ತ್ವಸಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಕ 


ಅರ್ವತಾ--ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭೋಸಿದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ಎ೨-೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗವೃ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ವ್‌*ವನ್‌ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಅರ”-ವನ್‌ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ. 
ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಇ?ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನರನ ಮುಂದಿ 
 ಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ. 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ. 
ನಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ ] 
ಇಂದ್ರ ತ್ತೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ | 
1 I 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪಥಃ 1೩ ॥ 


ಮ ಇಇ. 
ಶ್ವಾನ 





ಬಯ PN ಸ್ಯ + ವ ತ x 
ಜ ಗ - ನ್‌ ವ ಹ್‌ ಪಾ. ಲಾರಾ ಜೂ ರ್‌ 
pe Rk ಮ ಗಾರ್ಗ್‌ ಗ್‌ A 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 





ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ ಪಾಲಿತಾ ನಯೆಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ರುಪ ಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ಯ ೦3 
“ದೈಢಂ ವಜ್ರ ಮಾಯುಧಮಾ ಜೇ | ಸ್ತೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚ ವಜ್ರೇಣ ಚ್‌ ಯುದ್ಧೇಸ್ದ ಬಃ 
-ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚೈತ್ರೊಫ್ಸಂ ಜಯೇಮ | ಶ್ರೋತಾಸಃ | ಉಕ್ಕಂ | ವಜ್ರಂ |' ವಜ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | 
ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರೈತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತೆಃ | ಘನಾ | ಘನಃ ಕಾಠಿನ್ಯಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಶ 


ಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶ8 | ದದೀಮಹಿ 
ಡುದಾರ ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕೆರ್ತ್ರಗಾನಿತ್ವಾತ್ಸರಿತಣತಃ | 


ಪಾ. ೧-೩-೭೨! ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚಿನಂ ಮಹಿಜ್‌। ಜುಹೋತ್ಕಾದಿತ್ಹಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ 
ಪಾ. ೨-೪.೭೫| ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯1 
| ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ತೆ 2್ಲಿಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಸಃ | ಜಯೇಮ | ಶಪೆ 
| ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಣಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಾದ್ದಾತುಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಂಪೆಸಿ ಪರಸಿ 
ಪಾ: ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಟಕ ಪ್ರೆಯೋಗ8 | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರ ಹಾರೇ | ಸೆಂಪದಾದಿತ್ತಾ- 
ದ್ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧ಂರ್ಲ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ಜಾಜ್‌? ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ 
`'ಸ್ಪೈಥಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | ಶ್ಪಿಪ್ಣ | ಪಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಗಲ ರೇಫೆಸ್ಯ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣವೃು ಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಚ 


n ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾನ್ರ! 
ತ್ಛಾನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ವಜ್ರಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ದೆದೀಮಹಿ 
--ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುವೆವು | (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಯುಧಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೈಥ8--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುನೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢವಾದ 
-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವು. 





English Translation. 


Protected by you, 0 Indra, we posses a ponderous weapon (thunderbolt) 
“wherewith we may entirely conquor our enemies in a battle. 


ROME NEE 
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ಮ ಮಾ ದ ದ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 



















ವಚ್ರಂ- ವಜ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಜಾ 

[xd ¥ Ce] ಸ 
ಯುಧದಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಅಥವಾ ವಜ್ರಂ ಆ ದದೀಮಹಿ- 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂ ಜಯೇಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


ಫಘೈನಾ--ಘನಂ ಎಂದರೆ ಕಠಿನವಾದ, ಬಹುಭಾರವಾದ Hard, firm ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತ್ಟೋತಾಸ8- ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಜ್ರಂ--ವಜವ್ರಜಗತೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ವಜಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಖುಜ್ರೇಂವ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ನಿಪಾತನದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಘನಾ--ಘನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಠಿನ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ : 
ಬರುವುದು. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಘನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ದದೀಮಹಿ- -ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಧಿನಿ 
ಮಂತ್ರೆಣಾಮಂತ್ರಣಾಧೀಷ್ಟಸಂಪ್ರುಶ್ಚಪ್ರಾರ್ಥನೇಷುಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಥ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜ್ಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖಲೇಕಸಪೋತಾಯುಗಪತ್ಪತನ್ರಿ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನುಗ್ಗುವುವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಿಪ್‌ತೆಸ್‌ರುುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹದಿ 
ನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಗಳಾದರೆ ದಾರ್‌ ಧಾತುವು ಇಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇಶಃಕರ್ತ್ರಭಿ - 
ಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತ್ಮೃವಿಗೆ ಸೇರುನಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ವವಾದ ಧಾತು. 
ಇಕಾರೇತ್ಯಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ - 
ಫಲವು ಕರ್ತ್ರವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ತೆಜಾನಾವಾತ್ಮನೇಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ 

ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಮಗಳಾದರೆ, ಅಸ್ಕಚ್ಛಬ್ಬಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು 
 ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ಮದ್ಯುತ್ತೆಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೭)  ತಿಜರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ  ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವು.. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ. 
 ಸೆಂಜ್ಞಕವಾಡ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ತವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ.. 
ದಾಗ ಬುಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಹಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾರಮಹಿ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮)... 
_ ಕರ್ತ್ರಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಕಿ 
ಸಿ 
₹7 (ಅ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫ ) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಬಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ ಶ್ಲು(« ಲೋಸ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾ*ಮಶಿ ಹ್ರಸ್ಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ 
-ದದಾ.-ಮಹ ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಪದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ್ಹಾಗೆ 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ ) ಅಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ದದಾ*-ಸೀಯ9- ಮಹಿ. ಈಗ 
ಅಿಜಸ್ನ ar (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸ ಕ್ಕ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ದದಾ*ಕಈಯ್‌ ಮಹಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ Wy PD ೇವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೭೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲಳ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೈ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿ ರೋಪ ದರ್ದಾಈಮಹಿ ಶಾ ಭ್ಯ ಸ್ಮ್ಥಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಇನ್ರಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರು 

ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಭ್ಞಕವಾದ ಧಾ ಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ದದೀನಮುಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ" ಪರಸ್ಕೆ, ಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನೆ 
ಮನ್‌, ಜಿ*ಮಸ್‌ ನಿತ್ಯಂಜಂತೆ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜಠಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ. 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕಿ ಲೋಪಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ. ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಆದೇಶ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಜಯಃಮ ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ಕೋಜಚ್ಹ್ಚೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪೋ5ನಂತ್ಯಸ್ಕ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಯಾಗೆ ಇರ್ಯಆದೇಶೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ: 
ಇವು ಆಡ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧ 1೫88 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾ ದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ 
“ಅನುದಾತ್ಮ. ಆನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಂತು 
ಏನು ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ. 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾತ್ರಸ ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದು 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ರ್ಮಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತ 
ಪರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಪರಪ. 
ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯುಧಿ- -ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನವು ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೃಥಧಃ-ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸೈ ಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 


ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಸೃಥಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 


| [ 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ । ಯುಜಾ | ವಯಂ॥ 


I 
ನಾ ನ್‌್‌ ಲ 
ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ವಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ಕೈರಸ್ಕೈ ಭಿರಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರಕ್ಷೇ- 
ಹ್ರೈಭಿರ್ಭಟೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಾದೈಶಾ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯಭೂಶೇನ ತ್ವಯಾ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛೆಶೆಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ಳಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭವೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತೌ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 
-ಅಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈೈಸೋ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಪಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿಶ್ಯೇನಂ | ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀ ಯಾಬಲಾಡ್ವೆಯೆಮಿತೈಸ್ಮತ್ಸದಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾಚ್ಚೆ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜೈೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ವಿನಾಪಿ ಸಹಶಜ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೊನಾ | ಪಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
-ನಿವಾತನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಸ್ರಶ್ಲೇಷಣಶೀಲೈಃ। ತದ್ದರ್ಮಭಿಸ್ಮತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ನಾ | ಅಸು ಥ್ರೇಷಣೇ | ತೈನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ಶೃನ್‌ | ನಿತ್ತಾ- 
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ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೪೫ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಿಧಾನಾಡಯೆಂ ಪೆಕ್ಸ ಇಡಭಾವಃ 1 
ತ್ರಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೮ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನಂ ಬಾ | ಪಾ. ೪-೧೨೨ | ಶಮಾವೇಕವಚೆನೇ | 
ಪಾ. ೩-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ8 | ಅತೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬.೧.೯೭ | ಇತಿ ಪರ- 
ರೂಪತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆಃ 1 ಯುಜಾ | ಅಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ 
ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇರಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಸಾಸೆಹ್ಯಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ8 | ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಸ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಯೆ ಚೋಪಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌. 
ಸನ್ಯಜಕೋ:ಃ | ಪಾ. ೬-೧೯! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪಾ. ೭೩-೪.೬೦ | ದೀರ್ಫ್ಪೋ;ಕಿತೆಃ! 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಚರ್ಕೆರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಸಪಮದಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೋತ್ತಮಸಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌!। ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌! ಅದಾದಿವದ್ಧಾವಾಲ್ಲು ಕ್‌! 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ | ಹಾ. ೩-೪೯೯ | ಇತ್ಯಂತೈಸಕಾರಲೋಸಃ | ಯಾಸುಓ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ 
ಜಂಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಹಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ 


ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾಮ್ಯಾಸುಟ ಏವೋದಾತ್ರತ್ವಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 


ಪೃತನ್ಯತಃ | ಯೋಡ್ಡುಂ ಪೃತೆನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ್ಚತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ 1 ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ -ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ | ಪಾ! 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕೈಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭೪-೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸ್ಸೃ ತೆನಸ್ಕರ್ಜಿ 
ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭೩-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪೃತನ್ಯಧಾತುಶ್ಚಿ ತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಪರಿ 
ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾದೇಶ8 | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯ ಚ್ಛೆಬ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶಸಃ ಸುಪ್ಪು- 
ರೇಣಾನುದಾತ್ರಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ (| 


ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಯೆಂ ನಾವು | ಶೂರೇಭಿಃ-- ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ-ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುವೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಯು ಜಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ | ತ್ವಯಾ-- ಫಿನ್ಸಿಂದೆ ಸೂಡಿ | ಪೃತನ್ಯತ8-ಸೇನಾಯುಕ್ತರಾದೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ.--ಗೆಲ್ಲುವೆವು (| 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ: 
ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆವು. 
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English Translation 


With the help of the brave 10188116 throwing heroes and with you as our 
‘comrade we will overcome our assailants. 


| ಪಿತ SS Il 


ಅಸ್ತೃಭಿಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು. ಶಸ್ತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಆ ಯುಢಗಳೆನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುನೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳುಂಬಾದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ NN ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವಾಠೆ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ರಪ್ರಫ್ನೇನೆಣಶೀಲೈೆ ಎಂದರೆ 


ಪೃತೆನ್ಯತಃ- ಪೃತನಾ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯು. ಪೈತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕೃಯಾ || 
ಪ್ಪ 


ಕು) 


ಹಿನ್‌ ಬಂಧನೇ, ಚೆಇಇಚಯನೇ, ಡುಮಿ೫ ಪ್ರಶ್ನೇಶಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ 
1 ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಭವೂ ಸೆಹ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶುರ 
ಇ ಧ್‌ 3 ಇಂತಿ ವದು 

2) ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತೃರ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು 


ಶಣಕೇಭಿಃ--ಶುಶ್ರುಗತೌ ಧಾತು. ಶುಸಿ ಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೩) ಶುಗತೌ 


ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅಶೋಭಿಸಣಐಸ್‌ (ಪಾ.. ಷೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೆಹಯುಕ್ತೇ ಅಪ್ರೆಧಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 4-೩-೧೯) ಸಹೆ- (ಒಂದಿಗೆ) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಸ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮ:ಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ನ ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃದ್ಧೋಯೊನಾ ತೆಲ್ಲಪ್ರಣಕ್ಟೀಡೇವ ವಿಶೇಷ 
ಕ ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಸಹ ಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 
ರುಪ್ರ ಸೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೃ ಶಬ್ದಗಳು ಆಪುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 


ಅನ್ನೆ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದ RRR ರೂ ತೃತೀಯಾ 


ಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛ್ದ. ಸಮಚಭಿ 
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ಗಾ 


ವ್ಯಾಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ, ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯವಾಗುವುದು " ವಯಂ ಶೂರೇಭಿ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. 





ಅಸ್ತ ಭಿಃ.- " ಆಸುಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ತೆಚ್ಛೀಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಸ್ಕೃನ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ಭಿಸ್ಸತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅಸ್ತ ಎಜಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣನೇ ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಾಸ್ತ್ರಾಸ ಸ್ರಪ್ರಶ್ಷೇಸಣನೇ ಥರತ್ಮ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನರು (ಶ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಶೀಸ್ಯಿ 
ತದ್ದರ್ಮಿಭಿಃ, ತತ್ಸಾಥುಕಾರಿಭಿರ್ಮ್ವಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು) ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರಿಂದ 
ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ರಧಾದಿ; ಶ್ನೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೭. ೨.೪೫) ರಥ, ನಶ್‌, ತೈಷ್‌, ಮಹ್‌ 
ಮುಹ್‌, ಷ್ಣುಹ್‌ ಹ್ಹಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಣತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಹ್ಲಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ವೃತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 


ತತುಗಳು ಶಮಾದಿ 


ಕೃತಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಭಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ನಂತರ "ಶಮು ಉ ನಶಮೇ? ಎಂದಾರಇಭಿಸಿ ಎಂಟು 
ಧಿ 


( 
ಲ 
ಟ್‌ 
೬) 
GL 
[2 
(ತೆ 
೬ 
[3] 
೮) 
ತ 
ಲ 
ಟ್ರ 


ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಆಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಆದಕಾರಣ, ರದಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೈನ 
ಶ ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ 


ಬಕ್ಕು ಬ್ಲ ಜಾನ ps ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಶಂಸು 


[oc ಕ್‌ 
ಆಸಿಭಾ ಈ ನಲ ಪತೆ ರುವ ಮೆಂವಗು) ೦೩೨೧8೫ ಸಹೆ ಪಪ ಲಾದುರ್ಥ 
ಅನಿಬ್ಬಾದ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೇಲಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಪ, ಶತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದರೆ ಇಡಭಾವನ್ರ ಛಾಂದಸ 

ಸ IS) ನಿ : 
ಮ 1 ಸಃ ಸ್ಯ ಗ್‌ K — » 
ವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವು ಅಂದರೆ "ಸಕ್ರೇ ಧೆಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯೂಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿ 
ಧಿಯೂ ಛುದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ತ್ಸಯಾ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೧-೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 


ಆಸುಕ್ಷೇನಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಕತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವ್‌ಜ ಸಮಾರ್ಟ ಛಷಾ ಫಭ್ರಾಮ್ಬಿ ಸ್‌ ಜಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ 
ಜುಸಿಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ ಜಸೋಸಾಮ್‌ ಜ್ಕೋಸ್ಸುಸ ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಸೈ ತೀಯಸಾ ಏಕವಚನ ಬಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತೈಮಾವೇಕೆನಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- -೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸೆ ಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಸಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಸ್ಮ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ*ದ್‌ ಆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಪದಾಂತ 


ವಲ್ಲದ ಅಹ್ರೆಸ್ಟಾ ಪ್ರಕಾರದ ತ ಗುಣಸಂಜ್ಞ ಕವರ್ಣ (ಅ ಎ.ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಸರೆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಫರರೂಪವು 


ಸಾಬ್‌ ಬರುವುದು ಸಂಬಂದ ಸರರೊಪ ಬಂದರೆ, ತ್ರದ. ಈ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
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ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಜಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ತ್ರಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯುಜಾ--ಯುತ್ತಿಗ್ದೆ ಸಥತ ಕ ವಗ್ಲಿಗುಪ್ಲಿಗಇ್ಲಾಯುಜಿಕ್ರು ಇ್ಹಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಸೌವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕಿ 2 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಿ ೨ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆನು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ. ಸಹನಮುರ್ಷಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥವಾ ಭೃಶಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು 
- ವಾಗ ಸಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ” ಬರುವುದು. ಯೆಳಕೋಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಲ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯) ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಏಕಾಚ್ಚಿ ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಹ್‌ ಸಹ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹ ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಥೊೋಇ*8ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಹಾ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ರೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಸಾಸಹ್‌. ಇದರ ಮರನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕ- 
ರೀತಂ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದಂ ಆದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಜ್ಞುಗಂತವು ಪರಸ್ಮೈ ಸದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಜಾಯ] ಯುಜ್‌ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಬರುವುದು 
ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ.” 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಯೆಂಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೯೯) ಜಂತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ವಾ ನು 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷೂದಾತೊ, ಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಕ" ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್ಟಿ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವ ದರಿಂದ ಯಾಸು 
ಟಬ್ಬಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಐಃ ಬ ಸೂ. ೮-೧-೨೮), 
ಸ್‌ ಬಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೃತನ್ಯತಃ--ಯೋಯ್ದಂ ಸೃ ತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚೆಂತಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ: 
ವ ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಡಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ. 
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ಕೃಚ್‌ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆ ಬಂದರೆ 
ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರತಿಸದಿಕಗಳ ಅರಮನಿ ಸುದ್ದಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸೃತನಾ ಯು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಜಿಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಕ್ಯಚಿಚೆ (ಪಾ. 1 ೭-೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವ ರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋ ಪಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪೃತನ್ಯ. ಇದು ಚಿತಃ pes ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಬಿನ್ನಿಟ್ಟಕೆ 
ಲಟಶ್ರ ಶೃ ಶಾನೆಚೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪೃತನ್ಯಆಆತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನುಟ್ಟಿರೆ ಅದು ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋನೆದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ರೋವಾತ್ತಾದುತ್ತೆರ- 
ಸಚ ಕೆರಸ್ವಾ ಸಿತು ಸವನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಗಜ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಆಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವದು ॥ ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರೌಢಃ ಪರಶ್ಚ ಗುಣೈರುಶೈಷ್ಟೋಪಿ | ನು ಶಿಂಚೆ 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ದ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕ್ಯೆಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು | 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದಸ್ಕಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಮೇತರ್ತ | ಕಂಚ | ಮ್ಯೌರ್ನ ಮ್ಯಲೋಕೆ ಇವ ಶವೋ ಬಲ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಂ ಪ್ರೆಥಿನಾ ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಪೃಷುತ್ವೇನ ಯುಜ್ಯತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೆಥಾ ಮೈಲೋಕಃ 
ಪ್ರಭೂತೆ ಏವಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಪ್ರೆಭೂತಾ | ಸುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷ್ಚಿತಿ ಪಠಿತ- 
ಸ,ಥಾಪ್ಯತ್ರ ಶಸ್ಯಾನ್ಪಯಾಭಾವಾನ್ನಿಪಾಶಶ್ರೇನಾನೇಕಾರ್ಥಶ್ಚಸಂಭವಾಚ್ಹೆ ಸೆಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೊೋ ತ್ರ 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ದೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಏವ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥಶ್ವೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ಸೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ರೃಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯಮನ್ನಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ಡೇವಮಮಂಸತೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ತತಿಷೆ 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಷಾಚಾರಸ್ಥೆಸ್ಕೆ ಯೇನೊ 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ | ಅತ್ರೋಸಮೇಯೆವಾಜಿನೋ ದ್ಯುಶಬ್ದಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ತಾಯುಪಮಾರ್ಥಃ 
ಸ್ವೀಕೃತಃ ] ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ |: ಮಹಾನಿತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ | ಪಾ. ಲ್ಲೂ-೯ | ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ | ಆತೊಜಟ 
ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ | ಇತಿ : ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ 1 ಭೋಭಗೋಅಫಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಯೋತಶಿ! ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಃ | ತಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ | ಹಾ. ೮-೩-೧೯ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | 
ಪಾ ೮-೨-೧ | ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೆ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವಂ | ತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರೇಣೋದಾಶ್ರ್ತೆಃ | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ಮಃ | ದ್ಯಾಃ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಗೋತೋ 


ಣಿ35 | ಪಾ. ೭.೧-೯೦ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಣಿತ್ತ್ಯಾಪಚೋ ತಿ| ಪಾ. ೭.೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 


9 
ತ್ರ 
20 


ರತಮ್ಯಾಹುವಾತ್ರೈವ ಭವತಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ | ಪೃಥೋರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 


ಇಮನಿಜ್ಛಾ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಮತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಮಯಕಾರಸ್ಯ ರಭಾವಃ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃಸು | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಟಬೀಃ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೫೫ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪ್ರಥಿಮನೃಬ್ದಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾಶ್ಮೆಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಭತ್ವಾ- 
ವಲ್ಲೋಪೋತನಃ | ಷಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಛಭಾಂದಸೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅನು- 
ದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇ.. 
ತ್ಯಾಮ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವೆಂ || ೧೫ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ8.-ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ದೊಡ್ಡವನು | ಪರಶ್ಚ. ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು | ನು... 
ಮತ್ತು! ವಜ್ರಿಣೇ- -ವಜ್ರಾಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿತ್ವಂ- (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ (ಇರಲಿ) | (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ--ಇಂದ್ರನ (ಸೇನಾರೂಸವಾದ) ಬಲವು | ವ್ಯೌಾರ್ನ. -ಸ್ವರ್ಗ- 
“ಲೋಕದಂತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರವೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆನು. ಇಂತಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವು (ಆಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂತೆ) 


ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


Buglish Translation 


Great is Indra aud Supreme. May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt ; May his strength (of the army) be ever vast as the heavens. 


ನು--ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯನಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ವಯಾಭಾವಾನ್ನಿ ಪಾತತ್ವೇನಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೊ ಇತ್ರ ಗೃಹೀತಃ--ಎಂದರೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ತೀಘ್ರೆ) ಮೊದಲಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ. 
ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಮಹಿತ್ವಮಸ್ತು ವಜ್ರಿಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುಪುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯಾಃ--ದ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ಷ 


ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. 

ನ ಆಅಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಲ್ಲ): 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇವ, ದೌರ್ನ-=ಆಕಾಶ 
ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಪದಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ: 
ವುಂಟು, ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ವೀಯೆತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾ- 
ಶ್ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ. 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೆಂದೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸದದ; 
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ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಪದದ ಮುಂದೆ ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥವಾಚಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ--- 


ನ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ನಸ ಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚೆಮಾನಾಯಿ ಪಿಶ್ಚೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಸಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 
ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯೆವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ | 
- (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೫) 
ವಾಶ್ರೇವ ವಿಮ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿಕ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ಮೃಗೆಃ ಮತ್ತು ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂದೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಶವೂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ಉದಕವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಓಪಃ ಪಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಲ್ಲಿ ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾನ”--ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸಮಾನಷಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟ )ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಅಟ್ಟಿ ನ ಹಿಂದಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾರು ಇಂದ್ರ ಅತೋಂಔಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನೆ 
ಹಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫೂಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯನಾಗಿಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕ್ಕೆ- 
ಮಹರ್‌ ರು, ಇನ್ಸ್‌) ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಆಜಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಅಫಘೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಯಾಪೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪಠದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಷಬಸುನದು ಎಂಬುದೆ 
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ಇನ್ಹ್ರಃ. ಈಗ ಆದ್ಗುಣ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ 
ಇವುಗಳು ಪರದಕ್ಷಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದು. ಆದರೂ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ (ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ (ಮೂರು ಪಾದದಲ್ಲಿ) 
ಶ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು (ಶಾಸ್ತ್ರ) ಅಸಿ ಸ್ಹವಾಗುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಆದು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಪಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ಮಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ವರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಿಶ್ಚಂ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೆಸ್ಕಭಾನಸ್ತ್ಮತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದರೆ ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂದಾಗುವದು. ತ್ವ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಇನಿಠನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
ರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 


wt ಈ 


ಇದೆ 
ಸ್ಯ ೯ 
೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ದ್ಯೌಃ_-ದ್ಯೋ ಶಬ್ದವು "ಫಿಷಃ' (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಿತೋಣಿದಿತಿವಾಚೈಮ್‌ ಎಂದ್ಳ 
ವಾರ್ವಿಕವಿರುಪುದು. ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ರನಾನುಸ್ಥಾನನು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ' ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಓತೋಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ಬವು ಓಕಾರಾಂತೆ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಚೋಳಸ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಂತ್ರು 
ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇಇನ್ನರಶಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ, ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದಾತ್ಮಗುಣಕವಾದ ಓಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ . ಉದಾತ್ತವಾದ ಔಕಾರ ಬರುನುದು, ದ್ಯೌಃ 


ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಥಿನಾ- ಪ್ರಧಿಮ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಕ ಹಂತದ ಮುಂಡೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯತೋಹಲಾ- 
ದೇರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಟನ್‌ ಅಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗು 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಘಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಜೀಶ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಥ್ನುಇಮರ ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ,- ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರೆ 
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ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಧಿಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಯೆಜಿ 
ಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಂನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುನ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ,ಮಲೋಸ, ಛಾಂದಸ್ಕ ಏವಂಚೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆಯಶ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ!ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶವಃ--ನಬ್ಬಿಷೆಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ತ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದದ 
'ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ನಠಸ್ತೋಶಸ್ಯ ಸನಿತೌ | 


1 I 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯವಃ ॥೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 
ಸಂ; ಓಹೇ | ವಾ| ಯೇ | ಆಶತ | ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸನಿತೌ ॥ 


\ 
ತುಪ್ರಾಸಃ | ವಾ | ಧಿಯಾ:ಯೆವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಯೇ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಮೋಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೋಕೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿತೌ ವಾ ಲಾಭೇ 
ವಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ರವಂತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾ ಅಥವಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಫಿಯಾಯುವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾಮಾಃ ಸಂತ ಆಶತೆ ಕೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತ ಇತ್ಯೆಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಟ್ಟತ್ಪಾರಿಂಶತ್ನೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸಮಿಥ ಇತಿ ಸಠಿತಂ | ಪಂಚೆದಶಸ್ತಸತ್ಯನಾಮಸು ತುಕ್‌ 
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ಶೋಕಮಿತಿ ಪಠಿಶೆಂ | ಸಮೋಹೇ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ತಂ | ವಾ ಚಾದೆಯೋಸನುದಾತ್ಮಾ 
ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ8 | ಆಶತೆ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾೌ | ಛಾಂದಸಶ್ಚೇರ್ಲೋಪಃ | ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನರಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟೆರಃ | ಸನಿತಾ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಕಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೨೯೯-೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪಠಿತಿರಿತಿವದಿಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಖಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಪ್ರೆಶಬಜ್ದೋ ರನ _ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಧಿಯ್ದಾ 
ಯೆವಃ! ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯತಶೇ ಧಾರ್ಯತೇಇ*ವಬುದ್ಧ್ಯತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತಮನಯೇತಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋವದಾತ್ರಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !ಟ 
ಯೇ ನರಃ--ಯಾವ ಮನುಸ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೋ ಅವರು) | ಸಮೋಹೇ- 
'ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ತಾಸ್ಮಿ ಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸ್ಯ-ಪುತ್ರಾದಿಸೆಂತಾನದ | ಸನಿತ್‌- 
'ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ-ಅಥವಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯನಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ (ಸಹೆ) ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
| ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ರಾದವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


English Translation. 


of offspring, and the wise who are desirous of understanding (obtain their 


‘Aesires). 


| | 
Whatever men have recourse to Indra, in battle ೦% for the acquirement 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ: ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು 
-ಅಪಾರವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ, ಸಂತಾನಪ್ರಾಶ್ತಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ವೆಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಮೋಹೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಯು ದ್ವವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೋಹೇ 


"ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 


ತೋಕಸ್ಯ--ತು5 ಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯಮಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಿ ಶೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) 


ವ ಆಶತ.ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಬ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಲಡುವುದು.. ಆಗ ನರಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನನು. 


ಯಾಯವಃ- ಢಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯತೇ ಧಾ ಇರ್ಯ್ಶಶೇ$ವಬುಧ್ಯಶೇ ಶ್ರುತೆಮರ್ಥಜಾಶೆಮನ್ನೆ 
ತ್ರಿ 


ಯೇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಧಿಯಾಯವಃ !! ಧಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಧರಿಸು ಅಥವಾ 
ಪಿಳಿ ಎಂದರ್ಥವು.. ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ನೋಡಿದ ನಿಸಷಯಗಳಗ್ಗು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನವರಿಗೆ ಧಿಯಾಯೆನಃ ಎಂದು 


ಹೆಸರು. 


ಸಮೋಹೇ- ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರ ಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದರ 


ವಾ ಚಾದಯೋಸನುದಾತ್ಮಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ಆಶತೆ- ಅಶೂವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲೆ ಲುಜು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜಲ್ಲಿನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್ಮ (ಫಿ ಸೂ. 
೬-೪-೭೨) ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಜಾದಿ ಥಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ ಕಾರವು 


ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹ ಶೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ' 


ವೃದ್ಧಿ ಬಹತ್‌ ವೃದ್ಧಿಯು AER ಬರುವುದು. ೪ ವಾತ ನರವ 

(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಲುಜ್ನುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು 

ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ನರಃ- -ಪ್ರಾ ಶಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸನಿತಾ--ಸನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಿ ತುತ ತ್ರ, ತ್ರಢೆ,ಸಿ,ಸು ಕ್ಕೆ ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
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SN ಲ್ಪ ಛಂ ಲ್ಪ ಛಂ ಂಛಇಂಸ| ಒಂಂಡೃೃಂ ಂ ಚೃಡಂ ಇಂ |. 





SEES ಧಿ p= ಮ 





ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಟಗ್ರೆ ಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯, 
ಭಾವಾ. ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗಳ ಮುಂದಿರುನ ತಿ ತು ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿಃ, ನಿಸಠಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಶಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 








ನಿಸ್ರಾಸಃ-- ಯುಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರವಿಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ರನ ತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 







ಧಿಯಾಯವಃ--ಥಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅವಬುದ್ಭ್ಯತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಅನೆಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ. ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಸಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯಚ್‌ ಕೃಷ್‌, 
ಕ್ಯಜ್‌ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೋಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರನೈ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು ಎಂಬಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ || 










| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 





I I | 
ಯಃ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಿನ್ವತೇ | 





Wl 
ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ ॥ ೭ | 







॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಕುಕ್ರಿಃ 1 ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರಃ5ಇವ | ಪಿನ್ವತೇ ॥ 





| | 
ಉರ್ವೀಃ |! ಆಪಃ | ನ | ಕಾಕುದಃ | ೭೩ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆಃ ಕುಕ್ತಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋದರಸಪ್ರೆ ದೇಶಃ ಸೋಮಸಾತೆಮೋತತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸಕುತ್ತಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಿನ್ವತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಸೇಚನಾರ್ಥೊೋ ಧಾತುರಾಜಿಶ್ರೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಕಾಕುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಉರ್ಪೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಆಪೋ ನ ಜಲಾನೀವ | ಜಿಹ್ವಾಸೆಂಬಂಧಮಾಸ್ಕೋ- 
ವಕೆಂ ಯಥಾ ಕೆದಾಚಿದೆಪಿ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ಶಥೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ರಿಃ: ಸೋಮಸೂರಿಶೋ ನ ಶುಷ್ಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಸಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ದಾಮಸು ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವೇತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಪ್ರ್ಯುವಕ 


ಕ್ಸ 


ಸಂಬಂಧಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತ್ರ ಕಾಕುಚ್ಛೆಜ್ಬೇನ ಮುಖಮುಪಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ಸಂಬಂಧವಾಚಿನಸ್ತದ್ಳಿತಸ್ಯಾತ್ರ 
ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಸೋಮಸಾತೆಮಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾ8 | ಆಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಣಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕತ್ಸಾದಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ಷ್ಯೆಲೋಪ8ಃ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ | ಹಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ8 | ಪಿನ್ನತೇ | ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿಶೋ 
ಸುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತೇನಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವರೇಣ 
ಥಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉರ್ನೀಃ | ಉರುಶಬ್ದೋ$ಂತೋದಾತ್ರ8 | ವೋಶೋ ಗುಣವಚಿನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇಶ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | ಆಸ | 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಕಾಕುದೇ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರನು | ಸೋಮಪಾತೆಮಃ- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)! ಸಮುದ್ರ ಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪಿನ್ವತೇ-ಉಬ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದಃ 
ಮುಖಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ನೀ8- ಬಹಳವಾದ | ಆಪೋ ನ- 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗಡೆ ವಡ್ಡೆಯಾಗಿರುವುದು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ. 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವಡ್ಡೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆರ್ದ್ರೀಭೂತ' 
ವಾಗಿರುವುದು. ` 
English ‘Translation 


‘The belly of Indra which drinks soma-juice most abundantly, swells; 
like ocean and like the ample fluids of the palate. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟಿಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುಕ್ಕಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕಾಕುದೆಃ--ಕಕುತ” ಎಂದರೆ ತಾಲು palate ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇ ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು, ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾ ಕಾಗಿರುನ ವಿಷಯವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾಕುಡಂ ತಾಲ್ವಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ (ನಿ. ೫-೨೬) ಎಂದು ನಿರುಸ್ತವಚನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತತಿಖರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೆರಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬೆ! ವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಡ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸೋಮಸಪಾತೆಮಃ- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ. ಆತೋತನುಸಸೆರ್ಗೇಕೆಃ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ರೈನಿಬ್ಬ ನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪಾ ಎಂಬುದು ರಾರಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸೋಮಾ, ಶಬ್ದವೂ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇವೇನನಿಭಕ್ತ, ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ 
ಬಂದರೆ ಆದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ನಿನ್ಶಶೇ-- ಪಿನಿ-ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. ಚಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ 
ಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಪಿನ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶೇ ಎಂಬುದು 2 ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯಾಸ್ಸನುದಾತ್ಮೇಸ್ದಿದ 
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AAA ಮಮನ ಮಬನ ಮಮಾ ಮಬ ಸುಜ ಮುನ್ನ. PN ವ ವ ಪಾರ್‌ 


ಮಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಯಾವಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉರ್ಪಿೀಃ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಠೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವ್ಯ ರ್ರ ಲ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾಗವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಉರ್ನೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉದ್ರೀಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಈಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸಃ- -ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಕಾಕುದಃ- -ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ವಾ (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಠಿತವಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಜಲರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರೆಶಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಧೇಜಸ್ತಿವಿವಕ್ರಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾಜೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಕುದ8- ಇದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನ್ಭತಾ ನಿರಸ್ಕೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
ಪಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಷೇ ॥ ೮ | 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


) 
ಏನ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾ | ನಿ: ರಪ್ಯೀ | ಗೋಮತೀ | ಮಹೀ ॥ 


| [ 
ಪಕ್ವಾ | ಶಾಖಾ | ನ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೮ |1| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಗತೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೈ- 
ತೇತೈನುರೂಪಸ್ತೃ ಚಿ: | ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುರೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಪಾ ವಾಗ್ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತೆದರ್ಥಮೇನವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂತರಸಪದವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣೋಪೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ! 
ವಿರಪ್ಯೀ ವಿನಿಧರಪೆಣೋಪೇತವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾ I ಬಹುನವಿಧೋಪೆಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ನೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಾ | ಗೋಪ್ರದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ | ಯಥೋಕ್ತೆ- 
ನಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಪೆಕ್ವಾ ಶಾಖಾ ನ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಕ್ಚೈಃ ಫಲೈರುಸೇತಾ ಪನಸವೃಕ್ಷೂದಿ- 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರೆ 
ಮಹೀತ್ಯನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಪ್ರೆಸಂಗಾಡವಯೆವಾರ್ಥೊೋ ಗೃಹೀತಃ |! ಏವ ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಆಸ್ಕ | 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದೆಮೋತನ್ವಾದೇಶ. ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ವಾತ್ತಃ | ಸೂನೃತಾ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯುತ್ಕಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯ್ಯು ಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | 
ವಿರಪ್ಕೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಪಣಂ ವಿರಪ್‌ | ರಪೆ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | 
ತೆದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಾಜಿ ಸಂತಿ ಸಾ ವಾಗ್ದಿರಸ್ಕಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿತನಾವಿತೀನಿ: | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋಪಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ನಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ [ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಲೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುವಾತ್ರ8 | ಗಾವೋಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗೋಮತೀ! 
ಮತುಬ್ಹೀಪ್‌ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತಾ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿತಶ್ನ ! 
ಪಾ. ೪-೧-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ಲ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತ್ಯೃತ್ರೆ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಪೆಕ್ಟಾ | ಡುಪಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಚೋ ವಃ | ಪಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಚೋ ಕು: | ಪಾ. ೮-೨-೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಓಾಷಾ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾ- 
ಪ್ಹೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಚಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಲ | ಷಾ. 
೬.೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಮ್ಮ ಸಾನಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಶ್ಚ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಯಚಿ ಭಂ! 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ. 
ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ॥ 
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A 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸೈ--ಇಂದ್ರನ | ಸೊನೈತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೆಕ್ತಾ- ಪಕ್ಚಫಲೋಪೇತವಾದ | ಶಾಖಾ ನೆ. ಕೊಂಬೆಯಂತೆ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀಬಹು 
ಎಧೆ (ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವೂ) | ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹೀ ಎನೂ ಹಿ-ಪೂಜ್ಯವೂ 
(ಆಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


ಗೆ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇಸ್ವ್ಯಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಸಕ್ತಫಲಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಕೊಂಬೆ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರವಾರ್ಹವು. ಆದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯೆ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಥೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಚ್ಛೆಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಏಿವಾಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ (ಯ. ಸಂ. ೮.೯೨.೨೨) ಮತ್ತು ಏನಾಹೈಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನೆ 
ವಂಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅವನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗಿಯುತ್ತಿರವ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುನು. ಏಸೆಂದ? ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋನುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅರೇಕವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುದುರಿಂದ ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಪೂಜ್ಯವೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆವೂ ಆದುದು. 
ಆದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸೊನೈತಾ--ಊನ ಪೆರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತೈಪ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೈತಾ ಪ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯಾ ಮಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುನಿಗೆ ಪರಿಹೆರಿಸುವುನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆಪ್ರಿಯೆ ಎಂದವೆ ಕೆಡಕನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂನ್‌" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವು ಆದು 
ದರಿಂದ ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೊನೃತೂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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'ಅಪೋತತ್ರ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ ॥ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು, ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೂನೈತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಗೋಮತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ : ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ 

ವಿರಪ್ಕೀ- -ವಿನಿಧರಪಣೋಹಷೇತವಾಕ್ಯೆಯುತಾ | ಬಹುನಿಧೋಪೆ ಚಾರವಾದಿನೀ | ರಪೆ ಲಸೆ 
ಪೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಾ ವಿರಪ್ಕೀ॥' ರಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ಪುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರಪ್ವೀ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಉಸಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾದ:` ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದೆಂದರ್ಥನು. ನಿರಪ್ಯೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿವಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಮತೀ--ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಾ | ಗೋಪ್ರದೇತ್ವರ್ಥಃ ॥ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಪಕ್ವಫಲಗಳಿಂದೆ 
ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಈ ಉಸೆ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಇವ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಏವ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಕ ಬರುವುದು. 

ಏ--ನಿವಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ(ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಅಸ್ಯ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇಡಮೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ತ್ಪೃತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯಕವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬು 
ವುದು 'ಆನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 


pe) ಬ 
ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 
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ಸೂನ್ಭತಾ--ಊನಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯುತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ, ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
(ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ) ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇತಿ, ಸೂನ್‌, ಖುತಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾ ಯತಾ 
ಚೆ, ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತು, ಪೆರಾದಿಶ್ಚ ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕೆಂಚಾಕ್ರಾನ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) ಬಂದದ ಸಕ್ಟಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವ್ರದು.. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪರಪದವಾದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಬಿಡು ಬವಗ ಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯಪಿ ಏರ್ನಡುವುದು. ನಿಭಾಷೋತ್ಪುಚ್ಛೆ « (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅನುವ್ಸತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಚು ಣವು ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ 
ಕಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೊನರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ಸತಿ ಯಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು " ಪರಾದಿಶ್ಚ ಪರಾಂತಶ್ಚ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾಪಿದೃಶೃತೇ | ಪೂರ್ವಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ ॥ ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ಮಿಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು. ಏವಂಚ ಸೂನೈತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿರಪ್ಕ್ರೀ--ವಿಚಿತ್ರಂ ರಪಣಂ ವಿರಪ್‌ ರಪೆ, ಲಪ. ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಸೊರ್ವಕವಾದೆ 
ರಪ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು. ವಿರಪ್‌= ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
ಏಸಾಂವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಯಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ನಿರಪ್ಕಗಳು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರಪ್ವಿನೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪ್ಯಾನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅತಣನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಶ್ರ್‌ಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು. 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇನಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿರಪೃ1ಇನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಿರಪ್ಕ್‌*ಇನ್‌= ವಿರಪ್ಮಿನ್‌ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೫) ಖಯದಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೌ್‌ನೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಿರಪವ್ಮಿನ್‌*ಈ. ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಇ-ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗೋಮತಶೀ--ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) .ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ. 
ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರನೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು, 
ಜೋಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಶತುರನುವೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನದೀಸಂಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. 

ಸಕ್ಕಾ-ಡುಪೆಚೆಷ್‌ ಪಾಕ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆಚೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂಃ ೮-೨-೩೦) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕವರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಅಜಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯತಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೆಸ್ಸೆವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ಪಕ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ಮ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ 


ಶಾಖಾ--ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು ಶಾಖೃಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ಹಿಗ್ರಹಿಸಚಾ- 
ವಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ*ನ್ನರ 
ತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ] 

ವಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ವರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಇಡಾಗಮ ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಇ ಜೇ ಪ ಪ್ರತೃ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ರಿ ನ ಸೀತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದಕಿ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಏರುವುದು. ನಂತರ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌-ಏ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೇಶರೂಪವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂಚೆಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ || ೮ || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| I | 
ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವಶೇ ॥ 
| | 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೯ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


I 1 
ಏವ |! ಹಿ | ಶೇ | ವಿಭೂತಯಃ | ಊತಯಃ ! ಇಂದ್ರ |! ಮಾವತೇ ॥ 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಹೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಿಭೂತೆಯೆ ಬಶ್ವರ್ಯೆವಿಶೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ಏವಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | 30 
ವಿಧಾ ಇತಿ ಶಮಚ್ಯಶೇ | ಮಾನತೇ ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯೋತ- 
ಯಸ್ಸದೀಯರಫಶ್ಲ್ಸಾರೂಪಾಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸಂತಿ 1 ಯದಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಿತಂ ತದೈವ ಭವಂತಿ || ಮಾವತೇ | 
ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯ | ವತುಪ್ರಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾವೈಶ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಹಾ. 
೫-೨-೩೯-೧ | ಇತ್ಯೆಸ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾದ್ದತುಷ್‌ | ಮಹೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶ? | ಅದ್‌ ಶಬ್ದೇನ ಸಹಾತೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬-೧೯೭ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ದೈಗ್ಹೃಶ: 
ವತುಷು | ಪಾ. ೬.೩-೮೯ | ಇತ್ಯೆನುವೃತ್ತಾವಾ ಸರ್ವನಾಮ್ಚಃ | ಪಾ. ೬೩-೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ। 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ! ವತುಪಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ದೈನೀತೈರ್ಥೇ 
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ccc EEE ಟಟ ಚಚ ಚ ಚಚ. 


ಸದ್ಯಃ ಪರುಶ್ಸ್ಚೆರಾರ್ಯ್ಯೆಷಮಃ | ಹಾ. ೫-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿಶಂ | ಪ್ರೆಶೈೆಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋ- 
ಮ | ಚಿತ್‌ | ಚಾಜೆಯೋಇನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೆಸುದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂತಿ| ಅಸ ಚುನಿ | ಲಟಃ ಸ್ತಾನೇ 
ರಿ | ರೋಂತಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩ | ಅದಿಪ್ರೆಚ್ಛ ತಿಭೈಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಣಃ ಪ್ರೆ ಕ್ರಿ ಶ್ಯೈಯಾಮ್ಯೆ. 

ಸಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ಲ ಸತ್ಯು ಯಲಪ್ರಣಂ | | ಪಾ. ೧-೧.೬೨ | ಇತಿ ಶಬಳಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಸಾರ್ವ- 
ತ ಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ನರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿದೌ ಪ್ರಶ್ಯೈಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಪರಿ. ೨೧ | ಇತಿ 
ನಿಷೇಫಾತ್‌ | ದಾಶುಷೀ | ಗಶೆಮಂತ್ರೇ ಗತಂ ॥ 


BRE 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂಡ್ರಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಭೂತಯೆಃ--ಐಶ್ವರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು | ಏವಾ 
ಹ. ಈ ವಿಧವಾಗಿರುವವು | (ಎಂದರ. ಮಾವಶೇ-- ನನ್ನಂತಿರುವ | ದಾಶುಸೇ- ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳು) ಊತೆಯೆಃರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾಗಿ | ಸೆದೈಶ್ಚಿತ್ಸೆಂತಿ- ತಕ್ಷಣವೇ ಆಗಿರುವನು || 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅಥವಾ ನನಗೆ) ನೀನು 
ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


Verily, Indra, your glories are at all times (at once) the protectors of 


v 


every such worshipper as I am. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ' 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾವತೇ-- ಮತ್ಸದೃಶಾಯೆ-ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನ ಂತಿರುವ. 





ಸದ್ಯಶ್ಚಿ 3. ತಕ್ಷಣವೇ, ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲೇ, ಸಾವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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ರಾರು ರಗುರು ತುರು ತ 


ಮಾವತೇ--ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ $4 ಪೆರಿನೂ- 
ಹೇವತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ಪ್ರಕೆರಣೇಯೆಷೆ ಒದೆಸ್ಮೆದ್ಬ್ಬಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನಿರುವುದು. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃಶ್ಯೇ' ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವತುಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ್‌-ವತುಪ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯೆ- 
ಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮರ್ಧ 
ಶಬ್ದಗಳೆ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮಾ ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, ಮ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಆಜೇಶಬಂದು ಮ ಅದ್‌ ವಶುಪ್‌. ಈಗ ಅಶೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯ಖ) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಜ ಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ Ne ಮದ್‌ #ವನವತುಪ್‌ ಆಸೆರ್ರನಾಮ್ಸ್ಮುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ದೈಗ್‌ ದೈಶವತುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ದೃಕ್‌ ನೃಶ, ವತು ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮ. ಆವತ" ಎಂದಿರುವುದು. ಅಕೆಸ್ಪೆವರ್ಣೇದೀರ್ಥಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಮಾವತ್‌,, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ ತ್ಯ yಯನನ್ಸಿ 
ಟ್ಟಿರೆ ಮಾವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರೆಡೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಾ ಎಂಬುದು ಸ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸದ್ಯೆಃ_- ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸೆಡೈಃ ಪೆರುತ್ಸೆರಾರೈೈಷಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ನ್ಯತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಸಭಾವೋ ದ್ಯಸ್‌ ಚಾಹೆನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಸೆಡೈಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಚಿ _ಚಾದಿಯೋಂನುದಾತ್ತಾಃ (ನ.ಸೂ. ೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 
ಸನ್ತಿ_ ಅಸ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಥೆ ಎಪ್ಲಸದ ಪ್ರ ಗ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರು" ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಮಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌*ಅನ್ತಿ ಕೆರ್ರರಿಶಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದೆ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಶ್ಚ ಸೋರಲ್ಲೊ ಪೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ ರ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌, ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ. ಸನ್ನಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ತಿ ಎಂಬ ಶಿಜ್‌ ಸಸಿ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ 
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ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ವಿಕರಣವಾದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಲಿದದುಪೆಡೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಕಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, ಲು) ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ಕವಾದ ಅಂಗೋಡ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನುಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವು ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಆಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಅದುಸದೇಶನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆಡುಸದೇಶನೆಂದರೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಅಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆದು 
ಶಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸ 
ಬೀಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಸರಿ. ಭಾ. ೨೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾಶುಷೇ-- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು Ile I 


೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


[ | [ 
ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸಂ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ | 


I I I 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಸಹೀತಯೇ ॥ ೧೦1 


॥ ಪದಪಾತಠೆಃ 1 


I I I 
ಏವ | ಹ 1 ಅಸ್ಯ | ಕಾಮ್ರಾ | ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಕ್‌ಂ | ಚೆ | ಶಂಸಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5ಪೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ _ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಕ್ಗೆಂ ಚೆರ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ಯೇವಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂವಿಧೇ ಖಲು | ಕಿಂವಿಧೇ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೇ ಶಂಸ್ಕಾ 
ಯತ್ತಿಗ್ಲಿ8 ಶಂಸನೀಯೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಶಂಸನಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ೬ 
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ಇಂದ ನಸ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ || ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯವಹಿತಮಂಶ್ರೇ ಗೆತಂ | ಕಾವ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಂ- 
ತಾವಚೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಣೇರನಿಟಿ | ಷಾ. ೬-೪.೫೧ | ಇತಿ ಣಿಲೋಸಪಃ | ಶಿಶ್ಸೃರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಶೋಜನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸುಸೋ ಡಾಡೇಶಃ | 
ಸ್ತೋಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ರ್ರತೈಯೆಃ ಉಕ್ಕಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! 
ಪಾತ್ಚತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಗೆ ಕ್‌ | ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಫೆಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಂ | ಪೆರಸೂರ್ವತ್ರ್ವೆ- 
ನುಣಾಭಾವೌ | ಶಂಸ್ಯಾ | ಶನ್ಸು ಸುತೌ | ಖ್ಯಂತಾಡಹೋ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸೈ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ 1 ಕೃಡುತ್ರೆ ರಹೆಜೆಪ್ರೆ ಕೈಕಿಸ್ಟೆರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈೇತಿ ಸೋಮನೀತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಇತಿ hard ೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಬಡುವ) | ಸೋಮಃ -ಸಾಮಗಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ | ಉಳಕ್ಸೆ ೦ ಚೆ-ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ' ಶಸ್ರ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡುನಿಧವೂ) | 
ಸಾಮ್ಯ ಏವ ಹಿ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿರುವನು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಹೀತಯೇ- 


ಇಂದ್ರನ ಜಸ ನ ನಾನಾಗಿ | ಶಂಸ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುವವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವ ಸಾಮಗಾನರೂಸನಾದ ಸ್ಕೋತ್ರೆ 
ಗೆಳೂ, ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧನ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 


(5 


English Translation. 
Verily his chanted and recited praises are to bs 66310038 and reputed to 
Indra, that he may drink the Soma-juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಕೋಮಃ | ಉಕ್ತ ೦೨ _ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾನುಮೇದಮಂತ್ರಗಳು. 
ಕ್ಸ ೦ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ REN ಎಂದರೆ ಗಾನದಂತಲ್ಲದೆ (ರಾಗವಿಲ್ಲದೆ) ಸುಮ್ಮನೆ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಸರ ಸ್ರತ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ - 
ಏವಾ, ಹಿ, ಅಸ್ಕೆ ಇನುಗಳೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


ಸುವುದು. 
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ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮುಕಾನ್ತೌ ಧಾತು, ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇ ಶೊ ಸಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) 

ಕಮ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ A ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ 

ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ದಿ ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 


ಲ 

ಆಜೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಸ ಬರುವುದು 
[a 
«ವಾ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ು ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆಧ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತ ೦ಜ್ಞಕ 
ಇ, 


ವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಶ್ಸೈರಿಶೆಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವ್ಯಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩). 


ನಿಷ್ಕೂಚೆ ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ನೌ 
ಶಬ ಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ” ಪ್ರತ್ಯಯವನಿದೆಯೋ ತದನ್ಹನಾದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕಾನ್ಕು 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ಸ್ತೋಮಃ-- ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸುಹಯುಸೃಧೃಶ್ಲಿಸುಭಾಯಾ ವಾ ಹದಿಯೆಕಿನೀಭೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ರ ಸ್ಲುಶೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 


ರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಸಮಃ.-ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ, ತ್ರೈ ತುದಿ, ಮಚೆ, ರಿಚಿ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವೆನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ <ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಚ್‌--ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಕ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಂಸ್ಕಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುಶೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಫೀತೆಯೇ, ಸೋಮಸ್ಯ 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೈದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯ ಇಯದಿಂದ ಆದ ಸ ರರ. ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷಮಾ ಾಡಿದರೆ ಜಬ ೂ ಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು- 


ಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು llaoll 


ಹೀತಿ8 ಸೋಮುಪೀತಿ8, ಗತಿಕಾರಕೋಹ ಪದಾತ್ಮೈ ಠ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ದೆಶರ್ಚ್ಜಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಷ್ಮಂ | ಬುಷ್ಯಾದ- 
ಯೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷಸ್ಸೈತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಳೆಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಹೀತೈ- 
ನುರೂಪಸಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಥಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ 
_ಮಶ್ಸೈಂಧಥಸೆಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿಶಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದು ಸುರೊಸ 

ಕೃತ್ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. 

ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗನು- ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆ ಕನೆಂಬ ಹೋತ ವರ್ಗದ 

ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ತ ಗು ಸೆಂ. 
ಳ 
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೧ 


೧-೯-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯ) ಪರ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಹ (ಆ. ಸೂ. ೬-೪). 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೯ 


| ಮಂಡಲ- ೧1 ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ 
Il ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಿ ೧-೧೦ ॥ 





॥ ಯಪಿಃ ಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
I ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮತ್ಸ್ಯ ಂಧಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೊ ಮಪ ರ್ವಭಿಃ 


ಭಿ್ಟಿರೋಜಸಾ WoW 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಜ! ] | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮುತ್ತಿ | ಅಂಧಸಃ ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮಃಪರ್ವಭಿಃ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ |! ಓಜಸಾ ॥ ೧॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿಸ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ವೇಭಿ8 ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ 
ಸೋಮರಸರೂಪೈರಂಥಸೋಂಂಧೋಭಿರನ್ನೈರ್ಮತ್ಸಿ | ಮಾದ್ಯೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ತತ ಊರ್ಥ್ಯಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್ಸೊತ್ವಾಭಿಸ್ಟಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೇಷು ಬಲಾನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಹಾಜ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಆ ಇಹಿ | ಆದ್ಲುಣ8 | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಇಂದ್ರೆ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ | ಸ್ಥಾನೇ ಲಭಶೇಸಾವನ್ಯತರವ್ಯಪದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಜಕೋರೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸಜೇಶಾಜೋಮಾಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಪೆಂ| ಮತ್ತಿ! ಮಾದ್ಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲಪನಯೋಃ | ಲೋಟಃ ಸಿಸ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಆತಿ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೮೭ | ನ ಭವತಿ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಕೆ | ಹಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕನ್ಸಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಛೆಮಾ- 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೩."-೭೪ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಥಾತುಸ್ವರ ಏನ | ಅಂಥಸ: | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೈತೀಯಾಬಹುನಚಿನೆಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ನಿತ್ಸ್ವಾವಾಮ್ಯವಾತ್ಮ8 | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಉ. ೧-೧೫೧ | ಶೈನ್‌ | ನಿತ್ತಾ 


ತದಾಮ್ಯವಾತ್ರತ್ಸಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಚಿಸೀತಿ ನ ಭವತಿ | 
ಸೋಮಪರ್ನ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಸೋಮಸಪೆರ್ನಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾ8 | ಪ್ಯೈ ಪಾಲಸಸಪೂರಣಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೂತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | 
ವನಿಪಃ ಹಿತ್ತ್ವಾಬ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ | ಉಸಸದಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಆಭಿಪ್ಟಿರಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ರಿನ್ನುಡಾತ್ತಃ | 
ಸೆ ಹಿ ಭಾನಸರೋತನಿ ಭವಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯಿತಿ | ಕಿತ್ತಾಲ್ಲಘೂಸಥಗುಣಾಭಾವಃ | ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕೆ- 
ಸೇಷು | ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೯ | ಇತೀಡಾಗಮೋ ನ ಭವತಿ | ಅಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಪೆರರೂಸೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬ | ಇತಿ ಸೆರರೂಸೆತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ವರಪಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಥರತ್ವಂ | 
ಓಜಸಾ | ಉಚ್ಚೀರ್ಬಲೋಪಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತೈಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೆಂ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಹಿ- (ನಾನು ಮಾಡ:ತ್ಮಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬಾ 
ಸೆ ಬಂದು) ವಿಶ್ವೇಭಿ8_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ--ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri * 





344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ, ೯. 


(ಆಹಾರಗಳಿಂದ) | ಮತ್ಸಿ- ತೃಪ್ತನಾಗು | (ಅನಂತರ) ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿ॥ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ೫ 12530 ಬಿವಾಡುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಸ 


ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಲಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಲಾಭವಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Come, © Indra, and regale yourself with Soma-libations and with all 
viands and mighty in strength be victorious (over your enemies). 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮತ್ತಿ-ಮದೀ ಹೆಸ ೯ಗ್ಗ ಪನೆಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆಕ 
ವಚನವು. ಸಗತೋಸಪಡು, ತೃಪಿ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಂಧಸೆ8- ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೯) ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ--ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮುಪರ್ಮಾಣಿ:ಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಈ ಸೋಮ ಪಸರ್ವಜಭಿ॥ ಎಂಬ ಪ ಬ ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು; ಸೋನುಮಯಾನಿ ಪರ್ನ್ವಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೋಮಹರ್ನಾಣಃ ದೇವಾಃ 1 ಯೋ ಹಿ 
ಯದಾಹಾರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತನ್ಮಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ--ಅಭಿಗಂತಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 


ಸುವವನು. 


ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ,್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವಾಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇ, ಉ, ಖು ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಏಹಿ ಎಂದಾ 
. ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೫೫) ಏಕಃಪೂರ್ವಪರಯೋ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಫಘಟತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಘೆಟಿತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ, ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಇದ್ದಕೆ ಯಾನ 
ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆಜ೯ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಆವು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿನ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರನಿತ್ತು. ಏಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೂರ್ವಾಂ 
ತವದ್ಪಾವದಿಂದ ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


CL 


“ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋನ್ಯಪದೇಶಮ'' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ಹ್ರ* 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಜ್ಞು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓರ್ಮ, ಆಜ” ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಇನ್ನ್ರೋಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮತ್ಸಿ- -ಮಾದ್ಯಎಹೃಪ್ಟನಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸೆನಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ಃಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್ಟಿ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುನುದು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರಶ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಷ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥ॥ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಮತಿ 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
ಆದರೂ ನೆ ಉಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಲುಕ್‌, ಶ್ಲ 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ್‌ ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಫಿವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪೆ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌.ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖಂ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ* 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅನ್ಫಸಃ ಅಡೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚೆ(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾಂಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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A a ವಾ ಅದಾ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನಸ್‌, 
ಲ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ 
ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶೂಪುಷಿಲಬಿಕಣಿಖಹಿನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. 
ಪ್ರುಷಸ್ನೇಹನಾವೌ, ಲಟೆಬಾಲ್ಕೇ, ಕಣನಿಮಾಲನೇ, ಖಟಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ವಿಶಪ್ರೆವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌ 
ಕ್ರನ್‌ಎವ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಖಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಃ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ --ಲತಾರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪೈಣನ್ತಿ ಪೂರಯೆನ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ 
ಹೋಮರಸಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೊರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ವಿಂದ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮಪರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಪೆಸದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಭಿಸ್ಟಿ:- ಅಭಿಗನ್ರಾ, ಇಷಗೆತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನೆನಿದ- 
ಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೈನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು, ಕಿನ್‌ 
“ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತ್ತು, ಶೆ ತ್ಕ ಥ, ಸ್ಕಿ ಸು, 
ಸರ, ಕ, ಸ್ರ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


`ಧಸೇಥವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
-ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇಷ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾದಿಷುಪರರೂಪಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಭಿ ಇಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಸಂಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರರೂಸ ಬರುವುದು. 


"ಅಭಿಷ್‌*ತಿ ಹ್ರುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮), 


ಸ್ಪ ರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವೇ ಬರುವು 


೬೧-೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 
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ee 


ಓಜಸಾ-- ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಧಾತುವಿನ. 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಬರುಪುದು. ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೧1 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 


೬ 
ನ 
ಯ್‌ 
2 
೧ 
2 
4 
Gl 
ರ) 
ಚ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 


I 
ಆ | ಈಂ | ಏನಂ | ಸ್ಫಜತ | ಸುತೇ! ಮುಂದಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ॥ 


|. | I 
ಚಕ್ರಂ ನಿಶ್ವಾನಿ | ಚಕ್ರಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸಾಡಪೂರಣಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತೆ8 | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುತೆ್ರಭಿಸುತೇ 
ಚಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತೆ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯತ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಧಿಚೆಮಸಗಣೆ( ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯನಮಾಪಸ್ತೆಂಜೇನೋಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವ 8 
ಸಕೃತ್ಸಕೈದ್ಭುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಚ್ಯುನ್ನೀಯೋಪಾವರ್ತಧ್ವಮಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಶೀದೈಶಮೇನೆಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚಕ್ರಿಂ ಸಾಥುಕರಣಶೀಲಂ | ಕೀಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ_ 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರೆಯೇ ಕೃತವತೇ | ಸರ್ನಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾಡನಶೀಲಾಯೇೋ! 
ತೈರ್ಥಃ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಡೆಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರಪೃತ್ತೇರ್ಥೇತಮಿತಾ- 
ಶ್ಲರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪಡಿಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತ1ನಿ- ೧೯1 ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೈರೇವ ಪದೈರ್ನಿವಸ್ತಿತೇತರ್ಥೇ ಸಮಾಹ್ಕೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದೆಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿಶೈೇನ ಪರಿಮಿತಾ। 
ಶ್ಲರರಹಿಶೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಸೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ8 | ಮಿತಾಶ್ಸರೇಷು ಛಂಜೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಕಮಾಮಿತ್ಯಾದಯ ಇತಿ |! ಈಮಿಶ್ಯಸ್ಯೆ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾಯ್ಕೆ ತಾಮ್ಬುಚೆಮುಡಾಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃೈಜಶೈನಂ ಸುತೇ! 
ನಿ- ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಏನಂ | ಇದಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಟಾಃ ಸ್ಟೇನ8 | ಪಾ. ೨-೪-೩೪ ೬ 
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EE ವ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನ್ಸಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಅಶೂಪುಷಹಿಲಟಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಅಶೂವ್ಯಾಹ್ಮ್ಮಾ ್ಥ 
ಪ್ರುಷಸ್ನೇಹನಾದೌ, ಲಜಜಾಲ್ಯೇ, ಕಣನಿಮಾಲನೇ, ಖಟಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ ವಿಶಪ್ರೆವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌. 
ಶ್ರನ್‌-ವ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಖಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ --ಲತಾರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣನ್ತಿ ಪೂರಯಸ್ರಿ ಇತಿ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ 
ಹೋಮರಸಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮ ಪರ್ವನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಪಪೆದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನರೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮ ಪರ್ವಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ಟಿಃ- ಅಭಿಗನ್ರಾ, ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಸಚೆಮನೆನಿದ- 
ಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
_ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು ಕಿನ್‌ 
'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತ್ತು ತ್ರ, ತ, ಥ, ಸ್ಥಿ ಸು 
ಸರ, ಕ, ಸೇ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಿಷೇಥಢವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
-ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇಷ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾದಿಷುಪರರೂಸಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಇಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ)ಸಂಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. 
:ಅಭಿರ್‌*ತಿ ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭಿಷ್ಟಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಸಿ, ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗೆತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮). 


ಟೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 347 








ಓಜಸಾ-- ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಧಾತುವಿನೆ. 


ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು || ೧ || 


॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| I 
ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂಡಿನೇ | 


I I 
ಚಕ್ರಿಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨॥ 


| ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
I 
ಆ | ಈಂ | ಏನಂ ! ಸೃಜತ | ಸುತೇ | ಮಂದಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ॥ 
[ I >| 
ಚಕ್ರಿಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಚಕ್ರಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಮಿಶೈನರ್ಥಕಃ ಪಾಡೆಪೂರಣಾಯೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುತೆ್ರಭಿಷುತೇ 
ಚೆಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸ್ಟ್ರಜತೆ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯತ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಥಿಚಿಮಸಗಣೇ ಪುನರಭ್ಯುನ್ನೆಯೆನಮಾಪಸ್ತಂಜೇನೋಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವ? 
ಸಕೃತ್ಸಕೃದ್ಭುತ್ವಾ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ಲೀಯೋಪಾವರ್ತ್ಕದ್ವಮಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಕೀದೈಶಮೇನಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚಿಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕೆರಣಶೀಲಂ | ಕೀವೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತಾಯು ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರಯೇ ಕೈತವತೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದೆನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೈರ್ಥಃ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಾಪಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇತಮಿತಾ- 
ಶ್ಚರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೈೆಂತಿ ಪೆಡೆಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ8 ಕಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ | ನಿ.೧೯ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ |! ಅನ್ಯೈರೇವ ಪದೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಷ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದೆಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿಶೈೇನ ಪರಿಮಿತಾ! 
ಪ್ಲರರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಪವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಸರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚೆ ಕಮಾಮಿತ್ಯಾದಯ ಇತಿ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈತಾಮೃ ಚೆಮುದಾಜಹಾರ | ಏಮೇಸನೆಂ ಸೈಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜಶೈನಂ ಸುತೇ! 
ನಿ- ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಏನಂ | ಇದನೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಟಾಃ ಸ್ವೇನಃ | ಪಾ. ೨-೪-೩೪ ೬ 
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ಇತ್ಯೇನಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ। ಸ್ಫಜತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಪಃ8 | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಡೆ- 
ಮದಸ್ಪಸ್ನೆಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿಕೋ ನುರ್ಮ | ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಮಂಡಮಾನಂ ಪ್ರಯೆಂಕ್ಲೆ 
ಇತ್ಯೈರ್ಥೇ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣ್ಯಂಶೆಸ್ಯಾಜಂಶತ್ವಾದೆಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯೆಯ8 | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ . 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೈಕವಚಿನೇಇ5ನಸಪುಂಸಕಸ್ಯಾಸಿ | ಹಾ. ೭-೧-೩೩ | ವ್ಯತ್ಯ! 
ಯೇನ ನುಮಾಗಮಃ | ಚಿಕ್ರಿಂ | ಡುಕ್ಕರ್ಜ್ಷ ಕರಣೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನಃ *ಕಿನ್‌ ಲಿಬ್‌ ಚೆ- 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ತಚ್ಛೇಲತದ್ಧರ್ಮತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಷು ಕೆರ್ತೃಷು 8ನ್ರಶ್ಯಯೆಃ: | ಶಸ್ಯೆ *ಿರ್ತ್ವಾ- 
ಹ್ಲ್ಸಣಾಭಾವಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಟಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಜೆನಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಜಿ | ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಾತೃಶಜ್ಹೋ ದ್ವಿರುಚೈತೇ | ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೋರತ್ವೆರಪರತ್ವೆಶ್ಲುತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ 
ನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶೇಃ ಕ್ವೌನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರ8 | ಅಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿಯೆ 
ಇತಿ ಕೃದಂತೇನ ಯೋಗೆಆಸಿ ಕರ್ತೈಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಷಷ್ತ್ರೀ ನ ಭವತಿ | 
ತಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವೇನ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೈನಾಂ| ಪೂ. ೨-೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ವಿಜರೇ,) ಸುಶೇ-.ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಪಿಪ್ಪಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮುಂದಿನೇ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ_ಸಮುಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕ್ರೆಯೇ 
ಮಾಡುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮುಂದಿಂ--ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಸೈಜತ--ಅರ್ಸಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) || 


1 ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರ ಈಗ ಸೋಮರಸಪು ಲತೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು; ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು; ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಖುಕ್ತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


The soma being extracted, present this exhilarating and efficacious 
draught to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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ಈಂ--ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೯) ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇ೨ಮಿತಾಸ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಪೆಡೆ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ EES: ಕೆಯಾಮಿದ್ದಿಮಿತಿ || (ನಿ. ೧-೯) 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು..- 


ಅನ್ಯೈರೇವ ಪೆದ್ಫೆರ್ವಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಷ್ಮೇ ಸತ ಯೇ ಶಬ್ದಾ ಈನಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರೆಯು 


ಕ್ರಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ರ! ಷು ಛಂದೋರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಕ್ಷರರಹಿಶೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು 
ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಶ್ತರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ಪಾದೆಪೂರ 
ಣಾರ್ಥಾಃ |! ತೀ ಜೆ ಜಾರು ಇತಿ | ಈಮಿಶೈಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯ್ಯೈತಾಮೃ ಚೆಮುದಾ 
ಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸ್ಕ ಥೈ ಜತೈೆ ನಂ ಸುತೇ ಇತಿ || 

ಎಂದರೆ -ಈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ... ಪಾದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದು. 
ಭೆಂದೋಬದ್ದ ವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯಮವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ಮೊದ 


ನಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಏನೇನಂ ಸೈಜತ ಎಂಬ 
ಖೆ ಕೃನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಉಸಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂಜೋನಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಮತ್ತು-- 


ಕ್ರಿಯಾವಾಚೆಕೆಮಾಖ್ಯಾತಮುಪಸರ್ಗೇ ನಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸತ್ತ್ಯಾಭಿಧಾಯೆಕೆಂ ನಾಮ ನಿಪಾತಃ ಪಾದಸೂರಣಃ!' ಇತಿ 


ಫೆಮಾಮಿದ್ದಿತ | ಏಕೇ ಚೆತ್ವಾರಃ ಕೆಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಅತಿ | ಎಂದರೆ ಕೆಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್‌ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸ ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವ, ನೆ. ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 

ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆರ್ಥರಹಿತವಾಗಿಯಖಾ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಸೈಜತ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂದಿಂ--ಪ್ರ ಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕ್ಷಾಂತಿಗತಿಷು ॥ ಈ ಶಬ್ದವು ಮದಿ 
“ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಇದು ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನವು. 


ಚಿಕ್ರಿಂ ಮತ್ತು ಚೆಕ್ರೆಯೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕೈರ೯ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಏನಮ*- ಇದವು” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಇದಮ್‌* ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿತಿಯಾಟಾ ಸ್ಪೇನ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಷ್ಠೀ ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದಮ್‌ 
ನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಏನ-ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಏನಮ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ವೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದಮೋ 5 ನ್ವಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ಮಸ್ತ ಎತೀಯಾದಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) ನ ಅನುದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪೆದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಏನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸೃಜತ- - ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಸ ಕೈಜತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಹಿಮ್‌. -ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ, ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾನ್ತಿಗತಿಷು ಧಾತು, 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಮನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನ್ಹಮಾನಂ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಜ್‌ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ಶೆತ್‌ ಪ್ರಯೋಜಕೋಹೇಶುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಕರ್ತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಜ್ಠೆ ಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ಕತ್ಛ ೯ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಜಿ ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂಜ್ಞಿವುಳ್ಳ ವನ ತಕ್ಕ. ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತೃಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಪ್ರೇಷಣಾ ಅಂದರೆ ಆಜ್ಞೆ. ಸಮಾನವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಧ್ರೇಷಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತ್ತಿ 
ಉಪದೇಶ ಎಂದರೆ ರೋಗಿಗೆ ಹಿತಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಔಷಧಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮನ್ಸ್‌*ಇ. ಈಗ ಇದು ಅಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ, 
ಆಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ: ೪-೫೭೮) ಅಜನ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೬. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 351 


ಇ) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್ದ ಇಇ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಡಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮನ್ಹಿ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಸಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಹಿನೇ--ಮನ್ಹಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಉಪಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂದಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮನ್ಸಿ4ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಇಚಿ 
ವಿಭಕ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
"ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ (ನಕಾರಾಗಮ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮರ್ಮ 
"ಬಂದರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರಿ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಹಿನೇ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 
“ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. 


ಚಕ್ರಿಮ್ಮ-- ಡುಕೈ ರ್‌ ಕೆರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಜ್ಜ 

ನ(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಯಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಗಮ್‌, ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳ 
ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ, ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

`ಬರುವುವು. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೃಇ ಎಂದಿರುವುದು 

-ಈಗ ದ್ವಿರ್ವನೊಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ ಎಂಬುದು 

'ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿನದ ಲಿಟ್ಟ್ರಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ 'ಲಿಟಿಧಾಶೋಃ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃ ಕೃಃಇ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃವಿನ 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇತಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 

-ಆದೇಶವು ಸ್ಟಾ ನಿನಿಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ4 ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು 

“ಇರುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಖುಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
'ಸ್ಥಾನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಯಕಾರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಂದರೆ 

ಕೃಗೆ ಲಿಟಿಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕ್‌೦್‌+ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 

-ಫಲಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ 
'ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಕೃಶಬ್ದೋದ್ವಿರುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಕವು ಉರಣ್ರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌-1ಕರ್‌ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
--೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
ರ್‌ ಎಂಬುದು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ4ಕ್‌ಂ್‌*ಇ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದರೆ ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 


ಶ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾನಿ-ನಿಶ: ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಶೂಪ್ರುಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವ್ರುದ್ದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿ ಶೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. . ವಿಶ್ವ ನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಯೇ ಎಂಬ ಕೃದಂತದ ಯೋಗ ವಿರುವುದು. ಅದ್ದರೆಂದ 
ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೊಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ಸ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಸಿತ ಕರ್ತ್ಯ ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ - ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್ಟಿ ಎಂದು ಲಿಡ್ರವ ವದ್ಬಾಃ ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥಶೃನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಷ್ಕಾ, ಖಲರ್ಥ, ತೃನ” ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಠೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುಧರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮತ್ತ ! ಸುತಿಪ್ರ |! ಮಂದೀಭಿಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವ್ಯ ಚರ್ಷಣೇ ॥ 


ಸಚಾ | ಏಸು ಸವನೆ ಷು | ಆ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕೆ ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ-002 ಸ್ಟೆ (ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃ ಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಪಹೇತುಭಿಃ ಸೋಮೇಭಿ8 
ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ಮತ್ಸ್ಪ ! ಹೃಷೆ ಸ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಸೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾದೈಶೇಂದ್ರ ತ್ರಮೇಷು ಯಾಗಗಶೇಷಹು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಪು ಸಚಾ ದೇನೈ- 
ರನ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಮದಿ ಸ್ತುತೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯನಿತ್ಯನಾಗಮಶಾಸೆನನಿತಿ ಕೃತ್ವೆ (ದಿತೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ py 353 


ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇನ್ದಿ ದಡುಪೆದೇಶಾತ್‌ ! 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವೈಚೋಂ- 
ತಸ್ತಿಜಃ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಸುಶಿಪೆ ಶ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಮಂದಿಭಿಃ | ಗತ- 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಬಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತ8 | ಸಚಾ | ಉಕ್ತಂ | ಏಷು | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಶಿಪ್ರೆ_ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿಃ - 
ಸಂತೋಷ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮೇಭಿಃ--(ನಾವು ಮಾಡುನ) ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ನ | ಮತ್ಸೈ-ಸಂತೋ 
ಷಪಡು (ಹರ್ಷ ೯ವುಳ್ಳ ವನಾಗು) | (ಹೆಲ್ಪ ವಿಶ್ವಚೆರ್ನ ಣೇ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) ಏಷು ಸವನೇಷು--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ,| ಸೆಚಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆ (ಗಚ್ಛ)-- ಬರುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲವು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗು; ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ "ಯುದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವೆಕಗಳಿಟ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸ ಸಿವನವೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು) ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು- 


English Translation 


0 Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises; you who are honoured by all men come to these rites (with the 
gods). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮತ್ಸ್ಪ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಲ್ವ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸುಶಿಪ್ರಮೇಶೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ನಾಜೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) ಇಶ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ | ಹನುರ್ಹಂಶೇಂ | 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ | ವಿಷ್ಯಸ್ಟ ಶಿಪ್ರೆ ವಿಸ್ಫಜಸ್ವ ಧೇನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ |! 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದರಿ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖಯಗ್ರೇದದ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ತೇ ಯಸ್ಕ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಸ ಕಿಪ್ರೆಃ ॥ ಎಂದರೆ ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಥವು. ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭.೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದೆಂಸನಾ || 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩; ೩-೫೦-೨; 
೫-೨೨-೪ ೫-೩೬-೫) ೬-೪೬-೫; ೭-೨೪-೪; ೮-೨೧೮; ಲಲ೬೯-೧೬; ಲರ್ವ೯ಜ-೧೨; ೮-೯೯-೬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿರೂನಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಪಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೫ ; ೩-೩೦-೩; ೨-೧೨-೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦-೯೬-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸಸುಶಿಪ್ರಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೪; 
“೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕೆ, | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಪೂಜ್ಯೇತೃರ್ಥಃ॥ ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಆರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯ ಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡ 
ಲ್ಪಡವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೯-೩; ೫.೩೮-೧, 
'ಆ-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ , ೨-೩೧-೩ ; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪; ೬-೨-೨; 
೯-೧-೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ ; ೬-೪೪-೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಆ--ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವತಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮತ್ಸ್ಪ--ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
"ಸದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಿಕೆ ಮದ್‌. ಥಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರೆಮನಿತ್ಯಮ್ಮ (ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌) (ಸರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ೯ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸ್‌ವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ, 
ಆನು" ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂಡಿ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ 
ಮದ್‌" ಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ಮೇನ್ದಿ ದಮುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ A ನಕ ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ವರಿತೆ: (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬಿ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯೈ ಚೋತೆಸ್ತಜ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸುಶಿಪ್ರೆ-- ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 

ಮನ್ಹಿಭಿಃ-ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ಭೃ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಸಜ 


ವಿಶ್ವಚೆರ್ನಣೇಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 
ಸಚಾ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವ ಸೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಷು-ಇದಮರ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದೆಮ*ಪದಾದ್ಯೆ- 
ಪ್ಸುಮ್ರೈವ್ಯಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


b= 


| 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾಮುದಹಾಸತ | 


| 
ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಪತಿಂ | ೪ | 
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ತ 


-ವನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


354 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯. 


ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ | ವಿಷ್ಯಸ್ಟ ಶಿಪ್ರೆ ನಿಸ್ಫಜಸ್ವ ಧೇನೇ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ |! 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಸೆ ಶಿಪ್ರೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಥವು. ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶಿಪ್ರಿನ್ಹಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದೆಂಸೆನಾ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೫೦-೨; 
೫-೨೨-೪; ೫-೩೬-೫; ೬-೪೬-31; ೭-೨೪-೪; ೮-೨೧-೮; ಲ-೬೯-೧೬; ೮೯೩.೧೨; ೮-೯೯-೭೬ 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಚಕ್ತಿರೂನಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೫ ; ೩-೩೦-೩ ೨-೧೨-೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦-೯೬-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
'ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೪; 
"೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸೂಜ್ಯೇತೈರ್ಥಃ॥ ಚರ್ಷಣೇ 
ಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಆರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯ ಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡೆ 
ಲೃಡವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಯ. ಸಂ. ೧೯-೩; ಜ.೩೮-೧, 
೮-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩ ; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪, ೬-೨-೨ ; 
೯-೧-೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ ; ೬-೪೪-೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಆ--ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವತಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ 


ಚ್ಮ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮತ್ಸ--ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮದ". ಥಾನ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರೆಮನಿತ್ಯಮ (ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌) (ಪರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು 
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೮ 


ಆ.೧೬ 1೧: ವ ೧೭.3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 28 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೇಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸ್‌ವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯ 
ಆಮ್‌" ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ 
ಮದ್‌" ಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ಮೇನ್ಹಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬಿ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತ್ಕೆ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಹಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮನ್ಹಿಭಿಃ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಚರ್ನ್ಷಣೇ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 
ಸಚಾ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಷು_--ಇದಮಳ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ಮ್ಯವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದಮ ಪದಾದ್ಧೆ- 
a ಅವಿ ಜ್‌ ಕಿ 
ಪ್ರುಮ್ರೈವ್ಯೈಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೩ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ! ಗಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಹಾಸತ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ॥ 
ಐ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಸ್ಸೈದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಸೈಗ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ವರ್ಗೇತವ- 
ಸ್ಥಿತಂತ್ವಾಂಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯುವಹಾಸತ | ಉದ್ದತ್ಯೆ ಪ್ರಾಸ್ಲುವನ್‌ 1 ತಾನ ಶೀರ್ಗಿ ಹಾ | ಸೇವಿತ. 
ದ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನಾ ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಹಾತಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ | ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ನಿ. ೪.೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸೈಗ್ರಂ | ಅಸ್ಫಜಂ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಲಜಕೋ ಮಿಪ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ | ಹ ೩-೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೧-೮ " ಇತ್ಯತ್ರೆ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಳಾರಸ್ಯ ಗಳಾರಃ | ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ ಲ್ಪಜ್‌ಫ್ಲಡುದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತೆಸ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ಅಹಾಸತೆ | ಹಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೭-೧-೫ | ಜ್ಲೇಃ 

ಸಿಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೪೪ | ಅಡಾಗಮೋ ನಿಘಾತೆಶ್ನೆ | ಅಜೋಷೂಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲಜ 

ಸ್ಥಾಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ | ತೆಸ್ಯ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ | ೩-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆಕ್ಟೇನೆ 
ಖಾತಾ ಭಾವಾಲಫೂಪಧಗುಣಾಕ | ಥಾಸೆಸ್ಕ ಕಾರಲೋಪಶ್ಟಾ ಡೆ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅಣಾಗಮಃ | 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾಮದಾತ್ಮಃ | ಶಿಷ್ಯತೇ | ವೃ A | ಸೃ ಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚಿನೇ | ಅಭಿಜಿತ್ಯನುವೃ ತ್ತ್ವಾ- 


ವೃಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ₹35 | ಉ. ೩-೧೨೩ | ಇತ್ಯೆಭಬ್‌ಪೆ ಪ್ರ ತೈಯಃ | ಕಿತ್ತಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಾ- 
ದೆಂಶೋಡಾತ್ತ8 | ಪೆತಿಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪.೫೭ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಹ | ಅಸೃಗ್ರಂ--(ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುವೆನು! (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ಪತಿಂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸುವ | ದ್‌ | ಪ್ರತಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! ಉದಹಾಸತ--(ಮೇಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲಿ॥ 
(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತನಾಗು Il 
ಜ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಫೆ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation. 


O Indra, 8 have (composed) praises in your honour; may 011089 praises 
reach you (in heaven) the showorer of blessings, and the protector of your 
worshippers and you are pleased with their praises. 


ಅಸೈಗ್ರಂ- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸತೆ-ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗ 


ವ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸೆತ- ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


° 


ಅಜೋಷಾ8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 


"ಆ 


ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ವ ನಾಗು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಪಾ-ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ೩ ನಾನ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಗ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರೆ hnsband (ಗಂಡ) 


ಲೆ, 


ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ರಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸೈ ಗ್ರಮ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನ 
ಮಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಸ್ಫಜ್‌* 


ಅ ಅಮ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ೭-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಆಗಮ. ಸೃಜನ ರ ಅರ್ಮ 
ಜೋಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಸಗರ ಅಮ್‌ ಲುಜ್‌ ಲರಜ೯ 
ಲಜ್‌ ಪಡು ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸೃಗ್‌*ರ- ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದರೆ ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಆಟ್‌ 


ಆಗಮದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಗಿರಃ--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು5- 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಮ ಥಾಸ್‌. ಶುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಥಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆದು ಜಠತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿ ತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತೆ 
ಲಘೂಪಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭,೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದು. ಥಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಜೋಷಃಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಜೋಷಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡಾಗಮ. ಆಗಮದ ಉದಾತ್ರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅಜೋಷಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಷಾಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಭಮ್‌- ಯಷಿವ ೈಷಸಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೪೦೩) ಕೆ ಎ ಶಲ, ಕಲ್ಕಿ, ಗರ್ದಿಭ್ಯೊ ಕ್ರ 
ಭಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಭಚ್‌' ಎಂಬ ಸ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖಷಿ ವೃಷಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಈ ರ ದಿಂದ ವ ಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಷ ಷ್‌ ಅಭ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ RR ವೃಷಭ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಪತಿಮ೯- -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾ. ಅತ್ತಿ, 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪ ಬರುಪುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ | ೪ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


I £ [ 
ತ್ರಮರ್ವಾಗ್ರಾಥ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ 


೨ 
© 
ಜ್ರ 
2 
ತ 
3 
lg 


ಅಸದಿತ್ತೇ ವಿಭ ಪ್ರಭು ॥ ೫॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೭.7] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 359 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಂ ಚೋದಯ | ಚಿತ್ರಂ । ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಾಧ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ || 

ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇ |! ವೀಭು | ಪ್ರಭು ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುವಿಧ- 
ಮರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಚೋಡಯೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ | ಭೋಗಾಯೆ 
ಯಾವತ್ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತಾವದ್ವಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯೆಶೇ | ತತೋಃಪ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರಭುಶಜ್ಜಿ €ನ | ತಾಪೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತನೈವಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ತೇವ | ತೆಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮ ಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾ ವಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಚೋಡಯೆ! ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ 1 ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟಬ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಃ | ರಾದ್ದು ವಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃ ೈ ಷಾದಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯ ದಾತ್ಮಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸೆ ಭುವಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಷ್‌ | ಇತಶ್ವ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯೈ ಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯಟೋಂನುವಾತ್ರತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ | ವಿಭು! ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಿಪ್ರ- 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ಏವಂ ಪ್ರಭು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇದುನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧವಾದ | 
ರಾಧ8--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌- (ನಮ್ಮ) ಮುಂದೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸಂ ಚೋದಯೆಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ತೇ ನಿನಗೆ | ವಿಭು..(ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಭು ಅದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ | ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಧನವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದ 
ೇಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ಗಾ ಗಾರು ರುದರದ ರಾರಾ 


English Translation. 


Place before us, ಲಿ Indra, precious and different kinds of riches; for you 
have riches enough and more than enough. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಂ ಚೋಡಯೆಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ರಂ. ವಿಢನಿಢವಾದ, ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು, ಪಶುಗಳು, ಗೃಹ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ವಾಕ್‌ಎದುರಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧ8--ಮಘಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಠಯಃ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. 
ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ. 


ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏವ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಧಥನವಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಭು, ಪ್ರಭು. ಭೋಗಾಯೆ ಯಾವತ್ಸರ್ಯಾಸಪ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯೆಶೇ | ಎಂದರೆ 
ಜಭೋಗಸಾದನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ವಿಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುವೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪ್ರಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ Il 


ಚೋಡಯೆಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚ ) ತಯ. ಇಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಚುದ್‌*ಇಃಅ-ಸಿ, ಚಿಚ್ಛನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಶಸಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜೋದೇ--ಆ--ಸಿ, ಏಗೆ ಆಯಾದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ: ಚೋದಯರ“ಹ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


* ಮುಕ್‌, ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದು. 
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ರಾಧೆಃ " ರಾಥ್ದುವನ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಧ8 ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್ಯ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಥೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಕ 


ವರೇಣ್ಯಮ್‌ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವೃ ೫ ಏಜ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃರ್ಡ ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸತ್‌ -ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಆದೇಶ, 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಹಃ ಪರಸ್ಕೃಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಬೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌. ಅರಿಎಅಸತ, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್‌್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಅದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ಮಾಃ 


(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಿಭು-ನಿಭವಶೀತಿ ವಿಭು. ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋಡ್ವಸಂಜ್ಞಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಚ್ಲ್ಞಾನೈರಂಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಭುವ, ಎಂಬುದು ಅನುವ್ನತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಸ್ರ, ಸಂ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರ ಊಕಾರ ರೂಪವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
ಎನಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಚೆ3* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೈತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು | ೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


GL 
(6. 
ಣಿ 


ೋದಯೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ | 


[ 
ಮ ಯಶಸ್ವತಃ ॥೬॥ 
46 ನ 
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॥ ಪೆಡಪಾಠಃ ॥ 
I I I 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ತತ್ರ | ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ |! ರಭಸ್ವತಃ ॥ 


I 
ತುನಿಂದ್ಯುವ್ನು | ಯಶಸ್ವತಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನು ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ತತ್ರೆ ಕ- 
ರ್ಮಣಿ ಸು ಚೋದೆಯ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯ | ಕೀದೈಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭಸ್ಪತೆ ಉದ್ಯೋಗವಶೋ ಯೆಶ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತಃ ॥ ತತ್ರ ತಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಪ್ಲಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೧೦ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸೆ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತಶ್ತೆಂ | ರಭಸ್ಪತಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರೆಮಃ | 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌! ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತಾಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ನ ಪದತ್ವೆಂ ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಹ- 
ಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ | ಆ ಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ| 
ತುನಿ ಬುಹು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ 1 ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯಶಸ್ಸತಃ | ಯಶೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರೆಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ವಿನಿನಾ ನ ಬಾಧ್ಯತೇ 
ಮತುಪೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾತ್‌ | ಯಶಸೈಜ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯುಸ್ಥಾನಿಸಂತೆಸೈೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮ- 
ಶುಸಃ ಸಿತ್ಚ್ಚಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿಷ್ಯುಮ್ನ್ಮ-- ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ವತಃ_ಉದ್ಯೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯೆಶಸ್ವತಃ--ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧನಪಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆತ್ರ--ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸು ಚೋದಯ-_ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದುದ 
ನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ತಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗು. 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for tho acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌-1 ಸು-ಅಸ್ಕಾನ್ಹು. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಆದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ; ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆವಚೆ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ದ ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ರಿ-- 
” ಸೆಗಾ ಅನಿಂದಶ್ಸೋ ಅನಿಂದದೆಶ್ವಾನ್ನೈ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸವನಾನಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಕೆನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಕ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಕೆನಿ8 ಸನೆಡ್ಲ್ಣೋಮಃ ಪೆನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೯ 
ತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ರಭಸ್ಪತಃ-- ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮಃ || ರಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ರಾಭಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಭಸ್ಪತಃ--ರಭಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ. 


ಬಟ 


ತುವಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತುವಿಷಮ್ಯುಮ್ಮ-ಪ್ರೆಭೂತಧನ | ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಆದುದರಿಂದ 


ಯಶಸ್ಸತಃ--ಯೆಶೋಸಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಯಶಸ್ಸಾನ*, ತಾನ್‌ |! ಶೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ವತಃ 
ಮತ್ತು ಯೆಶಸ್ವತೆಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸಪ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತ್ರೆ--ಸಪ್ಪೆ ಕೈಮ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ 
ಗಳಾದ ಕಿಮ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದ್‌-ಜ್‌, ಎಂಬುದರ ಡೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ತೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಆತೋಗುಣ್ರೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
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ಇನ್ನ್ರ- ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವೆ 


ಕಾರಣ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು 
ವಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿಪಯೇಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮುಕೈ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರಭಸ್ವತೆಃ_-ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ--ರಾಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
4{(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರಭಸ್‌" ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ರಭಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತಪಸ್ಯಾ ಸ್ರ ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿವುತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪು ರಭಸ ಎಂಬುದು oT ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ 
ಕ್ತೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸ್ವಾದ್ವಿಷ್ಣಸರ್ವನಾಮುಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಕ BE ನ ಸ್ವಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಯು ತೆಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಜು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವ ಬೇಡ್ಕ 
ಸಮಾನೇಶವೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಡಾರಾದೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕೆಡಾರಾ8ಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ- -ತುವಿ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) ದ್ಯುಮ್ನುಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯಸ8 (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವನು) 
-ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿನಿ 
ತ್ರ ಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಶಸ್ವತೆಃ- -ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗೆ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರಭಸ್ತ್ರತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತ 
ವಾದ ರ್ವಿ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ “ಬಾಧಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಾಧವು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ಲಿ ಕೇಶಾದ್ಟೂೊಆನ್ಯೈತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ”, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಚೆ 
ಅಸ್ಮಾಯಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ರ್ನಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದ್ಕು ವಿನ್ವಿಧಿಯು ವಿಕ 
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ಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಮತು 
ಹ ಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕೆಗೋಪೂರ್ವಾಬ್ಕಇಗ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ನಿಚ್ಛೆ (ದ ಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ತೆಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವೀ ಜ್‌ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದಾಗ್ಯೂ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ಪುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮ ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ A ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಅದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪೂ ಸಹೆ 
ಬರುವುದು... ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತುಪಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚಯಾತ್‌ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಸ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ವಬೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃದೆಯಾಚ್ಚಾಲುಜನ್ಯ ಶರಸ್ಯಾಮ” 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರ್ಫತ್ರೆ ಸಮುಚ್ಛಿೀಯೆತೆ ಏವ ಎಂದಿರುವರು. ಕೇಶಾಡ್ವೋ- 


`ಸೈತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೧೦೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಂಪೆಸೀವನಿಸ್‌ಚೆ, ಛಂಡಸೀ ವನಿಪಾ ಚೆ ವಕ್ತ ಮ್ಯಾ 


ವಶ್ಚ ಮತುಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೈತೆರಸ್ಯಾಂಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವತ ತ್ರ ಸೆಂಬಂಧಾ 
ಕ್ಮಶುಬಹಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ವಾಹ ವಶ್ಚಮತುಪ್ಣೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು || ೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದಸ್ಕೇ ಪೃ ಪೃಥು ಫ ವೋ ಬ್ರಹತ್‌ 


ನಿಶ್ವಾಯುರ್ದೇಹೃಕ್ಷಿತ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ! ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜ 5 ನತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ! ಪೃಥು | 


I 
ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


_ವಿಶ್ವಆಯಂಃ | ಧೇಹಿ | ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೭॥ 
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EEE Be 


BEE ಗಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಕೀಡೈಶಂ 
ಶ್ರವಃ | ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ವಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂಶೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತಂ ಸೃಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕಂ ಬೃಹತ ಗುಣೈರಧಿಕೆಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಕೈತ್ಸ ಯೊ ಷ್ಯ ಕಾರಣಿಂ ಅಸ್ರಿತೆಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ 
ಗೋಮತ್‌ | ವಾಜವತ್‌ | ಉಭಯತ್ರೆ ಮತುಪೋನುದಾತ್ತೆ ತ್ತಾಕ್ಸಾಅತಿಪೆದಿಳೆಸ್ವರ ಏವ | ವಾಜಶ- 
ಬ್ದೋ ವೃಷಾದಿರಾಡ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಲಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀಬಯುವಚನಸ್ಯೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ- 
ಷ್ಟಿಲೋಪ ಇತಿ ಪಶ್ಲೇ | ಪಾ. ೭.೨.೯೦ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತೆರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಪಕ್ಷೇ9ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪೃಥು ! 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ವಾಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಸೆಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತಿ ಕುಖ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಃ | ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಕೋ ಕಿತ್ತಾನ್ನ ಲಘೊಖಪೆಢಗುಣಕ | 
ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರಮೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾ 
ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿಸ್ದನೇ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕೈ 


1 | ಬ್ರಹತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕ- 
ನ್ಟೃತ್ಯಯಾಂತ। | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಅಕ್ರಿತಂ | ಕ್ಲಿ ಶ್ರಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಣಿೀಶೆ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೇನ ಸ್ಕೈದರ್ಥತ್ವಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರ್ಫ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಅತ ಏವ ಕ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ" | ಪಾ. ೮.೨.೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಸಂ 1 ನಇ್‌ಸಮಾಸೆೋ,- 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಿಪುೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ (| 


ಇ 
ಲ್ಕ 
ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ)ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಪೈಥು- ಬಹಳವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಣದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಸನಾದ) | ಮಾಜನತ್‌ಅ ಸಹಿತ 
ವಾದ (ಆನ್ನರೂಸವಾದ, ಆಹಾರರೂಸವಾದ) | ನಿಶ್ಚಾಯು8--ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ | ಅಕ್ರಿತಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ -ಕೊಡುವವನಾಗು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 


ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ 


ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೊಡು. 
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English Translation 


Grant us, Indra, wealth boyond 10085010 or calculation, inexhaustible’ 
the source of cattle, of food, of all life. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ | ಅಥವಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್‌, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಾಜವತಃ-- ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಶ್ರವಃ--ಮಘಿಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಕೈತ್ಸ್ಟಾಯುಷ್ಯ ಕಾರಣಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲಗವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ 
ವಿಶ್ಟಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಧನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕೆಂತಲೂ ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದ 
ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ಷಿತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ,್ಕ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ, inexhaustible ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗೋಮತ್‌, ವಾಜವತ್‌ ಗೌಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
ಎರಡು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬ 


ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಕರ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕ್ಟೌತೆದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಲಸಿ್‌ ಎಂಬುದರ ಪೊರ್ಣಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು 
( ಶಿ [Nae ಹ 


ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಟ ಲೋಪ 
- ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಅನುದಾತ್ರಸೈ ಚೆಯಶ್ರೋ 
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EE ಕ್‌ 


ದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಅಸ್ಮಃವಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸವು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಷವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಪೃಥು ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ-- ಧಾತು. ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೮) ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಸ್ವಪಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ್ರಶ್ಚಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಪೃ 
ಥ್‌*ಉ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತ ಲಘೂಪದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಃ- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವ8, ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ 
ಸುನ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯೆವಾಯಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಶ್ರವಸ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ. 
ಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅನ ಇವುಗ 
೪ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು, ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರ. 

ವಿಶ್ವಾಯುಃ- ವಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಶೂಪು ಸಿ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಿಶ್ವ-ಆಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ್ಥದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಅಕ್ರಿಕೆಂ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮಂಡೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣದರ್ಥೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಇರುವು 
ದರಿಂದಲೇ ಶಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ನರ್ಣಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 1 ೭ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಕ 
ಎವ ನಿ ದ್‌ » ನಮ್ನ ed ಪ 
ಅಸ್ಮೇ ಥೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ನಂ ಸಹಸುಸಾತಮಂ.! 
ರದ 
ಇಂದ್ರ ತಾ ರಥಿನೀರಿಷಃ ॥ ಆ || 
॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ | ಜಾ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುವ್ನುಂ | ಸಹಸ್ರ್ರ*ಸಾತಮಂ ॥ 
| (| ie 
ಇಂದ್ರ | ತಾಃ | ರಧಿನೀಃ | ಇಷಃ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ೦1 
ರ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹಚ್ಚ್ರವೊೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತೆಧಾ 
ಸಹಸ್ರಸಾತೆಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾದಾನೋಷೇತೆಂ ಮ್ಯುನ್ಲುಂ ಧನನುಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ |! ತಥಾ ಶಾ 
ವ್ರೀಹಿಯೆವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ರಥಿನೀರ್ಬಹುರಥೋಪೇತಾ ಇಷೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಥೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶ | ಧೇಹಿ | ಫೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತಾ ರ ತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಂ 


ಇತ್ಯೇತ ಭಾ )ಸಲೋಸ್‌ | ಶ್ರೊ ಯೆತೆ 
೩-೨-೬೭ | 


ರ ದೆದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ- 
ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ ಸಾ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ್ಮ: 
[ರೇಣ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪುನಃ ಕೈ ಮೆತ್ತರಪ ದಸ್ರ ಕೃತಿ 
- ೪-೧-೫ | ಸೆ ಚೆ ಪಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ರಃ | ಇಷೋ 


ಸ್ಟಾಸ ನಾಶಕ ತ್ವಂ]? ಬನ್ನೆ (ಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ 
ಯಾಗಿಕತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ತ್ವರಃ | ರೂಢತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌- -ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ಮೈಮ್ಲುಂ- ಧನ 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ--ವ್ರೀಹ್ತಿ ಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯರೂಸ. 


ದಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಧೆನವನ್ನೂ, ಗಾಡಿ 
ಗಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation 


() Indra, grant us great fame» and wealth acquired in a thousand ways 
and those (articles) of food (which ave bronght from the field) in carts. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶ್ರವ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ಶುವರು. ಮಘಂ ರೇಕ್ಲೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. (ನಿ. ೩.೯) ಉತ ಸ್ಕ್ರೈನಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಪೆಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೊಥೆಂ 
ಧನಂ ಚೆ ಯೂಥಂ ಚೇತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನವೆಂದೂ, (ನಿ. ೪-೨೪) 
ಅಮನ್ಹಾನ್ರೋೋಮಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೨೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧). ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ನುಂದಮಾನಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಕೆನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಃೀಂೆಂ ಯಶಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಧನವಾಚಕಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಹವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ತೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದೆದಾತೀತಿ ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಃ | ಷು ದಾನೇ | ಎಂದಕೆ ಷಣ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಸಾತವುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ 
ಆಶಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು- 

ತಾ8- ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಆ 
ಜೆ 
ನ 


ಪಾಡಸೊರಣ 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯಃ-ರಥಳಂಬಂಧವಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಬಸು ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತಲೆಯಮೇರೆ ಹೊತ್ತುತರುವ 
ಧಾನ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ಹೊರುನಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಸ್ಟು ಧಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ಧಾನ್ಯವು.. 
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ಇಷ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಷಣಸದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಕೆ -ಆಸ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಧೇಹಿ-ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸಪಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ): 
ಶ್ಲೌಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ಹಿ ಫ್ರಸೋರೇ ದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಚ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರು 
ವುದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾ ಗೆ ಲೋಪ. ಎರ 
ಡನೆಯದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ನ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 


[2] ಶಿ 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ--ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ, ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ರಿ ಸಕಾರ. ಜನಸನಖನಕೆಮಗಮೋವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಮು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡ್ವನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕೆಸಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ವಿಟ್‌ ವನ್‌ ಈ ಪ್ರೈತ್ನ್ಸಯಗಳು ಪರದಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ರು ಇ ಸ್ತ 


ತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂದಾ 
ನಾತುಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಗತಶಿಕಾರಕೋಪೆ- 


ಗುವುದು ಸಾ ಎಂಬುದು ಧ ಸ್ರ 

ಪೆದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಸಹಸಸ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ತಮಪ್‌. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತಣನಿಶನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ರಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಷಃ--ಯಾಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢನೆಂದು ಇಟ್ಟು 


ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. [೮ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇ ಚತ | | 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಯಗ್ಮಿಯಂ | 


ಹೋಮ ಗಂತಾರಮೂತಯೇ | un 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ವಸೋಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವಸು * ಪತಿಂ । ಗೀಃ *ಭಿಃ | ಗೃಣ೦ತಃ | ಯಗ್ಮಿಯೆಂ ॥ 


| I | 
ಹೋಮ ! ಗಂತಾರಂ | ಊತಯೇ We 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಸೋರ್ವಸುನೋಇಸ್ಮೆದೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯೋತೆಯೇ ರಸ್ತಾರ್ಥವಿಂಪ್ರೆಂ ಹೋನು | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀದೈಶನಿಂಡ್ರೆಂ | 
ವಸುಪತಿಂ ಧನಸಾಲಕಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಬುಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಯೊಗದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ॥ 
ವಸೋಃ।| ವಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ಯಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ ೧-೧೧ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ವಾ 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಸುಪತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆತ್ಯಾವೈಶ್ಸರ್ಯೇೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೮ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮೆತ್ಕೆಂ | ಗೃಣಂತ: | 
ಗ್ದ ಶಬ್ದೇ | ಲಬಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ | ಪಾ. ೩-೧-೮೧ | ಶತು8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿದಿತಿ ಜಾ- 
ತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸೆಯೋರಾತಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಶತುರಕಾರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯು- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆಗ್ಥಿಯೆಂ 1! ಯಚೋ ಮಿನಾತೆ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀ8 | ತಮೃಗ್ಮಿಯೆಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಚ್ಛೇ ಚೆ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರೀಸ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ| ಚೆಕಾರಸ್ಯ 
ಭೋಃ ಕುಃ | ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ | ಪಾ. ೮.೨-೩೯ | ಇತಿ ಜಶ್ತ ೦1 ಗಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆ- 
ನೇತಚಿ ಶ್ನುಧಾತ್ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯೆ ಜಾದೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ |!ಸಾ. 
೬-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭವಶಿ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹ್ವೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೂಯೊಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ! ಲಓ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೋ 
ಬಹುತ್ತೇಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯೆ ವೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಟ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ1 ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | ಇತಿ ಹೈಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಸೂರ್ನತ್ವಂ ಗುಣಃ | 
-ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮಿಸಃ ಪಿಶ್ಸೆೈರೇಣುಸುದಾತ್ಮತ್ಕೆಂ | ಗಂತಾ- 
ಪಂ] ಗಮ್ಮ್ಯೃ ಸೈಪ್ಲೈೈ ಗತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ ಊಸಯೋ! ಊತಿಯೊತೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸೋಃ--(ನಮ್ಮ) ಧನದ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಸುಪತಿಂ--ಧನಾದ್ಶೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಗ್ಮಿಯಂ--ಖುಕ್ಳುಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗಂತಾರಂ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
(ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೈಣಂತಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋಮು--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು ॥ 





ವಾಕ್ಯರೂ ಫವಾದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


po) 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು. ಇಂತಹ 
“ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ರ ೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 


English Translation 


Praising with songs we invoke Indra, the lord of riches» who deserves 
to be praised and who goes (80 protect his worshipper). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಸುಪತಿಂ--ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ, ಪತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಸತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಪಃ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗವಿತುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬುಗ್ರೇದದನ್ನಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸುಫ್ಲಿರು 
ವವು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹೆನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ... ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣನಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ವ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆಸಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ಊರ್ವ ಇವ ಪೆಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಆ ಠೂ ಭರ ಮಾಳಿರೇಶತ್ಸರಿಣ್ಠಾದ್ದಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ತಾ ವಸುಪೆತಿಂ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೯) 
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ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದಶ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ ॥ 


(ಯ. ೦. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ--ಯಜೋ ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀಃ8 1 ಖುಚಾಂ ಮಾತರಂ--ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
ಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಯು.-ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ। ಯಚ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ಚೆನಾ ಯಕ್‌ | ಸೆಂಪೆದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ತದ್ವಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ8-ಖುಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಯಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೋಮ-- ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ, ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚಡನವು. ಇದರ ರೂಪಸಿಸತ್ತಿಗಾಗಿ 


ಗಂತಾರಂ-.ಯಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ ದ್ರಿತೀಯ್ಕೆಕವ ಚೆನವು. ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಇದರೆ 


ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಜರಾ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಆರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಾಗಜೇಶೆಃ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರೆ 


ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 


Il ವ್ಯಾಕರ 


Ue 


ಪ್ರ 


ವಸೋಃ--ವಸೆ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು.  ಇದರಮುಂಜೆ ಶ್ವ ಸ್ಟ್ರೈಸ್ಲಿಹಿ ಶ್ರೆಸೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕಡಿ 
ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಕು. ಸೂ, ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವ ಎ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಪೇ 
ತ್ರಪೂರ್‌ ಲಜ್ಜಾ ಇ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ವಸ ನಿವಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ 
ಬಂಧನೇ, ನನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನ ಆಗುವುನು ಎಂಬುಡೆ 


ರಿಂದಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾ ವಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಲ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಸುಪತಿಂ--ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ 
ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. 


ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಗೀರ್ಭಿ8-- ಸಾವೇಕಾಭಿಸ್ಕ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ-- 


ಸೈಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಗೃಣನ್ನಃ- -ಗೃಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತ್ಸಶಾನ ಚ್‌ 


ಸ್ನೆಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ರ 


ನಿಕರಣ. ಗ್ವರ್ಗರ್ನಾಅತ್‌ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ತ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಪಿತ್ತಾದ (ಪಿತ್ತಲ್ಲದ) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ" ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಿತ್ತಾಗುವುದು. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜತಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
'ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹ್ಹಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗ್ವ- 
ನ್‌ ಅತ್‌ ಯನರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯ ಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ, ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಗೃಣತ, 
`ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನೇ೪ಧಾತೋಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ ಆಗಮ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರನು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಗ್ಮಿಯೆಮ್‌ಯಚಃ ಮಿನಮಾಾತೇ ಇತಿ ಖ.ಗ್ಮೀಸಿ ತಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ದ್ಬೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್‌ ಶಬೆ೯್ಲೋಸಪದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಕಾರ್ಕ ಇಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ಲೋಸ. ಖುಚ”--ಮಾ--ವ್‌. ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜತಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಆದೇಶ ಖಚ್‌1ಮಾ-ವ್‌. ವೇರಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ಏಕವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಪರಥಿ 
ಮಿತ್ತಕವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗ್ಳ ಈತ್ವಪು ಪರಥಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಸಿರಂಗ. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆಂ  ಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಷರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಸೃಕ್ಕಲೋಪವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದರಿ ಸ್ಥಾನಿನಡಾದೇಶೋತನಲ್ಲಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ವಾನಿನದ್ಭಾವಸ್ರತಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಲ್ಯ್ಯೂ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ವಿಧಿಯಪ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦. ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸವರ್ಗವು.  ರುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತನಿಸಯದಲ್ಲೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ 
ರುಲಾಂ ರುುಶೋಆನ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
“ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿನ್ಸಿಟ್ಟಿಕಿ ಅಜಿ ಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜುವಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿ 
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378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೩. ಸೂ. ೯. 


English Translation. 


The 5807180607 glorifies the vast prowess of Indra; the mighty. the 
‘dweller in his permanent abode in every rite where soma is prepared. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದ್ದರೂ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು ” ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಸಸ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪರೋ 
ಕ್ಷವಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸುತೇ ಸುತೇ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯೊಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಖಗ್ರೇದ 
- ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭರೇಭರೇ, ಹನೇಹನೇ, ಅಹರಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುಶೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಪ ಶ್ರತಿಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ:-ಓಕಸೇ. ಇದ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
`ಿವಾಸಸ್ಸಾ ನ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸೆಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನ, permanent dwelling, abode etec., ನಸ 
ರ್ಥವು. ದಿವೌಕಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ-ಓಕಸೇ- ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತ (ಉಸಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕ್ಯೆಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಇತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅಥವಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಬೃಹತೇ--ಮಹತೇ, ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ | ಇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯನುಷ್ಟ್ಮೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀಶ್ಯರಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನಃ | ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದರೆ ಮಾಡು 
'ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶೂಷೆಂ-— ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
'ದಲ್ಲಿ ಶೂಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದ(ನಿ. ೩-೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ಸರಾಕ್ರಮವು, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಷಬ ಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ. ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು. 


ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ 
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ಹ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೮. 1] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ , 379. 


ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರೆ ಜಭ್ರು:! 
ಉಪೆ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯಶ್ಪೀ ದಿವಶ್ಚಿತೆಯೆದ್ದಿರರ್ಕೈಃ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೈಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತೆಮರ್ಚೆತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ಚೆತಿ-ಆರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿ, ನೌತಿ- 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತೇಸುತೇ--ಷುಇ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಸುತೇ-- ನಿತ್ಯಿನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದರೆ, ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ವ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿಯತಂ ಓಕಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್ಯೋಕಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕೋಯುಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ತಯೋರ್ಯಣಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು. | 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌, ಮಹರ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಯದ್ಯಪಿ ವರ್ರಮಾನೇ 
ಪೃಷನ್ಮಹದ್ಬೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತೈವಚ್ಚ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು- 
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CSS 
~~ SSSR SS 


“ವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ದಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ರಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಗಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಥಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಪೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
'ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪಿಮೂಮುನುಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತ್ಮಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಅಚೆಣಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. "ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನವು 
ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಶೂಷಮ$೯- -ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು. 

ಅರ್ಚೆತಿ-ತಿಜ್ಞುತಿಳುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು | ೧೨ Il 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಮಮ್‌. 


Il ಓಂ Il 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


. ಗಾಯೆಂತ್ರೀತಿ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಛಂದೋನಿಶೇಷಶ್ಚೈನಮನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಂತಿ 
'ದ್ರಾದೆಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ। ತುಹಿಹನೇತ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨-೩ | ತುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತೆ- 
'ದ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ಕಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ವೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯಸಿದೇವತೇ 
ಪೊರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಸ್ಯೋಸ್ಳ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೆೇಆ ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯೆಸ್ತೃಚೆ: | ಏಹ್ಯೂಸ್ಡಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ | ಆ. ೩- 
೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |, 


ಅನುವಾದವು--ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂದೋ ವಿಶೇಷವು 
ಗಾಯಂತಿ ದ್ವಾಪಶಾನುಸ್ಕುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು: ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ವಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌” ಛಂದ 
ಸಂದು. ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ.  ವಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಗಾಯಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸೂ- ೭-೮) ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ತಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ: (ಖು. ಸಂ. ೮೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೩ ||! ಸೂಕ್ತ ೧೦ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ Il ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೨ ॥ 
I ಖಷಿ; -ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ Il 


॥ ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ 0 


॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I I 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಳರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
| I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಪ್ಯಾ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉಡ್ವಂಶನಿವ ಯೇಮಿರೇ ಗಂ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಕ ೫ ಕ 
ಗಾಯಂತಿ! ತ್ವಾ |! ಗಾಯತ್ರಿಣಃ |! ಅರ್ಚಂತಿ | ಅಕನ | ಅಕಿ ॥ 


ಕ | I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ನಂಶಂ; ಇನ 


ವರೆ ಹಹ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ Il 


ಹೇ ಶತಕ್ರೆಶೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಸಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಉದ್ಗಾತಾರೋ ಗಾ- 
ಯೆಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋತರ್ಚೆನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರೋ$ರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯೆಮಿಂದ್ರ- 
ಮರ್ಚೆಂತಿ | ಶಶ್ರ್ರಗತೈರ್ಮಂತ್ರೈೈಃ: ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೆಭೃತೆಯ ಇತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ರಾಾಮುದ್ಯೇಮಿರೇ | ಉನ್ನತಿಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಂಶನಿವ | ಯೆಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ನೃತೃಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಪ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ 
ಕುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಷ್ಟ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ತೇಂರ್ಕಮ ಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ಯೇವಿರೇ ವಂಶಮಿವ | 
ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಫೊಯತ ಇತಿ ವಾ|ನಿ.೫.೫ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಂ ಚೆ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ! ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚಂತೃರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತ್ಯ- 
ರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೊೋ ವೃಥ್ಷೋ ಭವತಿ ಸ ವೃತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ನಿ. ೫-೪ | ಇತ 
ಗಾಯಂತಿ | ಶಪ್ತಿಜ್‌ | ಸಿತ್ತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ್ವಾಚ್ಹಾನುದಾತ್ಮ್‌ | ಧಾತುರುದಾತ್ರ8 | ಗಾಯೆತ್ರಿ- 
8 | ಗಾಯತ್ರೆಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಮಣಾಮಸಿ, ತೇ | ಅತ ಇನಠನಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ | ಅರ್ಚಿಂತಿ ! ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ । ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ಶಪ್ತಿಜಾವನುದಾತ್ಮೌ! ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ: 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾ _ನ್ನನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ಶೈರರ್ಚೆನೀಯತೆಯಾ ಶೆ. 
ದಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋಪಪಿ ಲಕ್ಷಣಯಾರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೮ 1 
ಇತಿ ಕರಣೇ ಘಃ! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭.೩.೫೨ | ಇತಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಕಕಾರಃ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣೋ ಹೋತಾರಃ | ಏಕಾಶ್ಷ! 
ರಾತ್ರ ತೋ ಜಾಶೇಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾಂ ಚೆನ ತಾ ಸ್ಮೃತೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫-೨ | ಇತಿ ಕೈದಂತಾದಿನಿಠನ್‌ ಯೆ- 
ದೃಪಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದೌ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯಾದಿನಿಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ತರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: - 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8! ಶತಕ್ರತೋ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮವಾದೇಶೇ ಲೋಪೆಃ. 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪ: | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ,ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಹಂ ಚೆ | ಪಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ? 
ಯೇವಿರೇ | ಯೆನು ಉಪೆರಮೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ-- ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ--ಸಾಮವೇದಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜರು | ಗಾಯಂತಿ- ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವರು | ಅರ್ಕಿಣ8-- 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು | ಅರ್ಕೆಂ- ಪೂಜಿಸಲು ಅಥವಾ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು I ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಶಸ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಿಂನ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ--ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ತ್ರಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ. 
ಮಿವ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ | ಉತ್‌ ಯೇಮಿರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು`(ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


ಜಣ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾಶಾ 
ಲಿಯು... ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
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-ಆ ೧. ೬ ೧. ವ. ೧೯.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 


ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಖಗ್ರೇದ 
"ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿಯಾದ ಇತರ 


`ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ: ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು). 


English ‘Translation. 


0 Indra, with many daring deeds or great knowledge, the chanters of 
the Sama sing about you, the 76010918 of the Riks praise you who are worthy of 
praise, and the (priests called) Brahimmanas raise you aloft like a bamboo pole. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨ ; ಸಾಮ. ೩೪೨; ೧೩೪೪, ನಿ. ೫-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಫಾ ಕಮ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಉದ್ಗಾತ್ರ 
ಎಂಬ ಮಾರು ಖುತ್ವಿಗ್ವಿರ್ಗದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ವಿಜನಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜವಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶಮಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶವೆಂದರೆ ಬಿದಿರು, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವು. ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ?) ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಸ್ಠೆ ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
"ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ಸತಸ್ಫಾತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಂಶಶಬ ಕ್ಕೆ ಕುಲ್ಕ ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸತ್ಯ 


j 


-ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳಿಂದ ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ಗಾಯತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ದಾತ್ಯುಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ `ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವಂಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುಸ ಉದಾ ಹ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನನರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅರ್ಚಿಂತಿ- ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ-- ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ8 ಮಂತ್ರಾಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥ ತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ವು. 


ಈ ಬುಕ್ಶಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಕ೯ಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಅರ್ಕ! ಅರ್ಕೋ ಸಮ ಭವತಿ ಯಡೆೇನಮರ್ಚತಿ ॥ 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಪನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನುಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ॥ 
ಅರ್ಕೋ ವೃಶ್ಲೋ ಭವತಿ ಸಂವೃ ತಃ ಕಟುಕಿಮಾ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸೆರ್ವ ಏನಾರ್ಕೆ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆತೇ ಯತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ-ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋ 
ತಾರಕ ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವರೋ ಆಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗ್ಗೆದೇವತೆಗೆ)ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ-ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮೂತ್‌, ಅನೇನ-ಮಂತ್ರೇಣ, ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತೆಸ್ಮಾದರ್ಕೆ8- ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಡೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ತಕಕ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ- ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋಹಿ ಪೂಜ್ಯ: ತೆಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರಿ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೋ ವೃಸ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಸಪ್ಪೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ: | ಸಂವೃತ್ತೆಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ ಕಟು 
ಮ್ಮಾ ಕಟು ಕಛಾವೇನ (ತನ್ನು ಆರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಳ 'ನೃಕನೆನಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕ 
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ವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕ ದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋ ನಟನ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಹಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ರಾ ಗಾಯೆ 
ತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖುಳಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು-- 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ಶೇಂರ್ಕಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಟ್ಕಾ ಶತಕ್ರತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಫೊ,ಯತ ಇತಿ ವಾಟ 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಗಾಯಿಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ--ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | ಅರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮ 


ರ್ಕಿಣಃ-- ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಯಗ್ರಿಃ ಹೋತಾರೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ಏನಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ ಏತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಯಾಚಜ್ಛೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಉಡ್ಡಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ-ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹೆನಿರ್ಭಿಶ್ವ ಯಜ್ಞೆ (ಷು ತವೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
ಭವತಿ ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ತೇ, 'ಪನನಾಚ್ಫೂ ಯತ ಇತಿ ವಾ ಸಂಭಜನಾದ್ರಾ ವಲಿಭಿಃ | ಏನಮತ್ರ ದೇವಃ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಕಶಬ್ದ ವಶ! ರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಯೇಷ ಏನ ನಿಗಮಃ | 
ಅರ್ಕಿಣೋ ಓ ಮಂತ್ರಿಣ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಏನ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೋ 
ನೈವಾಸ್ತಿ (| 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೆಂದರೆ ಪ್ರೌ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ದ ಕೈ--ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭನತಿ ಜನನ್ರಾಟ ೨ಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಕ್ರೈ ಶವೆಂದು ಚ ಅಥವಾ ಬಿದಿರು. 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಕ್ಟುವಾಗ ಶಬ ಸಡಾ ಇದಕ್ಕೆ. ವಂಶವೆಂದು. 


ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ ) ಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-- ಅರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂತೀ- 


ತ್ಯರ್ಕಿಣಃ ಹೋತಾರಃ ॥ ಆರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಕ್ಕು) ಮಂತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕಿಣ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ನ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ತಕ್ರಕೋ_ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ವಂಶಮಿವ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಾಯತ್ರಿ. _ಗೈಶಬ್ಬೇ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಯಿುಶ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ನೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಗೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ, ಕಪ್‌ವಿಕರಣ್ಯ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ೨ಂದ 
ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಂಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಕಾರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಯುವಾ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ ೨೦ದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ಗಾಯಪ್ತಿ'ನಿಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ 
ಆನುಡಾತ್ತ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶವ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸನದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮಾನ್ಜಿವದುಪದೇಶಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಗಾಯತಶ್ರಿಣ8--ಗಾಯತ್ರ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಂ ಉದ್ದಾತ್ಮಣಾಂ 
ಆಸ್ಕಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವಿದೆಯೋ ಅವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಅತೆಇನಿಕನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ- ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಬದುವಚನ ಗಾಯತ್ರಿಣ8. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಚೆನ್ರಿ--ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅನ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಬ್ಬತಿ೫8 (ಪಾ. ಸು. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಅರ್ಕಮ್‌ಅರ್ಚಸ್ತಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ, ಅರ್ಕಾಃ, ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯಾ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾತ 


ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಂಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳೆಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬ೦ದಕೆ 
ಅರ್ಚ್‌ ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತು (ಫೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ)ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯ ತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಧಿತ್ಛ್ರತ್ಯಯ, ಣ್ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು. ಆಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಅರ್ಕಿಣ8__ಅರ್ಕಾ8 ಮಂತ್ರಾಃ ಏಷಾಂ ಸಸ್ತೀತ್ಯೈರ್ಕಿಣಃ, ಹೋತೃಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಶೆಇನಿಠನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಯದ್ಯಪಿ ಅರ್ಕರಬ್ದವು ಕೃದಂತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಸ್ತೆ 

pS pS \ po ಇದ ಇಕ್ಕೆ ೧ 

ರಾತ್ರೈ ತೋಜಾಶೇಸ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂಚಿನ ತಾಸ್ಮೃತ್‌ೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ಏಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದ, ಕೃದಂತ ಶಬ್ದ, 


ಇತಿವಾಚಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇನಿ ಠನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಮಹಾ 
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ಭಾಷ್ಯವಚನದಂತೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ-ಪ್ರಾತಿಸದಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 





ಶತಕ್ರೆ ತೋ ಆಮಸ್ರಿ ತಸ್ಯಚೆ ತ (೪-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಏಜೆ ಸಾಜ ಹಿ! (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರ 
ಲೋಪಶಾ ಶಕಲ್ಯಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪ ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಂಶಮಿವ--ವಂಶಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ತಿಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಕ್ಯತಿಸ್ತ್ರ ರತ್ವೆಂ ಜ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯೇಮಿರೇ--ಯಮಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ಪ್ರ-ಪು-ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಬಸ್ತೆರು 
ಯೋಕೇ ಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೩೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಚಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯರ್ಮ--ಇರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕ ಹಲ್ಮಧ್ಯೇನಾದೇ 
ಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಿಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು | ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಣು 
ಇ 


| I 
ಯತ್ಸಾನೋ ಸಾನುಮಾರುಹದ್ಭೂರ್ಯಸ್ಪಷ್ಟ ಕರ್ತ್ತಂ | 


[ 
ತದಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಥಂ ಚೇತತಿ ಯೂಥೇನ ವೃಸ್ಟಿರೇಜತಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಯತ್‌ | ಸಾನೋಃ | ಸಾನುಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ ಭೂರಿ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ತತ್ವ rol 


ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಚೇತತಿ | ಯೂಥೇನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಏಜತಿ ॥ ೨ ॥/ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯ್ಯ- 
ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಭಾಗಾದಪರಂ ಪರ್ವತಭಾಗಮಾರೂಢವಾನ್‌ | ತಥಾ ಭೂರಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಕೆರ್ತೆೇಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪ್ರೃಷ್ಣವಾನ್‌! ಉಪಕ್ರಾಂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋಂರ್ಥಂ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ಟಾ ಚ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಥೇನ ಮರುದ್ದಣೇನ ಸಹೈಜತಿ। ಕಂಪತೇ |, ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾವ್ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗಂತುಮುಮ್ಯುಜ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಾನೋಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಮವಕಾಶಮಿತಿ ಸಾನುಃ | ದ್ವೈಸನಿ- 
ಜನಿಚರಿಚಟರಹಿಭ್ಯೋಇಾಗುಣ್‌ | ಉ.೧-೩ | ಣಿತ್ತ್ವಾಮುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಕಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ- 
ಚ| ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜ: ತಿಪಿ ಶಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯೇ | ಪರಿ ೯೩-೧ | ಇತಿ ಲ್ಲ 
ಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುಜಲರಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರತ್ವಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನಿಸಾ- 
ಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇಶಿ | ಪಾ. ೮.೧-೩೦ | ನಿಷೇಧಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ। ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ 1 ಕತ್ರ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ಮಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಖತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಜಃ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಪೈಕೆವಚೆನಂ ತ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀ- 
ತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಷತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ| ಪಾ. ೮-೨-೩೬; ೮-೪-೪೧ | ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃರ್ಜಕ್ಷೃಡು- 
ದಾಶ್ರ ಇತ್ಯಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಷಂಗೇಣ ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। 
ಕರ್ತ್ರಂ | ಡುಕೈ ಇ ರಣೇ ॥ ಅನ್ಯೇಚ್ಯೋತಸಪಿ ಪೈಶ್ಯಂತೇ ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವಂ | ವಿಚೆಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಪಃ | ಕರೋ ಭಾವಃ ಕರ್ತೆಂ! ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ಶೇರುಸಿಕುಷಿಗಾ- 
ರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಯೂಥೇನ | ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಫಥಪ್ರೋಥಾಃ | 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಷ್ಣಿಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ 83 | 
ಉ. ೪-೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಪನೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಲತಾ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಸಾನೋಃ- ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ-- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತೃಂ--(ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಸೆಷ್ಟ- ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತತ್‌ -ಆಗ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಥಂ. -ಯಜವಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಚೇತತಿ-- 
ತಿಳಿಯುವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃಷ್ಟಿ: -ಕಾಮವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು 1 ಯೂಥೇನ--ಮರುದ್ಗಣಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಏಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸವಿೂಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಿಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುನ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಶುವು 


ಗ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತುದಿಗೆ 
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ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾ ಿರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದನ 


ಸ ತಿಳಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ ಗೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 


ತೆರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು- 


Euglish ‘Translation. 


When Indra the showerer of blessings knows the object of the worship: 
per who has wandered from one ridge of the mountain to the other in ques 
of soma plant and who has just begun the sacrifice, he (Indra) approaches the 
sacrificial place with the troop of (Maruts). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ವಾಡಿಕೊಳೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌--ಬೆಟ್ಟಿದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಲು 
ದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಏರುವನು ಎಂದಕ್ತಿ ಯಾರು ಏರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿತುವನು ಎಂಬ 
ಶ್ಲೇಯು ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಯಜಮಾನನು 
ಮ 1... ಸಮಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಮತ್ತು ಯೂಥಶಬ್ದಗೆ 3 ಸಮೂಹ, ಗಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಸಮೂಹೆನೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂದು ಮರುತ" ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಷ್ಟಿ 

ಕ ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಸ ಸಸ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಮರುದ್ದ ಒ.ಜ ಬರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಷರ 


ವೃಶ್ಲಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮನಾಂ 'ವರ್ಷಿತಾಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದ ಣಗಳ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಚಕವೇ ಎಂಬ 


ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣ 


ಸಿ 
-ದಿಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 


ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಎಂದು 


ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಯೆತ್‌, ತತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಲ, 


"ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯೆದಾ ತೆದಾ ಯಾವಾಗ, ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಾನೋಕ, ಸಾನುಂ--ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟಿದ ತಪ್ಪಲು, ಸೋಮಲತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಟ್ಟಿದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು ಜೊರೆ 
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ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 


ದ 
ಲ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ದ 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ನು ಎಂದರೆ ಉನಕ್ರಮ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕರ್ತ್ತೆಂ--ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨). 


#1 
ಅ 


ವೃಷ್ಣಿ8- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥವಾ ವರ್ಷಿತಾ ॥| ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು 


ನಿ 
ವವನು. ವೃಸ್ಲಿಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


? 


ಏಜತಿ. -ಏಜ್ಛ ಕೆಂಪನೆ ಏಜ್ಛ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸುವುದು, ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಏಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಸಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


ವೌ 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸಾನೋಃ--ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ನಿನಸತಾಂ ಅವಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನುಎಬೆಟ್ಟಿದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ವೃಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚಟ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋ ಗಣ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೩) ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಷಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಚರಗತ್ತೌ ಚಟಭೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷಕಾರ ಥಿವೃತ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯೌಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ ರುವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿ ಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹೆತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದರಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋಮವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ 
೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಫೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಶಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಶಿಷ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ದರೆ ನಿಪಾತೈರ್ಯದಧ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣಕ್‌ಚ್ಹಿದ್ಯತ್ರಯುಕ್ತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯತ್‌- 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌ ಚೇತ” ಚಣ ಕಚ್ಚಿ, ಯತ್ರ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾನಲೋಪ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ* 
ಶುಡುದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿ 

೨) 

ಇವಿ 
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ಭೂರಿ ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ವೃಶಾತನೇ ಭೂಸ- 
ತ್ರಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುನ್ಬು ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭೂರಿ--ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ.ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂತಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪಷ್ಟ--ಸಶ ಬಾಧನಸ್ನರ್ಶನಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವರಿತೇಶ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸೈರಿತಣಾಾತಃ 
ಫಿ 


221 
ಐ 
ಯ 
Pan 
(el 
es 


ra 
ಕೆರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಘಫಲೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಸ)ಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃ ವಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷದ 
ಅಥ ದ ವಿ ಬರುವುದು 20೬18 ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ದು. ಸ್ಫಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. 


ವ್ರ ಕಿ 

ಸ್ಪಶ್‌....ತ್ಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ವ್ರಶ್ಚಭಸ್ವಸೃಜಮೃಜಯ ಹಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ,(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಷ್ಟು ಿನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಲುಜ್‌್‌ಲಬ್‌್‌ಲ್ಕಜ್ನಾ ಡುದಾತ್ತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಸಾತ್‌ ಆಡಾಗಮ, ಆಗುತ್ತೆ ಬಂದ ಉಂ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೊಂಡ 


ಈ 


ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಕ 


ಕರ್ತ್ತ್ರಮ೯- -" ತುತ ಇ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಆಸಿದೃೈಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಥ 3ತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಜಬ್ರಿ ಹರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಕ ಬುದರಿಂದ ರಪೆರವಾಗಿ ಸು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲನ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸಬರುವುದು, ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕರೋಭಾನಃ ಎಂದ ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾವ 


ಸ್ಪೃತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದ್ಕು ಕರ್ತ್ತಮು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥಮ್‌* ಯಗತೌ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸೆನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೧) 
ಉಪದಾಹೇ, ಕುಷನಿಷ್ಕರ್ಸೇ, Re ಶಬ್ದೇ ಯಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಢನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಯೂಥೇನ--ಶಿತ ಪೃಷ್ಠ. ಗೂಢೆಯೊಥಸ್ರೋತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿ ಶಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃಷ್ಣಿಃ- -ಸೃವೃಷಣ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೃಗತ್ಕೌ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 


ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಏಜತಿ ಏಜೃಕಂಪನೇ, ದಾತು ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ನುದಾತ್ತ 0 ೨ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಕಕ್ಕ ಪ್ರಾ | 


| ಕಾ 
ಅಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಚರ | ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


( 
ಗ 
(ಲ 


ಯುಕ್ತ! ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ ! ಕಕ್ಷ್ಯ 


| 
ಅಥ | ನಃ |! ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಃಪಾ: |! ಗಿರಾಂ |! ಉಸತಶ್ರುತಿಂ | ಚರ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
4 ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸಾನೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ಚದಿಯಾವಶ್ಕಾ ಯುಸ್ಷಾಾ ಹಿ! ಸರ್ವಥಾ 
< ಸಂಯೋಜಯೆ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತ5ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂಸ್ತುತೀನಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಸಮಾಷೇ ಶ್ರ- 


ವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚೆರ | ತತ್ಪ್ರ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛ | ಕೀದೈಶ್‌ ಹರೀ | ಕೇಶಿನಾ ಸ್ವಂಧಸ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನ- 
ಸೇಶಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ ಯುವಾನ್‌ ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾ | ಅಶ್ವಸ್ಕೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕೆಸ್ಟ್ಯಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಪಾಂಗಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯುಕ್ಸ್ವ | ಶ್ನಮೋ ಲೋಪಸಶ್ಸಾಂಡೆಸಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವೇನ: 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ದ್ವ ಚೊೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಕೇಶಿನಾ | ಪ್ರಶಸ್ತ: 
ಹೇಶಾ ಅನಯೋಃ ಸಂತೀತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ- 
ವಚೆನಸ್ಕಾ ಕಾರಾದೇಶಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ಸಿಮ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವ8 | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೀ | ಪಾ. ೬-೪-೯ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ ಪಕ್ಷೇ ದೀರ್ಫಾೂಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಕಶ್ಚ್ಯಪ್ರಾ ! 
ಕಶ್ರ್ಯಯೋರ್ಭವಂ ಕಥ್ರ್ಯಂ ಸೂತ್ರಂ | ತೆತ್ಪಾ)ತೆಃ ಪೂರಯತಃ ಪುಷ್ಟತ್ವಾದಿತಿ ಕಪ್ಸ್ಯಸ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ- 
ಣೇ! ಆತೋಇ9ನುಪಸರ್ಗೆೇ 58 | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವಸ್ನಸಾ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ನಸಾದೇಶೋಣಇನು-. 
ದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಪಾ | ಉಭಾವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ಮೃತೀಯೊಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಉಪಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದೇನೆ: 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಸೈದುತ್ತರಪವಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಪಾ. ೬.೨.೫೦ ೬ 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಸರತ್ವಾದ್ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಚರ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RS BB I 80.8 





ಅ. ೧, ೬. ೧. ವ. ೧೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 393 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇಶಿನಾ- - ಕೇಸರ 
ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯೆುಸ್ಷ್ಯಾ ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಾಂ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಪಶ್ರುತಿಂ-- ಶ್ರವಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಚರ ಬರುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದವು, 
ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುನ್ಯ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation- 
Indra, drinker of soma, harness your pair of long-maned youthful and 
well-conditioned horses aud then come to hear our praises. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುಸ್ಸ್ಪ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಜಯೆ-ಸೇರಿಸು, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕೇಶಿನಾ--ಸ್ವಂಧಪ್ರ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ, long-maned. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ | ರೇತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ, ಯೌವನ. 
ದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ- 

ಕಶ್ಚ್ಯಸ್ರಾ--ಕಠ್ರ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಸ್ಯೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ *ಶ್ವ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಪಾಂ- 
ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಕ್ತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರೆ ಉದರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (08111೧ out 8001: girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಸ್ಕ ಪಾತೆಕ ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು, ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಸಪದನು, 
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ಗಿರಾಂ. _ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಭಿಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 


'ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೆತ್ವೈ ತೆಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪಶ್ರುತಂ--ಸವಿಾಪೇ ಶ್ರವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ! ಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿಾಪಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚೆರ-- ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಕ್ಸ್ಸ,--ಯುಜಿರಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪಸದಿ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದ 
'ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
'ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ"--ಸ್ತ, ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಪ್ಪಿಗೆ 
`ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ (ಖು. ಸಂ. ಅ. ೧, ಸೂ. ೯. ಮಂ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ" ಎಂಬಲ್ಲಿ 
"ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನಮ್‌ಗೂ ಲುಕ್ವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ, ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದು. 


ಕೇಶಿನಾ-- ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಠನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶ ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದರ 
“ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆ ಕಾರಾದೇಶ. 

ವೃಷಣಾ-ಪೃಷು, ವೃಷ್ಠು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷಿ 
'ತಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆ ತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 

ಸ್‌ ೨ 

ದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ರನಾನುಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದೆ. 
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ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ. 


ಕಪ್ಪ 


ಪ್ರಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌. ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ತ 


ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆೆದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರದೇಶ. 


ಅಥ-- ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ, 


ನಃ-ಬಹುವಚನಸ್ಯವಸ್ಸಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಅನುದಾತ್ಮಂ ಸೆರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಡದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 


ದಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌, ನಸ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದ ಷಸ್ತೀ ಬಹುನಚನಾಂತವಾದ 


ಇನ್ನ, ಸೋಮಪಾಃ ಇವೆರಡೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುನವು. 

ಗಿರಾಮ್ಮ-- ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತಾಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ 


ಉಪ-- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಾದೌಚೆನಿತಿಕೃತ್ಯತಾ (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೃ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದು 


ER 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ 


[G8 


ತಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಯಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚೆರ- ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ |! ೩ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
Iv I I I 
ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ ರುವ | 


Ns, 


| ನ ಜ್ರ | I 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ನೋ ವಸೋ ಸಚೇಂದ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` 
ಆ | ಇಹಿ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವ | ಅಭಿ 


— la 
ml 


I 
ಜಾ 
ರಾ 


ಗ್ರ ಿಜೀಹಿ| ಆ 1 ರುವ ॥ 
| ೬ 
ಹ | | ನಃ। ವಸೋ ಇತಿ | ಸಚಾ | ಇಂದ್ರ | 


ಬ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ | ಚ| 
ನರ್ಧಯ ॥೪॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ಕು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಕೋ ನೆ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ಶಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ನ್ಮಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತಃ | ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ರೈಗೇಷೂ ಸೊಶ್ರೇ ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನ ವಿನಿ ಮುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಾದೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ ॥ 

ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂಕೇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸ್ತೋ- 
ಮಾನುದ್ಗಾತೃಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ- 
'ಧ್ವರ್ಯವಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಗೃಣೀಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ ಹೋತೈಸ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಶಕ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಲಶ್ಷ್ಯೆ ರುವ | 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಪರಿಶೋಷೇಣ ಸರ್ವಾನೃತ್ವಿಜಃ ಪ್ರೆಶಂಸೇತ್ಯರ್ಥ8 | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾನ್ಸಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ಚಾನುಷ್ಠ್ಮೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ಧಯೆ | ಸಾಂಗತ್ಸೆಸಂಸಾಡೆನೇನೆ 
ಯೆಜ್ಞಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸೆ ಲಮನ್ನುಂ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಅಂಧ;ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯನ್ನನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಸೇರ್ಹಿ8 | ಹೇರಸಿತ್ತ್ವೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
'ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸೆಹ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸ್ಲೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ I ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯದಾತ್ತೆ | ಉತ್ತೆರಪಡೇನ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟ ಸಮಾನಪಾಡೆ ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯೈಮಿತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಫಘೋ 
ಅಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋೀತಿ ಯೆತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದತ್ವಾಶ್ಸ್ಟೆರಸೆಂ- 
ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅಭಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಸ್ವರ | ಸ್ವೈ ಶಜ್ದೋಪತಾಸೆಯೋಃ | 
ನಿಘಾಶೆಃ | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಯ ಶಜ್ಛೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹೋ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ವಂ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಷಾ. ೭-೩೮೦ | ಇತ್ಯೈ ಕಾರಸ್ಯೆ 
ಖುಕಾರ$ | ಚುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಐತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ರುವ | ರು ಶಚ್ಚೀ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚಿ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ | ಇದ ಜುತ್ತೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದು- 


ವಜಾದೇಶ8 | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಆ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಟೌ | 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರಮ್‌ ನ ಲೋಪಶ್ಚ "| ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ wh | ತೆತ್ತಂಸಿಯೋಗೇನೆ 
ನಲೋಪಃ | ಆಮಾಗಮಶ್ನ | ಮಿದೆಚೋಂಂತ್ಯಾತ್ಸರ8 | ಹಾ. ೧-೧-೪೭ | ಇತ್ಶೃ ಕಾರಾತ್ಸೆರಃ | ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಮನಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಸೋ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯೊ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩೯೦ | ನಜ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವರ್ಧಯೆ | ನಿಘಾತಃ | ಆತ್ರ ಚೆಕಾರದೈಯು- 
ಶ್ರವಣಾದಿಯಮೇವ ತಿರ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ ಪೂರ್ವನಾಕ್ವೇಷ್ಟನುಷಜ್ಯತೇ | ಅಶೋ ನುಷಕ್ಕೈವ ಪ್ರಥಮಾ 
ನ ಶ್ರುಶೇಶ್ಯಶತ್ರಿತಾಯಾಶ್ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧೫೯ | ಇತಿ ನಿಘಾತನಿಷೇಧೋ ನ ಭನತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಇಹಿ--(ವಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ! (ಬಂದು) ಸ್ತೋಮಾನ್‌ಉದ್ದಾತ್ಸ 


೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುಶ್ತಿಜರು ಸ ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಅಭಿ 


ಸ್ಪರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚು) | ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೃ ಣೀಹಿ(ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ 

ಖಿ ks KS) 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (ಅನಂತರ) ನಃ--ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ ಸ್ಹ ವನ್ನೂ | ಸೆಚಾ-ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುವಂತೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಆದರ 
ಫಲಭೂತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನಮಗ ಅನುಗ್ರ ಹಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಪು ವಾಸಮಾಡುವ ಫಥಿವಾಸಸ್ವಾನಗಳನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮರೂಪಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನೂ ಅವರವರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಟಿ ರ್ವಿಗೆಯನ್ನು ಶಬ್ದ 


ಮೊಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು SE ಮಾಡಿ ನಮಗೆಅನ್ನಾದ್ಯಾ- 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Come hither, 0 good Indra, applaud our prayers) praise them, receive 


them approvingly. © Indra, bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
food. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗದ ವಿಸಯವಾಗಿ-- 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಶೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ಶಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ವಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತೆಃ ॥ 


ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ- ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ಚ ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತ ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಕ. ಖುಗ್ನಿಧಾನ 
0 ಇ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ಕೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮಯಜ್ಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ಗೃಣೀಶಿ, ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುವು. ಸ್ವರ-ಸ್ವೃ ಶಜ್ದೋ- 
ಪತಾಪಯೋಃ | ಗೃಣೀಹಿ-ಗ್ವಶಬ್ದೇ | ರುವ-ರು ಶಚ್ಚೀ | ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುನುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ಮಾತನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥವತಾಡಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಿಕರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪಸೋ-ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರೆ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ 

ಅರ್ಥವು. ಅಡ ಸ್ವಮಿಯು--ವಸೋ | ಶತಪಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ್ಧ ನ ಯಾಂತಸ್ಯ 

 ಯದ್ವೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ '' ಇತಿ ಪ್ರಶ ಸ್ಕತಮೇನ ವಚೆನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಚ್ಚಿ ? (ನಾರ್ಥನಿವರಣದ- 

ರ್ಶನಾತ್‌ ವಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೀಷ್ಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 

ವರು. ಅಥವಾ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕಿ ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೈ 
2 


ಐಸ್‌ 
ಇಂದ್ರ ನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭಿದವರು 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧ8 ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯5) ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ 

ವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು--ಅನ್ನ ೦ ಕೆಸ್ಮಾದಾನತಂ ಭೂತೇ- 

ಭ್ಯೋತತ್ತೆ €ರ್ನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಯೇತೆತ್‌ ನತಂ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತೆಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯೆ ಭೂತಾನಾಂ |: 

ಅತ್ತೇರ್ವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಯತೇ43, ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತೆಡುಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಎಂದು ಉಸಫಿಸ- 
ದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಸಚಾ-_ ಸಹಿತವಾಗಿ... ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಸಯೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರ್ಧಯೆವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಿರ್ನಿಪ್ಲಿವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, ಈ ಧಾತುನಿನೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸೆಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುನುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಥಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ವರ್ಧಯ-- ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ಪವನ್ನುಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಯೆಜ್ಞನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೆ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಇಹಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆನೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆ ಉಪ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕಿ ಗುಣವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶೆ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾನ್‌-ಅರ್ತಿಸ್ಲುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೩.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಸದದೊಂದಿಗೆ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಹಿನಿತ್ಯಮಳ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ಸೋಮಾ ಭೋಭಘೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಅಶ್‌" ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೋ- ಭಗೋ-ಆಘೋ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. 


`೮.೩-೧೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ತೋಮಾ”-ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸ್ಯವರ್ಣೇದೀರ್ಥ8, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ಧೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ಚತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರೆ ಇವುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭಿ-ಏವಾದೀನಾಮನ್ತ: (ನಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ, ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುವುದು. 
ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಗೃಣೀಶಿ- -" ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು? ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಷದ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹ, ಆದೇಶ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೈಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಮ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತು, ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಈಕಾರಾದೇಶೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ್ಯೃನೀ್‌ಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ ಪವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವವು ಗ್ಯ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗೃ--ನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ವೇ ಖುಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ರೇ ಖಕಾರಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ ಖಕಾರಾ 
ಚ್ಹೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರಿ ಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಕಾರಾಚ್ಛ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು, ಈ ವಾರ್ಮಿಕವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಯೃದವಗ್ರಹಾತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂದೂ ಛಂದಸ್ಯವಗ್ರಕಾತಿ” ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಖುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂಡಸ್ಯವ- 
ಗ್ರಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತಃ ಎಂಬ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು. ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರುವ--ರು ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮ. ಪು. ಏ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ. 
(ಆದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಸ್‌ ಬಂದು ಅ ಕೈ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಲುಕ್ಕು ಬರಬೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ರು4ಆ4ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋರಿಯಜ್ಜುವಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುವ ಅಹಿ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಚತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹ,ಬ್ರಹಿವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬ್ಬನ್‌ ಹ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮ್‌ ನಲೋಪಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಮನಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋಸನ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಜ್ಯೋ 
ಮನಸಿನ” ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃರ್ನಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗಮವು ಮಿಜೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪೆರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 


ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಚ" ಸಮುದಾಯಮಧ್ಯೆ 


ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು 


ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಅಜ್ಚೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಮಕಾರೇ 
ತಂಜ ಕವಾದ ಆಗಮವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಬ್ಲವಿನ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬ್ಲ-ಅಹ್‌+ 
ಇ ಅ 34 ಲ 


ಮನ್‌ ಇಕೋಯೆಣಿಚಿ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊಟ್ಹೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲನರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು... ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ - ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರನ್‌*ಹೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ 


ಷಡ 


ಬಂದರೆ ಯಗೆಯಣ್‌ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಸೋಃ--ಆಮಂತಿತ್ರಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಯೆಜ್ಞಮ್‌ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ ವಿಚ್ಛೆಪ್ರೆಚ್ಛರಶ್ಷೋನಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ನ ಸ್ತೋಶ್ಟ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೪೦) 
ಎಂಬ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ಇ ಬರುವುದು. 

ವರ್ಧಯೆ-- ತಿಜ್ನತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚವರ್ಥಯ,, ಯಜ್ಞಂಚವರ್ಧಯ ಎಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಪಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಧಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ 
ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
2೫ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುನಾಗ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ /|. 
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ELL LLL 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] 

ಉಯಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿನಿಧೇ | 
I ಕ್‌! I I 

ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಸು ಚ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ` I 
ಉಕ್ಗಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಂಸ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪುರುನಿಃ  ಸಿಧೇ | 


ಶಕ್ರಃ | ಯಥಾ | ಸುತೇಸು | ನಃ 1 ರರಣತ್‌ | ಸಖ್ಯೇಷು ! ಚ ೫8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಭಿಪೆ ಕ್ಲೈವಷಡಹೆಗತೋಕ್ಕೆ ಕೋಸ್ಟ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಥ ತೈತೀಯೆಸೆವನ ಉಕ್ಸೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈ- 
ಮಿತ್ಯ ನುರೂಪಸ್ತೆ ಸ್ಟೈಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರೆಂ ಶಂಸ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯೆಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುರುನಿಪ್ಟಿಥೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ! ಶಕ್ರೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಸಖಿತ್ತ್ರೇಷ್ವಸಿ ಯೆಥೂ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾರಣತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರೆಥಾ ಶಂಸ್ಕಮಿತಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯ:ಃ | ಅಸ್ಮೆ 
ದೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಪರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಃಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮತ್ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಶಂಸೆಕ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಉಕ್ಳೆಂ | ವಚೇಸ್ಟಸ್ಸ ಶ್ಛ್ರತ್ಯೆಯ ಧಕ್‌ |ಉ. ೨-೭ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರ8| ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ಜೆಚೋ ಯತ್‌ y. ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ |! ತಿತ್ಪೈರಿತೇ ಪ್ರೂಷ್ತೇ ಪತ 5ನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದೂ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಧನಂ! ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭1 ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ವತ್ವೆಂ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಫೇ। ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಷೇಧಕಾಯೆ | ಷಿಧ 
ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ: ಷಃ ಸಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೆಯೋಗಃ | 
ಸ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಕ್ವಿಪಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಪಃ | ಕುಗೆತಿಸ್ರಾದಯೆಃ | ಷಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಭಾಂದೆಸೆತ್ವಾದನಾದೈತ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯೆ ಷತ್ತೆಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ | ಪೂ. ೮-೪-೪೧ | 
ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ | ಪುರುಶಬ್ಬೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತೇನೆ ಸಮಾಸಃ | ೩ಿಧೋ ಧಾತುಸ್ವೆರೇಣೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | 
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೦1 ಕೃಷ್ಣುಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
| ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಶಸ್ರೆ81 ಸ್ಪಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀ- 
ಯಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ | 
ಲಿಶ್ಚರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಸುಶೇಷು | ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತ 1 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಥೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಜತ್ಚಂ | ರಾರ. 
ಹಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ8! ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯಜಚೋಚಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣೇನ | ಪಾ. ೬-೧-೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | 
ದೀರ್ಥೋ8ಿಶಃ | ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಶತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ | 
ಪಾ, ೩.೧.೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇತುಮ- 
ದ್ಧಾವಲನ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೫೬ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಪ | ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರಕರ್ತೃಕೆಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಕೆಶಂಸೆ- 
ನಸ್ಯ ಶಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚೇ ಹೇತುಃ | ಲೇಟಿಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ವಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಟೋತಹಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌। ಶೆಸ್ಕ ಚರ್ಕೆರೀತೆಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಿಶ್ಯದಾದಿವದ್ಭಾವಾ ದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಉಗ್ರಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ। ಶಪೋಃ- 
ನುದಾತ್ರತ್ವಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋಪವಾತ್ರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಶಪಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ತತ್ರ 
ಪರತೋ ವಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೆ ಶಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ 
ನಿಘಾತೆಃ | ಆತ್ರ ಯಥಾಶಬ್ದಯೋಗೇನ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ |! ಪಾ ೮-೧-೩೬! ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನಾತ್ರ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಕೃಷ್ಟನಿಭಕ್ತ,ಪೇಶ್ಷಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಸಖ್ಯೇಷು | ಸಖ್ಯ: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ | 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಹಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಶಬ್ದಾದ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ ] ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


ನಿಷ್ಪಿಧ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರಕ್ಳೃ 
ಗ್ರಹಣಾಶ್ಪುನಃ ಕಾರಕ ಸಮಾಸೇಇಪಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರ 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩ |] ರಕ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ 


(೫. 
KF 
G@ 

ಬಟ 
೧ 

1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುನಿಪ್ಲಿಫೇ-ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | 
ವರ್ಥನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು! 
ಶಂಸ್ಕಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯೆಥಾ- (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರೆ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು- ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೆಷು ಚ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವರಕ್ಲಿಯೂ | ರಾರಣಿತ್‌-ಶಬ್ದಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು | 


ನ್‌ 
೧೧ 


ಲ್ಲ 
ದ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ.೧ಂ. 


English Translation 


‘ An agreeable hymn is to be sung to Indra, the destroyer of many enemies, 
50 that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಭಿಸ್ಲವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ಯಾವಾಕನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ 
-ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ ಮಿಂದ್ರಾ ಯೆ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಷ ನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಕ ಶ್‌ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಹಷ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಆನೀವೃಥಸ್ನುಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಗದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವು 
'ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದನ್ನಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೃಧ ಧಾತು 
ವಿನ ಅರ್ಥವು--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡ್ಕು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
'ವರ್ಧನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಪಿಥೇ- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಎಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶಕ್ರೆ8- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ, 
'ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯೆಥಾ--ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಶಕ್ರೋ ಯೆಥಾ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಉಕ್ಟ ಮಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


ರಾರಣಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರ ಕಿಶ್ಚಿಯೂ ಸ್ಥೆ ೫... ಶಬ ೫_ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (approve) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುಶೇಷು- -ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಬಸ್ಗೆ ದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ ಸೋಮಲತೆಸುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ” ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನರೂಸವಾಗಿ ಸುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
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ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಕ್ರೆಥು: | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೧) 


ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ il 





ಉಕ್ಕ ಮ೯--ವಚಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಪಾತ್ಮ ತುದಿ ವಜಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥೆ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಚ್‌ ವಚ್‌ ಹಸತ; ಮುಂದೆ ಥಕ” ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ನಚಿಸ್ತ ಹಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರೈೆರೂಸ, 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ, ಉಕ್ಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶಂಸ್ಯಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌-ಇ--ಅಚೋ- 
ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂರ್ಸ್‌*ಇ*ಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಶಂಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನಮ್‌-ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗುನುದು. 


ಪುರುನಿಷ್ಟಿ ಭೇ-ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಷಿಥಗತ್ಯಾಂ, 

ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇಲ್ಲಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ನಿಸ್‌*ಸಿಧ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ಆದರೂ, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುವತಿ, ಸೃತಿ ಸ್ತೋಭತಿ, ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚೆ ಸಚಿ, 
ಸ್ವಂ ಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಡಾ ಷಕಾರ. ಸಹೇಸ್ಸಾಡಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ನನ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನುವೃ ತವಾಗಿ ಷಷ್ಠ ಹಂತವಾಗಿ ವಿಪರಿಣತವಾಗುವುದು. 
ಅಸದಾಂತಸೈಮೂರ್ಥನ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಇಣ್ಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಎರಡು ಸೂಶ್ರಗಳೂ 
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ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುವುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರೋಸ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಃ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂಭವದೋಷ ಬರುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬ 
ದೃವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅಖದಾಂತಸ್ಯ ನಿಂಬುದಕ್ಕೊ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಮಂಡೂ 
ಕಾನುವೃತ್ತಿ ಪರಿಶ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಇಣಃ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾ 
ತ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬಂದರೆ " ಇಣ್ಣಂತಾದುಪಸರ್ಗಾತ್‌' ಇಣ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಕೋತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿ. ಅಭಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಿಸ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯೂದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ರ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದನಣೆ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ, 
ನಿಪ್ಪೇಢತಿ,  ನಿಃಸಿಂಚತಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ” ಷತ್ತೇ ' ನಿಸ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಣಂತತ್ಪಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫-೧) ಎಂಬ ವಚನವು ಹುಟ್ಟಿ ಕು. ನಂತರ ಸವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
3) ಇಣ್ಣಿನ 


ಪ ಇ 
ಸ 
ಣಾ 


೮-೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಸಕ್ಷದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುಪುದ್ಕು ಇಣ್ಣು ಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುವುವು. ಆಅಡರೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ನುನ್ಬಿಸರ್ಜನೀಯೆಶರ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ 
ನುಮಾಗಮ್ಯ ಶೃ ಷ್ಯ ಸ ವಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಷತ್ತ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಷತ್ತೆ 
ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಷತ್ವಬರಲು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯಷಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿಡ್ಸಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಸಿಧೇ ಎ) ಬಸ್ಗೆ ಸಕಾರದಿಂದ ವೃವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವವು ಫಿರ್ಚಿಫ್ನವಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಪಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದ 
ಸತ್ರಾದನಾದ್ಭ ತ್ಯ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಕ್ಳಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯ ನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದು ವೃಥಾ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಷಕಾರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಬಂದು ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪುರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ಟ್ಯಂತವಾದ ಸದವು ಸಮಾ. 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರದಿ ಸಮಾಸವು ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃತ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಎಂದರೆ ಯಾವ. 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃತ್ಚೃತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವೂ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರ 
ಮಾವಯವಕವೂ ಆದ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃದಲ್ಲಿ ತತ್ಪೃತ್ಯಯಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯನಕ- 
ತತ್ಪೃತ್ಳಯಚರಮಾವಯವಕತ್ವಂ ತತ್ಪೃತ್ಯ್ಯಯಾಂತತ್ವಂ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಧ್‌ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಧ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೈದಂತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. ನಿಸ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ರ ಸ ಕೃದಂತನಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಕ್ಳುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತ ಪುರುಶಬ್ದ ನಿಸ್ಸಿ ಎಂಬಿನುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೂ, ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸಪ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರವಿಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ವಿಬಂತರೂಪ ಕೃದಂತವಾಗು 
ವುದೇ ನಿನಾ ನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರಸಬ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇಗೆತಿಕಾರಕಪೂರೃಸ್ಯಾ ಸಿಗ್ರ ತರಿ (ಪರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃತ್ವ, ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೊರ್ವಕಕ್ಕೂ) ಕಾರಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಗೃಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 

ಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ತ 1 ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪ ಪದಾತ್ಕೃತ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ತೆ ಕ ಪೂಕ್ಕೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸವಸಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ೪ಿಹಿಧ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ನ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 


ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಶಕ್ರಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಣಇಗ್ಚ ವಇಾಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಷ ಕ್ಲೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಥಾ--ಪ್ರೆಕಾರವಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ; ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಕ 


ಸುತೇಷು--ಷುರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ನ8--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ವಸ್ನಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ" ಎಂಬುದರ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ನಧಾತುಸ್ನೋರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಿನಿತ್ತ- ಉರು 
ಶಬ್ದ ಷು ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬರುವುದು, 
ಸುತೇಷುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುಖ” ಧಾತುವಿನ ಷು ಎಂಬು 
ಈ ಅನುಕರಣನೆಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಷುಇತಿಕೃತಸತ್ವಸ್ಯಸುಇಗೋನುಕೆರಣಂ (ಶೇ. 

ಇ.ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೈ(ಗ್ರ) ಹೇಷುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉನಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಇಟ ಜ್‌ ಇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌಮುವಿಯಸ್ನಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣ8 ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ಸಿ ತಿರುವರು. ಹೀಗೆಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಣತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯವು. 


ರಾರಣತ್‌ -ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃಕ್ರಿಯೊ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ನಿ.ಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರ ಚತು ೋಸೇಸ್ರ ತ್ಯ ತೃೈಯಲಕ್ಷಣವು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ ಬಂದರೂ ರಣ್‌ ಎಂಬುದು ಯಇಂತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ" ಎಂದಾಗುಪುದು. ಹಲಾದಿಃ- 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೀರ್ಥೋಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಜಂತವಾದ್ದರಿಂನ ಸನಾ- 
ದ್ಯೆಂತಾಧಾತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಭಾವವೂ ವಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿಜರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರು. 
ವ್ರದು. ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ರಾರಣನನು ಉಕ್ಕ 
ಸಾಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. ಲೇಟ್ವಿಗೆ ತಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌--ಅತ.  ಶೆರ್ಕರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದು... ರಾರಣ್‌--ಅ.. ಅತ, " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌, ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಜುಗಂತವು ಆದಾದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ್ಪ ಕ ಅದಿಸ್ರೆಬ್ಲೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಸ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಈಶಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ವಿಕ ಸಾರ್ರ ಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ. 


ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ಅಚ್ಚಿ ರುವುದೋ 


ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಓಡಾಡು 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಶಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿಐ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಶಕ್ರೋಯಥಾ' ಎಂದು ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಯಾವತ್‌-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿ ಬ್ಲ. 
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ಪಾ ಯಸ್ಯ ೦1್ಪ್ಯ್ಯ್ಯಸ ತ ಯಲಗ್ಯತ್ಯತ್ಯ ಸಸ್ಯ ೃವಂಂೃ್‌ಾುಾ್‌.,.್ವ್ರಾ 





ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಣತಿ” ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುಕೃಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣವಾದ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೋಪಾತ್ತವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ, ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷುಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಚೆನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಷ್ಟ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ಪುದು. ಸಖಿಯ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸರ್ವಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯೆಸ್ಕೇ- 
ತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತೆಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ತ |1| ೫ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಮಿತ್ಸಖಿತ್ವ ಆಮ € ತಂ ರಾಯೇ ತಂ ಸುನೀರ್ಯೇ | 

ಸ ಶ್ರಕ್ರು ಉತ ಸಃ ಶಕದಿಂದ್ರೋ ವಸು ದಯಮಾನಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತಂ | ಇತ್‌ | ಸಖ ತ್ವೇ। ಈಮಣೇ | ತಂ ರಾಯೇ | ತಂ ಸುವೀರ್ಯೇ॥ 

ಸಃ 1 ಶಕ್ರಃ |! ಉತ | ನಃ | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರ : | ವಸು | ದಯಮಾನಃ NH ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಲ ॥ 


ಸೆಖತ್ವೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರವಿಾಮಹೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ತಥಾ ರಾಯೇ 

ಧನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ತೆಮಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ 

ಚೆ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಯಮಾನಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಶಕತ್‌ | 
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pO 


ಆಸ್ಮದೀಯರಕ್ಷಣೇ  ಶಕ್ಟೋತಭೂತ್‌ | ಸಪ್ತೆದಶಯಾಚ್ಚಾ ಕೆರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿತೆಂ | 
ತದನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ ॥ ಸೆಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸೆಖತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯೈ ಭಾವಸ್ಥ್ವೆ- 
ಶೆಲ್‌ | ಪಾ- ೫-೧-೧೧೯ | ಇತಿ ತ್ವಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆ:| ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಉತ್ಪ್ಸ್ಪಾವಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಪಾ. ೧-೩-೧೨ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶೃನೋ ಲುಕ್‌! 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಶೋಭನಂ 
ನೀರ್ಯಂ ಯುಸ್ಯಾಸಾ ಸುನೀರ್ಯಃ ಭವಿತೃವಾಚಿನಾನೇನ ಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯಶೇ। ಸುನೀರ್ಯೆತ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೀರವೀಯ್ಯರ್ಸ್‌ ಚೆ | ಪೂ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಶಕರ | ಶಕ್ಲೈೃ- 
ಶಕ್ತಾ | ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂದಸಿ ಲುಖ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಪಾ- ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ಯತಃ 
ಶಸ್ನೋತೈತಸ್ತಮಾಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದ್ಯ ಎದಿತೆಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತ್ರ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗೆ 
ಮಾಭಾವಃ 1 ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಸು | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರುಪ್ರತ್ಯಯೆ | ಉ- ೧-೧೧ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಡೆಯೆಮಾನಃ | ಡಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅನುದಾತ್ಮೇರ್ತ್ವ್ವಾ- 
ದಾತ್ಮನೇಪದಂ! ಲಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾಡನುದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಶಾನೆಚೆಶ್ಲಿತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾದುಸದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ ಉತ್ತರಶ್ವೇನೆ ಸೆರತ್ಪಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾದನುದಾ- 
ಶ್ರೈತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ೧೯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾವು) ಸಖತ್ವೇ--ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ತೆನಿತ್‌ ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) ಈವ ಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವೆವು। ರಾಯೇ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತಂ-- ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇಯಾಚಿಸುವೆನು)! 
ಸುವೀರ್ಯೇ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ತೆಂ- ಅವನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವು) | ಉತೆ-- 
ಮತ್ತು | ಶಕ್ರಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು ಧನವನ್ನು ! 
ದಯಮಾನಃ- -ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶಕ. - ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ Il 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಸ್ನೇಹೆಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಥೆನಕ್ಯಗಿಯೂ, ಶೆಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೂಗಿ ಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುನಲ್ಲಸೆ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
English Translation. 


ily en (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to him 


for great valour. For he, the powerful Indra conferring wealth is able to pro- 
tect us. ಶಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೧೯. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ, ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈಮಹೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸುವೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ; ವೀರ್ಯ ಎಪರಾಕ್ರಮ, ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. eat 


valour, grat power ಇತ್ಯಾದಿ 


“ಘೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖಶ್ಚೇ-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌. « ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ವತಲ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ತೆ 


ಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ..- « ಈಜ್‌ ಗತೌ' ಧಾತು. ಧಾತುವು ಜಾತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತಜಂತೆಆತ್ಮನೇ 
ಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉ. ಪ್ರ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಮಹಿ. ಟಿತ ಆಶ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. « ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌' ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶ್ನನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪೈತ್ನಯಕೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಸ್ರಿ ಬ" ರ ಒ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಾಯೇ--ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುನ್ಛೈ್ರದ್ಯುಭ್ಯಃ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜತೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 
ಸುವೀರ್ಯೇ--ತೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ ಗ್ರಹೆ, ಭವಿತೃ ವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಸುವೀರ್ಯೆೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುವೀಕ್ಯತ್ವೇ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ನೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವ 1 ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೨.೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರಿ ೀಹೌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀ ೇಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಇರುವ ವೀರ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶಬ್ದ ದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ತೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರ8--ಶಕ್ಲ ಎಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸಾ ಯಿತೆಣಳ್ಲಿ ವೇಲ್ಸ್‌ ಶಕ (ಉ. ಸೂ: ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. ಶಕೆತ್‌ ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು. ಊಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯೆತೆಶೃಕ್ನೋತಿ ಅತಸ್ತಮಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಲು- 
ಜ್ಞಾಗೆ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಃಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಚ್ಲೆಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಶಕ್‌ಚ್ಲಿ1 ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಲೈದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಪರಸ್ಮೆ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಷಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು. ದ್ಯತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗೆಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಬಂದರೆ ಶಕ ಅ-- 
ತ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೈಡುದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ವಸು ಶ್ವೂಸ್ತ್ರೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರ ಪೃಸಿವಸಿಹೆನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ವ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದೂ, ಭೃಮೃಶೀ ....... ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಃ 
ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ನ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮೇನೇಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ 
ಲಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಶೃತ್‌ಶಾನೆಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೆ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಶಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕ- 
ರಣ ಬರುವುದು ದಯ್‌*ಅ%+ಅನ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಂ 
ಗಾವಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕ್‌” ಆಗಮನು. ಅದು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಾಟಕಿತಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಯ ಅಮ್‌ 
'ಆನಂದಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಶಾನಚ್ಚ ಚಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದುನದೇಶ 
“ವಾದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತೇನ್ಸಿದಮುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
'ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೬ ( 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಸುನಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದ್ಯಶಃ 


I 
ಗವಾಮಸ ವ್ರಜಂ ವೃಧಿ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಥೋ ಅದ್ರಿವಃ ೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | I [ 
ಸು ವಿವೃತಂ | ಸುನಿಃ5 ಅಜಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ: ದಾತಂ ! ಇತ್‌! ಯಶಃ॥ 


I [ I 
ಗವಾಂ! ಅಹ | ವ್ರಜಂ | ವೃಧಿ | ಕೃಣುಷ್ವ ! ರಾಧ | ಅದ್ರಿsವಃ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆಶೋನ್ನೆಂ ಕರ್ಮಫಲಭೂತಂ ಸುನಿವೃತಂ ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸೈತಂ ಸುನಿ- 

ರಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪು_ಿಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ಪಾದಾತಮಿತ್ತ್ವಯಾ ಶೋಧಿತೆಂ ಚೆ ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪರಂ ಶ್ರೀರಾದಿರಸಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಪ ವೃಧಿ | ಅಪವೃತಮುದ್ಭಾಟತ 
ದ್ವಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸರ್ವತೋಪಲಕ್ರಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾಧೋ ಧನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಂ 
ಪಾಡೆಯೆ ॥ ಸುವಿವೃತಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ವಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕರ್ಮವಾಚಿನಿ ಕ್ರಾಂತೇ ಪರತೋ ಗತಿರನಂತರಃ। 
ಪಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯೈ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃೈದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ವರೇಣ ಸಏವರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ನನು ವೃತನಿತ್ಯೇವ ಫೈದೆಂತೆಂ ನತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಹಿತಸ್ತದಾಡೇಸ್ತ- 
ಪಂತಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಣಂ | ಹರಿ. ೨೩ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸುವಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚ ಸಮಾಸೇ ವೃತಮಿತ್ಯೇತಾ- 
ನ್ಮಾತ್ರಂ ನೋತ್ತರಸದಂ ಕಿಂತು ನಿವೃತಮಿತಿ | ತತ್ವಥಂ ಸೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣಸರಿಭಾಷಾಪವಾದೇನ ಕೃಷ್ಣ _ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕೃದಂತೆವ್ಯಸೆದೇಶೋಪಪತ್ತೇ8। ನನು ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಕೈದೆಂತವ್ಯಸದೇಶಃ | ಏವಂ ಕ್ರಾಂತವ್ಯಸದೇಶೋತಸ್ಯಸ್ತಿ ತಯ್ಯೆವ ಪರಿಭಾಷಯೊ | ತಥಾ ಚೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಾಂತೆ ಉತ್ತೆರಸೆದೇ ಪರತೋ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸ್ತಾರಃ। ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ನಿವೃ- 
ಶಮಿತ್ಯೇವೋತ್ತರಸದಮಿತಿ ತದಾದಿರಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಯೃ- 
ಕಾರಃ ಪದಾದಿರ್ಭವತಿ ತೆಥಾಪಿ ಸುನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ : ಬಲೀಯಸ್ಸ್ಸಾತ್ರೆಶ್ರತ್ಯ ಏ- 
ವೋತ್ತರಪವಾದಾವಿಕಾರ ಏನೋದಾತ್ತಸ್ವರೇಣ ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತ್ಯತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ ಕೈೆಗ್ರಹಣೇ ಕೃಷ್ಣ ಹಣಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ | ತದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿತಗತಾವಸಿ ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಫಕೇ ಸತ್ಯನಂತೆರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಚಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂತರಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯುದೈತಮಿತ್ಯತ್ರ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸೈ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನಿ- 
ವೃತನಿತ್ಯೈ ಕಾರ ಏವೋದಾತ್ರೆ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ನಿರವಶೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | 
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ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಸುನಿಸೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷು ಸೈಚ್ಛಾ)- 
ಕೈಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ನ ಚಾತ್ರೆ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾ ವ್ಯವಧಾನಂ ಶಂಕನೀಯೆಂ | 
ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯುಪಪದಮಾತ್ರೆಂ ಖಲೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ನಾನಂಶೆರ್ಯಂ | ಅತೆ ಏನ ಸುಪರಿಹರಂ ದುಷ್ಟ್ಪರಿ- 
ಹರಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಯೋಗಾ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಗೆತಿಸಮಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ರ್ತ- 
ಮಿತಿ ಧಾತ್ರಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ನಿಸಾ ಸಮೂಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರೇಣ ಸೆ ಏವ ಶಿಸೃಶೇ। ಪುನಃ 
ಸುಶಬ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕೈದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ವಿವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ತ್ಹಾದಾತಂ | ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತಂ। ದೈಸ್‌ ಶೋಧ ನೇ! 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಆಶಿತಿ | ಪಾ- ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸೆತೃನಿ ಹಿ ಸಕಾಕೇ ನಾನುಬಂಧಕೈತಮನೇ- 
ಜಂತತ್ಚಂ ॥ ಪರಿ. ೭ | ಇತ್ಯೇಜಂತ ಏವಾಯೆಂ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ದಾಧಾ ಘ್ಯುದಾಸ್‌ | ಪಾ- 
೧-೧-೨೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇನ ಘುಸೆಂಜ್ಹಾಯಾ ಅಭಾವಾದ್ದೋ ದದ್ಧೋಃ | ಪಾ. ೩-೪-೪೬ | 
ಇತಿ ದೆದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ದಾಸ್‌ ಲವನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತೆಸ್ಕೈವ ದಾಸೆಸ್ತತ್ರಾದ 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪುನರ್ಲಾಶ್ಸಣಿಕಸ್ಯ ವೈಪಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತೆಯೋಃ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತೆಸ್ಯೈೈವ ಗ್ರಹಣಂ 
ವ ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕಸ್ಯ | ಪರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಯನಿಕೇಷಃ | ಪರಿ 
೧೦೬ (ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾತ್‌ | ಯುಷ್ಕಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ರೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ || 
ತ್ವಮಾನೇಕವಚೆನೇ | ಪಾ. ೩-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಹಸರ್ಶ್ನುಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶ8 | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರ 
ರೂಪತ್ವಂ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಟೇರಿತೈಡೈಬ್ಬಸ್ಯೆ ಲೋಪ ಇದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ್ತೆಃ | 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ: ೨-೧.೩೨ | ಇತಿ ತೈತೀಯಾಸಮಾಸಃ। ತತ್ಪುರುಪೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ೦ಂ 
ಪಾ. ೬-೩- ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಪೈಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆಶ8 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಶೇ- 
ಯರ್ಯುಟ್ಟಿ | ಉ. ೪. ೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾ- 
ಮೈದಾತ್ತತ್ವೆಂ; ಗವಾಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ನ ಗೋಶ್ವ 
ನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ವೃಧಿ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ! ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಕೈವೃಭ್ಯ ಕೈಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨1 
ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಪಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕೃನಿ | 
ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ ಸಡಂ | ಲೋಟಿಸ್ಥೂಸ್‌ | ೩-೪-೩೮ | 
ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸಾ- ೩-೪-೮೦ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವೆತೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಕರ್ತರಿ ಶಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
ಪಾ- ೩-೧-೬೮ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ8 | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತಿ ಲೋಸಃ! ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲಘೂಪದಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರ: 
ಬಲೀಯಸ್ತ _ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಮಸಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ। ರಾಧ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದ: 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ8 | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ | ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಷಾ. 
2೭- ೧-೭೦ | ಇತಿನುಮ್‌ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೮ | ಮತುವಸೋ ರು 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಡಸಿ|! ಪಾ. ೮.೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ ನಿಘಾತಃ || 
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(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಿವ್ರಿತಂ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ | ಸುನಿರಜಂ-ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊಕಿಯುವ. | ಯೆಶಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) | ತ್ರಾದಾತೆಂ 
ಇತ್‌ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿ ವಃ--ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ--ಕೊ ಟ್ರಗೆಯನ್ನು | ಅಸೆ ವ ಸ ತೆಗೆ (ದು ನಮಗೆ 


ಗೇಪುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾ ಫಗ | ಈ ಕೈಣುಷ್ಟ- (ಸಮಗ ಜಾ il 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನವು ಎಸ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರಿದು 
ನಮಗೆ ಬಹಳನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


1111811811 ‘Translation 


ಲಿ Indra, the food is rendered abundant everywhere aud easily obtain- 
able; ಲಿ. weilder of thunderbolt, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. 


ಸುವಿವೃತೆಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--"" ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ? ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಾಶಂ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವ '' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ rendered every whore 


abundant ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುನಿರಜಂ--ಸುಖೇನ ನಿಶ್ಶೆ ಷಂ ಪ್ರಾಸ್ರುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸುನಿರಜಂ | ನಿರಿ 
ಕ್ರೇಷ ನೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್‌ ಸುನಿಶ್ಸೇಪಂ | ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ವಿನಿಯೋಕ್ಕು 
ಮಿಷ್ಯಶೇ ಶತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಸುವಿನಿಯೋಜನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಳುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭನಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಾದಾತಂ- ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತೆಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ಇ 
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ವಿನ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಃಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರಪ್ರಕಾರ ದೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನ 


ಭ್ರ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ Ke ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಸಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ » ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ಪಾದಾತೆಂ ಎಂದರೆ ತ್ವಯಾ 'ದತ್ತಂ- ನಿನ್ನಿಂದ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಚೀರಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦ ; 
೫-೩೯-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವಾದತ್ತ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ಪಾದಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಖಯ. ಸಂ. 3.೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ). 

ಯೆಶ8-ಅಂಥಃ, ವಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಇಕ್ಟತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಪ ವೃಧಿ- ಉದ್ಭಾಟತದ್ರಾರಂ ಕುರು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ ಹhrow opon the door (of cow- 
fold). 


ವ್ರಜಂ- ಗೋಪ್ಸಂ ಅಥವಾ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು 
cow fold. 


ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ವ್ರಜ ಮತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ--116 text is literally rendered : the meaning being that Indra as the sender 
of rain should fertilize the fields, and ky providing abuodaunt pasturage enable 
the cattle to yield store of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ || ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ. 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಥರನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ. ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ಥಿ. ೨-೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಯೆದ್ರಿಪ್ರ ಚತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ- ವಿಡದ್ರಸ ಉಭಯಾಹಸ್ರಾ್ಯಾ ಭರ ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೈ ಣಾತ್ಯೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಚ್ರಿನ್‌) ಎಂದೂ ತ್ಪಾದಾಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದು 


ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಾದಾಶಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ: ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ” 
ಪರಿಗ್ರಾ ಹ್ಯವು. 
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ee ಜು ತ ಎರ್‌ ಕಾರಾ ತ ರ ತೂಉದ. ಗಾರರ ಕಾ ೂ ,._್ವ,ೂ ಹಾ ಜಾಯಾ ಲ ದಾ ದನದ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸುವಿವೃತಮ "ವೃರ್ಷವರಣೇ 'ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿವ್ಯತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃತಮ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಸದ 
೪ 


ಲು 


ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಂಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಪಾಪ್ತ ವಾಗುವುದು, ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪದವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ: ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತ. ತಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಸು ಗತಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃ ಕಿಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಅ ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ವಿವೃ ತ ಶಬ್ದಕೆ ಎಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಸ " ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್ವ ತ್‌ ' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವುದು 9 ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಜಾ ೊ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ರ ದಾತ ದಂತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪಾರಿಭಾ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ತ, ತದ್ದ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ ಆ ಪ್ರಕೃ ತಾರು ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, " ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾ ಕ್ಸೃತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವವ್ಯಾಸ್ಯವಾದ ಕೃ ತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಠಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ 
ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ ERT ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ರ ಎಂಬ 
ಕೃತ್ರ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾವಯವಕವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸೃದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇಯಸ್ಮ್ಮಾತ್ಸವಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಂ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಕೃದ್ಣುಹಣೇಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿಗ್ರಹಣಿಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮ ) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಪವಾದವಾದುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೃ ತ್ವತದ್ವಾ ಸಪ್ಯಾನ್ಯತರ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಪಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ತಿಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ ಟ್‌ ಆ ತ್ವಧರ ಒಪುರಸ್ಕ್ಯಾರವಾಗಿ ಕೃತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗತಿಪೊರ್ವಳಕವೂ ರರಾಜ ಕೃದಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದರೆ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕೈತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 


ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಹಾಗಾದರೆ ಕೃದ್ಧ) ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ: 
ಹಾಗೆಯೇ ಆದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ರಾಂತವೂ ಆಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಧರ್ಮಪುರ- 
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ಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಎ ರ ಲ ಲ 
$ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ) ಸರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಳೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ “ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್ಕೃೃತ್‌? ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ :ಗತಿರನಂತರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಪರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಪರಪದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖುಕಾರವು ಪದಾದಿಯಾಗುವುದು, 
ಆದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪ್ರು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸಡ 
ಉತ್ತರಪದಾದಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತರ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ )ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧಹೆಣನರಿ 
“ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಚೀಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹೆಣನು 
“ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವಾಗ್ಯ 
`ಅಭ್ಯುದ್ಧೃ ತಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
`'ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಟಿತವಾದರೆ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು 
ಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ಅನಂತರಗ್ರಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃದ್ದ್ರೊಹೆಣಪರಿಭಾ 
ಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೈತ ಎಂಬುದು ಕ್ಕೂಂತವಾಗುವುಸೇ 
ವಿನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕಾಂತೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರನಂತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... "ಗತಿಕಾರಕೋಗ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರಹೆಣಸರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
"ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಸುನಿರಜಮ್‌ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಜಗೆತಿ 


ಕ್ಲೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಒಂದೆ ಸ್ತು ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಷದ್ಗು- 
ಸ್ಸುಷುಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷುಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ದುರ, 
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ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆಕೃ್ರಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ಈಸತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ. 

ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಿಸ್‌* ಅಜ್‌ ಅ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ" ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ನರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯನಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಏರ್ಸ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಷ್ಪರಿಹೆರಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ. ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ನಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪುನಃ ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃದ್ಧ_ಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಗ್ರಹಣಮ” (ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿರಜ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ಮ್ತಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಸಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ಹಾದಾತಂ--ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತರ್ಮ- ನಿಪ್ಲಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ. 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ8ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಧಾತುವು ದೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ಏಜಂತವಾಗಿ ಉಸದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತನಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತ 
ಮನೇಜಂತತ್ವಂ (ಸರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಏಜ್ವೃತ್ತಿಚರ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತರ್ಮ ಅನು 
ಬಂಧಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ಏಚ್ಛಾ ಸಾವಂತಶ್ಥ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವಃ ಅನೇಜಂತಃ-ತಸ್ಯಭಾವ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ. ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಆನುಬಂಧಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಧ್ಭ್ರಾವ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೋ ಎಚ್ಛಿನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆ)ಕೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿಎಜಂತತ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಯಾಜಕ- 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಪಕಾರಾನುಬಂಧದಿಂದ ವಿಶೇಷಣಾಭಾವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾವವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತ್ವಾಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ಪೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದು- ನಂತರ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾ*ತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೂಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ದಾಪ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ದಾಧಾಘ್ಹೆದಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ 
ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧನಿಂದ 
ದಾಪ್‌ ಅವನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧನೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ದಾಪ್‌ ರೂಸತ್ವ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ದೈನಿನಲ್ಲಿ "ಆದೇಶ ಉಸದೇಶೇ;ಶಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆತ್ರ ಬಂದು ದಾಪ" ರೂಪ ಏರ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಯೋಕಸ್ರತಿಸದೋಕ್ಷಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಮ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತವಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ದೈಪ”ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಆದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಸ್ವನಿಶೇಷಃ ( ಸರಿ. ೧೦೬) ಗಾ, ಮಾ-ದಾ ಇವುಗಳನ್ನು ` ಗ್ರಹಿಶುವಾಗೆ 
"ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಸವಾದನಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಅಂದರೆ ದೈಸ 
ದಾತುವಿನಿಂದ ಆದ ದಾ ರೂಪಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ಯುದಾಸ- ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋದೆದ್ಧೋ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) 
ಶಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ* ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ದದ್ಭೊ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್‌, ದದ್‌, ದಧ್‌ ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ದೋಷನವಿರುಪುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಎಂದು ಪದೆ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂತೇ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಪಾಖ್ಯೋದೋಷೋ ದೋಸೋದಾಂಶೇ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಂ | ಧಾಂತೇದೋ 
ಷೋಧತ್ವಾಖ್ಯ ಸ್ಯಾತ್‌ ನಿರ್ದೋಷತ್ವಾತ್‌ ಥಾಂತೋಗ್ರಾಹ್ಯಃ || ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಥ” ಎಂಬ ಛೇಧೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಖಕೆವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ *ಟಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
'ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಸ್ಮದ್‌*ಆ. ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
"ವಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತೆ 
-ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ, ತ್ವಸಅದ್‌*ಲ. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತ್ವೆದ್‌ಅ. ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬದರಿ 
ಹೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಪ. ತ್ವಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆಷ್ಯೆ 
'ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಬಂದು ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅವೃತ್ಸತ್ತಿ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅದ” ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಅವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಡಾದೇಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓರೋಪ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾಶ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
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ಸರ್ತ್ರೃಕೆರಣೇಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕರಣಾನ್ಯತಂಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತೃತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತನು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಎಂಬ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಕ ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಕಿತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು 
ವುದು, ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೈತೀಯಾಕೆರೈಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುನುದು. 


ಬ 


ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತು. ಅಶೇಯುಟ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಆಗನು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಡಾಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಲ”ಜಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಗವಾಮ"--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಗೋಶ್ವನ"ಸಾವವರ್ಣರಾಡರ೯ಕ್ರು ಜ್‌- 
ಸೃದ್ಭಃ $(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 

ವೃಧಿ--ವೃಇ”ವರಣೇ, ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಶ್ನ್ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, 
ಶುಶ್ರಣು ಸ್ರ್ನಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪.೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದರಿಂದ ಜಠಿತ್ರಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಿಚಿತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಕೈಣುಷ್ಟ-- ಕೃದಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ, ಧಾತು ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರೆದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ' ಆತ್ಮನೇ ಪದ. ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಿಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಕೃನ್‌ವ್‌-ಸೇ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 


ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃನ್‌ ವ್‌ ಸ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಖಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ: 


ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ಮಿಕೃಣ್ರೊ ಶೀರಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಧಿವಿ, 
ಕೃವಿ, ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಕವೂ ಶಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಆ--ಉ-ಸ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಅದರೆ ಮೋಸ 
ದೇವರು ತ್ರ ಎರಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ಮಿಕೃಣ್ರೋರಚ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ- ಅಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅಶೋಲೋಪಃ॥। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂವ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. 
ಕೃನ್‌4ಉಸ್ತ. ಈಗ ಕೃನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೂಪಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಗ ಥೆಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರಿ ಅಚೆ8 
ಪರಸ್ಮಿನ್ಬೂರ್ವನವಿಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ ನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾದು 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಜ್‌ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾ ತೆ ವ 
ವನ್ನು ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ ಕೈಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಹೇಣೆಂದ ರೆ ಸ್ವಾನಿಭೂತವಾದ 
ಅಚ್ಚು ಆಕಾರ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವತ್ತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಕೃನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖಯ ಕಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಪರೂಸವಾದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಆಹಾ 'ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ, ತಾರಸಿ ವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಲಘೂಪಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘಇಷಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿನ ಕ ನ್‌ ಉ*ಸ್ವ "ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ 
ವಾಚ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಆದೇ ತಃ ಆ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ ವವಾದ ಸ 
ಕ ಷಕಾರ್ಯ ಕೃಣುಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿತಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ--ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಷ್ಟಸ್ಥೆ ಸ್ತ ಶರವು ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು- ಆದರೂ 
ಛಿ ಬಲವ ತತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ಜ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಶನಲಘೂತವಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ರಗಳು, 


ರಾಧ8--ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಥಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ' 
ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ ಒಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಅದ್ರಿ*ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥವಾ: 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಕೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು "ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಕ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕಾರ ಅಂತ್ಯಸ್ವೆರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು... 
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ಅದ್ರಿವನ್‌ ತ್‌, ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸುತಿಸೈ ಪೃಕ್ತೆಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
'ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಸೌ ಛಂ- 
ದಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದ್ರಿನಂ” ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫ ) ಖಂ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
'ಅದ್ರಿವಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ೩! 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಮುಘಪಾಯಮಾಣವಮಿನ್ವತಃ | 
| 
ಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪಃ ಸಂ ಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ [ I 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಯ ುಘಾಯಮಾಣಂ ಇನ್ನ ತಃ | 


| 
ಜೇಷಃ | ಸ್ವಃ5 ನತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂ | ಗಾ] ಅಸ್ಮಭ್ರಂ | ಧೂನುಹಿ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಘಾಯಮಾಣಂ ಶಶ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತುಂ ನ ಸಮರ್ಥೆೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ವರ್ವತೋಃ ಸ್ಪರ್ಲೋಕಯುಕ್ತಾ ಆಸೋ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರೆ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೪.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತಂ | 
ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದನ್ನಸಂಪತ್ತೇರೂರ್ಥ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರೀರಾದಿರಸಪ್ರದಾ ಗಾಃ ಸಂ ಧೂನುಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯೆ ॥ ನಹಿ | ನಗೋ ಹಿಶಬ್ಬೀನ ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಸಮಾಸತಾ ತಾತ, 01 ತ್ವಾ ಆನುದಾತ್ತ, ೦ ಸರ್ವಮಿತ್ಯ ನುವೃ ತ್ತೌ ತ್ಯಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ರೋಜೆಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ಸ್ಟ್‌ ಇದಾಮ್ಯದಾತಃ | ಉಗಿತೆಶ್ನ | 
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ಪಾ- ೪-೧೬1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8| ಶ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರ8 | ಖುಘಾಯೆಮಾಣಂ | ನ್ಹನ್ನಂತೀತ್ಯೃಫಘಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಷ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಜ” | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂಶರೋಪಸಂಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥತ್ಪಾನ್ನಕಾರಲೋಪಸೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚ ಘಕಾರಃ | ಅನೃಘಾ 
ಯಹಘಾ ಭವತೀತ್ಯಭೂತತದ್ಭಾವೇ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಜ್ಭ್ಯಃ ಕೈಷ್‌ | ಪಾ: ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೃಷ್ಣತ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ 1 ಲೋಪಶ್ಚ ಹಲಃ| ಪಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | 
ವಾಸ್ಯಷಃ | ಪಾ-೧-೩೯೦1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಪೋಇದುಪದೇಶಾತ್ಪರಾಚ್ಚಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃಷಃ ,ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ವಿಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇನ್ವತೆ8 | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ಸುಮ | 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಲಡಾದೇಶಸ್ಯೆ ಶಸಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ | ಜೇಷ$8 | ಜೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೆೇ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನಂ ಸಿಸ್‌ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ಟಿಶೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗನುಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಾದ್ವಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ಪರಾಸಾಮಸ್ಸೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನೈಜ್‌ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ | ಫಿ. ೪.೬ | ಇತಿ 
ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ದಃ ಸರಿತಃ | ಮತುಬ್ಹೀಪೌ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಾ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸ್ಟರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ- 
ನುದಾತ್ರಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪಃ | ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಢೂಇ”" ಕಂಪನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಚುಃ | ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ 


ಸ್ವಸ್ಯ ಲುಕೆಶ್ಟಾಂದಸ- 
ತ್ವಾದಭಾವಃ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಘುತಾಯವಾಣಂ--ಶತ್ರುವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)! 
ಉಭೇ ರೋಜದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನಹಿ ಇನ್ಫೆತಃ- ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿರುನವು | (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸ್ವರ್ವತೀಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 1 ಜೇಷಃ-_ ಜಯಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮಭೃಂ-- 
ನಮಗೆ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಧೂನುಹಿ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು. 


ಹಿಡಿನಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವು. 


ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (so that they may fall upon 


earth as rain) and send us cows: 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಶರೋಪಡಸೀದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಥೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 

| ಯುಘಾಯೆಮಾಣಂ ನ್ಯೂನ" ಹೆಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ: 

ಮಾಡುವ. 

ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 

ಇನ್ನತಃ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿ 





ಪ್ರಾಯವು, 

ಜೇಷಃಗೆಲ್ಲುವಿ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥನಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವು, ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ಪರ್ವತೀ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ.. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಏತೆದ್ಬಾ ಅಪಾಂ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯದಾಧಾವಾ ಮಾಂದಾಸು ಶೇ ಶುಕ್ರೆ ಶು- 

ಕ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಪಾಮೇವ ನಾಮಥೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ- 

ನ್ದ ಮವ ರುಂಧೇ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯಾಹೈತದ್ಧಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಪಂ 

A ಯದ್ರಾತ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷ್ಟಾ  ಈಶತೆಆಹ್ನ ಏವ ರೂಪೇಣ ಸೂ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ ಅಚುಚೈವುರಿತ್ಯಾಹ. 


ಯೆಥಾಯುಜುರೇವೈತತ್‌ ॥| 
ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಧೂನುಹಿ-ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸ್ಕು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಕಳುಹಿಸು ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಹಿ-ಸಹಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತವು ಸನುರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್ಣ”ಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುವು. 


ಸಮಾಸನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತ್ವಾ -ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಜೇೇಪ್ರೆಥಮಯೋರಮ್ಮ ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ೫ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಪ್ರಥವಾಾದ್ದಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಗೆ ಅನ್ನು ಆಡೀಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಯೊಲಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆತ್ತಯತ್ತಗಳಿಗೆ ಫಿಮಿಶ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬ ಜೀಕಾಗಿ ಬರುವುದು * 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ  ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಷ್ಮದ್‌--ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟುರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಮ ಆದೇಶಗಳು ಬತುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ4ಅದ್‌*ಅಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯೊಾಯೊಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ರ4ಅಆ*ಅನು ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ತ್ರಾಃಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ. ತ್ವಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮಾದ್ಮಿತೀಯೊ8 (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪನಸೃ4 ಪದಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ಮೆಂಸೆರ್ವ- 
ಮಹಪಾದಾದೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವವು. ಪದದ ಮುದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವುಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ ವಾ ಎಂಬ 


ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ಮಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ:ದಾತ್ತ 
ವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ರೋದೆಸೀ--ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ. ಸರ್ವಥಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೊಸಧ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತು, ರೊದಸ್‌" ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಶ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಶಿಸದಿಕದೆ. 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜಪ” ಬರುತ್ತೆ. ಜಕೀಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. 

ಉಭೇ--ಉಭೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಜಾದೈತಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
"೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.,  ಉಭಃಆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸವ 
ರ್ಜ್ಣದೀರ್ಫ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. 
ಔ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಔಜ ಆಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವೆ 
ಔಕಾರ ರೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ, ಔಟ) ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
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ರ 


ಇತ್ತಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾರ-ಈ. ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ಗುಣಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಈ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಎಏಕಾಡೇಶನಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವೂ « ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಘಾಯಮಾಣಮ೯.. ರ್ರ ಹೆನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖುಘಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ನನ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಪಿದ್ಭ 
ಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃಃಶಸ್‌-ಹೆನ್‌-ವಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಲೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಂಯೋಕ 
(ಪಾ.ಸೊ.೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, "ಅನ್ಲೇಭ್ಯೋಪಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಸವೂ, ಕನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಖರ್ಫ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಭಘಾ ಖಯಘೌಾ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಆಭೂತ ತದ್ಭಾವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಜ್ಬ ಕಕೈಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಲೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವತಿ - ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹಿತಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖಯಫೆನ್‌" ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಕ್ಯಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಕಾರನಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಖಘನಿರಯ « ಭೃಶಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಶ್ಚಕಲಃ( ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
4 ಲೋಪಶ್ಚ ಹಲಃ' ಎಂಬುದು « ಲೋಹಿತಾದಿ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾಂಕ್ಕೆ ಲೋಪ 4 ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕೆತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ: ಯಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ಟಿಗೆ ವಾಕ್ಯಷಃ 
(ಪಾ. ಸು. ೧-೩.೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಲಟಶೃತೃಶಾನಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ನಿಕರಣ ಶಪ ಬರುವುದು 
ಖಘಾಯ ಅ ಆನ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪು ಆದುತವಾದ ಉಪದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿಡದುಸಡೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಷ್‌ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತಾಕಾರಗಳೆಗಡಕ್ಕೂ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಯಘಾಯು-ಆನ. 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ-ಖುಘಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಯಸಫಾಯಮಾಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌" ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಲೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «ನಾಯಂ 
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NSS EE SSN ESSE ES: 





ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹೆಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಪರಠಿತಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೋಪಾದಿಶಚೊ ನ ಭೆನತಿ, ತನ್ನವಾರಿಿಕಕಾಕೇಣ 
ಅಂ ೨ [) ವಿ ಲ್ಪ () > ps) ವಂ 
ದೂಹಷಿತತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಠಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೋತಕಾರರ್ಕು,. ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ ಚರ್ಮಾಯಶೇ ಇತ್ತಾದಿ ವತ್ತಾದ್ಗ್ಧುಕ್ಕಮಸಂಗತಮ೯ 
ಣ್‌ [5] > ಈ ಸ್ರಿ Dama 
* ನಾಯಂ ಹೆಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯೋಕ್ತೇರಿತಿ ಬೋಧೈಮ್‌ , ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾರ್ತಿ 
ಕಕಾರರು ಲೋಹಿತಡಾಬ್ಬ ಃ ಕ್ವಷ್ವಚನಂ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಪಾಠಮಾಡಿ ಅದಿಗ್ರಹೆಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಅತ್ರಾ ಚ್ವೇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ಯ್ಬಾಭೂತತಧ್ಭಾವವಿನ ಯಶ್ವಂ ಲಬ್ಧ ಂ, ತಚ್ಚೆ ಲೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಸ್ಯೈವವಿಶೇಷಣಂ, ನತು ಡಾಚೋತಸಂಭವಾತ್‌, ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾ ಹ್ಯಾಣಾಂ, ತಸ್ಕೃಪ್ರ ತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾತ”"- ತಥಾಚ 
ವಾಠ್ತಿ ಕಂ, ಲೋಹಿತಡಾಜ್ಟ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಸ್ಟಿತರಾಣೀತಿ ಎಂದು ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ " ಖುಘೆನ್‌' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಷೆ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. " ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯಶೇ' ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವು. ಖುಘೇವ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೆರ್ತು8ಕ್ಕೆ೫%ಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಸಮಾನವಾಚೆ 
ಅ ೩ ಠಿ 4( 
ಕವೂ ಕರ್ತ್ರೃವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದ ಮುಂಡೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೃಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃಷ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖಘನ್‌-ಸು-ಯ. ಕಜ" ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
' ದ್ಯಂತಾಧಾತವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಖುಘನ್‌*ಯ ನೆಕ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕೃಚ್‌ 
ಕ್ಯರ್ಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತವೇ ಪದವಾಗುವುದು, ಬಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿ ಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 
ನಲೋಪಃ ಸುಪ್ಪರಸೆಂಜ್ಞಾತುಗ್ವಿಧಿಷುಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಸುಬ್ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರೈಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಲೋಪನು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪನು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಂದ ಅಕ್ಳೆತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು.  ಖಘಾಯ್ಯ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಕ್ಯಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜುತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
-ದರಿಂದ ಲಟ್ರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ವದಂತೆ. 


ಇನ್ವತೆಃ- -ಇವಿವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗವ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನ ಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ತಸ್‌. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ರತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪೆ ಪಿತ” ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅದಂತೋಪಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಆಂಗಾಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾ 
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ಎ EAN ಚಾತಕ ಇ 


ಗುವುದು. ಅಪ್ರಾತಿಶೋಮ್ಯ ಎಂದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಆನುಕೂಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ.ಸೂ- 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇಷಃ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ”. ಆ ಅದೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಪಕಾರಕೆ ಕ್ರೈ ಹಲ ಂತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಚಲೋಪ:ಪರಸ್ಕೈ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. 
ಳೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿ4ಸ್‌*ಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಆಡಾಗಮ. ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಚೇಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ತ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಫಾ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮನವು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಮು 


ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಂ" ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಹೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವಂ" ಶಬ್ದವು 
ಕೀಘಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) /ಎಂಬುದರಿಂದಶೋ ಸ್ವಂ" ಶಬ್ದವು ಅದುಪಧವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾಡು ಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಮಠೋರ್ವೋಯವನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ವಕಾರೆ 
ಸ್ವರ್ವತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿಶೆಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ವಿತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಸಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟ ರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. 
೭೪) ನೈಜ, ಸ್ವಂ” ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುನುದು. ರ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆ ಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 


ಶಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಚ ಯಗಳಾಗುವನು. ಸ್ವ್ರರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪಃ ಊಡಿಡಮ್‌ಸೆದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದಮೈಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧೂನುಹಿ ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 


"ಆದೇಶ ಧೂ.ಹಿ ಸ್ವಾದಿಭ್ರಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧೂನುಹಿ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾದ ಸಂಯೋಗ- 


ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆಕ್ಟೇವಿಧ- 
ಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ (ಸರಿಭಾ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುಪುದು sll 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದ ಧಿಷ್ತ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣ | ಶ್ರುಧಿ |! ಹವಂ | ನು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷ್ಟ! ಮೇ! ಗಿರಃ ( 
| | I | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋನಂ ! ಇವುಂ"”! ವಮ! ಕೃಷ್ಣ | ಯುಜ: |! ಜಿತ್‌! 


I 
ಅಂತರಂ | € ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರೆ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾ- 
ಹ್ಹಾನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶೃಥಿ | ಶೃಣು | ಮೇ ಮಮ ಹೋತುರ್ಗಿರಶ್ಚಿತ್ಸು ತೀರಪಿ ಪಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಂ ವಾಕ್ಸಮೂಹಂ ಯುಜಶ್ಚಿಶ್ಸ್ಟ್ಪ- 
ಕೀಯೆಸೆಖ್ಯುರಪ್ಯಂತರಂ ಕೃಷ್ಣ | ಆಸನ್ನಂ ಕುರು | ಯಥಾ ವಚನಂ ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಮನ್ಯಸೇ ತೆದ್ವದ- 


ಸ್ಮದೀಯಸ್ತು_ತಿಷ್ಟಪಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಚು ೃಣುತೆ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ವೆಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೭೧ | ತಾಡೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಯ 1 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಟೋ ಹಃ | ಶ್ರುವಃ 
ಶೃ ಚೆ ಸಾ. ೩-೧-೭೪ | ಇತಿ ವಿಹಿತಶ್ಕೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟೈತ್ವಾ- 
ಚ್ಛೈಭಾವೋಪಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಶೃಜುಪ್ವೆಕೃವೃಭ್ಯ ಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶ8 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾತ್ರೆತೃಯಸ್ವರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಷಾ. ೮-೧-೩೨1 ಇತ್ಯವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಸದಾಡಪರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನೆ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈನೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಸಶ್ಚಾದುಕಾರಾಂತಶ್ಚೇನ ಇಯೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ- ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪ )ತೈಯೆಃ ॥ 
ಅಪಃ ಪಿತಾ ,ದಾತುಸರೆ: | ನು | ಸಂಹಿತಾಯಾಮ್ಸಜಿ ಶುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್ದುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಹಾ- 
AY ೪ ಮ್‌ $ 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತ: | ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಶಪಃ ಶ್ಲು:1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವತ್ಪಾದಿ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಡಾಗಮಃ |, ಆಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತೆ: | ಮಮ | ತವಮಮೊೌ ಒಸಿ 
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ಪಾ. ೭-೨-೯೬ | ಇತ್ಯನೇನ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮವಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರೂತಿಸದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕೈಇ್‌ ಕರಣೇ 
ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸೆಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ರಾ- 
ಶ್ಚೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾಶ್ರೆಃ ' 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 ಕ 


(ಹೇ) ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ-- 
ಕೇಳು | ಮೇ--(ಹೋತೃವಾದ) ನನ್ನ | ಗಿರರ್ಚಿತಇ(ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ದೆಧಿಷ್ಟ-- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ--ನನ್ನ (ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇಮುಂ ಸ್ಕೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂತೆರಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್‌ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು ॥॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


English Translation. 


0೦ Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 
hold my praises (in four heart) ; keep near this my hymn as 1% were the words 
of a friend. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶ್ರುತ್ವೈರ್ಣ_ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣುತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೈಶಾ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಸರ್ವಶೆಃ ಶ್ರೋಶಾರ್‌ "ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಗಿಂದ್ರ-ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತೈರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾವು ಮಾಡುವೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶ್ರುಧಿ, ನು, ಕೃಷ್ಣ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರ8-- ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾಸಕದ 


A 
*, 


ಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಲ್‌ 


ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ- ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಆಶ್ರುತೈರ್ಣಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ (ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಆಶ್ರುತ್‌ ಆಜ್‌ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 'ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಖ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೈಪ್‌ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಆಶ್ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತೃಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿಪ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ 
ತುಕ” ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು; ಆಶ್ರುತೌ ಕಣ್ಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೈರ್ಣ, ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುಧೀ--ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶ್ರು*ಹಿ. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ನು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ತ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ವಿಕರಣ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತ ನ ತತ್ಪನ್ನಿ 
ಯೋಗತಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಶ್ಫ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ನಿ ಚೆಂಗತಸಾಾನುವ್ಯತರಾನಾಯೇ ಉಭಯೋರಪ್ರಪಾಯಃ 
( ಪರಿ. ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ ಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಶೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತ್ಯಣ ರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಆಶ್ರು ತ್ಕ ರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ hon ತ್ರಿತಂಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಡ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪದಾತ್ಸ ರತ್ತ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹೆವಮ-ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾಗಣ ಬರುವುದು ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ-ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ಆಮಾಡೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ 


ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರೈರೂಸ ಬಂದು ಹೆವಮ್‌" ಎಂದು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನೆವಾಗುವುದು. 


ನು -ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಯಚಿ ತು, ನು, ಫೆ, ಮಕ್ಷು ತಜ್‌, ಕು, ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್‌ ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಭಿ. ಸೂ. ಆಳ) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ದಧಿಷ್ಟ--ಡು ಧಾ” ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌  ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಕರ್ಮರಿಶಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ--ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೮೪) ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ವ್ವವೂ ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ತವೂ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾ-ಸ್ವ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧಾ*ಇಸ್ತ ಪೂೊರ್ಬೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ಥಂಶೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಮಮ- ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಮೃದ್‌.-ಜಸ್‌ ತವ- 
ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೬) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತವ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಮ ಎಂಬ ಆಡೇಶ. ಮಮ ಆದ್‌*ಆಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮ 
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ಆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಸ, ಮಮದ್‌ ಅರ್‌ ಯೆಸ್ಮದೆಸ್ಮೆದ್ದೂ ತ್ರ $೦ಜಸೋತಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಒಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಕ್ಲ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅಶು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ಸ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರು 
ವುದು. ಮಮದ್‌ಅ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಷೇ ಲೋಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಕಿ ಮಮ: ಎಂದಿರುವಾಗ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮಃಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೧೨) ಹೆತ್ತ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಬ್ರಾ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ ಆತ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬಶುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್‌-ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುನು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಾನವು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಟಚಿ (೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಯತ್ರ 
'ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಅಶಾವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದರಿ ಆಡೇಶೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ ಆನ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ತವಾರಣೆಖಿಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಂಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಇಗ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಪ್ರಾಸ್ತೇಯೋವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. ೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮಮದ"--ಜಸ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಸ್ಯ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್‌ ನ್‌ ಬಾಧಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರಬಹುದು. ಚದರಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಸನೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆ- 
ವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ (ಸರಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದು, ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ರ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯದಾದೀಯೆಸೆ8((ಪಂ.ಸೂ. 
-೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕ ವಿರುದ್ಧ ವು... ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ-ಕಿಮರ್ಥಂ ಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ರೇಯಸ ಅತ್ತೆ 
“ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲೋಪಸಃ ಪ ಶ್ರಕೃತಸ್ಸೊ ೇೀನುವರ್ತೇತ ಕಾ ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಕ ಸ ದ್ಯಕಎರ ಇತಿ ದೀರ್ಫೆ- 
'ಶ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏವಂ ತ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ಸ ರಸ್ಯೇಯಸ ಆತ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿತಜ್ಞಾಸಯತ್ಯಾಚಾರ್ಕೋ ಭವೆ 
ತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಜವಶ್ಕೇ ಪು ಪುನವ್ಳ ೯ತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುೆದು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 


೧ ಲ 


ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವನಿಧಿ 
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ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಏವಂಚ ಆಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು- 
ದ್ಧವು. ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಬಾ ಕಿ೦೫ಸೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅ ಆಶ್‌ ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುಪುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಶ್‌ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಇಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಕೃಷ್ಣ--ಡುಕೃಇ1 ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದರೆ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ, ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ತನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯೈಜೋತಸ್ತಿಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ--ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ರೈಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಂತೆರಮ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೯ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಿ ತ್ವಾ ವೃಷಂತಮಂ ವಾಜೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ | 


| | ಟ್ರ 
ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹ ಊತಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ| ತ್ರಾ! ವೃಷನ್‌ ; ತಮಂ | ನಾಜೇಷು ! ಹವನ 5 ಶ್ರುತಂ ॥ 


I I 
ವೃಷನ್‌ *ತಮಸ್ಕ ! ಹೂಮಹೇ | ಊತಿಂ | ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಂತಮಂ ಕಾಮಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಹಪ್ವನಸ್ಯೆ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವೃಷಂತಮಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತವೋತಿಂ ರಶಕ್ಷಾಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಹೂ- 
ಮಹೇ | ತ್ಹಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶೀಮೂತಿಂ | ಸೆಹಸ್ರೆ ಕಾಶೆಮಾಮತಿಶಯೇನ ಧನೆಸೆಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ವಾತ್ರೀಂ॥ ವಿಮ್ಮ | ವಿದೋ ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ- ೩-೪-೮೩! ಇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಡ್ರೈ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ವೃಸಂತಮಂ | ಸೃಷು ವೃಷು 
ಮೃಷು ಸೇಚಿನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕೆನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ- 
ವಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಯೆಸ್ಮಯೊದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೧.೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪೆಡತ್ಪಾಭಾವಾನ್ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪಾ ೮-೨-೭ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಶಜ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ಹವನಶ್ರುತಂ | ಹೂ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
'ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌! ತುಗಾಗಮಃ | ವೃಷಂತಮಸ್ಯೈ! ಉಕ್ತೆಂ| ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀ- 
ತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಶಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ"! ಊಶಿಂ। ಊಶಿಯೊತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಶೆಮಾಂ। ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ ಸನೋತೀತಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ! 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾರ್ತ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ ದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತಮಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನನ್ಮು ಆಸ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುವನನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ | ಹಿ-ಏಕೆಂದರೆ | ವೃಷಂತಮಸ್ಯೆ--(ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | ಊತಿಂ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹೂಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವೆವು. 


English Translation: 


0 Indra, we kuow you, the rainer of blessings, the hearer of our call in 
battles ; we invoke the thousand-fold protection of you, the showerer of 
Dbouuties. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲ್ರಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ 


ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಿದ್ಮೆ-ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀಘವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಷಂತೆಮಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದನಾದ ಎಂದರೆ ನಮ್ಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು 


ಕೊಡುವವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹವನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ, 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೯ನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿದ್ಮ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ವಿದೋ ಲಟೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಸೈಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಿಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌,ಅತುಸ್‌, 
ಉಸ್‌, ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ್ಮ್ರಣಲ್‌,ವ್ಯ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ, ಚೋತೆಸ್ತಿಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ 
ನಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತೆಮರ್ಮ--ಪೃಷು ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಕೆನಿನ್‌ 
ಯುವೃಷಿತೆಕ್ತಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಸ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಇನ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುನುದು ವೃಷ--ಅನ್‌-ವೃಷನ್‌. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ 
ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪ" ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಯು ಪದಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನೆಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. 


ವಾ-ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ 


ಹವನಶ್ರುತಮ”. ಹ್ವೇರ್ಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶೆ 
ಬಂದು ಹ್ರೇಃಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
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pS ಹಸಿ 


೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ, ಪೂರ್ರರೂಪ ಹು*ಅನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹವನ. ಹವನಂ ಶೃಣೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹವನ 
ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಶ್ರುಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಹವನಶ್ರುತ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹವನಶ್ರುತ ಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸ್ಯ-- ವೃಷಂತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತ' 
ಇಗಿರುವುದು. ಸಹೀ ವಿಭಕ್ಕ್ತಿಏಕವಚನಾಂತ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅ 


ಹೂಮಹೇ-ಹ್ವೇಣು್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ”. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೩.೪-೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಹ್ರೇಃಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 


ಇ 


ಅನುವೈತ್ತವಾಗುನುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು-ಮಹೇ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಆಂಗಾಮಯವಾದ ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 


ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಹೂಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಊತಿ೦-- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಲೈನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಆಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಮ”. ಸಹಸ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ. ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾಡೇಃ ಷಃ 
ಸೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ವಿಟ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುಮು, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಸಹಸ್ರಸಾ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪ್ಪು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ರೆ. ಆಂತರ್ಯತಮದಿಂದ ಬಾಪಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆವೂ ಅನುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಆ-೧-೨5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. 


ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಮ*್‌ I ೧೦॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ 0 ಬಬ | 
|” 


I 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾ ಸಾಮೃಹಿಂ Weel 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ|ತು|ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಕೌತಿಕ! ಮಂದಸಾನಃ | ಸುತಂ! ಪಿಬ ॥ 


| al 
ನವ್ಯಂ| ಆಯುಃ | ಪ್ರ |ಸು।ತಿರ! ಕೃಧಿ! ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ। ಖುಷಿಂ ॥ ೧೧% 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೆತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರೇಂದ್ರೆ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ಟಾಮಿತ್ರೆ: 
ಶುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ರೊಪೇಣೇಂದ್ರೆಸ್ಕೈವೋತ್ಸನ್ನತ್ತ್ವಾತ್ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ನೈಮವಿರುದ್ಛಂ | ಅಯೆಂ 
ವೃತ್ತಾಂಶೋಇನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಕುಶಿಕಸ್ತ್ರೈಷೀರಥಿರಿಂಡ್ರ ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ತ, ಮಿಚ್ಛೆನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಂ ಚೆಕಾರ! ತೆಸ್ಕೇಂಡ್ರ ಏವ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ! ಅನು. ಯಗ್ವೇ ೩-೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 


`ನವ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಸರಮಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ | ತತೋ ಮಾಂ ಸೆಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೆಲಾಭೋಷೇತಮೃಸಿಮತೀಂದ್ರಯೆದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು! ತು ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃ ಚಿ ತುನುಘನುಸ್ತುತೆಜ್ಬುತ್ರೋರುಸ್ಯೂಣಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸೈ ಸ್ವರಿತಃ | ಇಂದ್ರ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | *ಾಶಿಕ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂಡೆಸಾನಃ | ಹೃಸ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದೆಮದೆಸ್ವಸಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತಾಾದಂತೋ- 
ಹ | ಸುತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೆವ್ಯಂ | ಜು ಸ್ತುತ್‌! ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಗುಣಃ! ವಾಂಶೋ 

ಪ್ರತ್ಯ ಯೇ | ಸಾ. ೬-೧-೭೯ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಯುಃ 1 
| ನುವೃತ್ತಾ ವೇಶತೇರ್ಣಿಜ್ಜೆ | ಟಿ ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಣಿತ್ತಾದ್ದ ವ್ಹಾ 5ಯಾದೇಶ್‌ | 
ನಿತ್ತಾ ದಾಯ್ಯ ದಾಹ ತ್ವಂ ಸು! "ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತರ | ತರತೇರ್ವ್ಯತೈ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತ ಇದ್ದಾಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಕೃಧಿ! 


“ಡುಳ್ಳೇಇ್‌ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ವೆಕೈನ್ಸಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿ- 


ರಾದೇಶಃ | ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ | ಉಕ್ತೆಂ | ಯುಷಿಂ | ಯಸೀ ಗತ್‌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾತ್ಮಿಚ್ಚೆ | 


ತಿತ್ತ್ವಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನ--ನಮ್ಮ (ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) | ಆ 
(ಗಚ್ಛೆ ೨__ಬಾ। (ಹೇ) ಜಾಶಿಘ-- ಎಲ್ಫೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಂದ ಾನಃ-- ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಬೇಕಾದ) 1 ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ತಿರ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಯುಹಿಂ--ಖಸಹಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಖುಹಿಯಾ- 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಾಡು. 


English Translation 


Come quickly, Indra, son of Kusika, and drink the soma libation with 
delight; prolong the life which we merit and make moa Rishi abnudantly 
endowed with thousands of benefits. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ತು ಸು, ಕೃಧಿ- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. 


ಆ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದೆ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಹೌಾಶಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಿವ- 
ಕುಶಿಕಸ್ತ್ಯಾಷೀರಥಿರಿಂಪ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ. 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ; ಸ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರ8 ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ' 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚಚಾರ | ಶಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ! 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು-- 


ಪುಶ್ರಮಿಂಪ್ರಸಮಮಿಚ್ಛೆನ” ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ಪುತ್ರೊಆಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕ್‌ಶಿಕತಾ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದೆಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇಷೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯವನ್ನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಜು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಯಶಬ್ದ 
ಸರ್ವೇರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪರಂ-ಶರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮತ್ತು ಸಮ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಭವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವರೂ ಅಪೇ 
ಶ್ಲಿಸುವ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಂ--ಹೊಸದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 


KR po) 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು, prolong our life ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ಲೆ 
ಇ 
ಸ್ತ 


ನ 


ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಗಳು, ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 

ಬುಷಿಂ-ಯಷೀ ಗತೌ-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯೆಂದಕೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯು, ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾರಂ-- 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ. 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಯಷಿಯು. ತನಗೆ ದೀರ್ಫೂಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಯಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಮ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನ್ಲೇ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಿತುನ್ನುಘಸ್ತುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಸಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಫಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ಆ೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದು ಉದಾತ್ತ. 
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ನ& ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯವಸ್ಥೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮೆವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ವೆರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ8 ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 

ಇಂದ್ರ--ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೌಶಿಕೆ-ಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಂದಸಾನಃ- -ಹೃಷ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಷಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸ್ವಸ್ನ 
ಕಾಂಕಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಶೆ ಲಗ್ತಿ ವೃಧಿಮನ್ನಿಸಹಿಭ್ಯ8ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಜಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖುಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದ್ಕೌ ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಕು ಷಹಹರ್ಷಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲವು 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೆೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಖಜಗತೌ ಎಂದು ಧಾತುನಿದ್ದರೂ 
ಖಯಜಿಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮದೀಹೆರ್ನೇ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಅದು ಇದಿತ್ತ 
ಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಥೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನ್ವಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಶೋಧಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 


ವುದು. 
ಸುತಮ್‌- ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನವ್ಯಮ್‌-ಣು ಸುತ್ತಾ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ದಿಂದ ಯತ್‌ ನು*ಯ. ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು 
ಕಯೋಕ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ. ನೋಃಯ ವಾಂತೋಯಿು ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಟಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆವ್‌ ಆಡೇ 
ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನನ್ಯ. ಯೆಶೋ$ 
'ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವನ್ನು 
“ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ--ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
20 
ಇುಸಿ॥8 ಎಂದೂ ಅರ್ಕಿಪ್ಟೆವಪಿಯಜಿತನಿಧನಿತೆಸಿಭ್ಯೋಸಿತ್‌ ( ಉ. ಸೂ ೨-೨೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಜಿತ್ತೂ, ನಿತೂ ಸೆಹ ಅಗುವುದು ಎಂದ: ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
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SESE EEE 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದರೆ ಇ೬ಉರ್ಸ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅಚೋಜಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಜೋಯಿವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಯ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ತಿರ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ ಸಿರ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರ್ಸೃಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ ತ್ವ*ಹಿ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ, ಎಂಬುದು ಆಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ್ಯಾಗುವುದು, ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಯೊತೆಇದ್ದೂ ತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಆಲೋಂತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆ. 
ಯಲ್ಷಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ತಿರಸ್ಕೃ. 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತಿರ--ಆಸಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 


ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಧಿ-ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣ ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೃ-ಹಿ ಶಪ್‌ ವಿಕ 
ಲ 


ಹಿ ಪ 
ರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಣಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ 


(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ಪಸಾಮ್‌-- ಪೂರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಸಿಮ್‌--ಖಯಷೀ ಗತೌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇಗುಪಧೆವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಖುಹಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಶಿ | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ವೃದ್ಧ ಯೋ ಜುಷ್ಬೂ ಭವಂತು ಜುಪ್ಪಯಃ॥೧೨॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


` | | 
ಪರಿ! ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | ಇಮಾಃ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | 
| ` ` | 
ವೃದ್ಧ 5s ಆಯುಂ! ಅನು! ವೃದ್ಧಯಃ | ಜುಷ್ಪಾಃ। ಭವಂತು! ಜುಸ್ಟಯೆಃ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ ಪೆರಿ ತ್ವೇತ್ಯಭಿಷ್ಟುಯಾತ್‌ | ಸ್ಪೈಷ್ಟೋೋದಕೆಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗಿಕರೋಧಿ ದ್ವಯೋರಧಧಾ ಉಕ್ಕ್ಥ್ಯಂ ವಚೆಃ। ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ಸೇಯಂ .ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯೆಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋಇಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಭಾಗಿಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆಯೆುಜೃವಾನಾ 
ಇಮಾ ಗಿರೋಂಸ್ಕದೀಯಾ ಸ್ತು ತೆಯೆಸ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು | ಕೀದ್ರ- 
ಶ್ಯೋ ಗಿರಃ | ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ಪ್ರವೃಥ್ಞೆ ಸೇನಾಯುಷಸ್ಯೇಣೋಪೇತಂ ತ್ಹಾಮನುಸೃತ್ಯ ವ ದ್ಪಯೋ ೫ 
ಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚೈತಾ ಗಿರೋ ಹಸಾತ ಸೇನಿತಾ8 ಸತ್ಯೋ ಜುಸ್ಸಯೋರಸ್ಕಕೆಂ ಪ್ರಿ ್ರೀತಿಹೇತವೋ 
ಭವಂತು || ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನೃತ ಇತಿ ಗಿರ್ನಣೂಃ| ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಟ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯ- 
'ಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಕ್ರೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಿಶೋ ವಾ.1 
ಪಾ. ೭-೨-೫೬ | ಇತೀಟೆಃ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರೆತ್ಯೆಯೇ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದೈಸೈ ವಿಭಾಷಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಸ್ಠೂ- 
ಯಾಮಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ8 | ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಯೃಣ್‌ | ಣಿತ್ತಾಷ್ಟೃ- 
ದ್ದಿಃ 1 ಆಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಭೆ ದೈಮಾಯೊರ್ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವೃಷ್ಠೆಯಃ 
ವೃ ಧೇಃ ಕನಿ ತಿತುತ್ರತಥನಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚ|ಪಾ.೭-೨೯1| ಇಶೀಡಭಾವಃ | ಜು ಡಾಡ್ಯುಡಾತ್ಲತೆ 
ಜುಷ್ಪಾಃ | ಶ್ಚಿದಿಶೋ ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ | ಪಾ. ೭.೨.೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಷ್ಟುರ್ಸಿತೇ ಸ 
ವೃತ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಂತೆ ತ್ವಂ | ಜುಷ್ವಯೆಃ | ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವ- 


ಜ್‌ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || ೨೦॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಆರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಭವಂತು--ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿರುವ I ವೃದ್ಟಯೆಃ-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಜುಷ್ಟ್ರಾ8-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟಯಕ-ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತು- ಆಗಲಿ ॥! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷನುಂಬಾಗಲಿ. } 


English ‘Translation 
( deserver of praise, may these our praises be on all occasions aronnd 
you (accepted by you); may they increase your power» ಲಿ. long-lived, and being 
agreeable to you» may they become our enjoyments. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬ:ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಗೀರ್ಥಿರ್ವನ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ8 | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕೌ!! ಅಸ್ಕದೀಯಸ್ತುತಿಭಾಕ್‌॥ 
ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧೇನಾಯುಷ್ಯೇಣೋಪೇಶೆಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ (ವೃ 
ಬ 
ಎ 


ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶ 
ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ವನ್‌ ಅತಿಗಂತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದಿ 
ಧ 
ಕ್ಕ 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿಸಿ. 


ಕ 
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ವೃದ್ಧಯಃ- -ವರ್ಧಮಾನಾಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹಳವಾದ, 
ಜುಷ್ಬ್ಟಾಃ, ಜುಷ್ಟ್ಬಯಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಜುಹೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು, 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಸದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಿರ್ವಣ8-- ಗೀರ್ಭಿ॥ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. - ಗ್ವಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
'ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊತೆ- 
ಇದ್ದಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಅದು ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೊ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ತಯ. ಗಿರ್‌ ಭಿಸ್‌4ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಸಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೇಘಾಂತವಕಾರಾಂತಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸಕ್ವೇವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸ*" ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ವಿಶ್ವತೇ-ತಸಿಲೀಪ್ರತ್ಯಯಾ೧ತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ' 

ವೃದ್ದಾಯುಂ--ವೃಧು ಪ್ರಣ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌*ತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉದಿಶೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಲ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವರೋ ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತಥೋ 
ರೋಧ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ. 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಭ್‌-ಧ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩ ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ಧ 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ 
ಇ.-ಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಕಶಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗುತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದನ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಕಿ ಐ.ಉ 
ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಖ)” ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಆಯು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ವೃದ್ಧಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಾಯುಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಸ್ರೀಹಾ ಪ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾ- 
ಸೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧಯೆ:ಸ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಿ ತ ತ್ರ ತಥ, ಸಿಸು ಸೆರ, ಕೆ, ಸೇ, ಸುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂನುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧತ್ರ ಜಶ್ಚ್ವಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ವೃದ್ಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ವಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಯ? ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಜುಷ್ಬಾ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶ್ಚೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ವಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ 
ಕೃವತು, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿಕುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟಾ- 
ರ್ನಿತೇಜೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾರ್ನಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಟೈ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುಪುದು. 

ಜುಷ್ಟಯೆಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ:ಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ.... (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, ಜುಷ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
'ಜುಷ್ಟಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥ ೧೨ | 


| ಇತಿ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುದು. 


aI 
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H ಓಂ ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—saker— 


ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಇತೃಷ್ಟರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧುಚೈಂದಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೈನಾಮಕ ಯಸಿಃ! 
ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಂದ್ರಮಷ್ಟ್‌ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸ ಇತಿ | ಛಂದಸ್ಸ್ವಾನುಷ್ಟ್ರುಭಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾನುವರ್ತತೇ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಭೇನಲ್ಯೇ ಕ್ಫೈ- 
ತ್ಸ್ನೆಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನತೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥ- 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಧರ್ಚೆಂ ಶಸ್ಸೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಿಂ ವ್ಯತಿಸಜತಿ ಪಾಡೈಃ ಪಾದಾನನುಷ್ಟುಪ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧ | 
ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಠ್ಯಶೇ ಪ್ರ:ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀ- 
ವೃದ್ಧನ್ನಿತಿ ಪದಾನುಷಂಗಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೫-೨1 ಇತಿ | ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚಮೇಇಹನಿ ನಿಷ್ತೇವಲ್ಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂಪ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಆ ೭-೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು 


ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಮಷ್ಟೌ ಜೇತಾ ಮಾಡುಚ್ಛಂಡಸ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಷ್ಟ ಬೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗನೇ 
ನೆಂದರೆ- -ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ.ಹ. ೫-೨-೧) ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ಸಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 
ಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅದೇ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ.ಆ. ೧-೫-೨) 
ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋಮಾವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ- 


ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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H ಓಂ ॥| 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೧೧ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ 1 ವರ್ಗ ೨೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೮॥ 
॥ ಯಸಿಃ___ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ [| 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ. -ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
Ke ; | 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ | 


| | I I 
ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಪತಿಂ | ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಾ: |! ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ $ ವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 
| | 
ರಥಿ :ತಮಂ | ರಥೀನಾಂ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ ಪತಿಂ | ಪತಿಂ ॥ ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇಂದ್ರಮವೀವೃಧನಃ I ವರ್ಧಿತವತ್ಯಃ 1 ಕೀ- 
ದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಂ ಸಮುದ್ರವದ್ವಾ $ಸೆವಂತಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋದ್ಹು 
ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥೀತಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ರಥಯುಕ್ತೆಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪೆತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಾಂ ಪಾಲಕಂ /|ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶೇಃ ಕನ್‌ I ನಿತ್ಸರ್ವಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ವೃಭೇ- 
ರ್ಣಿಚಿ ಚಜ್ಯುರ್ಯದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೭-೪-೮ | ಇತ್ಯೈ ಕಾರಸ್ಕೆ ಯಕಾರನಿಧಾನಾಲ್ಲ- 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಸ್ಟರಃ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜ್ಕುಬಾದಿಭ್ಯೋ- 
ಇಗ್ನಿನ್ಸಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨.೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಜಕಿತ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ | ಪಾ. ೧-೨-೧-೧ | 
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ಇತ್ಯೆಸಿನಿಷೇಧಾದ್ದಹಿಚ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೂ. ೬-೧.೧೬ | ನೆ ಭವತಿ 
ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಿ ಇವ ವ್ಯಚೋ ಯಸ್ಯ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತೆರತ್ಸಂ | ರಥೀತೆವುಂ ರಥೀನೂಂ 
ರಥಶಬ್ದಾದುತ್ಸನ್ನಸೈೇನಶ್ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪ್ರೆ ಕ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪೆರೇಣೋದಾತ್ಮೆತ್ತಂ ಚೆ | ವಾಜಾನಂಂ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತಾ ಸಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸತ್ರೆತಿಂ| ಪೆ ಪೆತ್ಯುವೈ 


ಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೨:೧೨5 | ಇತಿ ಸೂರ್ನಸೆಸೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಃ_.ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸಮುದ್ರ. 
ವ್ಯಚೆಸಂ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಥೀನಾಂ--ರಥ ಮುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರೆ (ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ) | ರಥೀ- 
ತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ! ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ| ಪೆತಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | 


_ಸತ್ಸತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದೆಂ್ರ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರುವನು ಎಂದಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಭಟರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು; ಸಜ್ಜನರ ಪಾಖಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು. 


English Translation 


All our praises have glorified Todra who is as great as the ocean, who 


1s the best chariateer of all charioteers, the lord of food, the protector of the 
virtuous. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅವೀನೃಥೆನ್‌ ಎಂದಕೆ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಚು 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು, ಹೊಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥಪು. 


ಸಮುದ ಶ್ರವ್ಯ ಚೆಸಂ- ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಪುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾ 
“ಗಿಯ್ಕೂ ಆಗಾಧೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮು 
ದ್ರದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 
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ರಥೀತಮಂ, ರಥೀನಾಂ--ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಶ್ಸತಿಂ-- ಸತಾಂ ಪತಿಂ ಸಾಲಕೆಂ--ಸಜ್ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಏಿಶ್ವಾಃ-- ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ತುಷಿಲಟಕಣಿಖಔಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ”. ಇದು ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅನೀವೃರ್ಥ-- ವೃಧು ವರ್ಥನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆಣಿಚ್ಚ)ತ್ಯಯ. ಣಿಜಂತಾಲ್ಲುಜಿ”. ಲುಜ್ಜಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ, ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಕ್ತ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾನ, ಲೋಪ. ಅನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲೆಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿ ಬರ್ಮ 
ವುದು, ವೃಧ್‌--ಇಡಚ್ಛಿಸ ಅನ್‌ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿಚೆಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥವಾದ ಲುರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ- 
ಬ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆರ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌*ಇಃಅ4ಆನ್‌. ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃರ್ಥಇ--ಆ* ಅನ್‌ ಉರತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರರೇಫೆಗಳಿಗೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಉ ರ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಆನುವೃತ್ತವಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜಂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಣಿಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖಕಾರವನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌4 ಇ-ಆ*ಅನ್‌ ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚಬ" ಪೆರೇತನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ, "ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಫಜ್‌ ಪ್ಲೈಡುದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಅವೀ 
ವೃಧ್‌+ಇ* ಅನ್‌ ಣೇರನಿಟಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಆವೀವೃರ್ಧ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ 


ವ 
ನುದಾತ್ತ. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಮ'--ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ5ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃಕುಖಾದಿತ್ಚಮನಸಿ (ಕಾ. ವಾ. ೧-೨-೧-೧) 
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ಅಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಯೂಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಚ್‌4+ಅನ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಸನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದು ಕುಟಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಗಾಜ"ಕುಬೂದಿ- 
ಭ್ಯೋಇ್ಲಿನ್ಲಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಟಾದಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತುನ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವೈಧಿನಸ್ಟಿವಿಚತಿ- 
ವೃಶ್ವತಿಪೃಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ಞತೀನಾಂ ಜತಿ ಚೈ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ -ಧೂತುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಜುತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 
ಪ್ರಸ್ಯ ವೃಚ ಇವ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ಮ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. 


ರಥೀತಮಮ್‌ ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಅತ ಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಕ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಧಥಿನ್‌*ಸುತಮ. ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಛಂದ 
ಸವಾಗಿ ರಥಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ರಥೀತಮ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥೀತಮಮ್‌, ತಮಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ರಥೀನಾಂ--ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಆರ್ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂವಸವಾಗಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ರಥೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ” ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಪಾತ್ತೆ. ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾ 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಮ್‌ ಸ್ವರಿತ್ತ 


ವಾಜಾನಾಂ-ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ರೊ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೆತ್ಸತಿಮ್‌- ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂತ್ಡ್ಮಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಅಸ ಭುವಿ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕನಣತ್ಯೆ ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ರ8 ಶನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸತಾಂ ಪತಿ ಸತ್ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ || ೧1 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


I | 
ಬೀ ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಮಾ ಭೇಮ ಶವಸಸ್ಸತೇ | 


| 
ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ಜೇತಾರಮುಪರಾಜಿತಂ | ೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಖೇ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ [ಮಾ ಭೇಮ | ಶವಸಃ | ಷ ಪತೇ ॥ 


ತ್ವಾಂ] ಅಭಿ | ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ | ಜೇತಾರಂ ವಾ್‌ ಜಿತಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಪಶೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇಂನುಗ್ರಹಪ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ತೇ ವರ್ಕೆ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ನಾಜಿನೋನ್ನವಂತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಮಾ ಭೇಮ (| ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಅತಸ್ತ್ವ್ವಾ ಮುಭಯೆಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ। ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧೆ (ಷು ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಸೆರಾಜಿತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ಸರಾಜಯರಹಿತಂ || ಸಖ್ಯೇ! ಸಖ್ಯುಃ 
ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆ ರಃ | ವಾಜಿನಃ | ವಾಜೋಂನ್ನ ಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭೇಮ | ಇಚಿಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯು ಭ್‌ 
ಯಥೇತಿ ತಿಜ ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವೇನ ಜಂತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಾದ್ಗುಣಃ | ನ  ಮಾಜ್ಯೋಗೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಶವಸಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಪೈಷ್ಠಷಾರಪದಪೆಯಸ್ಪೋಷೇಷು | ಪಾ. 
೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ | ಪಾ. 
೨ | ಪೆದದ್ವಯೆನಿಘಾತಃ | ನೋನುಮಃ | ಣು ಸ್ತುತಾ | ಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ 
ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನೈಜೋರಿತಿ ದ್ರಿರ್ಭಾವಃ! ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಞುಕೋಃ! ಪಾ. ೭-೪- 
೮೨1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅಟೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ದಾ- 
ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಸಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೆಆಸಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ ಗಾ 
ತ್ವಂ | ಜೇತಾರಂ| ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ |ಇಗ್ನೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೭ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸರಾಜಿತೆಂ। ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ನಳ ಉದಾಶ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ- -ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾನು) | ವಾಜಿನಃ 
ಆನ್ಫಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ — (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಪರಾಜಿತೆಂ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮಃ- ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ'ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ಇಂತಹೆ 
ಇನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ಏಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಸೋಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. 


English ‘Translation. 


© Indra, lord of strength, supported by your friendship, we have no fear 
but glorify you the conqueror and the unoonquercd. i 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಖ್ಯೇ--ಅನುಗ್ರಾಹಕೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಶ್ಚೇ--ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ನೇಹಭಾವವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 


ಣೆಯು. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಅಭಾವವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಾಗಲಿ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 
ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯೆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಜಿನಃ_ ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತ 
ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದದಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ 
ಬರುವುದು. 
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ಭೇಮ--ಇಂಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯೆಂಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಲೆಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. 


೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಮ ಎಂಬ ತಿಜ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿಜುತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಮಾಜೇಮ್ಮ ಎಂದು ಮಾಜ ಯೋವಿರುವುದು. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶವಸೆಸ್ಪತೇ--ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌*ಅಸ್‌ಎ ಶವಸಸ್‌. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಶವಸಃ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾಪತಿ, ಪುತ್ರ, ಸೈಷ್ಠ, ಪಾರ, ಸೆದ್ಕ, ಸೆಯೆಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ.. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗನತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಪರಪದವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಅಗಿ ಆಮಂತ್ರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯ ) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುಮಃಉುಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ... ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸೆಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಸೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಯಜಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್ಜು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜಂನಲ್ಲಿಯೂ ಯಖ್‌ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 


ಸದ ಇಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 


ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯನಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ" ಪರಸ್ಕೈಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನು*ಮನುಸ್‌-ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಕುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಕೈಪದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ 


'ಭ್ಯ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 


ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನೋನುವುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 


ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಆಪಿಣೋಸದೇಶಸ್ಯ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪.೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಉಪದೇಶವೆಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ವರರುಚಿಗಳ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಣಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆದು ಣೋಪದೇಶ. 


ಜೇತಾರಂ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ತೃನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ. ತದ್ಧರ್ಮ 
ತತ್ಪಾಧುಕಾರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಖುಶೋಜ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ರನಾಮಸ್ಟಾನ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖುದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಕಾರಪು 
ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಆ ಸೂ. ಹ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕೃವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತರ್‌:ಅಮ್‌. ಅಪ್‌ 
ತೈನ್‌ ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸೃ ನಸ್ಸೃ ಎ ಸಕ್ರೆ ಹೋತೈ ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ಟಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ೪ದ ಹಕ ್ರ ತ್ರಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಜೇತಾರಮ್‌ 


ಅಸರಾಜಿತಮೇ-ನಪರಾಜಿತಃ- ಅಪರಾಜಿತ ತಂ, ಅಸರಾಜಿತಂ. ನ ಇ" ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋ- 
ಪೋನಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನ ಇಗ" ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಪೂರ್ನೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ನ ನಿ ದಸ್ಕಂತ್ಯೂತಯಃ | 


| 
ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪೂರ್ವಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ನ! ವಿ। ದಸ್ಯಂತಿ ! ಊತಯಃ ॥ 


| 
ಯದಿ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋ ಮತಃ | ಸ್ತೋತ್ನ 5 ಭೈಃ (ಮಂಡ ತೇ। ಮಘಂ |೩॥ 
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ಎ! 
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Be 


Il ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತಯೋ ಧನೆಡಾನಾನಿ ಪೂರ್ವಿೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ಧಾ: ಪ್ರಭೂತಾ 
ಮಾ|! ಅಸ್ಕೇಪ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಯೆ_ಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಧನದಾನಮೇವ ಸ್ವಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂ ಸತೀದಾನೀಂತ- 
ನೋತಪಿ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸೊ ಹೀ ಗೋಮತೋ ಗೋಸಹಿತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಪ- 
ರ್ಯಾಪ್ಮಂ ಮಹಘಂಥನಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ದಕ್ರಿಣಾರೂಪೇಣ ದೆಡಾತಿ ಶದಾನೀಮೂತೆಯೋ ಬಹುಥನ 
ದಾನಪೂರ್ವಕಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಣಿ ರ್ಷಣಾನಿ ನ ವಿ ಪಸ್ಯಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೋಪಶ್ರೀಯಂತೇ | 
ಮಘಂ ರೇಶ್ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಮಘತಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ದಾಶಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಷು ಡೆಶಸು ದಾನೆಕೆರ್ಮಸು ಮಂಹತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ॥| ಪೂರ್ನೀ8 | ಪುರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವೋತೋ 


ಜ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ನಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ |! ಜೀಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಾತಯೆಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿಡಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆ: | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | 
ಇತಿ ಕಿನ ಉಜಾತ್ರತ್ವಂ | ದೆಸ್ಯಂತಿ | ಡೆಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ | ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಊ- 
ಕಯೆಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ತೃಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾ 
o | 


ವಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಮಂಹತೇ ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋ ತೃಭ್ಯ £- (ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ಚಿಚರಿಗೆ | ಗೋಮತಃ- 


ಗೋಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ-- ಧನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹತೇ- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆ8-ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು! ಊತಯಃ-- 


ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ನಿೀ- ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನ ನಿ ದಸ್ಯಂತಿ- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ 
ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation ಕ 

The former liberalities of Indra and his protection will not be wanting 

10 him who presents wealth, food, and cattle to the reciters of the hymus. 
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ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕಿ 
ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಥನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನ್ನ ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಥನವನ್ನೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೇ 


ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂರ್ವೀ8-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀಃ-- ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ, ಪುರು- ಬಹು, ಪೂರ್ನಿೀಃ= ಬಹ್ವ್ಯ್ಯಃ-- ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾತಯೆಃ- - ದಾತಿ ಮೂದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 


"ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದರೆ ದಾನವು, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯೆತಿ 
`ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ ವಿ ದಸ್ಯಂತಿ_-ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಂಹತಶೇ--ದಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹೆತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮಘಂ--ಮಘಿಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಘಿಶಬ್ಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೂರ್ವಿೀಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮೋತೋಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತವಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಷ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ` ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ನೀಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಥೆಮಯೋಕಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಹಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಾ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು. ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ರಾತಯಃಃ- ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ; (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ. 

ದಸ್ಯನ್ಸಿದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ದಿವಾ 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯುಃ-ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯೆದಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 

ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಕ- ಷ್ಟ" ಸ್ಲುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣರ್ಚುಲ್‌ತೈ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ,. 

ಮಂಹಶೇ-ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಲಾಪೆದಾನ್ಹಸ್ಯರುುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು -ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಪಾತೈರ್ಯದೈದಿಹನ್ತ್ರ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಚೇ 
ಚ್ಚಣ ಕಚ್ಚೆ ದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ |! ೩ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I [ 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 
[ I I 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಥರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ಪುರುಷ್ಟುತಃ ॥೪॥ 


॥ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಪುರಾಂ ! ಭಿಂದುಃ ! ಯುವಾ ! ಕವಿ । ಅನಿತ ಓಜಾಃ! ಅಜಾಯತ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ: | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ! ವಜ್ರೀ | ಪು ೨5sಸುತ: ॥೪ 
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ಅಭಿಪ್ಲವಸಷಡಹಸ್ಯೋಕ್ಸ್ಯೇಷು ಶೈತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯೆ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿ 


ರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯುಸ್ತೃಚಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಹ್ಯೂ ಸಹ್ವಿತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಪುಂ90 ಭಿಂಡುರ್ಯ್ಯೆವಾ- 
ಕೆನಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ | ಆ- ೭-೮ | ಇತಿ ॥| [ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಉಚ್ಛಮಾನಗುಣಯುಕ್ಕ್ತೋಂಜಾಯತ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕೀದೈಗ್ಲುಣಕೆ ಇತಿ ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಭಿಂದುರ್ಭೇತ್ರಾ ಯುವಾ ಕದಾಚಿನಸಿ ವಲೀಪಲಿತಾದಿವಾರ್ಧಕರಹಿತಃ *ಕನಿ- 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಆಮಿತಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಬಲಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸೈ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋವಾದೇರ್ಥರ್ತಾ 
ಪೋಷಕಃ ವಜ್ರೀ ಯೆಜವಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಸುರುಷ್ಟುಶೋ ಬಹುನಿಢೇ ತತ್ತೆ- 
ತ್ವರ್ಮಣಿಸಸ್ಮುತಃ ॥ ಭಿಂದುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೈೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಥಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ। 
ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸೆಂಜ್ಹಾಯೊಾಂ ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೭೮ | ಮಿತ್ತ್ವಾದಂತ್ಯಾದಚೆಃ ಪರೋ ಭವತಿ | ಪಾ. ೧೧-೪೭ | ಶ್ರಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸೆರಸವರ್ಣಾ | ಪೂ- ೮-೪-೫೮ | ಅಚೆ8 ಪರಸ್ಮಿನ್ಬೂರ್ವವಿಧೌ | ಪಾ. ೧-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವವ್ಭಾವಸ್ಯೆ ನ ಪಪಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೧-೫5 | ನಿಷೇಧಃ | ಯುವಾ | ಯೊ 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ 1 ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ ಇತಿ ಕೆಸಿನ್‌ 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚ ಇ8 | ಉ. ೪.೧೩೮ | ಇತೀ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಕರಃ ಕ 
ಅಮಿತೌಜಾಃ | ಅಮಿತಶಬ್ದಸ್ಯಾವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಬಹುದ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನಪಡಸ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾ- 
ಮೃದಾತ್ತೆಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿಶ್ಚರಃ । ಧರ್ತಾ | ತೃಚ | 
ಚಿತ್ತಾದಪಂಶೋದಾತ್ಮಃ | ವಜ್ರೀ | ಮತ್ತೆರ್ಭೀಯೆ ಇನಿ:! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ | ಸ್ಮುತೆಸ್ತೋ- 
ಮಯೋಶ್ಸಂಪಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಸುತೋ | ಥಾಥಘಕ್ತಾ- 
ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ತೃತೀಯಾಸಮಾಸೇ ಹಿ ಥೂಥಾದಿಸ್ನರೂಸವೂ- 
ದೆಸ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ॥ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದುಃ--ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವವನು) ಯುವಾ--ಮುಪ್ಪು. ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ಥ್ಧಕ್ಯವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೆ%ನನನಿಕೆಯ 
ಲರುವವನು | ಕವಿಃ -ಮೇಧಾವಿಯು (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) | ಅವಿತಾಜಾಃ--ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು I 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಫೆರ್ಮಣಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು! 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧರನು I ಪುರುಷ್ಟುತಃ- -ಬಹು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯುತ--ಸಂಪನ್ಸನಾಗಿರುವನು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹೆಳೆವಾಗಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವವನು. ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೆಳೌವನಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ಬಹೆಳ 
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ಬುದ್ಧಿ ವಂತನ್ಮು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಯಇಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸೊಃಸಿಸತಕ್ಷ 
ನನು. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English Translation: 


Indra is the destroyer of (eneinies’) cities, he is ever yung, wise, of 
unbounded strength, the sustainer of pious acts» the weilder of thunderbolt and 
praised by many. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕೆವಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ 
ಷ್ಕಿತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಳವಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಜೀಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಭಿಂಡುಃ- ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ--ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಥ್ರೆಂಸಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುವಾ--ಯೌಾವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರದಂತೆ ಯೆಸಾವ 
ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನುವು. 

ಅಜಾಯತ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ--ಇಂತಹ ಗುಣ 


ಎಂ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ- - ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಣುಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇ8 ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಭಿನ್ಹು8--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪೈ ಭಿದಿ ವೃಧಿ, ಗೃಧಿ, ಧೃಸಿ, ವೃಶಿಭ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಶುರ್ಬ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಪ್ಲ ಸಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯೊಂ, ಇಂಧೃಹಾ- 
ಪ್ರಾಗಲ್ಲೆ ಸೋ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇದಂ ಲೋಪ. ಭಿದ್‌*ಉ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಇರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8£ಶ್ಚರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ ಬರುವುದು. ಶ್ರಮ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಟರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುಪುದು. ಭಿನದ”1-ಉ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜಂತತ್ತು 
ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಸ್‌" ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭಿನ್‌ ದ್‌-ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಯಯ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ 
ವರ್ಣ ಬರುವುದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಐದು ಇರುಪುವು. ಆದರೂ" 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಃಿ ಟ್ಟು ವುದರಿಂದ, ನಾಸಿಕಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಪರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪ ಪರ ಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿ ಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಪರಸಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನಸ್ಜಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾ ಆದ ಅಜೀಶವು 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ. ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ತುಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ: 
೨ಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾನಿದ್ವಾರವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಶಕ್ಕದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಅ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು. 


ಸಾರ್ವಧಾ 


ದರಿಂದ ಹ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಸ ಆದಕೆ ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ- 
ವರೇ, ಮ ಸ್ವರ, ಸವರ್ಣಾನ:ಸ್ಟಾರ, ದೀರ್ಫ್ಥ, ಜಶ್ಚ, ರ್ವಿಧಿಷು (೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭ್ರಾಕ್ಕೆ ಗ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪದಕ್ಕೆ ಚ ಚರಮಾವಯವತ್ತ. ಕಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುಕಾಗಳೂ 
ದ್ವಿರ್ವ ಚಕ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್‌ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ: 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸ್ವಾರ ಗದ ಬರುವುವು. ಭಿನ್ಹುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯುವಾ ಯೆ ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ *ನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿ- 
ಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎದು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
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ಕೆನಿಃ-__ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕುಣಇಣ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನಿತೌಜಾ8-- ನಮಿಶೆಂ ಅಮಿತಂ | ಅಮಿತಂ ಓಜಃ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. 
ಅಮಿತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ- ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದರ ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ನಿಶ್ಚತಃ. .ಅಶೂಸ್ರುಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಸ ರ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಃ ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಖಿ ದೃಶ್ಯಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ) 

ಧರ್ತಾ--ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಜ್ವುಲ್‌ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಬಂದರೆ ಧರ್ತ್ಶ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚ್ರೀ. ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಸುರುಷ್ಟುತಃ--ಪ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ಮಭಿದಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಮ ಬ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟು ಸುತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ-ಸೊ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾಸಾತತ್ಪುರುಷ. 
ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ'. ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋ- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವೂಗ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಂಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಥ- 
ಘ್‌ ಕ್ರಾ ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫಿರ್‌ ಕ್ರ 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ್ಷ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತ8 ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂತವು ಪರದನ್ಲಿದ್ದಕೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಮಿಸಾತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಗಳಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ ಸ | 
ತ್ವಂ ವಲಸ್ಕ ಗೋಮತೋ $ ಪಾವರದ್ರಿವೋ ಬಿಲಂ | 


ನ I 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಸ್ತುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಆವಿಷುಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪೆಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ವಲಸ್ಯ | ಗೋ * ಮತಃ | ಅಪ | ಅವಃ | ಅದ್ರಿ5 ವಃ | ಬಿಲಂ | 
I ಷ್ಟ 
ತ್ರಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಬಿಚ್ಯುಷಃ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆವಿಷುಃ ॥ ೫॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1! 


ವಲನಾಮಳೆಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿಲೇ ಗೋಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಕೆಡಾನೀಮಿಂಪಸ್ತದ್ಧಿಲಂ ಸ್ವಸ್ಫೆನ್ಯೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾದ್ಲೂ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ | ಶದಿ- 
ದಮುಪಾಖ್ಯಾನಮಿಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್‌ | ಶೈ- ಸಂ ೨.೧-೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು 
ಮಂತ್ರಾಂಶರೇಷು ಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತದೇಶದ್ದ ಥಿ ನಿಧಾಯಾಯೆಂ ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರವರ್ಶೆಶೇ॥ ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತೈಂ ಗೋಮಶೋ ವಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಸೆಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಪಾವಃ | ಸ್ಪಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಪಾವೃತವಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ನಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸಮಾನಾ ದೇವಾ ಅಭಿಭ್ಯುಷಸ್ತದೀಯರಕ್ಷಯಾ ವಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಾ್ಗ್‌ಮಾವಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ಲವಂತೆಃ॥! 
ಅಸ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | ಅವಃ | ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಸ್ವಾ. 
ದಿಭ್ಯಃ ಶುಕ [ ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ ಹಲ್ಲಾ ತನಿಲೋಪಃ | ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯೆ8 ಅಡಾಗಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸಂಬೋಧವ 
"ಉಗಿದ ಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲೂ ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪಾ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಹೌ ಛಂಡಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಬಿಲಂ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಃ | 
ಇಿಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಪಜಕ್ತೋ। ಕಸುಶ್ಹೇತಿ ಲಿಟಃ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ 
ಶ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಸಾ)ಪ್ಕ, ಇಟ್‌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಧ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ಸಿವರ್ತತೇ | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ- 
ನೇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಭತ್ವಾದ್ದಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ಚಂ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಿಯೆಜಾವೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಏರನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಣ5ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತುಜ್ಕಮಾನಾಸಃ | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಶ್ಬರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ | ಷಾ. ೩-೧-೬೭ | 
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ಇತಿ ಯೌ | ಶಸ್ಮಾಪದುಪದೇಶಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಕ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆವಿಷುಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಗತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲ್ಗುಜೋ ಯಃ | ಶಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿ- 
ದಿಭೃಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚಿ ಇಡಾಗಮಃ |! ಆಡಜಾದೀನಾಂ | ಪಾ- ೬-೪-೭೨ | 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವೆಂ || 





(ಹೆ) ಅದ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಗೋಮತಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಸಹರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕ-- ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ--ಗುಹೆಯನ್ನು | 
ಅಸ ಅವಃ-- ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುವೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಯು ಷಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರದೆ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಿಷುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


English Translation. 


(0 weilder of the thunderbolt, you opened the cave of Vala, who had 
concealed the cattle (cows) and the gods whom he had oppressed no longer 
feared w hen they had obtained your protection. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು (100670) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು--- 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯೆ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ 
ಸೆಂಗೃಹ್ಯೋದಕ್ಸಿದಕ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ನು ಉನ್ನತೊಒಭವದ್ಯೆಃ 
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SE ಅಪಾ ಕಾಾಾಾವಾಾರಆ ರ LL ಎ ಆ 





ಪೆಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಏತಮೈಂದ್ರೆಮುನ್ನತಮಾ ಲಭೇಶೇಂದ್ರಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗೆ- 
ಧೇಯೇನೋಸಪೆ ಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಪಶೂನ್ಭ್ರಯ ಚೈತಿ ಪೆಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯು- 
ನ್ನತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಡೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು.ಸಂ. ೧-೬೨-೪ ; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦ ; ೪-೫೦-೫ ; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭ ; ೮-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨-೨; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧-೨-೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೫ ನೋಡಿ) ವಿವಂಸಿಡೀವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದ 


ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು- 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಬೇರಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘೆ, ಗೋ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಆವಿಷು$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೀಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ಗೋಮತಃ--ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಬಿಲಂ-ಗುಹೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟರೆ (0೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೆಃ--ಬಲೇನ ಜಂಸ್ಯಮಾನಾ8-ಬಲಾಸುರಸಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 


ಆವಿಷು8-_-ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು || ಹೊಂದಿರುವರು, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಸ ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಾ8 (ಸಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


'ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮ. 
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ಅವಃ- ವೃ ವರಣ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌". ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲಂತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈೈಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃಃಸ್‌ 
ಈಗ ಸಾಭಿಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಉರಣ್ರ._ 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ವರ್‌*ಸ್‌" ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲೃ. 
ಜ್‌ ಫ್ಲೈಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವಃ-ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌.  ಛೆಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಕೆ ಅದ್ರಿವತ್‌*ಸು ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆರ್ವನಾ- 
ಸ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
ತ.ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯ್ಯಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪ: 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ( ಪಾ. ಸೊ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದೆ: 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬು- 
ದ್ಧೌಭಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುಡು. 


ಬಿಲಮ೯-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಜೌ9ಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌- ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭಿ ಭೀೀಲಿಟ್‌. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ ಅಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಿಭೀ-ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತೃರ್ತರಿಸರಸ್ಕೈ ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ. 
ಸ್ಪಸುಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀ!ವಸ್‌ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ(ಪಾ.ಸೂ.೭.೨.೧೦) ಉಸಡೀಶದಲ್ಲಿ ಎಕಾಚ್ಛೆವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ಮವೂ 
ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುನು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ನವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಊದ್ಯಹಂತ್ಸೆರ್ಯೌತಿರುನ್ಲು ಶೀರ್ಜಸ್ನುನುಕುಶ್ತಿಡೀರ್‌- 
ಶ್ರಿಭಿಃ | ವೃಜ್‌ ವೃರ್ಣಭ್ಯಾಂಚೆ ವಿನ್ಫೆಕಾಚೋಂಜನ್ಮೇಷುನಿಹತಾಃಸ್ಮೈತಾಃ ॥ ಅಂದರೆ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂತ್ಕ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯು ರು, ಕ್ಸು ಶೀರ್ಜ, ಸ್ಲು, ನು, ಕ್ರ, ಪ್ತಿ, ಡೀಜ, ಶ್ರಿ, ವೃಜ್‌, 
ವೃ ಧಾತುಗಳು ಇಪುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಅರ್ಥ. ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಆದು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆನುದಾತ್ಮವಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಕೈ ಸ್ಸ ಭೃ ವೃ ಸ್ತುದಮ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ವೋಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಈ ಧಾತು 
'ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸ್ಟ ಭೃ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಢವು ಏಕಾಚ ಉಪೆದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಕವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯ್ಯುಕಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂ೨ತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯತಾ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗವು ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಎಂದಿನ ಅಥ. 
ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು, ವೃರ್ಥೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಸಾಮಕವಾಗುವುದು. 
ಏಕಾಚೆ8-ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ. ಶ್ರ್ಯ್ಯುಕಃಕಿತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ ಇದು ನಿಯಾಮಕ. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಾಕ್ರವಾದ ಇಣ್ಣಿ 
ಸೇಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಳಭೃವೃ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿಇರುನ ಲಿಟ್ಟಿಗೆನನಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧವೂ ಬಹುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಖಯಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಕ. ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ಇನು ನಾಲ್ಕೂ ಉತಾರಾಂತಧುತು 
ಗಳು. ಖತೋಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ತಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಗ ನಿತ್ಯುನಿಟ್ಟಿವಾದ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ನಿಷೇಧೆ ಬರುವ ಹಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಮತದಲ್ಲಿ ಖಯಕಾರಾಂತ ಧುತು 
ಇನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಖುಕಾರಾಂತಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಥಳ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿಯುಮುದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 


ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಧಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಥಧೆ ಬನದೇ ಇಡಾಗನುಸ್ರಾಸ್ಮವಾಗು 
ವುದು. ಆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಮಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಕ್ರಾದಿನಿಯನುದಿಂದ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಣವು ಅವಶ್ಯಕವು ಈರೀತಿಯನ್ನಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಏವಂಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಭೀ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ಬಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಥೆ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ವೇ- 
ಸಾಜಾದ್ರಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ತ್ರವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಐಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಅದಂತಧಾತುಗಳ್ಕು ಘಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ವಶೀಕೈತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ - ಇಡಾಗಮವಿಧಾನವು ನಿಯಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ. ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದರೆ, ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾನಂತರ ವಏಕಾಚ್ಛ. ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಘೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀೇಉಸ್‌- ಅಸ” ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುವುದು ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನ%ಗ"ಸಮಾಸ. 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ- -ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಬಶೃತೈಶಾನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ಬಂದರೆ ತುಜ೯-ಯರ-ಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ . : ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ*್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಯಕ 
ಅದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ. ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಾನಚ್ಚ್ರತ್ಯಯದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿಪಮುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆವಿಷು8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸುವೆವು.  ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮು ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅರ್‌ಸ್‌*ಮಿ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯ ) ಸಿಚ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಂತೃಂಬಂಧಿಯಾದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಅವ್‌--ಸ-ಉಸ್‌. ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಚಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಆವಿಸುಸ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆವಿಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ- 
ಶಿ೫: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | I | 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಕಾಯಂ ಸಿಂಥುಮಾವದನ್‌ ॥ 


I | | 
ಉಪಾತಿಷ್ಟಂತ ಗಿರ್ವಣೋ ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ. ಕಾರವಃ |೬| 


| | 
ತನ | ಅಹ ೦1 ಶೂರ! ರಾತಿ ತಿ;ಭಿೀ:]| ಪ್ರತಿ! ಆಯಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಆ; ವದನ್‌ 


ಉಪ | ಅತಿಸ್ಟಂತ | ಗಿರ್ನಣಃ | ವಿದುಃ | ತೇ | ತಸ್ಯ | ಕಾರವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತೆವ ರಾತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಸು ಶ್ವದೀಯೈರ್ಥನದಾನೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರಹಂ ಹೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಯೆಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸೋಸ್ಮಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು 
ತ್ರತ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ತಾದಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದ 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮಾವದನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಕಥಯೆನ್‌। ಅಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಧನದಾನಶೀರ್ತಿಂ 
ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಯುತ್ತಿ ವ 
ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ | ಪುರಾ ಧನೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ಮುಸಸ್ತಿ ತವಂತಃ | ಉಪೆಸ್ಥಾಯ ಚೆ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯೌ 
ರ್ಯೋಸೇತಸ್ಯ ತೇ ತೆವ ಧನದಾನಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಶೃಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಇತ್ಸೆಂ ೫.) ee | 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ| ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ | ರೇಭೋ ಜರಿತೇತ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಯೋದಶಸು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಶವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ । ಆಯೆಂ | ಇಣೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ- 
ಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂಡೂ ಸ್ರೆಸ್ರೆವಣೇ | ನಿ. 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ | ಉ.- ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಂಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಆವದನ್‌ | ವಡೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲಜಃ ಶಶೈ | ಶಸಃ 'ಪಿತ್ತ್ವದೆನುದಾ- 
ತ್ಮತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ ಸಹ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೈಹುತ್ತೆರಪದಸ್ಪಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತಿಷ್ಕಂತ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸುನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇ. 
ತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲ್‌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ತ್ರತ್ತತಸ್ಸುಃಷ್ವಂತೆಸಾಡೆಂ | ಪಾ- ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಯುರಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಕ,ತಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟು- 
ತ್ವಂ] ತಸ್ಯ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯಶೇ। 
ಕಾರವಃ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶೂರ--(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ) ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿ8-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಧುಂ ಅನದೆನ್‌ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ-- 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ- ನಿನ್ನ ಸನಿನಾಪವನ್ನೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು | 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) | ವಿದುಃ- ತಿಳಿಯುವರು. 





ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರ. ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಪನನ್ನೈದಿರುವರು. | 
English Translation 
0 Hero, attracted by your bounties, 3 again come praising the Soma 


libation to be offered to you ; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities: 
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ಸಿಂಧುಂ ಆ ವದನ್‌-ಸೈಂದೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ಧವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ, ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವದೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಸೋತ್ಪರ್ಷಾದಿಗ 


ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನ್ರು. 


ಉಪ ಅತಿಷ್ಕಂತ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. approach you; ಎಂದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 


ವಿಮಃ ತೇಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಧನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಸಾರವ8- ಕರ್ತಾರ, ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಧರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ತವ--ಯುಷ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಫ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತವ ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತವಾದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ 
ತವಮೂಅದ್‌-ಜಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತವದ್‌ಜಸ್‌ ಯುಷ್ಮ- 
ದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ತವದ್‌ಃಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ್ಕ ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದು ತವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು, 


ರಾತಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಮನ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚೆ ಮನ ನಿದ ಭೂ ವಿರಾ 
ಉದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 


ಅ 
ಬರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಆಯೆಮ್‌--ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಮಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥ ಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥ್‌ಸ್‌-ಥ-ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾರ್ನು-ತಮ್‌-ತ-ಅನ.ಕ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಮ್‌, ಆದೇಶ, ಇಃಅಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ಆದಕ್ಕೆ ಅದಿಪುಭೃತಿಭ್ಯಕಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಆಟಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯಿವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ" ಆದೇಶ 
ಆಯಮ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಸಿನ್ಹುಮ5ಸ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯನ್ಸೇಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಧಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಆನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಸ್ಯನ್ದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ವಂದಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ಸಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ್ನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಲ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಸಿನ್ನುಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆ ವಡನ್‌ ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವದ--ಆ.. ಅತ್‌. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪದೇಶ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇಸನ್ದಿ ದಡುಸೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವದತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆಜ್‌ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಪಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆವದತ್‌". ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವರೆಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇsಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ: 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಸೆ8 (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕಾರಣ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅತಿಷ್ಮನ್ಹ್ನ-ಸೂ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉಸ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು 
© 

ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಕರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಡನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ರು ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ರರಿಶಪ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಥಾ-ಆ-ರು ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ರೋನ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಹ್ಲೈಡುದಾತ್ತೆ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಷ್ಠ4ಆ*ಆವ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವದ್ತಿ ನರರೂಪ. ಅತಿಷ್ಕನ್ರ 

೦ 

ಎಂದು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 


ಗಿರ್ರಣಕ-ಗ್ಯೃಶಚ್ಚೀ, ಕ್ವಿಪ್‌. ಜೂತಇದ್ಧಾತೋಃ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವರಪರತ್ತ್ವ ಗಿರ್‌, 
ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಿಕ್ರನಸ್‌, ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
60 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುಲೋಪ, ರುತ್ತ ವಿಸೆರ್ಗ ಣತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ವಿದು8- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ರು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿ” 

ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವಿದೋಲಟೋವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩ ) 

ವಿದಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಣಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಟು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸ್‌" ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್‌ 
ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆಡದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪಾದಾದಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದುಃ. ಶೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಿದುಸಣತೇ. ಈಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಪಾದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩ ) ತಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ತತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್‌" ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ವಿದುಷ್‌--ತೇ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷ್ಟುತ್ರ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ ಬರುವುದು. ವಿದುಷ್ಟೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಸ್ಯೈ -ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯೊಾದಿರ್ನಿಭಕ್ಕಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತನೀ ಬಹುನಚನೆ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುಸೆಣ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇಸುನ ತೈತೀೀಯಾನಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ ಬ್ಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಷ್ಠೆ ಕ್ರೀಕನಚನ ಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸೂ ವನರ್ಣರಾಜ್ಕು ಇಕ್ಕಿದ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧.೧5೨ ) 
ಗೋಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ತ್ರ ರಾರ್ಟ-ಅಜ-ಕ್ರುಜ”- ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ 
“ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಾಂತರ ನಿಸೇಧೆ 


ಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವೇ 
ಆಗುವುದು. 


ಕಾರವೂ ಕೈವಾಸಾಜಿಮಿಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕೈಇ* ಕೆರಣೇ, 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪಾ ಸಾನೇ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡುಮಿಇ್ಣ” ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪಣೇ, ಸದ ಆಸ್ವಾದನೇ, ಸಾಧ 
ಸಂಸಿದ್ಧ್‌, ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯ್ಕು ಉರಣ್ರಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕಾರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಜಸು ॥೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಂಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಚ ಮವಾತಿರಃ \ 
ವಿದುಷೆ ಸ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ಲೇಷಾಂ ಫ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಿರ le 
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em 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ ೦ದ್ರ! ಮಾಯಿನಂ | ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಣ o | ಅನ! ಅತಿರಃ ॥ 


| 
ವಿದುಃ! ತೇ! ತಸ್ಯ! ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಷಾಂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ | ತಿರ॥ಗ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾವಿಧಕಪಟೋಪೇಶಂ ಶುಷ್ಣಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಷಣಹೇ- 
ಕತಕ ರ ಮಾಯಾಭಿಸ್ತಶ್ಛ್ರಕಿಕೂಲೈ: ಕಸಜನಿಶೇಷೈಃ | ಯದ್ವಾ | ತೆದ್ದಥೋಪಾಯೆ- 
ಗೋಟಚೆರಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಕ | ಆನಾತಿರಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | ಏತಚ್ಚ EE | ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಣಂ ಜ- 
ಘಾನ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ಶುಷ್ಣಂ ಸಿಪ್ಪುಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೇ ಚಾಯೆಮ- 
ರ್ಥೊಃ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧಾವಂತೋನನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಶೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮ ನುಷ್ಕಾತ್ಮ್ಗ ಹಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ವರ್ಧಯ | ಕೇತಃ 
ಕೇತುರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇ ಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ 
ನಿರ್ವ, | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂ ಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ [ಇತಿ || ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಜ್‌" ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪.೧೦೯ ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ8 | ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಶುಷ್ಣಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅ ತೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ I 
ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ಪತ್ಯಯಃ ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ರ್ತಃ | ಅತಿರಃ | ತರಕೇರ್ಲಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜಶ್ಚೇನ ಗಂಣೂಭಿಂನಾದ್ಯೆತೆೇಇದ್ಧಾತೋರಿತೀತ್ವೇ| ರಪರತ್ತೆಂ ನಿಡುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ! ಗತಮಂತ್ರೇ ಗತಂ! 
Fa | ಮಿಧೃ ಮೇಧೃ ಮೆ (ಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 

ವಾಂಸಿ | ನಬ್ಬಿಷಯಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾ ಕಪಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ | ಶುಷ್ಣ €— ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶುಷ್ಟ ಷ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯೊಾಭಿಃ-ಸಂದರ್ಛೋಟಚಿತ 
ವಾದ ಕಫ ಟೋಪ ಇಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂಡಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ- ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ಕೇ ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಮೇಧಿರಾ& ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ನಿಡುಃ--ತಿಳಿಯುಪರು | 
ಶೇಷಾಂ--ಅವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 2.ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ— 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು (ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ತಿರ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕೊಡು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕಪಟಯು. ಅಂತಹ ಕಪಟಸ್ವಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕಪಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translatiou. 


0 Indra, you killed the wily Sushna by your stratagems ; the wise men 
have known this your greatness ; bestow upon them abundant 7006. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಯಾಭೀಃ, ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟವಿಶೇಷ, ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
wile, stratagem, 980, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸೆ. - 
` ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಜೋಭನೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಸೈಣ್ಣಾನಸ್ತೆನ್ಹಂ ೧ ಹೆರಿ ಸ್ವಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೈಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಕೇತ8, ಕೇತು8 ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜಸ್ಥಿನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಿಳುವಳಿಕ್ಕೆ 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ ಉಪಾಯ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಚಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುಡೈನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸೊೋ ಯೆತ್ತೊರ್ಚಿಶ್ನರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ, 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೈಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನೆಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ಹೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತದ ಗ ಸಾದಿ ನಮ ಸೋ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂ ಚೆರತೇ ತ್ವರಮಾಣಕ (ನಿ. ೭-೨೭). 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


yp 


ಮು! 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 477 


ಶುಕ್ರೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನೈದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾಶಿರಸ್ತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುಕ್ರೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ನದ್ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಷಮ 
ರೂಪೇ ಶೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯಾರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ 
ಭಾಜನವತೀ ಶೇ ಪೂಷನ್ಸಿಹ ಪತ್ತಿರಸ್ತು || (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಎಇ ಬಿ 
ಶುಷ್ಣಂ-- ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. 
ಶುಷ್ಣಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಕುಯೆನಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ಣ, ಸಿಪ್ಪೆ, ಕುಯವ, 


ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ್ರೋ ಯೆಯಿಂ ನಿರಸಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸ್ಟಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಪೈಂಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಪುರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ಲಾಸುರನ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಷಯಿತೃ್ಛ ಎಂದಕೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು-- 
ನಿಯೆಡ್ಚೈಣಸ್ತಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುನ್ಹಸೈ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವಡ್ವನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದು ಶುಸ್ಲೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಷಯಿತು8 ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೈಳ್ಸ್ಯಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಚುಷ್ನನಿಂದ್ರಃ Il 
ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರವಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯಸ್ಯ ದೈಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚ್ಛೈಂಗಿಣಂ ಶುಸ್ಥಮಿಂದ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೨೦). 
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ಅವ ಅತಿರಃ- -ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ಕೆ, ಕೊಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ಶೇ--ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 
ಳನ್ನು: ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೇಧಿರಾ:-ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದವರು, ವಿವೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು. ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ಕರು ಶ್ರವಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೩) 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಮಾಯಾಭಿ8- -ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ(ಸೂ) ಭ್ಯೋಯೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದರೆ ಮಾಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ- ಶ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವ- 
ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಮಾಯಿನಂ-- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ವಚನ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಕೆ ಮಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಷ್ನಂ--ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಇಂತೃಷಾಪಿಷಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ರಸ- 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾ ಗುವುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರು 
ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಗಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶುಷ್ಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆತಿರ8- -ತ್ವಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ಯೃ*ಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 
ಮಪಿತ್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ರಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಖೂತಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವವೂ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ರೇಫೆ 


ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲರ೯ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿರಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯೆ-.-ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷ. 


ಮೇಧಿರಾ8-ಮಿಧೃಮೇಧ್ಯ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು- ಮಿಧೈಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಶ್ರವಾಂಸಿ--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ ( ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 1 ೭ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿನಾಶಾನಮೋಜಸಾ ಸಾಧಿ ಸ್ತೊ (ಮಾ ಅನೂಸತ | 


2 
ಸಹಸ್ಸಂ ಯಸ್ಯ ರಾತಯ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಭೂಯಸಿಃ 1 ಆ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
ಇಂದ್ರಂ। ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ || 
ಸಹ ಹಸ್ರಂ | ಯಸ್ಯ ರಾತಯಃ | ಉತ | ವಾ | ಸಂತಿ | ಭೂಯಸೀಃ ಗ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯೆತ್ತಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗತೋ ನಿಯಾಮಕೆಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂ- 
ಷತೆ |ಸರ್ವಶ್ರ ಸ್ತುಶವಂತೆಃ । ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ರಾತಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪಷೇತಾನಿ 
ಸಂತಿ | ಉತೆ ವಾಥವಾ ಭೂಯೆಸೀಃ ಸೆಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಶ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ ಇಂಪ್ರಂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ81 ಈಶಾನಂ | ಲಜಃ ಶಾ- 
ನಚ" | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭೈ: ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಸ್‌ | ಧಾತೋರನುದಾಶ್ಮೇತ್ವ್ವಾತ್ಕ್ಮಾಸ್ಯನುದಾತ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶಾನೆಚೋಇನುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಬಿಷಯತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ತೋಮಾಃ 1 ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತ್‌। ಣೋ ನ81 ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನ ರುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಅಸ್ಕೆ ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ವೇನ ಸಿ- 
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ಚೋ ಜಂತ್ಪಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ ಚೆ |! ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹೆಸ್ರಂ! ಕೆರ್ಡೆ- 
ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ದ್ರಿತೀಯಾಕ್ಷರಮುದಾತ್ತೆಂ | ರಾತೆಯೆಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಉತ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | ವಾ | ಚಾದಿರನುವಾತ್ರ8 | ಸಂತಿ | ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯದಪ್ಭತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿಶೇ5ಪಿ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಭೂಯೆಸೀಃ | ಸಹಸ್ರಾದತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಟೊೋ ಭೂಯೆಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭ- 
ಕ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಫ ಸಂನಿಧಿಬಲಾದಮಪಸದತ್ತಪ್ರತೀತೇರ್ದ್ರಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸೆಸಡೇ ಕೆರಬೀಯೆಸುನ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೊ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ || ೨೧ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ- -ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು | 
ಉತ ವಾ ಆಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀ8--ಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ) | ಈಶಾಸಂ-- 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು! _ ಸ್ಲೋಮಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು | 
ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಷತೆ--ಸ್ರೇತ್ರಮಾಡುವರು || 


A ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English ‘Translation. 
‘The reciters of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the world whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನಂ_ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಓಜಸಾ-- ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ಕೋಮಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಖುತ್ತಿಜಕ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದಾಗ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ, ಬಹೆಳವಾಗಿ, | 

ಭೊೂಯೆಸೀಃ -ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಂ- ಯೆಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಟಿಶ್ಯ ಶೈಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಶ್‌*ಆನ. ಅದಿಪ್ರಬೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ-- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸನ್ರಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾ: ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುನು. 


ಅನೂಷತೆ- ಜು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲುಜ್‌ಚ್ಲಿಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ 
(೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ವೇ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌+ಅತ ಈಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜ್ಟುಬಾದಿಭ್ಯೋತ ಇಗ್ತಿನ್ಸಿ ತ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಛಾಂದಸ. ಆಡಾಗಮ. ಅನೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಂ--ಕೆರ್ದೆಮಾದೀನಾಂಚೆ (ಹಿ. ಸೂ. ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


ರಾತೆಯೆ:- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆಮಸನಿಷಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉತ-ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು. ವಾ-ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸಪ್ತಿ- ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಿ ಅನ್ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕ್ರಿ. ತಿಬ"ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯದ್ಪೃತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪೂಜನಾತ್ಸೂ ಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
61 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
| 
| 


SEE LSE 


| 
' 
' 
| 








482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


ಭೂಯೆಸೀಃ- -ಸಹೆಸ್ರಾದಪಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ವೆ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿವನನಿಭಜ್ಯೋಸಸದೇತೆ 
'ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ವ ್ಯರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉನ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ತಾರ್ಥಬೋಧಕವೂ, ವಿಭಾಗಸ್ರ- 
ಯೋಜಕಧರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ ಈಯಸುನ"ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉಸಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಿೂಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ. ಗ್ರಹಣ. ತತ್ರೋ- 
ಪಪದಂಸಪ್ತೆಮಾಸ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣನಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
'ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಕಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ಧಿತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹೆಕ್ರವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹು--ಈ ಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋಲ್ಲೋಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಇಮ-ನಿಚ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇಃ ಪೆರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಸಂಚಮ್ಯಂತಪದವನ್ನುಚ್ಹೆ 
ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪೆರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಜುವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ 
“ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
'ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಪ” ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌-* ಕೀಪ್‌ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲ ಶಕ್ಟತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಜೇಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ | ೮ || 
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ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 483. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಿತುರ್ಥಾನುನಾಳೇ ಷೀ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಗ್ಲಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಕ್ಯ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿಂರ್ಸುಷಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದನುವರ್ತ್ಕಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ವಿರಜ್ಯ- 
ಸ್ತೂಷಾದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕತ್ಚಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅತ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ಲೇಯೆಮಗ್ಗಿನೇತಿ ಪಾದೋ ದ್ವ್ಯಗ್ನಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯಶ್ಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಫೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಗ್ನಿಂ 
ದೂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲ ಇತಿ Ee ದೂತಂ | 
ಆ. ೪- ೧೩. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ ಠಂ ॥ ತೆಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿ ತೀಯೇ5ಹನೀದಮೇವ 'ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೃಷ್ಠ ್ಯಸ್ಕಾಭಿಫ್ಲವೇನೋಕ್ತೇ ಜ್‌ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ! ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ | 
ಆ. ೩. ೧೦ | ಇತಿ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಥೇನೀಷ್ಟಗ್ನಿಂ ಜೊತಮತ್ತೀಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ವ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿರೊೋಆಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ || ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ /| 


ಅನುವಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳರುವವು. ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳಿನೆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಪ್ರತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಧಿಯು ಖಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆ. 
ಸಿಯೋಗಕ್ರಮವೆೇನೆಂದಕೆ- ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ ನ. 
ಜೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ಗಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಮತ್ತು ಪ ಷ್ಹ್ಯಷಡಹಕ್ರತ ವಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಗಿ ರ 
ಈ ನ ಅಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭.೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಪೈ ೈಷ್ಮ ಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆ ವೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ಬ ರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ: 
ಖಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಃ ಪ್ರವಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ. 
ಮಿಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 
ಪಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. .೪ ಸೂ. ೧೨, 





H Wo ॥ 





ಸೂಕ್ತ೧೨ 

Il ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ-_೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೨ || 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩! 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 

॥ ಯಸ ೧-೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ | ೬.ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥ್ಯೋಂಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದ8- ಗಾಯತ್ರೀ Il 


1 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೂತಂ ನೈಣೀಮನೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ಯ ವೇದಸಂ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ | ೧॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
BE ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವೇದಸಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಥೆ ಸ್ಯ |ಸು5ಸ್ಟ ಫ್ರತುಂ W ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 
ಅಗ್ಫೇರ್ದೊತತ್ಹಮೇತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೆಕೇ | ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀಡುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋ;ಸುರಾಣಾಂ | ತೈ- ಸೆಂ. ೨. ೫. ೮. ೫ | ಇತಿ | ತಾದೈಶಂ 
'ದೇವದೊತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವೃಣೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
'ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇಡಸಂ ಸರ್ವಧನೋಸಷೇತೆಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯೆ- ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದಕತ್ತೇನ 
ಸುಕ್ರೆತುಂ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾಗ ಮಫನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ತೇಷು 
'ಢನನಾಮಸು ವೇದಸೈಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ 1 ೫೫ | ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪೆರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾ- 
'ದಿಷು ಶೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸರಪೂರ್ಪತ್ಟೇ ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | 
ತ್ರ ವಿಶ್ವವೇಜಿಸಂ. 0] ಬಹುವ್ರೀಹೌ | ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ನಾ ಯೊಂ |: ಪಾ. ೬, ೨. ೧೦೬. | ಇತಿ ಪೂರ್ನಪೆದಾಂತೋ- 
` ಡಾತ್ರತ್ವಂ 0 1ಅಸ್ಯ' 1 ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ ತ ಶ್ಚಂ।ಸುಕ್ರೆತುಂ | ಕ್ರೆತ್ಸಾಜೆಯಶ್ಚ |ಪಾ. ೬. 
ಕ ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ॥' ಇರು ಡನೆ ವ್ಯೆ. PS TS: 
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A 
LL ಣಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೊತೆಂ_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಕಿ- 
ತರುವ | ವಿಶ್ವವೇದಸಂ--ಸಮಸ್ತ ಧೆನಯುಕ್ತನಾದ | ಆಸೆ ಯೆಜ್ಞಸೆ —ಈ. ಯಜ್ಞದ | ಸುಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 
(ನಾವು) ವೃಣೀಮಹೇ ಆರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕರಿಯುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವನು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವು 
(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು.) 


English Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gods, their invoker, the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದನರೆನಿಗೂ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಯಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲಡೆ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಕೈಲಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖಷಿಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಕೆಲ 
ವರ ಶೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವನು. ಈ ಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫೮-೫5 ೫-೫.೬.೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೨-೩; ಸಾಮವೇದ 
೧-೩ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 

ದೊತೆಂ- - ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಜೊತೆ ಆಸೀ- 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಂಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ; ೩-೫-೮-೫) ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳ ದೂತಕು, ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ . ಎಂಬುವನು: ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂದು: 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಪರೋಕ್ತಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಾಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವರಣವಣಾಡುವೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 561601, ೦hಂಂse ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವವೇದಸಂ- ಸರ್ವಧನೋಪೇತಂ ಸಮಸ್ತಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ರೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ವಿಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ಸೆಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ, ಎಂದರಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳರುವವು. 


ವಾ- 


ತ 
2 


fl ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೋತಾರಂ-ಹ್ವೇಣಗ್‌ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಲೇ ಚೆ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ತನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಚ pS) ಐ ಎ ( 

೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ್ಮ ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈ 
ತ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ- 
ಲ ( ಲ p) ಪ) 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುತೃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ರು 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರ್ಥಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋ8 ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕವು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 

ಎ ಲಾ 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಬರುವುದು ಹೋತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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SNR LRA ಅರರ ಗ ಅಭ ಲಂ ಥರ ಸ ಸಾಡಿರಾನ 


ವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಯಶತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ”--ಅಮ್‌ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಯ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಿಶ್ವನವೇದಸಂ- ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೆಂ ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿಶ್ವಶಬ್ದನು ರ್ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬುಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆ೧ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಅಸ್ಯ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತ್ತಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ॥ ೧ ॥॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [3s I | 
ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ಹವೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತ ವಿಶ್ಸತಿಂ | 


ಹನ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | ೨॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 
I [ 1 
ಅಗ್ನಿಂ,5 ಅಗ್ನಿಂ! ಹನೀಮ 5 ಭಿಃ 1 ಸದಾ | ಹವಂತ | ನಿಶ್ಚತಿಂ ॥ 
ಹನ್ಯ 5 ನಾಹಂ | ಪುರು ಪ್ರಿಯಂ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೆದೈಸ್ಯೆಗ್ನಿ: ಸ್ಪರೂಪೇಣೈಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಯೋಗಭೇದಾವಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಭೇದಾ- 
ತ್ರಾವಕಾದಿನಿಶೇಷಣಭೇದಾದ್ದಾ ಬಹುನಿಧತ್ವೆಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೀಪ್ಲಾ | ತೆಂ ಹವೀಮಭಿರಾ- 
'ಹ್ಹಾನಕಿರಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸದಾ ಹವಂತೆ | ನಿರಂತೆರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಅಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 








ಕುದುರು ಗುರು ಕುದು ದಾದು ಕುರು ದ್ದ ಕಾದು ದಾಸಾ 


ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯೆಜಮಾನಸಮರ್ಪಿತಸ್ಯ ಹನಿಷೋ 
ದೇವಾನ್ಪ)ತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತೆ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪೆದಂ || ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ಯ- 
ವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿಶಸಂಜ್ಣಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತೃನುದಾತ್ತಂ | ಹವೀಮಭಿಃ | ಹೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಆಹ್ವಾನಕರಣ- 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ಕರ್ತೃತ್ವವಿವಶ್ಸಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ ಗುಣಾವಾದೇಶಾ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಸವಾ ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫. ೩. ೧೫ | ಸರ್ವಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೊನನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ ದಿ | ಪಾ. ೫. ೩. ೬1 ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯಕ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಹವಂತ। ಹ್ಹೇಳಗೋ ಲಿ | ರುಸ್ಯಾಂತಾಜೇಶಃ | ಜೇರೇತ್ಪಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ಟತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪದಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. ೩- ೨. ೬೪ | ಇತಿ ಜ್ಚೆಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 


ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಯಜಮಾನ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಂ--ಯಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ಮಿಂ--(ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನೀ- 
ಮಭಿಃ- ಆಕ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸದಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ಹವಂತೆ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಆಹನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವಾನಜಭೇದಗಳಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುವನು. ಯೆಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನು; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ 
ವರಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. 


English Translation. 


Whey (offerers of oblations) constantly invoke Agui and Agni again, 
110 1016 of men, 10 008762 of offerings, the beloved of many. 
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ಅ ೧ ಆ.೧.ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 489 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನುಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಆಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಸತಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು, 


Ruler of men; progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ- ನಿತ್ಯವನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಸಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ- 
ವಿಫ್ಲೆ, ಎಂಬ ಎರಡು ಆರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಕಾಂಕ್ಲೆ ವಿಧೇಂಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯದ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಆಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ವೇ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಏಿಷಯವಾದುದು) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಲಬ್ಧ ವಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ ಶಿ 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವೀಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಚೈ. ಆದರೆ ಶಾಬ್ದ ಬೋಧೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವುದು. ಇತ್ಹಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಆರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಗ್ದಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ಣಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬರುನ್ರವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ಲಿಮ್‌. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮ 


ಮ 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದಕ ಕೈದಂತಕ್ಕೂ ಇ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 


ತ್ರಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹನೀಮಭಿಃ- ಹ್ರೇಣಗ್‌ಸ ಸರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಸ್‌ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೂ ವಿವಕ್ಷಾತಃಕಾರಕಾಣಿಭವನ್ನಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 

ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾತಂತ್ಯ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 

ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕಕ್ರಠ್ಸದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ವೇಜ- 

ಮನ್ನ. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಹ್ವೇ-ಈಮನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
62 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 








~~ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ವೂರ್ರರೂಸ, ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ ಹವೀಮನ್‌ ತ ಸ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾ ದಿಷ್ಟ ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಟೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಹವೀಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹವೀಮಭಿಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ನಿತ ತ್ರೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸದಾ-ಸಕ್ಷಿ ರೈ ಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತ ದ8ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಸ್ತ, 
ಮ್ಯುಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ, ಅನ್ಯ, ಕಿವ. ಯದ್‌, ತದ". ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬನುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಆದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ” ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಬಂದು ಜ್‌ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗೆ 
ಬೇಕು. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಹವನ್ಮ-ಹ್ರೇಣ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ರೋನ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಟತಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಏತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ವೇ-ಅ ಅನ್ನ. ಬಹುಲಂ 
'ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಪ.. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆವನ್ತ 
-ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಔ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. 


ವಿಶ ಶ್ಚತಿಮ್‌. ಪತ್ಯಾವೈ ಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕ್ಕ A ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ ( ಪಾ. ಸೆದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಪದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಹಃ ತಮ್ಮ. ವಹ ಪ್ರೂಸಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿತುವಾಗ ವಹೆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹನ್ಯಅರ್ಮ--ವರ್ಹ-ಣ್ಣಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲಾಕಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆವ್ಯಸ-ಆಸ್‌ ವಹ್‌ಣ್ತಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಸುನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶಃ ಲೋಪಃ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಹವ್ಯವಾಹೆ ಕೃದುತ್ತರೆ ನಡೆ 
ಸ ಬರುವುದು. ನನೆ ಅರ್ಮ. ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌. 


ತೆ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಮ್‌- ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿ.ಯಸ್ತಮ - ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಷಸ್ಟೀತತ್ಸುರುಸ. ಸಮಾಸೆಸ್ಟ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ [| ೨ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ | ನಃ । ಈಡ್ಡಃ ೩ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ o ll 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಜಜ್ಞಾನೋತರಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನೆಸ್ತೈಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
ರ್ಜ್ರಿಷಾ ಯುಕ್ತಾಯ ತಂ ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ | ಸೋಸಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ್ವಮಾಡ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಯೋತಸಿ | ದೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಓಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಜ- 
ಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ |! ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ | 
ಪಾ. ೧-೧೨-೫೯ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾ ನಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೃಕ್ತೆಬರ್ಹಿಸೇ 
ಓವ್ರಶ್ಹೂಛೇದನೇ। ನಿಷ್ನೇತಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ವೃಕ್ತೆಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಸ್ಮ್ರೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ನಾ ಯುತ್ತಿಜಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ತೇಃ 
ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ಟ್ರ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ8 | ಹೋತಾ | ಹೃಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾದಿಷು ತೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ನ್ಟ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತುತೌ। ಯಹಲೋ- 
೩ರ್ಶ್ಯೃತೀ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೬೭೪ | ತಿಶ್ಚೆರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ | ಪಾ. ೬.೧-೨೧೪ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ.॥॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಜ್ಞ್ಹಾನಃ- ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ನೀನು) | ವೃಕ್ಷ 
ಬರ್ಹಿಷೇ-- ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ-_ಇರುವೆ || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಹು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English 1೩135185102 


Agni» when born, bring hither the gods for him who has prepared their 


seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and are to be 
adored. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಟ್ಟಿದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ, born. ಹುಟ್ಟದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನಿ ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿವಸಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ವೃಕ ಬರ್ಹಿಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಜಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚಿಯು. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಯಜನಾನನಿಗೋಸ್ಕರೆ 
ಐಂದರ್ಥನವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೂದಟಿಸಮೂನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಡ್ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಒಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ 
ಜೇವಾರ್‌ ಇ ಅತೋ;ಟನಿತ್ಯಮ (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸಿವ ರುವಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ದೀರ್ಫೊಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ವ್ಡರ್ಣ, ಅದರ ಹಿಂಜಿ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂದಿ ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 


ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸೈಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಆ-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ. ಲೋಪೆಶ್ಶ್ಯಾಕೆಲೃಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ದೇವಾ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜ್ಞ್ವಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗಮ 
'ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜುದೇಶ. ಗಮುಹನಜನಖನಘಸೂಂ ಲೋಪೆಃ 
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ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜಂ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌.ಆನ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇತಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಆಚ್‌ ಸ್ವಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಟಾನಿವಧ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಕಿ, ಲಿಟಿಧಾ- 
ಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿಶ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಆನ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗಪಂಚಮಸಾಕ್ಷರವೂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಇಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ತೆಬರ್ಹಿಷೇ--ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸ್ವರತಿಸೂರತಿ ಸೂಯೆತ್ರಿ ಧೂ 
ಇಗಾದಿಶೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆವನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಯೆಸೈನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಥೆ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ಚ್‌*ತ ಓದಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪) ಓಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
“ಬಂದರೆ ವ್ರಶ್ಚ್‌ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ ವಿಚಿತಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೈಜ್ಞತೀನಾಂ 
ಜಾತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ವೃಶ್ನ್‌ 4ನ ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತೇಚ ( ಷಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓದಿತಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ವವು ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಆಗುವುದು. ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರ ಪಂಚಮ್‌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರಜಶ್ಶಕಾರಶ್ಚೇಷಾಟ್ಟಿ ವರ್ಗ 
ಸ್ಮವರ್ಗಜಃ ಅಂದರೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ, ಮತ್ತು ತತ್ತದ್ವರ್ಗೀಯ ಪಂಚೆ 
ಮಾಕ್ಷರಗಳೂ ಸಹೆ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರವು ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಷಕಾರದ ಯೋಗನಿದ್ದು ಟವರ್ಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ವ್ರಸ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಕೋಶ್ಚುನಾಶ್ಹು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಚಿತು. ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಆ ಶ್ಹುತ್ಪದಿಂದ ಬ೨ದ ಶಕಾರವು ಫೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವೃಚ್‌ನೆ ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ತವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು.. ಆದರೆ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಚಬ್ರಜ್ಜ ಸೃಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾ- 
ಜಚ್ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ ವ್ರಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ ನಿಷ್ಕಾದೇಶಃಷತ್ವಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ವಿ ಧಿಷುಸಿದೊ ್ಸೀವಾಚೈೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ. ೬) ಎಂದು 
ಷತ್ತಾ ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾ ನ್ಷ ಳೌಮುದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕುಭ್ನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಇತ್ವನಿಸೇಧಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಖಕಾರವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಟ್ಟು ಪ್ಪಾ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃತಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವವೂ 
ವ್ರಕ್ನಚ್ರಸ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದುವಿಹಿತವಾದ ಷತ್ತ್ವವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏವಂಚ ವೃಚ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ತ ಎ೦ದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು 


) ಎಂ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಜಿಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ, ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹುಪವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ಯ 


ಪದಂ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ತೊ ಖೀರ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) 
ಸಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಚ ಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ತ್ವೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಕ್‌ ಪೂರ್ವರೂಪ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಯಃ- ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಯಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹಲಂತವಾದ ತ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ಹವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರಬರುವುದು ||! ೩ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧.'ಆ. ೧. ವ. ೨೨. ] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
w | I 
ತಾ ಉಶತೊ € ವಿ ಬೋಧಯ ಯದಗ್ನೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯ ಒಂ | 
[ 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ಸಿ ಬ ರ್ಜಿನಿ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ತವ್‌ ಉಶ ಶತಃ | ನಿ! ಬೋಧೆಯ | ಯತ ತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 


ದೇವೈಃ | ಆ! ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ || 9 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದೊತಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ ತ- 
ಸ್ಕಾತ್ವಾ ಜತ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಂಸ್ಕಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥಂ ನಿ ಬೋಧಯೆ। 
ನಿಜೋಧ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಆ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನವಿಶ | ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಂ | ಆಶೋಟ ಫಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಾಸಿ | ಯದ್ಪೈತ್ಮಾನ್ಸಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೂತಸ್ಯೆ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೂಶ್ಯಂ | ಹೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ ಶಿಶ್ಸೈರಿತಾಪವಾದಶ್ಚೇನ ಯೆಶೋ5ನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೆಮಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮಿತ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸತ್ಸಿ | ಸೀದಸಿ | ಷಡಲ್ಸ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಲಟಃ ಸಿಸಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛೆಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ಪುಘಹ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩- 
೩-೭೮ | ಸೀದಾದೇಶೋ ನೆ ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಹಪಶ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆ ವಾ್‌ ಹತ್ರ 8 i 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್‌. -ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಡೊತ್ಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ಭಾವವನ್ನು | ಯಾಸಿ- ಹೊಂದಿರುನೆಯೋ (ಆಕಾರಣದಿಂದ) ಉಶತಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌ ಅ ಸೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು। ವಿಜೋಧಯೆ--ಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈ8--ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಷಿ- ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸತಿ ಕುಳಿತುಕೋ || 
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pA 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ || 


English Translation 


© Agni, as you go as messenger of Gods» awaken them desirous of 
cblations ; sit down with them on the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಬರ್ಕಿಷಿ-_ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭಿಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಪದ್ಧತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ fl 


ತಾನ್‌- ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಃಟಿನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಲೊಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಉಶತಃ--ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಬಶ್ಶತೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ. 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುಮೋನ- 
ದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಯಾಸಿ- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಿಜಂತಪು ಅನು. 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೂತ್ಯಮ್‌- -ದೂತಸ್ಯ ಭಾವ$ ಕರ್ಮ ವಾ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ. ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿಯಾ. ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾನ್ತ. 


ದೂಶಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಭಾಗ ಕರ್ಮ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಒರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೃರಿತರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ಸರ್ಟೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ದೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಸತ್ಸಿ-ಸೀದಸಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಷದ್ಗ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಕ್‌ 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದಸಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬರಿಸಿ ಬೃಹೆ ಬೃಹಿ ವೃದ್ದಾ ಧಾತು ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಬೃಹಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ- 
ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌* ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 1! ೪॥ 


ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಫೃತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ರಿಸತೋ ದಹ । 
| ತ್‌ 
ಆಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರಸ್ಷಸ್ವಿರಃ ॥ ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಘೃತ ಆಹನನ | ದೀದಿ: ವಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ರಿಷತಃ | ದಹ ॥ 


ಗ 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ರಕ್ತಸ್ತಿನಃ ಜಗ 
63 ಹು 
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98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೪. ಸೂ. ೧೨: 


- ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ-॥ ` 

ಹೇ ಫೈತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ದೀದಿವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಸ್ನೇ' ತೆಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೋ 
ಬಾಯ್‌ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ರತೈಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರತಿಕೊಲಾನ್ಹಹೆ ಸ್ಮೆ! ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಕುರು 1 ಫೃತೇನಾಹೂಯತಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚೇತೈಧಿಕರಣೇ'ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅತ್ರ ಜುಹೋ- 
ತೇರನಿವತ್ತತಕರ್ಮತ್ವೇನಾಕರ್ಮಳಕತ್ಪಾದ್ವತಸ್ಯ ಕೆರಣತ್ವಮೇವ'ನ ತು ಕೆರ್ಮತ್ವಂ | ಅತೋ ನೈಷ 
ತೃತೀಯಾ ಚ ಹೋಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ- ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾ | ಕಿಂತು ಕರ್ತ್ರಕೆರಣಿಯೋ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತಿ ಕೆರಣವಾಚಿನ್ಯೇವ | ಅತೆಃ ಕರ್ತೃ,ಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಾಸೆವಾದೇ ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೃತೇ ಸತಿ ಪೆಶ್ಲಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸೆನ್ನಾಯಾಮಾನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ। 
ದೀದಿವ8 | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಜಃ | ಕೈಸುಃ | ತಸ್ಯ ವಸ್ವೇಕಂಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತರವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪಃ। ಕೈಸು8 | ಕತ್ತ್ಯೂದ್ಲುಣೂ- 
ಭಾವಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೊಇಭ್ಯಾಸೆಸೈ | ಪಾ-೬-೧-೭ |! ಇತಿ ದೀರ್ಫ ನ ಸೆಂಬುದ್ಧೂ 
ವುಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆ8 | ಸೂ. ೭-೨-೨೩1 ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ತೆಂ| ನಿಸರ್ಗ | ಪನಾತ್ಪರತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶೆಃ | 
ನನು ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯವಾನವತ್ತಾ ತತ್ಪಾದಾದಿಶ್ರೇನ ನ ನಿಘಾತೋಷೆಸತ್ತಿ 8|ನ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೭೩ | ಇತ್ಯವಿದೈಮಾನವತ್ತೃಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಉಭಯೋರಗ್ಲಿಪದೆನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ನಿಕೇಷವಚೆನತ್ತಾತ್‌| ಅತ ಏವ ಸರಸ ee 
'ತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪದನಿಧಿಃ | ಸಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಯೆಮಾತ್ತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೆ ನ ಪರುಂಗೆವನ್ಬಾವೊಃ ಯೇನೈ 
'ಕಪದ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹೀಡೇ ರಂಶೇಇದಿಶೇ ಸರಸ್ವೆತೀತ್ಯಾದಾ | ತೈ. ಸೆಂ. ೩.೧-೬-೮ | 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮಿತಶಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರೆ ದೀದಿನ ಇತಿ ನಾಗ್ಲಿಸನಸ್ಕ ವಿಶೇಷಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೈ ತಾಹೆವನಪದಸ್ಯೈವ ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ | ಘ ಫುತಾಹವನ ಇತಿ ಫೀನ್ಯಷೀನ ವಿವಕ್ಷಿತೆತ್ತಾತ” | ಪಿಶಿ- 
ಷ್ವಸ್ಯ ತು ಪಶ್ಚಾ ದಗ್ನಿನಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ದೀದಿವ ಸೆದೆಂ ಪ್ರತಿ ಫೈತಾಹವನಸೆದೆಸೈ ವಿಕೇಷ್ಯತ್ಪಾನ್ನಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಪ್ರತಿಷೇಣಾನ್ನಿ ತನಗ | ಅತ ಏವ ಪರಸ್ಸೆರ- 
ವಿಶೇಷ ಸಣವಿಶೇಷ ಭಾವೇನ ಸಾಮರ್ಥಾತ್ಸು ಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವೇ ಕೀಷನಿಘಾತೇನಾಪಿ. 
ಸ್ವರೋಪೆಪೆತ್ತಿ ರಿಶಿ | ಇಡೇ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾದೌತು ಕೆಂ ಪೆರಸ್ಪರಾನ್ವ್ಯಯೆ ಇತಿ ವೈಷವ್ಯಂ | ರಿಸತಃ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭಾವಾದಿಕ ಸ್ಯ ಲಟಃ | ಶತ್ರಾ ದೇಶೇ ಶನಿ ಛಾನಡಸೋ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ಶೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾ ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಾಯ ಷತ್ತೆಂ | ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶಸ್ಯೆ ಜತ್ತ್ಯಾಾದ್ಗು 
'ಹಾಭಾವಃ ರಸ್ತಸ್ಯ ಬ್ಹಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರೆಜೋ ವಿನಿಃ | ಷಾ ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯೋ 
ಎನಿ: | ತಸ್ಯ ಪ್ಪೆ ್ರಿತ್ರಯಾನ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ Il 


॥ ಪ್ರ ತಿದಾರ್ಥ॥ 


ಘ ) ತಾಹವನ-ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವ್ಪಾಣ ಉಬಿ 
ದೀದಿವ8- ಪ್ರೆ ಕಾಶಮಾನನಾದ! (ಹೇ) ಅಗೆ -ಎಲ್ಛ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಶ್ತಸ್ಟಿನಃ--ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ | ರಿಷತಃ__ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರೆ ಶಿ ನನುಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದನರನ್ನು ದಹ ಸ್ಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
ಭಸ್ಮಮಾಡು, - 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೨. ] 'ಖುಗ್ವೆ!ದಸಂಹಿತಾ ` 499 


ಅಸಾ 
LS EE AALS SE ಸಂಜನ ದ ನಯಾ 


.॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವೆವು. ' ಆದರಿಂದ 
ನೀನು ಜಾಜ್ತ ನಷ ನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸ ಸರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮ ಮಾಡು. 


English Translation 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas ) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಫೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ-- ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞ ಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಧತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ನತಾಡುವ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರ ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವಃ8--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಫೃತಾಹವನ-- ಫೃತೇನಿ ಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಹ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ, ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಹನನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೈತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತೂಪಾತ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃಕರಣಯೋಸ, ಎತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥ ಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮತ ತೃತೀಯಾ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಫೈತೇನ ಸರಃ ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತ್ರಕರಣೇ ಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
ಕತೆ ್ಸೈಕಣಾನೃತರಾರ್ಥಪ್ರು ಸಾನ ತೃತೀಯಾಂತ ಸವತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 


- ಸವತಾಸವ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನ ಬರುವುದು. ಫೃತಹವನ ನದ: ಈಗ ತತ್ತು 


ಲ 
ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು 


ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋ... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕೃುದುತ್ತರಪದ 
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500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 


AAA EN SY A 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಏರ್ಜಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸೆಂ 
ಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯೯) ಏಜಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯವ 
ಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ. ಈಗ ಫೈತಹೆವನ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೀದಿವಃ-- ದಿವ್ರಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿ ಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಶ್ರಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯೈಯ, ದಿವ್‌4ವಸ್‌, 
ಈಗ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದಧಾತು ಆಕಾರಾಂತೆ 
ಧಾತು ಘಸ್ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿವ್‌. ದಿವ್‌*ವಸ್‌. ಹಲಾದಿ8ಶೇಷೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋತಭ್ಯ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ತುಜುದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛನಸ್ಸಿ 
ನನ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ದೀದಿವ್‌*ವಸ್‌. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರೆ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬರಶೆವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಎರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೀದಿವಸ್‌. ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಉಗಿನೆಚಸಂ ಸರ್ವನೂಮಸ್ಸಾನೇತಧೂತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಪನನ್ನು ಹೊಂನಿಶುವ ಅಣ್ಣು ಧಾತು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಣಗವು, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌--ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಞಾ ಕಿಜ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸೈಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆ ಯನ್ನಿ ಹೊಂದಿಶುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೀದಿನನ್‌ ಎಂದಿಸುವುದು... ಈಗ ಮತ್ತುವ ನೋರು ಸೆಂಖುದ್ದೌ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಹಿಂದೆ ಇತುವ ಮತುಪ” ಪ್ರತೃಯಣ ತ ವಳುಪ್ರತೃ 
ಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂ೨ಬುದರಿಂನ ನರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖನವಸ 
`ನೆಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೀಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ದೀದಿನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಫೈತಾಹೆನನ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು.” ಆದ್ದರಿನ ಅನುಂತ್ರಿತೆಸೈೆ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ, ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದೂ 
'ಅಮಂತ್ರಿತ್ರ ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಅ೦ದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದು ಭಾವ. 
ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾಶ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದ್ದು, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚಿನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಾನಾನ್ಯೆ ವಚನ ಎಂನಕೆ ವಿಶೇಸ್ಟವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ,  ಸನಾನಾಧಿ 
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ಕರಣವಿಶೇಷಣವಾಚಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯುಮಾನವ 
ದಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರೆವು ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾವಾನ್ಯ ವಚನ ಇವೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಯೆಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ ಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕತ್ವರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇಸರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತಪು ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಧಾನವು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೆಮರ್ಥಃಪೆದೆನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾ 
ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಫ್ರೈತಾಹೆವನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ಮಿಕ್ಕಪುಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ ೬-_೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರನ್ನೇಇದಿತೇಸೆರಸ್ಸೆತಿ (ತೈ. ಸಂ. 


೭-೧-೬-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಹಾಷ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕೇ ವಿನಾ ಆಷ್ಟೆಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸಬಹುದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪೆದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೇ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಫೈತಾಹೆವನಸದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿವಕ್ತಿಸುವುವೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನಃ ಫೈತಾಹೆವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬನ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಫತಾ 
ಹವನ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆ ನಿಕಾನುದಾತ್ತವ್ರಿ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀವಃ ಫೈತಾಹೆವನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೆರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರಾಂಗನದ್ಭಾ ನವೊ 
'ಬರುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಹೆನನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರೆಂಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರಪು ಉಪೆಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರನ್ಷೇsದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವ ಸುವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಷಾಸ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಸಾರಾ ಬ ಎಬ ಭಂ ದ್ಧ ದ್ದ ಟಂ ಂಛಛಇ( ಇಡ | (್ಲ ಐ ಬಬ ಬಂ ಜುಂ ಬಂ ಜಯಾ ಇಂಧ ಜಂ ಜಂ ಜಂ ಯಯಇಐ್ಭ EA 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ: ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಘೃತಾಹವನದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಡೇರನ್ಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
"ಪರಸ ಸುನಯನ ಸರು ದಾದ ವೈಷಮ್ಯವು ಇರುವುದು. 


ರಿಷತಃ- ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಗನ್ನಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌* ಅತ್‌ ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ. ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತುದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿತು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಹಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರವು ಛಾಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಷತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ರಕ್ಷಸ್ವಿನ॥--ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರೆಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಅಆಸನ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ವಿ ನ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ” 
ರಕ್ಷಸ್ವಿ ನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 11 ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [ 
ಆಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿತ ಕನಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುವಾ | 
ವ್ಯವಾ ವಾಡ್‌ಜುಹ್ವಾಸ ಸ್ಯ | & | 


| ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
| ls | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ಕವಿಃ | ಗೃಹ; ಪತಿಃ | ಯುವಾ | 


| 
ಹವ್ಯ € ವಾಟ್‌ | ಜುಹು 5 ಆಸ್ಕಃ ॥ ೬ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಂಗ್ದಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯೊಾ I ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ 
ಶ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ : ಸನಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ನ ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ॥ 
ಏಷೈವಾಗ್ನಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಗ್ನಾವಗ್ನಿಪ್ರೆಣಯೆನೆ ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಸ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆದ್ರೋ ವಯೆಂ ಪ್ರೆಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ। ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾಮ್ಯಸ್ತ ಸ್ಥಿನ್ಪ ಕ್ರಿಸ್ಯಮಾಣೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿರ್ಮಥೈೇನ ಪ್ರಣೀತೇನ ವಾ ಸಹ ಸೆ- 
ಮಿಧ್ಯೃತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ಶೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ-: 'ೃಹಪತಿರ್ಯಜನಾನಗೃಹಸ್ಯೆ 
ಸಾಲಕೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯೋ ಜುಹೂರೂಪೇಣ 
ಮುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ॥ ಗೃಹಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವ ಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ|! ಯುವಾ | 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕನಿನ್ಯುವ ೈಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವ ಇತಿ ಕೆನಿನ" | ನಿತ್ತಾ neal | ಹ- 
ವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ1 ಣಿತ್ತಾಾದೆಪಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪಡಾತೃಡುತ್ತೆರಸೆ ಪೆಸ್ರತೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ |! ಹೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ನು ವೆಚ್ಛ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ |! ಶ್ಲುವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತಜಶ್ಲೋ! 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತ:ಃ | ಜುಹೂರಾಸ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಸಾ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟೆರ- 
ಶ್ವೇನ ಸ ಏವ ಕಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನು- 
ದಾತ್ತಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ಪರಿತಃ || ೨೨ || 


ಅಗ್ನಿಃ8-- ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಕವಿಃ. ಮೇಧಾವಿಯ, ವಿವೇಕಿಯು | ಗ್ರೆ ee 0 ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು I ಸಾ 
ತರುಣನು | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಒಯ್ಯುವವನು | ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ--ಜುಹೂರೂಪಸವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 

ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀಪೆನಗೊಳಿಸ ಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 

ಬಹಳ . ಮೇಧಾವಿಯು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹರಕ್ಷಕನು, ನಿತ್ಯ ತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಒಯ್ಯುವವನು. ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಸಾಧನವೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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English Translation 


Agni is kindlod by Agni, the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of the Sacrificer ) the bearer of offerings, whose mouth is the sacri- 
ficial spoon. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಗಿನಾ ಆಗ್ಬಿ8-- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ 
ನ್ಹಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊದಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿಮಟಛನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಿತೆ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾನಗ್ಗಿ 
ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸಚೀಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕಫಿಃ_ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು ವಿವೇಕಿಯ್ಕು The wise etc. 


ಗೃಹಪತಿಃ- -ಯೆಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ_ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗ್ದಾ ಕಿಧಾನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ಮಿಯು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ. 


ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೃಹಪತಿ ಎಂದು ಕರೆ 


ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು- ಗೃಹಪೆಶಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬; ೧-೩೬-೫; ೧-೬೦-೪; 
೨೧೨; ೪-೯-೪; ೬-೧೫-೧೩; ೬-೪೮-೮; ೭-೧೬-೫; ೮-೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೃಹಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಯ. ಸಂ. ೪-೧೧-೫ ; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨ ; ೬-೧೬-೪೨; ೬-೫೩-೨; ೭-೧-೧; 
೧೦-೧೧೮-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಗೈಹಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬-೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯುವಾ-- ಫಿತ್ಯತರುಣನು, ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊನಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆೊವಾ- ತರುಣನ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹ್‌--ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಣೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ: 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯ8--ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಯೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ. 
ಸೌಟನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮ್ಮ 
ಆದರ ಆಕಾರಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು. ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ8-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನು, ಜುಹೊ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂ ಸವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು. 


ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಹಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಪತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುದು ಗೇಹೇಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧ ೪೪) ಗೇಹವು (ಮನೆಯು) ಕರ್ತೃವಾದಾಗ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ...., 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರ ಹಣೇ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಹಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯರ್ಕೇ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬಂದರೆ ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
; ಯುವಾ -- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿವ8, ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕಠಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ, ಎಂದು. 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 

ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌-ಹನ್ಯಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ. 
ಮುಂದೆ ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು 'ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು, ಪ್ರತ್ಯ, 
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ಕಕ್ಕ ಟ್‌ ಫಟ್‌ ಗ ಟೋ ಟ್‌ ಛ್‌್‌ೌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 





ಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಣ್ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹೆವ್ಯವಾಹ್‌-ಎದಾಗುವುದು. ವಾಹ್‌-ಎಂಬುದು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. : ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತೆ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥನಾ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಢೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಢ್‌. ರುಲಾಂಜಶೋಳನ್ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ವ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ವಾವಸಾನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ- - ಹೂಯಶೇ5ನೇನ ಇತಿ ಜುಹೊಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೮) ಹು ದಾ- 
ನಾದನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥೆವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ- 
ದ್ಬಾವವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಹು*ಕ್ವಿಪ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹೊ ಕಿಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ( ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರ್‌ಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಕ್ಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರ ಬರುವುದು. ಘೋಷಸಂವಾದವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರ ಯತ್ನಕವಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
ರುಕಾರೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ಹ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಜುಹೊಃ ಆಸ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಖುಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು 
ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪದೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುವು... ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಯ ಣಜಿ (ಪಾ 
ಸೊ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯ- 
'ಐಸ್ವರಿತಶೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ 
ರ ಲವ ಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ- 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. || ೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟೆ 
ಕವಿಮಗ್ಗಿ ಮುನ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ | 


ದೇವಮಮಾವಚಾತನಂ 1 ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
L | | 
ನಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ| ಉಪ | ಸ್ತು | ಸತ್ಯ 5 ಧರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ವರೇ | 
I 
ದೇವಂ | ಆ!ಖಾವಃಚಾತನಂ ॥ೃ ೭ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತೈಸಂಘ ಅಧ್ವರೇ ಕ್ರತಾವಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀಡದೈಶಂ! 
ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯವದನರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಂ ಅಮಾವಚಾಶನಮಮಿವಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕೆಂ॥| ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯಸೈ್ಯೇತಿ ಸಶ್ಯಧರ್ಮಾ | ಧರ್ಮಾದನಿ೫* ಕೇವಲಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತ್ಯನಿಚ್‌ ಸ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಅಂಶಃಪದೇನ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ವಾಭಿಧಾ ನಾವ್ಪ ಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೀವಶಜ್ದೋ$ಮರೋಗ ನ ೈಸ್ಮಾತ್‌ ಶೇವಾಯೆಹೂಜಿಹ್ವಾಗಿ ಗ್ರೀನಾಸ್ಟಾ- 
ಖಾನಾಃ | ಉ. ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ಸ್ರಶ್ಯಯ ಈಡಾಗಮೇ ಚೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತಾ ಯದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
3ಶೇ ಚದೇ ಯಾಚನೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ | ಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ | ಯೋರನಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೭-೧.೧ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಕೋದಾ 
ತ್ರತ್ವ್ತಂ| ನ ಚಸ್ತರೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಣಿಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಃ | ನ ಸದಾಂತದ್ವಿರ್ವಚನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ- 
ತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಹಾ. ೧.೧.೫೮ | ಅಮಿಸಾವಾನಾಂ ಚಾತನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ 


ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತ್ವಾತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಮಾವಚಾತನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಹಾ 
ರಕನಾದ ಆಥವಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ.- ಸವಿಶಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ಚಿರಾದಿಜನರೇ, `ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಬಹೆಳ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು 


ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳ. ಸ್ವರೂಪನು`ಅಥವಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೊ ೋಗಾದ್ಯೂಸದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
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ಚ! ತ್ತ 


“ಗ ಗ್‌ ತಿತಳು ತ ಳ್‌... ಎಕ್‌, 


"808 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೂ. ೧೨. 


SE 





PSSST RUS es 





English Translation 


Praise; in the sacr‘fice, Agni, the wise, the observer of truth, the radiant, 
the remover of disease. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರವಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು. 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಯೆ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಸವು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವದನ- 
ರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇಶೆಂ--ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಿಾವಚಾತನಂ-- ಅಮಾವಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜಿ- - 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಛಕೇ ಭಿಷಗ್ರ ಕ್ಲೋಹಾಮಾವಚಾತನಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅಮಾವಚಾತೆನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಷಕ್‌ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಾಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಪು. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
"ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗ 
-ನಿವಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ ಸಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಕ. ಧರ್ಕಾ- 
'ಪೆನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಕೇವಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
'ಶಬ್ದವಿಡೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂದೆ ಅನಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
-ಅಂತಾವಯವವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕೇವಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಪದಾಕಿರಿಕ್ಕ ಪದಾಂತರೆ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
`ಹಾರಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮ--ಅನ್‌. ಯುಸ್ಯೇತಿ ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸತ್ಯಥರ್ಮನ" ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮಾಸಾಂತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತ 
ವಯವವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
"ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇ 

ಅವಿಾವಚಾತನಂ--ಅಮಿನಾವ ಶಬ್ದವು ಅಮು ಕೋಗೇ ಎಂಬ ನಾಂ ಮುಂಜಿ ಶೇವಯುಕ್ತು 


6 ° 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀವಾಪ್ಟಾನಿಾವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀಜು ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 


ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಬಂದು ಫಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯಾನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ 
ಯಹ್ವೆಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ವನ್‌ಒಂದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಆಗಮವೊ 
ಪ್ರಸ್ಟವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ವೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಗಿರನ್ತಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 


ವುದು. ಗ್ಯೃ*ಕಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಫ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 


ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗೆ 
ಮವು ಠಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅವಿತಾವ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯು 
ಬಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಾತನೀಃ ಚತೇಚದೇ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 


ಚಾರ್‌. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಛಯ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 


ಜೆಚ್ಛೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


"೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ಜರ್ಣಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರ 


ನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಸದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನವರೇಯೆಲೋಪಸ್ಪರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಥಜ- 


ಶ್ಚರ್ವಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿಸಾವಾನಾಂ ಚಾತನ8 ಎಂದು ಷಷಹ್ಠೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾ- 
ತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 


-ನಿಲ್ಲುವುದು 11 ೭ || 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I I 
ಯಸ್ಲ್ಸಾಮಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಟತಿರ್ಮೂತಂ ದೇವ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ 
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ತಕರಾರು ಕುದರ ಕಾಕಾ ಕಾಗ ಕಾಗಿ ದುಪ ಸಸಿಗಳು ರಾದಾ ದುದಾ ಕಾಲಾಗ ಸಾ ಕದ ರುದರದ ರು ಕು. 


॥ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಲ ಇದು ಭ ನಾಮಿ ೬ I | 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗೇ | ಹವಿಃ ೯ ಪತಿಃ | ದೂತಂ! ದೇವ | ಸರ್ಪಯತಿ ॥ 


I | 
ತಸ್ಯ | ಸ್ಮ। ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ |: ಭವ | sl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗೇ ದೇವ ಯೋ ಹವಿಷ್ಟತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವದೂತಂ ತ್ವಾಂ ಸೆಸೆರ್ಯತಿ ಪರಿ- 
ಚರತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ ರಸ್ತಕೋ ಭವ 1! ಹೂಯೆತ ಇತಿ ಹನಿಃ | 
ಅರ್ಜಿಶುಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಹವಿಷಃ ಪೆತಿರ್ಹ- 
_. ಸಿಷ್ಟತಿಃ। ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಟನುತ್ತರಸದಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
 ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಪರಶಬ್ದಾತ್ಯಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ- ೩-೧-೨೭ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾತುಪ್ರಕರಣಾದ್ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾದ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಕೆಃ ಕಿತ್ತ ಚ್ಛೆ ಸಸರಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಧಾತುತ್ವಾತ್ತಕೋ ವಿಹಿತಸ್ಯ 
ಯಕ ಅರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವೇ ಸತ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಸನಾದೈಂತಾ ಧಾತವ ಇತ್ತೀಧಾಶುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ। ಯೆಕೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ- 
ಶೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಸ್ಯೆ ಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಶಿಜ್ಜ- 
'ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೆ) ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನಿಷ್ಟತಿಃ -- ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ದೂತಂ-ದೇನದೂತನಾದ। ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಪರ್ಯೆತಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುವನೋ) | ತಸ್ಯ —ಆ ಯಜವಾನನ। ಪ್ರಾವಿತಾ-ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ- 
ಆಗು (ಇರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 






English q'ranslation. 
1 Be the protector, 0 Agni of the master (offeror) of sacrificial food, who 
worships you © God, as his messenger. 
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A ಒಡ ಟಂ ಒ್ಬಒ ಥ್ಪ್ಪ ಇಓ 6 ರಾಗಾ ಅಗಾ ಕಾರಾಯ ಯ ಹ ಯು A AN ಆ ಹ K - es 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ--ಹವಿಷಃ ಪತಿಃ: ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೆವವನು, 
“offerer of oblations: 


ಪ್ರಾನಿಶಾ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ--ಹೂಯತಶೇ ಇತಿ ಹವಿಃ-- ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೫) ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕೇ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ಫಪ್ಣೃ ಗತ್ಕಾ ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ 
ಜಿಜನ್ರ. ಛರ್ದ ವಮನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹು*ಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹವಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹವಿಷಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ತೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಸತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ನಿತ್ಯೈಂಸಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸದಸ್ಥ್ಮಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ” ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿತುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುವುದು. ಹವಿಷ್ಟಕಿ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧: )- 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸಪರ್ಯೆತಿ-ಸಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ- 
ಯೆಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಣಾದಿಗಣಸರಠಿತನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಧಾತುಪ್ರಕರಣಾಧ್ಭಾತುಃ ಕಸ್ಕಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 

ಅಹಚಾಯೆಮಿಮಂ ದೀರ್ಥಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾತುರ್ವಿಭಾಷಿತಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣ್ವ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣಾ ದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರ ಮುಂಜಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿತೃರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕಂಡೂಯ 
"ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈಶ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯು ಪಾಕ್ಷಿಕವೆಂದು[ಒಪ್ಪಿ 
“ದರಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫೆ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ಜಾದಿಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಅಂದಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವು. ಪ್ರಕೃತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನುಧಾತುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಕ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪು.ಏ.ತಿಪ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಸಪರ್ಯ--ಅ ತಿ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪರರೂಪ. ಸಪರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಸ 
ದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಆಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ.  ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ತಿಯ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸೈಸ್ಟರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ಆ ॥॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I |e | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತಯೇ ಹನಿಷ್ಕಾ ಆನಿವಾಸತಿ | 
| 
ತಸ್ಮೈ ಪಾವಕ ಮೃಳಯ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್‌ | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ; ವೀತಯೇ | ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ; ವಿವಾಸತಿ ॥ 


ತಸ್ಮೈ | ಪಾವಕ | ತಳಯ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋಃ ಪರಸ್ಸ್ಪರಸಂಸರ್ಗೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ. ಯೋ ಅ- 
ಗ್ಲಿಂ ದೇವನೀತಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಅಥಾಗ್ಲೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ1 ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ 
ವೀತಯೇ ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ || ಆ- ೩-೧೩ | ಇತಿ ll 

ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಯುಕೋ, ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
33ಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮಾವಿವಾಸತಿ ಆಗ್ಲೇಃ ಸಮಾಪೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 
ಪಾವಕಾಗ್ಗೇ ತಸ್ಮೈ ಮೃಳೆಯ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುಖಯ! ದೇನವೀತಯೇ! ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಶ- 
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AL ಎ i 


ರಾ 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನಬ್ಬಿಷಯಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತಿ | ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ಭನಿಃ 
ಶಜಬ್ವೋಂಂಶೋದಾತ್ರ8 | ಮತುಪಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಆನಿವಾಸತಿ | ವಾಗತಿ- 
ಗಂಧನೆಯೋಃ। ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ್ವ ಬಾಗಮಯಿಶುಮಿಚ್ಛೆಕೀತೃರ್ಥೆೇ ಸನ್‌ | ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಪ- 
ರಿಚಿರ್ಯಾಯಾಂ ಪರ್ಯವಸ್ಯತೀತಿ ವಿವಾಸತಿಶಬ್ದಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾರ್ಥೇ ನಿಘಂಟಾ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಸನ್ಯತಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೯ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ| ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತವತಿ | 
ಪಾ. ೮.೧.೭೧ | ಇತ್ಯಾಚಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಸಹ ಸುಪಾ! ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವನಿಭಾ- 

ಇದಾಜಸ್ತಿಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತಶ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ಲೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಸ್ಮೈ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪.೩೨-೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಇ 


ನಖಾದನೇಷ್ಟಿತೃ್ಯಸ್ಮಾಪಶನಾರ್ಥಾತೀ ಕ್ರಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ದೇವನೀತಿಃ | ಬಹು- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ - ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯೆಃ8-.ಯಾನ ಯಜಮಾನನು |! ದೇವವೀತಯೇ.-- ದೇನ 


ತೆಗಳಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಿವಾಸೆತಿ--ಸಮಾಪವನ್ನೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜನರಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಪಾವಕೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಳಯ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವನು. ಆಂತಹ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be mereiful, O purifier, to the man who, presenting oblations for the 
gratification of gods, approaches Agni- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು: 

ಸಮಿಾನಾನಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 

ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
65 
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ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಪ್ಟಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತೆಯೇ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಸುವುದು. 


ದೇವವೀತೆಯೇ_--ದೇವಾನಾಂ ಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುಪುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷರಾದೆ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ದೇವಾನ” ಪ್ರತಿ ಗನುನಾಯೆ, ದೇವಾನಾಂ ವೋ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಮಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿವಾಸತಿ- ಸಮಾಪೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು. Approaches you for presenting oblations- 

ಪಾವಕ. ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನನು, ಸವಿತ್ರನು, 7೩೭100: ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯವಸಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ- 
ಸುವವನು, ಔsplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋ. 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಮೃಳೆಯೆ-ಸುಖಯೆ, ಸುಖಮುತ್ಬಾದಯ, ಸುಖವನ್ನುಂಟುವಮಾಡು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೇವವೀತೆಯೇ.--ವೀ ಗತಿಸ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯ್ಯಶನಖಾದನೇಸು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದಲನ್ಲಿರುವೆ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರತ್ಯಯನು 
_ಸೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿ ಒನ್‌ ಯಾಗೇ ಸ  ದೇವವೀತಿ8, 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ಕಪೆಡೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೭-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ ರಬರುವುದು. ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಯ ದ್ಯಸಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ಆದರೂ ಇಸಂತವಾಡದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಿಸಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು 'ಸರ್ಯುದಂಸನಾಡಿರುವಕಾರಣದಿಂದ ನಬಿ ಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ, (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಪಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೫೨೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅಡು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸ ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬನ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವೆೇ 


ಸಸರ, 
- ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಆವಿವಾಸತಿ--ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ-- ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕ*ರ್ಮಣಸ್ಸೆಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ- 
ವಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛೆಯು ಪರಿಚಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಪರಿಚಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ವಾಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜಸೋತ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯ ): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪.೭೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ್ಕ, ವಿವಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಟಿರೂಪ ಬಂದರೆ 
ವಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ನಗೆ ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭ್ಯು ದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ 
ವಾದುದು. ಸೆಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮೈ ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅದು ಕಾರಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರ 
ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇಯದ್ರವ್ಯೋದ್ವ್ಯೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಮ- ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ: 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯವಾದ ಸುಖನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ಭೇಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯು. 


ಬರುವುದು. 


ಮೃಳಯ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು--ಣಿಜನ್ರ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ. ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೯ ॥ 
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ಸ 
3 


ER ಸಡಿಯಯ ಸ ಎ0 0 ಧಮಯ ಬ ಇ (ಛಂ |(ೀ್ಲ ಒ | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| w 
ಸನ್ನ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಲಗ್ಗೆ ಕ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ॥ 


ಉಸ ಯಜ್ಞ ೦ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ ॥೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿ 5 ವಃ! ಅಗ್ನೇ । ದೇವಾನ್‌! ಇಹ! ಆ | ವಹ ॥ 


ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಹನಿ ನಃ । ಚ| a Woo ll 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಪವಮಾನೇಷ್ಟಾ ವಗೆ ಗ್ಲೇಃ ಪಾವಕಸ್ಯಾನ್ಯುವಾಕ್ಯಾ ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವ ಇತಿ! ಪಾರ್ಣಮಾಸೇ- 
ನೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮಾ ಉಸಧಿಷ್ಟಾ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ನಃ ಸಾವಕೆ ದೀದಿನೊಗ್ಗೇ ಪಾನಕೆ ಶ್ವ 


ಚೆಷಾ| ಆ. ೨.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದೀದಿವೋ ದೀಸೈ ಮಾನ ಪಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ಸೇ ಸೆತ್ತಂ ನೊಆಸ್ಮದರ್ಥೆಮಿಹ ದೇವಯೆ- 


'ಜನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ವಹ | ತತೋ ನೊಟಸೆ ಒದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞ 0೦ ತತ ತ್ರತ್ಯಂ ಹೆನಿಕ್ಲೊ (ಪೆ ದೇವಸನಿಾಪೇ 


ಪ್ರಾಸೆಯೇತಿ ಶೇಷಃ || ದೀದಿವಃ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾ | ಭಂಷಸಿ ಲುಜ”ಲರಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನೇ 
ಲಿಟ್‌ | ಕೈಸು8 | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹೆಲಕಿಕೇಸ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ತಂ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯೆಮಾಡ್ವಸೋರಿಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಸ 


- ಹಾರಲೋಪಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ್ಸಿವುಗಿಡೆಚಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನುಮ" | ಹಲ್ಕಾ ಸ $ದಿಲೋಸೆ; ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 


ಲೋಪ: | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ಗೆ € | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ದೇವಾ” ಇಹೇ- 


ತೃಕ್ರ ದೀರ್ಫೂದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ವ o | ಆತೋಟ ಸತ್ಯವ ತಸ ಶಾರಸ್ಸಾ ಸು ನಾಸಿಕ | ಭೋ 
'`ಭಗೋಅಘೋಅಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಯೋಂತೀತಿ ಕೋರ್ಯೆಕಾರಃ | ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಯೆಕಾರಲೋಹೆ&- 


ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾವಾಷ್ಸುಣೋ ನ ಭನತಿ। ಇಹ | ಇದಮೋ ಹಃ| ಪಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂತಾ- 


. ಪ್ಲೈಪ್ರೆತ್ಯೈಯೆಃ! ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ತದ್ದಿತಾಂತತ್ವಾತ್ಸಾ ತಿಸದಿಕತ್ತೇ ಸುಸೋ ಧಾತು ಸ್ರಾತಿ- 


ಡಾ” 


eee ಓದ. 


ಪದಿಕಯೋಃ I ಪಾ. ೨.೪.೭೧ | ಇತಿ ಸಸ ಸ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಣ ತಶ್ಪಾಸರ್ವವಿಸಕ್ತಿ 8 | ಪಾ. ೧-೧-೩೮ ॥ 
ಇತ್ಯವ್ಯಯೆ ಈಸಾ ಸ್ವೀಯಾಮಮ್ಯಯಾದಾಸ್ಪುಸ: | ಸಾ. ೨-೪.೮೨ | ತಕ ಆಡ “ಸಪ್ತ ತ್ರನ್ಯಾ' ಲುಕ್‌ | 
ಚೆಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಕೇಣೋದಾತ್ತೆಃ 1: ಜಟ - ವಹಿ: ಫ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಸಾವಕೆ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿಯೇ! ಸೂ 
ಇಂತಹೆ (ನೀನು) | ನೆ ನಮಗೆ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ! 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಅನಂತರ) ನ8- ನಮ್ಮ (ನಾವು ಮಾಡುವ) | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹನಿಃ 
ಚೆ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಉಸೆ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ॥ ೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಕವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


O Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither to us, to our 
‘sacrifice and to our oblations. 


(1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವು- ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ8 ಪಾವಕ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪೆರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ 
'ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಪಾರ್ಣಮಾಸೇನೇಷ್ಟಿಪಶುಸೋಮಾ ಉಪದಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಪಾವಕೆ ದೀದಿವಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ (ಖಯ. ಸಂ. 
೫-೨೬-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೀದಿವ8-- ದಿವು...ಕ್ರೀಡಾವಿಜಿಗೀಷಾನ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾತ್ರಿಗತಿಷು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
. ಶೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 
` 23ಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. `ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 


'ಯದ್ಭಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು... ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃ ಸಾಮ್‌ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಉಗಿದಚಾಂ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದು ವಸ್ತಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ- 
ಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ಪಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ದೀದಿವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ--ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೀವಾ” ಇಹ- ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌" ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರೆ 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಡ್ಡರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಆಡ್ರರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾರ್‌*ಇಹೆ ಈಗ ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಥಾಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಆನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಜೀವಾ” ೦7. ಇಹ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಶಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋಶಬ್ಬಫೂರ್ವ 
ಸವೂ, ಭಗೋಶಬ್ದಪೂರ್ರಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವಕವೂ ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಅಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಇ ಎಂಬ ಅಶ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾಯ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರವಕಾರಗ. 
೪ಿಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ದೇವಾ” 
+ಇಹೆ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಲುಣ$ (ಪಾ. ಸೂ. ಸತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಇ ಕಾ ಆದರಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹ-ಇದೆಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
ಜಾ, ಹೈ ತದ್ದಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಕೆ ತ್ತೆ ದ್ಧಿ ತೆಸೆಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ಧಿತಾಂತ ಸಮಾಸ: 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞ ಬರತದ ಪ್ರಾತಿ 


ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಾ ಟ್ರಿ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾ ತಿಸೆದಿಕಯೋಃ (೨- ೪೨೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
'ವಯವವಾದ ಸುನ್ಬಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಜಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇದೆಮಣಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩೩) ತಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಇಶ್‌. ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ರ me ಪರಾ ಗತರ 


ಇದಮ್‌ ಶಬ ಕೈ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆ ಶೈರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಶ್ಲಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತದಿ 
ತಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮ ಒ್ರಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾನಿಕವಚನ ಜ3 ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಪೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು |! ೧೦ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸನಃಸ ಪ್ರಮಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನನೀಯಸಾ | 


ರಯಿಂ ವೀರವತೀಮಿಷಂ | ೧೧ ॥ 


1 ಪೆದಪಾಠಃ 1 


[ 
ಸಃ. ನಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ | 


I I 
ರಯಿಂ | ವೀರ ವತೀಂ! ಇಷಂ ೫ ೧೧೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವೀಯೆಸಾ ನನತರೇಣ ಪೂರ್ವಕೈರಸ್ಯೈಸಂಪಾದಿತೇನ ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಕೇನಾನೇನ ಸೂಕ್ಲೇನ ಸೈವಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಕ್ಮದರ್ಥಂ ರಂಯಿಂ ಧನಂ ನೀರ 


-ವತೀಂ ಶೂರಪುತ್ರಪ್ರೆಭೃತ್ಯಸತ್ಯಯುಕಾಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯೆ ॥ ಸ್ತವಾನಃ | ಷ್ಟುಇೂ್‌ 


ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಸ್ವರಿತಇಂತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಉುಗಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಆನೇ ಮುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೨-೮೨ | ಇತಿ ಮುಗ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾತ್‌ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಾ- 


“ನೆಚಿಶ್ಲಿ ತ್ರಾ ]ದಂತೋದಾತ್ತಸ್ಯಾಮಪದೇಶಾಚ್ಛಸಃ ಪರತ್ಪಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 









ER EE RR A ಇುದುಯುಷ್ಟ ಕು ಯನ, 


ಏವ ಶಷೃತೇ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ ೦ಡಿಸಿ | ಪಾ. ೮-೨.೩೨.೧ | ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಗಾಯೆಶ್ರೇಣಿ | ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಾ $3 ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರ ೦ | ತಸ್ಕೇದಂ | ಪಾ- ೪.೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣ್ಬ್ವತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ನವೀಯೆಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಸುನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವೀರವತೀಂ | 
ಮತುಬ್ಬಿ ಫೀಪೋಃ ಪಿತ್ವಾ ಡನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಅಕಾರಃ ಪಾ ್ರತಿಸದಿಕಸ್ಟಕೇಕೋಧಾತು.॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಗಾಯತಶ್ರೇಣ- -ಗಾಮತ್ತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನವೀಯೆಸಾ-- ಹೊಸ 
ಹಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತದಿಂದ | ಸ್ತವಾನಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ8- (ಆ) ನೀನು | ನಃ- -ನಮಗೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ಸ 
 ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಆ ಭರ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಹೀಗೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಶೂರರಾದ 


ಜನರನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation: 





‘Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and 1006, 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆ ಭೆರ-ಧರಿಸು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಸುಪೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಸ (ಜು. ಸೆ. ೧-೬೩-೯) 


ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಪತ್ಕಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾವನಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪- -೫) 

ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚೆರ್ಷಣೇ. || 

ತ್ತ J ವ ಇರಿಸಿ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೯) 

ತ್ಯಾದಿಅನೇ ಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ನರಃ ಮಾನಕ 
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SAAR AAA AAA ಕ 1. ಹ್‌  ುಾಾ್‌ಭುಚಬಬ ಟೂ 


ಗಾಯಶ್ರೇಣ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗಾ-ಯತ್ರವೆಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವೀಯಸಾ-- ಹೊಸದಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುಪ್ತಿರುಪ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಹಯಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

ನೀರವಕತೀಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಸದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೀವಂ6ಂ ಇಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತ್ತಿ ಭೃತ್ಯರ್ಕು ಆಪ್ಮರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆನಾದ್ಯಾಕಇರಗಳೆನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ಆ ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೈ ನಾನಃ--ಸ್ಟುರ್ಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ' ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಿತಳಾತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇಂತ್ರು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರಿತ್ತಾದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಹೀ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನಜಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ವಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. : ಸ್ತು*ಆ--ಆನ ಅದಿಪ್ರ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ 
ಸ್ತವ--ಆನ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮನಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೫೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶವಾದ ಶನ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುಜಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಜ"ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಾದ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭರ-- ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಹಿ-ಆದೇಶ್ಕ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ರಸರತ್ವ. ಹೆರ್‌ ಅಹಿ. 
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AR 


ಅತಕೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈ” ಹೆರಣೇ, ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭೆಕಾರೆ ಬಂದರೆ 
ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ-ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸ್ಫೇಡನ (ಪಾ. ಸೂ. 


೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷನ್ಯ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀ*3-ಅ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾನಿಕನೆ 
ಚನ. ಟಾಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಟೂಣಸಿಇಸುನಿ)ನುತ್ಸು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 

: ರಿಂದ ಟಾಗೆ ಇನ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ಅಟ್ಟುಪ್ತಾಜ್‌ನುಮ”ವೃನಾಂಯೋತನಿ (ಪಾ. ಸಣ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ, ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯೆನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಪಪೆಡೇತೆರಬೀ ಯೆಸುನ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಈಯಖಯೆರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ತೃತೀಯಾವಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಬಂದು ನನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ವೀರವತೀರ್ಮ- -ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮುತುಷ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೀರ ಶಬ್ದದ ದುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವೆವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತನಾನ ಪ್ರಾತಿನನಿಕವೆ 
"ಮುಂದೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿ೨ವ ಜೋಪ್‌ ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ್ಕ, ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮದುಸೆಧಾಯೊಶ್ನ ಮತೋರ್ನೋಯೆನಾದಿಭ್ಯೈಕ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ, ಅವರ್ಣಾಂತ, ಮವರ್ಣೋಪಧ ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಪಧವಾನ ಯವಾದಿಕ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರ್ಕ, ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುಪುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ವೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರವು ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ರೆಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ cll 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಶ್ವಾಭರ್ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 


ಈ | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ನಃ 1 ೧೨ 
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॥1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ದೇವಹೂತಿ * ಭಿಃ ॥ 


ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವ |! ನಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಳ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ತ್ವದೀಯೆಶ್ವೇತೆವರ್ಣದೀಪ್ತಾ  ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿ_ 
ಸ. ತ್ರೈ ಕಸರ್ವದೇವತಾಹ್ವಾನೆಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಯುಕ್ತಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ ॥ ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ವಿಶೇಃ ಕ್ಷನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ದೇವ- 
ಹೊತಿಳಿಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯೆಜಂಶೆಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ! ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಯೆ ಆಹ್ವಾನಾ- 
ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೊತೆಯೆಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ| ಸ್ತೊೋಯೆ- 
ಶೇ೯ನೇನೇತಿ ಸೋಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || ೨೩ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಸ್ರೇ೫--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಪೇತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ--ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ವಿಶ್ಟಾಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಥನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು) ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ತು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಸಡು) 


Euglish Translation. 
Agni. with your bright splendour.-be pleased through all our invocations 
of the gods» with this our praise. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುಳ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ-- ಶುಕ್ಲೆ ವರ್ಣೇನ ಕಾಂತ್ಯಾ--ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ತರುವಾಗ ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ. 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 7386182209, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಜೀವಹೂತಿಭಿಃ- -ದೇವಾನಾಂ ಹೊತೆಯೆ ಆಹ್ವ್ಪಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ತಿತಿ ದೇವಹೂತೆಯೆಃ | 
ತ್ವತ್ಕೈತದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ॥ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟು ಪುದರಿಂದ ದೇವತಾಹ್ವಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಸ್ಸ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಂತೋಃ- ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಪಡು, ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


೬. ಇ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ--ಆಶೂ. ಪ್ರುಷಿ ಲಟಿ ಕಣಿ ಖಟಿ ವಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ವೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರದಿ೨ವ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಆದ್ಭದಾತ್ಮ, ಟನ ಸನರ್ಜ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನ ಭಿಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ದೇವಹೂತಿಭಿಃ--ನನ್ಹಿಗ್ರಜ ಪಚಾುದಿಭ್ಛೋಲ್ಯುಣಿನೈಚಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಗುನುನು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತೂದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ 
ಚ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಸೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚೆಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕ8ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾದಿಸುಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ರೇಣ”ಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಜಿರ್ನಸಿರ್ನಹಿಶ್ಚೈನ ವಸಿರ್ವೇಇಾ” 
ವ್ಯೇಇ ಇತ್ಯಪಿ ಹೇಳ" ವದಿಃ ಶ್ಚಯತಿಶ್ಚೈವ ಯ.ಜಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ ಎಂದು ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ ಪೂರ್ನರೂಸೆ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ಹೊತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೂತಿ ಎಂದರೆ ಕರಿಯುವಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಖಯಃ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸತ್ರೀತಿ 
ದೇವಹೂತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ಲಿ ಇಡೆಯೋ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವಹೂತಯ, ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೈತ್ಯು ಪೂರ್ನಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸ್ತೋಮಂ- ಅರ್ತಿ, ಸ್ತು, ಸು, ಹು ಸೃ, ಘೃ- ಶಿ. ಶೆ, ಭ್ಯ, ಯಾ, ವು ಪಡಿ, ಯೆ_ಕ್ಷಿನೀಟ್ಯೋ 
"ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ- ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತೋಮ ಎಂದೂಗುವುದು.. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪೂ. ಸೂ- ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ೧೨! 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸುಸಮಿದ್ಳ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದ್ಹಾದಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಕಾಣೋ ಮೇಧಾ- 
-ತಿಥಿರ್ಯಹಿಃ | ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನಾಃ ಸಮಿದೃತನೂನಪಾದಾದಿಕಾ 
ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮೃಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಮೃಹಿಂ ಛಂದೆಶ್ಚಾನುವೃತ್ತಿಬಲಾತ್ಸಿದ್ಫೆವ- 
ತ್ಶೈಶ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸವಿದ್ಭೋ ವಾಗ್ನಿಸ್ತೆನೂನಸಾನ್ನರಾಶಂಸೆ 
ಇಳೋ ಬರ್ಹಿರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೇತೆಸ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯಃ ಸರ- 
ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತೈಸ್ತ ಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಮಿತಿ! 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೆಶೌ ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹೇತಿ ಕಾಣ್ವಮಾಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸನಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ | ಆ. ೩. ೨|ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
`ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ 
ಕಾಣ್ವಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಥೊಟಗ್ನಿಕಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರು 
ವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಯಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಸುಸಮಿಷ್ಛೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇದ್ಸ್ಮಃ ಸಮಿದ್ದ8 ಅಗ್ನಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳಃ (೫) ಬರ್ಹಿ8 (೬) ದೇವೀ 
ರ್ದ್ರಾರ8 (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ (೮) ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಸತಿ8 (೧೨) ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು-- ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಯಸಿಸಂಬಂಧೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಥ್ಟೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 
11 ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥| ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೪, ೨೫ || 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈೆ ೧-೧೨ ॥ 
| ಯಸಿಃ ೧-೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ೧-ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಲೋ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨-ತನೂನಪಾತ್‌ | 
೩ಿ-ನರಾಶಂಸಃ | ೪-ಇಳಃ | ೫-ಬರ್ಹಿಃ | ೬.ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೭.ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | ಆ-ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | 
೯-ತಿಸ್ರೋ ಡೇವ್ಯಃಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦-ತ್ವ ಸ್ವಾ | 


೧೧-ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨-ಸ್ಪಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಯಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I [ w 
ಸುಸಮಿದ್ಧೊ ೇನಆ ವಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಸ ತೇ | 
I | 
ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥1೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಸು 5 ಸಮಿದ್ದಃ | ನಃ । ಆ| ವಹ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಹೆನಿಷ್ಮತೇ | 
ಹೋತರಿತಿ | ಪಾವಕ! ಯಕ್ಷಿ lw Nol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದ್ಭ್ಧನಾಮಕಸ್ತ್ಟಂ ನೊಆಸ್ಮ್ಥದೀಯಾಯೆ ಹವಿಷ್ಮತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತೆದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಹೇ ಪಾವಕೆ ಶೋಧಕ ಹೋತೆಹೋಮಸನಿಷಸ್ಟಾದಕಾಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ 
ಚ| ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿದ್ದೆಃ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇಣತ್ವೇನ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕತ್ವಾತ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಚಿನಃ ಸುಶಬ್ಧ ಸ್ಸ ತು ವಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨.೧-೫೭ | ಇತಿ ಸಮಿದ್ಭ-... 
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ced 


ಪೆದೇನ ಕೆರ್ಮಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರೂತಿಸದಿಕೆಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಕೆರ್ಮಧುೂರಯೆಟನಿಸ್ಕೂ | 
ಪಾ- ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ತೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿತ್ವಾತ್ಟ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸಮೋ ಯೆಡುದಾತ್ರೆಶ್ವೆಂ ತದೇವ ಕೈದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಸೈ- 
ತೀತಿ ಸುಶಬ್ದೋನುದಾತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹವಿಷ್ಮತೇ | 
ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಶ್ತೇನ ಪದತ್ವಸ್ಯೆ ಜಾಧಿತೆತ್ತಾನ್ನೆ 
ರುತ್ವೆಂ 1 ಹೋತಃಸಾವಕಶಬ್ದಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೈಥಸಕ್ಟ್ರೈಥಗೇವ ಕ್ರಿಯಾನ್ವೇಯೇ ಸರಸ್ಪರಮಸಾ. 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವಾನ್ನ ತನ್ನಿಬಂಧನಮೈಕಸ್ವರ್ಯಂ | ನ ಚ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಚಮಿಕನಿಘಾಶೇನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತೋನೆ ಸೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾಭಾವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ಪೆರಸ್ಪರಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇಇಪಿ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷ- 
ಐತ್ವೇ ಸಮಾನಮೇವಾನಿದ್ಯಮಾನವನತ್ತ್ವಂ | ಅತ ಏನಾನಿದೈಮಾನನತ್ಪ್ಯಾಾತ್ಸಾಮರ್ಥೈಲಪಿ ನ ಪೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾನ ಇತಿ ನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯನಸಿದ್ಧಿ8 | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ನಿಕೇಷ್ಯಂ | ಅತಃ ಪುನಾಶೀತಿ ಪಾವಕೆ ಇತ್ಯ- 
ವಯೆವಸ್ರೆಸಿದ್ದಿಸ್ವೀಕಾರೇಣ ವಿಶೇಷಣತ್ವಾದ್ಭೋತರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ತೆಚ್ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ನಾಮಂ- 
ತ್ರಿಶೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತೈನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ಪ್ರ ತಿಷೇಧಾತ್ಸದಾತ್ಸೆರತ್ಚಾಪೆಸಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಸ್ಟೃಮಿಕೆನಿಘಾತೇನ ನಾ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ವಾ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆ 
ಸಿದ್ಧಿಃ 1 ಯಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಟಃ | ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ" | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | 
ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇತಿ ಕೆತ್ವೆಂ | ಸೇರ್ಜಿರಾಡೇಶಶ್ಸಾಂದೆಸೆತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸಿಪೆಃ 
ಪಿಶ್ಚ್ಟೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಾವ- 
ಕೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದೈಮಾನವತ್ತ ನ ಪೆದಾಪಸರತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ತೆಸ್ಕಾವೃವಧಾಯೆಕತ್ತೇನ 
ಹೋತರಿತ್ಯಪೇಶ್ಚ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆಕ್ರಿಸೆದಾಸೇಶ್ಷೆಯಾ ಹೋತರಿತೈಸ್ಕಾಪಿ ಪೂರ್ವತ್ವೇನಾ 
ವಿಷ್ಯೈಮಾನವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ತಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ಧಮವಿಷ್ಯ ಮಾನವತ್ತೈಂ | 
ನ ಚೆ |ಪಾವಕಪೆದೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ರೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಪರತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಃ | ಯೆತ್ತಿಸದಸ್ಯೈನ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಾವಕೆಸದಂ ಪೂರ್ವತ್ಪಾಪವಿದ್ಯಮಾನವತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೋತಃಪದಕಾರ್ಯಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೈಪ್ರೆತಿಸೇಧಂ ಪ್ರತಿ ತು ಸೆರತ್ವಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನವದೇವೇತಿ ಭವಶ್ಯೇವ ಹೋತೆರಿತೈಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅತೆಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಯ ಮಾನನತ್ತ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾ ಯಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋ- 
ಶ್ಯೇವ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ:ಯೆಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ದಪೆರತ್ತಾಚ್ಹಾದಿಷು ಚ! ೮-೧.೫೮ | ಇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿ 
ಷೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತ್ಯ ದೋಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ್ಧಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸುಸಮಿದ್ದ 
`ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವಿಷ್ಮತೇ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನು 
-ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹೆ-(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಪಾವಕ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರ 
-ವೇರಿಸು || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩. 


ಕ 
pO 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


















ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಸಮಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
'ಸೆಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ಯ ಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
`ನಮ್ಮ ಸಾಗ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods. 
to the offerer of our oblations and perform the sacrifice: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೭೩-೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ಸೃಮಹೆರ್ಷ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾ- 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಎಂದರೆ ಆಪ್ರಿಯವೆಂದರೆ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀ 
ಣಾತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸಮಿದ್ಧಃ -- ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಅಗ್ನಿಯೇ 


ವ 4 
ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಇದ್ದಃ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ the thoroughly kindled ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 

ಸಃ ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಇದ್ನ | ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇದಧ್ದಃಸಮಿಂಧನಾತ್‌ [:ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ 

ಹಾತೆ ಕೈಕೈ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 

_ ಸಮಿದ್ದ8 ಬದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದ್ನ (ಕಟ್ಟಗೆ 1201) ವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು: 

..'ಪ್ರಕ್ತಮಸಾಥನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ : ಇಥ್ಮೆವೆಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ) ಯಸಪಡುವರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೪). 
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ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಪ್ರಾದಕೆಃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. 





ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 


ಪಾವಕ. ಶೋಧಕ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಯೆಕ್ರಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಆಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಯಜ್ಞ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಹಬೆ ತೆ 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸುಸಮಿದ್ದೆಃ-- ಇಂ ಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 


ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಶ್ಚೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹಲಂತವೂ: ಇದಿತ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಪ. ಇರ್ಥ-ತ ರುುಷಸ್ತೆ ಫೋರ್ಧೊೋಂಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ತ್ವ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಹಕ್ಕ 
ಆದಕ್ಕೆ ಇದ್ಭಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸವವಾಸ,. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕೆರ್ಮಧಾರಯೆ$ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕಾಂತವಲ್ಲದ ಪೂರ್ವಪದವು: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ಕಾದನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು ಸ್ಟೆರಿತಾತ್ಸಂ: 
ಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆ 
` ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಒರುತ್ತೆ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತಾಂತವು. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ. 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ 
ನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ಪರವೇ: ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 


ವಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸುಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರವು. ಸಿದ್ಧ 
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ಸುಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯಾ 
ಜಯಃ ಕೃತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಸಮೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯ, ಪರಾಹ್ನೆ, ಗೃಷ್ಟೀ, 
ಷ್ವಾಸ್ಕ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರ, ಭಾರತ, ಹೈಲಿಹಿಲ, ರೌರವ, ಪ್ರವೃದ್ರೇಷು (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೨-೩೮) ವ್ರೀಹಿ 
"ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದ್ಬಪು ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಸ್ರನೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ದಧಂರಂತೆ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿತ್ವಿರವು ಸಿಪ್ನುವಾಗುವುವ ೨೦ದ ಪ್ರನ್ಸದ ಚ 
ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ ಸಾಭಾಷ್ಯದನ್ಲಿ ಈ ಅಂಕವು ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಪಂಕ್ರ್ತಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಶಬ್ದ ಉಕ್ತರಸೆದೇ 
ಪೂರ್ತಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಮುಚೈತೇ? ನ ಕೆರ್ಮಧಾರಯೇ ನಿಷ್ಕೇತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದೆಮ7? ನ ಸಿದ್ಧ್ಯೈತಿ | ಕಿಂಕಾರ 
ರಣಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌ | 80 ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌? 
ಇಹ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾನಿರನಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೀಯೆತೇ ಎಂಡು. ಕೈಖಯಟಿದನ್ಲಿ ಶ್ರೀಣ್ಯುದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಕಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕೆಪೆರಿಭಾಷಯೆಣ ಕಾನ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ಕೋ ಯೆಃ 
ಕೆರ್ಮಧಾರಾಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದ ಸೆನ್ಮೆಹತ್ಸೆರವೋತ್ತವಮೋ 
ಕೈಷ್ಟಾಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಸ್ರವೃದ್ದ ನಂ ಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಸಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮಧಾರಯೇನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ಹೀ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುಸೆಃ 
ವಿನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಸಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 


ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸನು”ಗೆ ಉದಾತ್ತವ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಪನಾದವಾದ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಉಸಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತನು. 


ದೇವಾ” ಅಗ್ಬೇ--ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹವಿಷ್ಮತೆ--ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದುವಿಗ್ರೆಹೆ. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹವಿಸ್‌, ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮತ್ತೆರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತಸಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಭ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞಿಗೆ ಬಾಥಬರುವುದು | ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸೆಜುಹೋರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಟುದ 
"ರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತೆ8ಪಾವಕೆ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಷಾಷ್ಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕಪುಗಳಿಗೆ ಶೇಷನಿಘೊತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ತರೂಸವಾದ ಏಕಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಸಮನಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಸರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಾರದು. ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪ. 
ರಾನ್ವ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾಶೀತಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದಪು ವಿಕೇಷಣವಾಚಕವೆಂದೂ, ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರವು. ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯೆಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ಥ 
ಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದವಿರುವುದು. ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ತೌರು ರುಕಾ ದುರುದುರು ತು ದುರು ಕುದುರು ಕುದ್ದು A AAR 


 ಅವಿಜ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರ 


ರತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋತಃ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂರ್ವಪದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಹೋತಃ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ತರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೂ ಪಾನಕಪದವು ಅವಯವ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ನಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭುನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಪುನಕಸವಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಸರತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ 
ಪದ ಪೂರ್ವಪದವಾಗುಪುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅನಿದ್ಯವಾನವನ್ಸುವ ಬರುವುವು... ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವ ಸ್ರತಿಷೇಧರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನುವಾಡುವಾಗ ಹೋತಃಸದಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗು 
'ವುದೇ ವಿನಾ ಪೂರ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯವಾಣನನದ್ದಾವ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯವನಾನನದ್ದಾವನ್ರತಿಸೇಧ ಬತುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯವಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದತ” 
ಪರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ಮ ಬನಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಪದದ ಮುಂದೆ ಚ ಶಬ್ದವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಸು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚ, ವ್ಯಾ ಹಾ, ಅಹೆ ಏನ, ಈ ಐಸು ಪದಗಳು ಪರಶೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಜಂತವ್ರು ಅನುದುತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯನ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುಮ ll 


ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕವೇ | 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨1 
೫೫] 
ಮಧು 5 ಮಂತಂ | ತನೂ 5 ನಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ನಃ | ಕವೇ ॥ 
ಅದ್ಯ ಕೃಣುಹಿ | ನೀತಯೇ ॥ ೨ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕೆವೇ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಆಗ್ಲೇ ತೆನೂನಸಾದೇತೆನ್ನಾಮಕಸ್ತಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹನಿರ್ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇವೇಷು ಕೈಣುಹಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರಾಪಯೇತೈರ್ಥೆಃ | ಮಧುಮಂತೆಂ ಫಲಿಪಾಟಿನನಿಮುನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ಸೆಟನಾಕಿಧತೆಶ್ನ | ಉ. ೧-೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯಶೇರುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸೈ ನಿತ್ತ್ಯಾವಾ- 
ಮ್ಯವಾತ್ತೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತನೂನೆಪಾತ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅದ್ಕೆ | ಸೆದ್ಯೆಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಭಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ತದ್ಧಿತೆ- 
ಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯ ವ್ಯಯಾತ್ತ್ಯಾಡನ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತ್ಯುಪರಿ ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌। ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಕೈಣಬಹಿ | ಕೈವಿ ಹಂಸಾಕೆರಣಯೋಶಕ್ಚ! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತಿ ಶಪೋತಪೆವಾದೋ ವಿಕೆರಣ ಉಪ್ಪೆ- 
ತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತೆಸ್ಕಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನ- 
ದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಉತೆಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪಫೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬1 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗ ಭವತ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಚ್ಛಂದೋ ವಾವಚೆನಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೦೬-೧1 ಇತಿ ವಚೆ- 
ನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ। ನೀತಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತಿ 


ಕನ್ನುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಕೆವೇ--ಎಲೈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನೂನಪಾತ್‌ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯೆ--ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನಃ- ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ.-ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧ:ವಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Wise Agni, also called Tanunapat present, this day our well-flavoured 
sacrifice to the gods that they may feast. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಂತಂ--ರಸವಂತಂ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ, ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ wಂ॥l- 
flavoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ಸ ಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಸಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಮಧೋರ್ಥಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ಬ್ರ್ರಿಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮುನೀವೃಢನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರಸ್ಯೆ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನುಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಪಾತ್‌ “ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿರು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ.-೩-೨)ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನು= ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ನಪಾತ್‌= ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಡೈವತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಶ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 


ತನೂನಪಾತ್‌--ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಸಕೈಃ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಶತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತೆತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪಂಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪೆಯೆಸ್ಯ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ--ಆಪೋತತ್ರೆ ತನ್ನೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 
ಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ ॥| 
(ನಿ. ೮-೫) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರಿ- - ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದರೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೂಃ ಎಂದರೆ ಗೌಸ, ಗೋವು, ನಪಾತ್‌-- 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿನಿಂದ, ನಪಾತ್‌-ಹೆ:ಟ್ವಿದ ಎಂದರಿ ಉಂಟಾದ 
ಹಾಲು, ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ತನೂನಸಾತಶ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ಮ್ಸ್ಸದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯುಜ್ಜಮೃಂಧನ್ಹೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೈಣುಹೈಧ್ವರಂ ನಃ ॥ 


(ಯ. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಮಧುಮನ್ರಮ*--ಫಲಿಪಾಟ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ರಟ ನಾಕಿಧತಶ್ಚ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿಷ್ಟತ್ತೌ, ಸಟಿ ಗತ್ಕೌ ಣಿಜಂತ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಅದು ಫಥಿತ್ಕ್ತಾಗುವುದು. ಫಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಶನ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಟ, ನಾಕಿಥ್ಕ ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಏಕಾಪಿ 
ಷಸ್ಮ್ರೀ ವಿಷಯಭೇದಾದ್ಭಿದ್ಯತೇ, ಅಂದರಿ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಷಯಭೇದದಿಂದ 
. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾನ್ವಿತವಾದ 
ಷಸ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥಕ ಪಟ್ಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾದ ಷೆಸ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಸ್ಮೀ, ಅದರಲ್ಲಣ ಥೆ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ರ್ಜ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತಶ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನುನ್‌*ಉ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ಜನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತನೂನಸಪಾತ”-- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅದ್ಯ- -ಆಸ್ಮ್ರಿನ' ಕಾಲೇ : ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಪರುಶ್ಚರಾರ್ಯೆಸಮಃ ಪರೇದ್ಯವ್ಯದೈ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಮೋ;ಶ್‌ ದೃಶ್ವ, ಅಂದರೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದವು 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ: ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದೆ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದೃಪ್ರತ್ಯೇಯ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌ ಜಂ*ದ್ಯ, ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೧ ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಆದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ರವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವನ್ತಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಕೆಯೋರ್ದ್ರಿವಚೆನೈ ಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ಏಕವಚನಮ್‌, ದ್ವ್ರಯೋರ್ರೀವಚನಮ್‌, ಬಹುಷು 
-ಬಹುವಚ ನಮ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ವ 
ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂದೆ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ತಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಏವಂಚ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂದೆ 
ಏಕವಚನವು ಪ್ರವರಿಸುವಾಗ ವಿನಿಗಮಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂಡೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ವಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸ ಭವಶ್ರಿ ಎಂದು 
ಬಹುವಾಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮರ್ಸೋತ್ಪದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕವಚನಾನ್ಯೇವೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ದಿತಾಂತಃ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕಃ ಭವತಿ ಎಂದು 
ಲಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಯಾವ ತದ್ಭಿತಾಂತದ ಮುಂದಿ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ 
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ಅಡ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸಸ್ಮಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಕೃಣುಹಿ--ಕೃವಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿಶೋನುಮಧಾತೋಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಾಕಾಗಮವು ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌ವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ. ಮುಂದೆ ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿನ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪರಿ: ವಿಶರಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಉ.ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಟ್ವೋ 
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ಹಾಲ್‌ ಆರಗ RA AAAS ಸ್ವಷ್ಟ RANA A RA ಇ ತಬ 


ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃಣ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಬ್ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅಂಶಾದೇಶವಾಗಿ ಅಕಾರವೊ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಕೃನ4* ಉ+ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಈ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ. ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯೇಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೮೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಲುಕ್ಕು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದ್ದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಛಮ”, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ- ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು: 


ವೀತಯೇ--ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 1! ೨ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
ಸ 
ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಹವಿಷ್ಟ ಎತಂ 1೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ 1 ಉಪ! ಹ್ವಯೇ ॥ 


| | 
ಮಧು ೨ ಜಿಹ್ವಂ ! ಹವಿಃ ; ಕೃತಂ ಗಗ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇಂಸ್ಮಿನ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿಮುಪೆ 

ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಂ ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಮಧುರ 

ಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ಟಾದಕೆಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ ವಾ ಹನಿಷ್ಠ್ಕೃಶಂ ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ [| 

ನರಶಜ್ಹೋ ನ್ಯು ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಬಂತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಶಂಸಂತ್ಯ- 

ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶಂಸಃ | ಹಲಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಘ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩- 


ಸೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯೆಗಪೆತ್‌ | ಪಾ- ೬.೨-೧೪೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಪದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಭವತಃ | ಅತೆ ಏವ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾನ್ನೆರಶಬ್ದಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ! 
ಇಹ | ಇದಮೋ ಹ ಇತಿ ಹಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯಂ | 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಇತಿ ಕೆ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹೃಯೇ | ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ- 
ತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | ಹನಿಃ 
ಸೆರೋತೀತಿ ಹವಿಷ್ಕೃತ್‌ | ಕ್ಲಿಪಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದೆಸ್ಥೆಸ್ಕೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! 
ಕೈದುತ್ತರಪದಶಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹೆ- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜ್ಲೇ. ನಾವು ' ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
ಪ್ರಿಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ-- ಮಧುರವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತನ್ನಾಡುವೆ 
ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಕೃತಂ--ಹನಿಕ್ಸನ್ನು (ಸಚನ) 
ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆಹ್ವಯೇ-- 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾಶಂಸೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಮಧೆ 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವವನು, ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation 


I invoke here at this sacrifice Narasamsa, the beloved one» the sweet. 
‘tongoned; preparer of sacrifcial food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನು ಎಂದಕಿ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
"ಯಾಸ್ಕರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
೫ (0) ನೆರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಸಾತ್ಸೆಕೈಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ತಾ ಸ ಶಂಸೆಂತಿ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ರಟ 





ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ತ 539 


(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತುತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕೈ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಮತ್ಯರ ಮತವು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿ೦ದ ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ--ನರೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಶ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೋಗ್ನಿಃ ತಂ ನರಾಶಂಸೆಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್ರಿಯಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು- 


ಮಧುಜಿಹ್ವಂ- ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇಶಂ--ಮಧುರವಾಗಿ ವಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾದಕಜಿಹ್ಟೋಹೇತಂ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯುಮಧುಜಿಹ್ವಃ= ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಯೆತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಮಧ್ವೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ | ಹೋತೃತ್ಪಾದ್ಧ್ಯಗ್ನೇರ್ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕೆತ್ವಾದಸ್ತಿ ಮಧುವಾಕ್ಚೈೆಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಜುಕ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು; ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವನು. ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ-ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಟಾದಂ, ಹವಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
“ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of sacrifical food. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರಾಶಂಸೆಂ— ನ್ವು ನಯೇ ಧಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬರುವುದು. ನ್ಯೂ*ಅಿ ಗಣವು. 
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SRR ELL i 


'ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
'ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸಸ್ತಿ ಅರಿ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹೆಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ8 ಎಂದು ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
'ಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಪ್ರಾ ಪ್ಲವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
"ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಘಳ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
-ದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ನೋ 
'ತ್ರರಪದಗಳು ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ ನರಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾ- 
"ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸುವರು. 


ಇಹ ಇದಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸತ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಮ ಇಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು 


ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀಇ?" ತರ್ಪಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ವಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ರೋರಿಯೆಜ್ಞುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ಇಯಜ”" ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದೆಂ 
-ಸದಾದ್ಯಪ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹ್ಹಯೇ--ಹ್ವೇ೫ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
ಆತ್ಮನೇಪದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಚತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏಕಾರ. ಕೆರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಹ್ವಯೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-—ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧು 
ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಹವಿಷ್ಟತೆಂ--ಹೆವಿಃಕರೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹವಿಶ್ಯಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಕೃರ" ಧಾತು 
ಸಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಹವಿಸ್‌*ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರಾಂ- 
ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಿಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್‌*-ಕೃತ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದೆಸ್ಥೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಕಾರ 


ಲು 


“ಬರುವುದು. ಹೆನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. || ೩ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I w [ | 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ವಹ | 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜತಃ | ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
'ಅಸ್ನೇ | ಸುಖ: ತಮೇ | ರಥೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಿತಃ | ಆ | ವಹ | 


I | 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ || ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೊಟಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಖತೆಮೆಟತಿಶಯೇನ 
"ಸುಖಹೇತಾ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ: ಕೆರ್ಮಭೂಮಾವಾ ವಹ! ಇಟ್‌ಶಜಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ತ- 
-ಮತ್ರ ಸೂಚೆಯಿತುಮಾಳಿತ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಹಿಶೋ ' ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಹಿತೋತ್ರ ಸ್ಥಾಸಿತಸ್ತೈಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ | ಸುಖ- 
ತೆಮೇ | ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ತಸ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಪೋ ಲುಗ್ವಕ್ತವೃಃ | ಪಾ. 
-೫-೨-೯೪-೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತಮಸೋನನುದಾತ್ಮೆತ್ತ್ವಾತ್ರ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
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ಕಾನ ನಂಬ SS SA 


ಸ್ಪರಃ | ರಥೇ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೆಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ | 
ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕ್ಕನ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇಃನುದಾತ್ತ್ಮಾತ್‌" | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 
ಅನುದಾಶ್ರೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈ | ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 1 ದೇವಾನಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರತ್ವಂ | 
ಆತೊಟಆಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರೋರ್ಯತ್ವಂ | ತಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆ ತ್ವಾದಾದ್ದುಣೋ ನ ಭವತಿ| ಆ ನಿಷಾತತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಟಃ ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋ- 


ರ್ಲೋಪಪೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ಸೌ ಯದುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭-೧-೯೪ | ಅನರ್ಜ | ಜಾತ್ರ್ಯಾದಂತಾದೇಶಃ ಅಪ್ಪೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧ | ಉಪಧಾದೀರ್ಥಃ | 


ಹಲ್ಲಾದಿ ಲೋಪನಲೋಪ್‌ೌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ 1.ಉ. ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ8 | ಹಿತಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶ8 | ಮನುನಾ'ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಶೆಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಲುಗಭಾವಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ-- ನವಿಸ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖತಮೇ-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ.--ಇನ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಹಿತಃ-- 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇರುವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ ನೀನು -ನಮ್ಮಿಂದ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. 


English Translation 


© Agni (called Tla ) being praised (by men) conduct the gods hither in 
an easy-moying chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಈಳಿಃ | ಈಳೆ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ:ಃ ಇಂಧಶೇರ್ವಾ || ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ಲುತೌ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸುಖತಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತೌ (ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಥೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಚೆಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ, easy-moving chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ,ಕುಳಿತು ವಿಹರಿ 
'ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸೆರು. 


ಈಳಿತೇ- ಈಡ ಸ್ತುಶೌಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored 010. - 


\ 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರುವವನು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ವಾ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ॥ 
-ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ 
(ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತಃ ಉಪಕಾರಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
-ವರು. 01860018 ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “Instituted by Manus,” not by men. 
-ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸುಖತೆಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
`ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಲುಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೨-೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
-ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಗುಣವಾಚಕನಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
`ಅತಿಶಾಯಾನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
-ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ರಥೇ--ರಮಕ್ರ್ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಷಿ: 
ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ, ಕುಷ್‌ ಫಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಡೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ, 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಕಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಬಂದಕೆ ರಮ ಥ್ರ ಈಗ ಥ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್‌ ಲುಪ್‌ ವಪ್‌ ಶಪ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಸೃಪಿ ಯಭ್‌ ರಭ್‌ ಲಭ್‌ ಗಮ್‌ ನಮ್‌ ಯಮೋ 
ರಮಿಃ ಎಂದುಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಮ್‌ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನು, ಏಕಾಚ್ಛ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉ೫ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಅನುದಾತ್ತವೊ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ನನ್ತೆರ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪ:ಜೀಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಜಾತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನುದಾ 
ತ್ರೋಪದೇಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಈಳಿತಃ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಜ್ಮ 
ಧೃಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವಚಾ ಜಗುಃ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ, ಅಥವಾ ದ್ವಯೋ. 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಸ್ತರಯೋಃ (ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ಇಡಾಗಮದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಕಾರವು 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪುದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಟೇಇನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. 
ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾ 
ದೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು. 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಗು೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ- ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ: ಸಿಪ್‌ 
ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈ8 (ಶಾ.ಸೂ. ೨-೪-೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ಕ್ಕೊಃಲೋಪೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೦)-ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌.ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ 
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ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಇದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಕ್ಟೇಸ್ತಚ್ಛೇಲತದ್ಭರ್ಮತತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಷು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೧೩೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶೈನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪೂ.ಸೂ- ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವೈಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಗೆ ಗುಣ. ಹೋತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಸಂಜ್ಞಕ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಯದುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋ8ನೇಹಸಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ಸ 
ವಾದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ತ್ವಯವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಉಶನಸ್‌ ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಅನೇಹೆಸ್‌, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬರುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಜಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಜಂಚ್ಛೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) 
ಜಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುಪುದೋ ಅದರ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹೋತನ್‌-ಸ್‌. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ 
ತೃಚ" ಸ್ಪಸೃ ನಪ್ತೃ ನೇಸಷ್ಟೃ ತೃಷ್ಟೃ ಸತ್ಛ ಹೋತ್ಸ ಪೋತ್ಸ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧) 
ಸಂ ಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ತೃನ್ನಂತ, 
ತೃಜನ್ತ ಸ್ವಸ್ಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಹೋತಾನ್‌ಸ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋದೀರ್ಫೂತ್ಸು ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋತಾ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುರ್ಜಿತ8- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನು8 - ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಶ್ವ ಸ್ಪೈ 
ಸ್ಲಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವೃಶ 
ಬ್ಹೋಪತಾಷಯೋ, ಸ್ಲಿಹೆ ಉಪತಾಪೇ. ತ್ರಪೂಷ” ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ವಸ ನಿವಾನೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋ$, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು. ಅದು ಫಿಶ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಮನು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಿತ£ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.. 


೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯೂ. ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂಕರ ಮನುನಾ 'ಹಿತಃ 
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ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ.. ಮನು-ಟಾ-ಖತಸು- ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸೊ- 


ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ ಮನು*#ಸ್‌*ಹಿತ. ಸೆಸಜುಹೋರುಃ (ಶಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುರ್‌ ಹಿತ. ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯನಿ ಸುಪ್ಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಸೋ- 
'ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 

ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೂ 
ವಿಧಿಗಳಿಗಣ 
ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ಮಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು 


ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪಫ ಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘ ಇಕ್ರಾ ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದಕಿ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರಂವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಅಕಾರವೇ ಉನಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 


ರೆ 
೪ಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ನಂತರ ಉದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 
"ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ, ನಂತರ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು || ೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಮೀತ ಬರ್ಜುರಾನುಷ ಗ್ರತಸ್ವ ಷ್ಠಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಯತ್ರಾಮೃತೆಸ  ಚಸ್ಷಣಂ | ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 


ತತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಫ್ರುತ 5 ಸೃಷ್ಟಂ ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 


ತ್ರೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ |ಚೆಕ್ಷಣಂ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬುದ್ದಿಮಂತ ಯಶ್ಚಿಜೋ ಬರ್ಹ೯ಿರ್ದರ್ಭಂ ಸ್ಪೃಣೀತ | ವೇದೇರುಪರ್ಯಾ. 
ಚ್ಛಾದಯೆತ|! ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಳೋತಗ್ಲಿಃ ಸೂಚೈತೇ 1 ಕೀದೈಶಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣೀಯಂ | ಆನು- 
ಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಫೃತಪೈಷ್ಮಂ। ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿತತ್ವಾದ್ಭೃತಂ ಪೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಧೃತಸೃಷ್ಠಂ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಮೃತಸ್ಯಾಮೃತಶಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸ್ನೇರ್ಜರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ತದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಪೃಣೀತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥ ಸ್ಮೃಣೀತ | 
ಸೊಡ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮನುಥ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ಬಹುವಚನೆಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ | ಪಾ. ೩- 
೪.೮೫ | ತಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥೆಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೯೩ | ಇತೀಶ್ಚಂ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಐತ್ಸೆಂ| ಪ್ಪಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦! ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಪ್ರುಸ್ಪತ್ವಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ _ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ॥ 
ಅತಸ್ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨.೧೧೦ | ಇತೀ- 
ಸ್ಪತ್ಯಯನಲೋಪಔ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತೀತ್ಯಾನುಷಕ* | ಸಂಜ 
ಸಂಗೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ | ಶ್ಚಿಪ್ಹೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಸಃ | ಆ- 
ಜನ್ಪ್ನೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿಸಮಾಸಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ಚಂ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ | ಫೃ ಶ್ರರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಫೃತಯುಕ್ತೆಂ 
ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಮಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಳಳೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ | 
ಪೂ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಕ್ಷಣಂ | ಚಿಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚೀ ಧಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಯುರ್ಬ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ಪಾಚ್ಚೆ ಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ದೇಶೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇಃ;ಸನಯೋಶ್ನ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


`(ಹೇ) ಮನೀಷಿಣ8- ಬುದ್ಧಿವಂತ೦ಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೆ 
ನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ--ತುಪ್ಪದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
ವಿಂದ) ಚುಮಿಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯೆತ್ರ ಯಾವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಅಮೃತೆಸೈ ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾದ ಫೈತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಣಂ-- ದರ್ಶನವುಂಟಾ 
ಗುವುಡೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಜಿ8- ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸ್ತೃಣೇತೆ--(ವೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿರಿ | 
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ES RS ಪಳ ಸಗ ಸಾದಾ ಗಾಡ ಮಂ  ಬಭಜಜಾ 


- ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದ್ದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹೆರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಫೈತದಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೆತ್ತಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೈತವು 
ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಶೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರಿ. 


English Translation. 


Strew, learned priests, in due ‘order, the sacrificial grass the back (or 


surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may see 
the immortal ones thereon. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಶಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬರ್ಶಿಃ ಪೆರಿಬ- 
ರ್ಹಹಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಶಮಯುಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂಗೆಂ | ಹರಿ 
ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತೆದ್ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣವೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ- ಪ್ರಚೈದ್ಯತೇ, ಲೂಯೆಶೇ ಅಥವಾ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇಎ ಪ್ರಸ್ತೀರ್ಯತೆ ॥॥ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ॥ 
ವ್ಯಸ್ರಥತೇ ವಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನೆಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆರೂಸವಾಗಿ-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಟಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತೆದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- 
ಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಚೆ 
ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಯೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೈತೇರವಸೃನ್ನ್ಯೋತೆತ” ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ಸ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಹಿ$ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ (ಫೈತಪಾತ್ರೆ) ಸ್ರುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನಿಡುವುದ 
ಕ್ಧಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹೆರಡುವರು. ಎರಡು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವಶೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರಿ8 ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದ್ದ, 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ. ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಸೆಕ್ತೆಂ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಬದ್ಧಂ--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತೆಪೃಷ್ಠಂ--ಫೃ ಸ್ಸರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಫೃತೆಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ | ಫೈತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಆಥವಾ ನೆನೆದ, ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


(ನಿ. ೨-೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಚ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಆಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಥವಾ ಅಮ್ಭೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫೈತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿಕ್ಷಣಂ--ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷೆಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೈಣೀಶ--ಸ್ತ್ಯಇರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ತ್ಯೂಃಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೫೮) ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಞಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಸ್‌ಥ 
ಮಿಪಾಂ ತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೀತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌, 
ಥಸ್‌ ಥ, ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್‌, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
ಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ,್ರರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
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ಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ.ಶ್ನಾ, ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತೃಯವು. 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ಯ್ಯನಾ*ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾಗಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ವೃ4ನೀಃತ ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೪-೧-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಸ್ಪ್ರಜೀತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞುತಿಜ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯವ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿತಿಷ್ಟೆಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ತ್ಕ, ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಬರ್ಶಿ8- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ- ೨--೨೬೭) 
ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಬೃ೩%* ಇಸ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬರ್ಜಿಸ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 

ಆನುಷಕ್‌-ಆ ಸಮನ್ತಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಹಣ್ವುಸಂಗೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ವೈಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨,೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌, 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಾಧಾಯಾಃಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಜ್‌, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆಅನು,ಸಜ್‌ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಿಸಮಾಸ. ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಕೊ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ. ವಾನೆಸಾನೇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುವು. 
ಫೃತಪೈಷ್ಠಮ್‌-ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋೋಕ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫೈತಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಅಸ್ಯ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಮನೀಷಿಣಃ- -ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಗ್‌, ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದನವು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂಶೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನಣಸೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ನರ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ ಮೃತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಕುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದು. 

ಸ್ರೆಣಮ ಚಕ್ಷಿಜಗ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದು ವಾಕ್ಕಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಕದ್ದು... ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚಿ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಕಾರಗಳು . ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತ 


«L 


ಗಳಾಗುವುವು. ಯು, ಗೆ ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌ ಅನ್ಯ 
ಆನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ತಿಬ್‌ ಖ್ಯಾರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಸಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಇ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾರ್ಗ 
ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಅಸನಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ. ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯ್ಯಾ ಇ” ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟದಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಿಕ್ಕು ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು, ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಮೂರನೇ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಶುನುದು. ೯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಪತಃ | 
| 


ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ ne 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏ.1 ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಯತ *5ವೃಧಃ! ದ್ವಾರಃ! ದೇವೀಃ | ಅಸಶ್ವತಃ 1 


| 
ಅದ್ಯ | ನೂನಂ | ಚೆ | ಯಷ್ಟನೇ ॥ ೬॥ 
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ನರಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಾರೋ ಯಜ್ಜಶಾಲಾದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕೆಷಾಟೋದ್ಭಾಟನೇನ ವಿವ್ರಿಯೆಂತಾಂ | 
ಶೀದೃಶ್ಯಃ। ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೊ ಕ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಸ- 
ಶ್ಹತೋಆಸಶ್ಚಂತ್ಯ ಉದ್ಭಾಟನೇನ ಪ್ರವೇಷ್ಟೃಪುರುಷಸಂಗರಹಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸೆಶ್ಚತಃ ಪ್ರನವೇಷ್ಟೃ- 
ಪುರುಸರಹಿತಾ ನೃಜ್ಞಗೃಹಾಂಸ್ಕಶ್ಪುರುಷಪ್ರವೇಶಾಯೆ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತತ್ಸಂಚ್ಞಿಕಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತಯೋ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯೊ ತತ್ರ ಪುರುಸಪ್ರನೇಕೇನ ವಾ 
ಕಿಂ ಬಾ 2 ತದುಚೈತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಷಿನೇ ನೂನಮನಶ್ಯಂ ಯೆಷ್ಟವೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚೆಕಾರಾ- 
ದ್ಹಿನಾಂತರೇಷ್ಟಪೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ಯತಾವೃಧಃ | ಖತಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ವೃಢೇರಂತರ್ಭಾನಿತ. 
ವ್ಯರ್ಥಾತ್ವಿಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೈ ಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ವೀರ್ಪತ್ವಂ। ವೃಧಿರ್ಧಾಶುಸ್ವಕೆ ರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ। ಸಮಾಸೇಕ್ಳ ದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ದೇವೀ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಪತ್ವಂ | ವರ. 
ಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹು ಷಸ್ಹ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯ ಕ 
ಚಕಾರಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದ್ಲಾ ರಾಭಾವೇ ನ ನಿಷ್ಯಂತೇ' ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು ಪ್ರಾಗ್ತಂ 
ಶಾದಿಷು ತಾನಸಶ್ಚತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೈಸ್ಟೆ ್ರತ್ವೆಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ತಡ್ನಿತೆತ್ನಾ- 
ಸರ್ವವಿಭತ್ತಿ ರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಹಕೆತ್ವಾತ್ಪರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ನೂನಂ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರತ್ಸಂ 1 ಯಷ್ಟವೇ! ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩.೪.೯ | ಶವೇನ್ಪ ತೈಯಃ | 
ವ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ || 


ಅದ್ಯ-- ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) 1 ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯಷ್ಟನೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತಾವೃಧ8- -ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ದಿಗೆ ಎಂದರೆ 'ಯಜ್ಞವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾದ | ದೇವೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಅಸೆಶ್ಚತಃ- -ಸಂಗಗಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವ | ದ್ವಾರಃ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) | ವಿಶ್ರ- 
ಯೆಂತಾಂ_ ತೆರಿಯಲ್ಪಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ರಾ ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನ್ಹವು `ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ. ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ (ಎಂದರಿ ಈದಿನ) ಈ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಸಾರಾ ಸ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ ನ್ಹಕ್ಕಾಗಿ ಗಲೀ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ತೆಕೆಯಲ್ಪ ಡಲಿ. 
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English Translation: 


Let the divine doors, the promoters of the snared rite» hitherto unentered 
be set open 1 for certainly to-day the sacrifice is to be performed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಟಿ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನು, ಪ್ರವೇಶಮಾಡುನಾಗ ಯಜನತಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಚ ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾ ರಗಳ ನ್ನು 
ಮವ) ವೆ N 


ಜ 

ಪಾ 2೫55 ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ವಿ ಸರ ನಜ! ಇದ್ದರೂ ಕ್ಟ ಯತಿ 

9% pl ಣ್‌ ಮಿ ವ p) 

ನಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಣಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸರ ವಿವರಣೆಯು-- 


ದ್ವಾರಃ | ವ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ಪಾ ದ್ರನಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 


ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತನು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋನಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದರ 
ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ರೂಸಗಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿ ನಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. ‘The doors of 
the chambsr ‘n which the oblation is offered, said to bo personifications of 


Agni. 


ನಿಪ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ-ಕಪಾಟೋದ್ಧಾಟೆನೇನ ನಿವ್ರಿಯೆಂಶಾಂ | ನಿನೃತಾ ರಾಶ | ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾವೃಧ8-ಯತೆಂ (ಯೆಚ್ಚಂ) ವರ್ಧಯೆಂತಕೀತಿ ಖುತಾವೃಧಃ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯಲು 
ಸಹಾಯೆಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲಾಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇನೀ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆರಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಬಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದ್ವಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಣ್ಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ದಲ 


ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 





ಕುದುರು ದು ದುದು ದುರು ಕರಾ” 





ಅಸಶ್ಚತಃ- - ದ್ಹಾರಾಭಾವೇ ಸೆಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು! ನೆ ಸೆಶ್ಚತೆಃ ಅಸೆಶ್ಚತೆ॥-- 


ಪ್ರವೇಶರಹಿತವಾದ, ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನರನ್ನು ತಡೆ ಸುನ ಇತ್ಯುದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ಯ--ಈಗ, ಈದಿನ, ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ. ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ crtainly, without fail. 
ಚಿ__ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂಶೆರೇಷ್ಟಪಿ ಇತರ ದಿನಗಳಪ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಖತಾವೃಧ8- -ಯತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚೆತೃಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಢ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸೆಪೆದೆಮುತಿಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾ 
ತ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುನುದ್ದು 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ. 


ದೇವೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣೆ- 
'ನ್ಯಚೆಃ8 ( ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷಸಂಬಂಧದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುಪುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯರೂಪವಾದುದು. ಅಥವಾ ಜನ 
ಜನಕಭಾವವು ವಿವಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೀನ್‌, ಬರುವುದು. ದೇವ--ಈ 
 ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈಕಾರವು ಪ್ರತೈಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದು... ಆದರೂ ವಾಭಂದಸಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು... ಈ ಏಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5ರರಿರ 


ಅಸೆಶ್ಚತೆ ಗ್ನು ಇಗ್ಬು ಸಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚೆಕಾರೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಬಶೃಶ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಸ್‌ಚ್ಜ್‌ ಅಃಅತ್‌ 
ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಸಸ್ಜತ್‌. ದ್ವಾರಾಭಾವೇನ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು 


ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಿಷು, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ" ಬಂದು ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಎಂದಾಗುವುದು- 


ಅದ್ಯೆ--ಸದ್ಯೆಃ ಪೆರುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ. 
ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ತದ್ದಿತಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜುಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ” ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನೂನಂ-- ಏನವಾದೀನಾಮನ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಯೆಸ್ಸೈವೇ- ಯಜಡದೇನಪೂಜಾದೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಸೇ 
ಕೆಸೇನಧ್ಯೈ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಕೆದ್ದ್ಯೈ ಕದ್ದ್ಯೈನ್‌ ಶದ್ದೆೈ ಶದ್ದ್ಯೈನ್‌ ತವೈ ತೆವೇಜ್‌ ತನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌-ತವೇ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚಸೃಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ರುತ್ತ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಷ್ಟವೇ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. || ೬ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಕ್ತೋಷಸಾ |ಸು*ಪೆ ಶೆಸಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಉಪ | ಹ್ವಯೆ oe | 


ಇದಂ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ les ಸಜೇ ॥ 2 ॥ 
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Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ Il 





ನಕ್ತೆಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಜಿನ್‌ | ಇಹ ತು ಶತ್ಕಾಲಾಭಿವಾನಿ ವಸ್ನಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ 1 ನಳ್ಕೋಷಾಸಾ ನಳ್ಕೋಹೋ ನಾನಿಕೀ ನ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ರೆ 
ಪರ್ಶೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞು ಸೆರ್ಮಣ್ಯುಪೆ ಹ್ವಯೇ |! ಆಹ್ರಯೂಮಿ | *ಮರ್ಥಂ | ನೊಟಸ್ನದೀಯೆನಿಡಂ 


ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ಕೀರ್ಣಂ ನದೇ | ಆಸತ್ತುಂ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! ಕೀಷೈ ಶೌ | ಸುಪೇ ಶಸಾ ಶೋಜನ 
ಲು 





ರೂಪೆಯುಕ್ತೇ ॥ ನಕ್ತೆಂ ಚಜೋಷಾಶ್ಚೆ ನಳ್ಕೋಸಸಾ | ಎ ಡವಹಕನ್ಯ ಸುಸಂಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾತಾರಃ 
ಮಲೋಪೆ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಶ ನಂದೆಸಾ | ಜೇನತಾಪ್ವಂದ್ಲೇ ಚ | ಪಾ. ೬:೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಸೂರ್ನೋತ್ವೆರ- k 
ಪೆದೆಯೋರ್ಯೇಗೆಸತ್ರೆತ್ಸತಿ ಸ | ಸುಪೇಶಸಾ | ಶೋಜಿನೆಂ ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ಯೆಯೋಸ್ಕೇ | 


ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಪೇಶ8ಶಜ್ದೋ ನೆಬ್ಬಿಷಯತ್ಪಾದಾ ಮ್ಯುಡಾತ್ತೆ: | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಇಗ್ಸುಭ್ಯಾ- 

 ಮಿತ್ಯುತ್ತರನೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಸ್ಯಾಪೆಮಾಡತ್ರೇನಾಮ್ಕ ದಾತ್ತೆಂ ಬ್ರ್ಯೈಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಪಾ- ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 

ತ್ರರಪಹಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ರಾ | ಅಸಡೇ | ಹಡ್ಲೈ ನಿಶರಣ 
೧೨ 


ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾಶ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕಿರ್‌ | ಪಾ- 
೩-೩-೧೦೮. ೯ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ |ಕೈಮತ್ತರನದೆಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ವರಶ್ಚಂ ॥ 


॥ ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ೂ ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಶಿಃ. -ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು]! ಆಸವೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನ ಗಿ) | 
ಸುಹೇಶಸಾ--ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂಸಯುಕ್ತರಾಡ | ನಕ್ಕೋಣಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಃಕಾಲಗ 
ಳೆಂಬ (ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಛೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು.. ಈ- ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
(ರಾತ್ರಿ) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. | 


4 NN 


English Translation. 


ಕ I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifully adorned 
goddesses, that they may sit down on this our sacrificial grass: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಶಿ ರೆ 


ಟ್ರರುನರು. ನಳ್ಕೋಸೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಕ್ಯರ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ವ "3 
ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ಎ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ, ಭೂತಾಸ್ಯೈವಶ್ಯಾಯೇನಾನಿ ನಾ ಸಕ್ತಾ ವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣು |! 

ನಳ್ಕ್ಕೋಷಾಸಾ, ಉಪಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ8 ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರ) 
ವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 
ಆಸಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇಚಿಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅಸಿ ವಾನೆಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ಕೆವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಧಭಿಷ್ಯಕ್ತೆರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ: | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಣಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 


ಗಿಕಾ 
ಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಸ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ವಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು, (೨-೧೯) 


ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ$ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ವ 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು... ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರೆಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸೆವಿತುಃ ಸವಾಯ" ಏವಾ ರಾತ್ರು ಕಿಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ೯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತಪು-- 
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NS ಜಡ ಂ ಉ || ಒಂ ಉಬ್ಲಥ್ಗೌ 





ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರೆಂ ಪ್ರಳೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆತೆ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸೆನಿತುಃ ಪ್ರೆಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರು $ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ || 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವೈಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾಶ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ . 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತೆಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಶಕಾಲನಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನೌ| ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಹೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ಚಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ)ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು. 
ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ: 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ- 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೆ(ವತೆ. 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇ: 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ನಕ್ರೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಪೇಶಸಾ--ನಿರ್ಣಿಕ”, ವವ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ' 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನರೂಪೆ- 
'ಯುಕ್ತೇ --ಶೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕ್‌ ಆಸದೇ--ಷಡ್ಡೃ ವಿಶರಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 
_ .  ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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SAA RAR ALAA AANA A ಆಟ್‌ ಪ್‌ಚ್‌್‌ಟ್‌ಪ್‌ಪ್‌ ಚೌ ಆಹ್‌. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ Il 


ನಕ್ಕೋಷಸಾ-ನಕ್ತೆಂಚೆ ಉಸಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಕ್ಕ ಇದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶಂನ- 
ಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಹೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ಟೇಚೆ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಸದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಕೋತ್ತರಸದಗಳೆರಡೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತೇ, ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಪೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯುಸ್ಥಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಪಿ.ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾಪ್ತ ನಾವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆಮ್ಯದಾತ್ತೆಂದ್ರ್ಯಚ್ಛೈೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೨.೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ಯಚ್ಛವೂ ಆದ ಉತ್ತರಪದಪೆ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಇದ್ದರೆಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ--ಷದ್ಧೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ” ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಸ್ರಾದೆಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸೆದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್ಸ್ರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಫೈೇೇಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು 
ಸುಪ್ಪಾದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಜ್ಞ ೦ ನೋ ಯಕಸ್ರತಾಮಿಮಂ ॥೮॥ 
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SS ALAA ನ RST 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | | 
ತಾ 1 ಸು ಜಿಹ್ವ್‌ ।ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಇತಿ ॥ 
| 


ಯಜ್ಞಂ! ನಃ| ಯಕ ಕ್ತತಾಂ ಇಮಂ ee | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ತೆಚ್ಛಜ್ಞೋತತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾತ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಜೀ| ತಾ ತೌ ಯಾ ಜ್ಞಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ತೌ ದ್ಯಾವ 
ಗ್ರೀ ಚಾ ಯೇ | ಆಕ್ಟ್ಸಯಾಮಿ | ನೋಳಸ್ಮದೀಯವನಿವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ 
ತಾಮನುತಿಷ್ಠತಾಂ | ಕೀದೃಶ್‌ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಶೋಭನಜಿಹ್ನೋಪೇತಾ ) ಪ್ರಿಯೆವಚನಾ ಶೋಭನಜ್ಪಾಲ್‌ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ `ಹೋತಾರ ನಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ಡಕ್‌ ವೈವ್ಯಾ ದೈಮ್ಯಾ ಭಾವಾ |e 
ದೈವ್ಯ ಹೋತೈನಾಮಕ್‌ೌ | ಕವೀ ಮೇಧಾ ನನ್‌ | ತಾ ತೌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಧಿನಚೆನಸ್ಥೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿ 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಸುಜಿಹ್ವ್‌ | ಶೊ ಜ್ಯ ಜಿಹ್ಹಾಯೆಯೋ- 


ಸ್ತಾ | ನೆಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ಮೆತ್ತಂ | ಪೂರ್ನಸದೇಕಾಡೇಶಸ್ವೆರಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯ್ನಾ | 


ಸತಾಂ | ತಾಪುಭಬಿ 


9) 


ಮಾವಾದೇಶಃ | ನಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾರಾ!| ಜ ಹಾ | ದ್ವಿವ 
ಚಿನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಣಕ | ಅಪ್ಪೈನ್ಸಿತ್ಯುಪಥಾದೀರ್ಫ್ಥೆಃ | ಪೂರ್ವವದಾಶಾರಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರ8 | ದೈವ್ಯಾ | ದೇವಾನಾಮಿವೆತಾ | ದೇವಾಹ್ಯ ಇಂಗ್‌ | ಪಾ. ೪-೧೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಯಣ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತೃಕಾರಲೋಪಃ | ಇಗತ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ಯೈಮಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವವದಾ 
ಈಾರಃ | ಯೃಸ್ನತಾಂ | ಯೆಜತಾಂ |! ಲೋಟ ಶಪಿ ಪರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ತೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಚಣಾತ್ಸಿಸ” | 
ಸುತ್ತಚೆರ್ತ್ರೇಷತ್ತೂನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಜಿಹ್ವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆ ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಭನಜ್ವಾೆ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | “RQ NCPSRRET | ತಾ-ಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | 
ದೈವ್ಕಾ ವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 1 ಹೋತಾರಾ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದೆ ನವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದ್ವೈವ್ಯ 
ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಆಗ್ಗಿಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಹ್ವಯೇ ನನ್ನು ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನ: ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಷೆತಾಂ- ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಆಗ್ನಿರೂಸ ವಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನಾ 
ಡುವವರು (ಆಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವ ವರು) ಬಹಳ ಬು ದ್ವಿರಾಲಿಗಳು. ಹೋತ್ಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರು. ಇಂತಹ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೈಎ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಗಇ.ನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯ ರಿ ವೆನು). ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋತೃ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾವು ಸಾಗ 
ಪ್ರಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕಮ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 
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SEES NN 
ವಾ ನಂ ದಾ 


English Translation 


1 invoke those Daivya and 110081೧» those two divine hotries who are 
good-tongued and wise. May they perform this our sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ದೆ 


ೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು. - 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 


ಇಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವಶೆಗಳಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 


ಯನ್ನು ಕೊಬಿರುವರು. 
೩ ಳೆ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನನು-- 


ಯಾವೇತಾ ದೈವ್ಯೌಾ ಹೋತಾರ್‌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೇವ್ಯಾ | 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏವ ಶದ್ಧಿತಃ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಅಪೇಶ್ವ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ಾ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣಾ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ಬೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋಶಾರಾ- 
ವಪೇಶ್ಚ್ಯ! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌್‌, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್‌್‌ ಸುಸ್ತುತಾ। ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರಾ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | 
ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನಾ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ 
ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ 


“ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರಿಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು  ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ- - 
ಶ್ಚಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹಶೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


SR ಅಣು” 





RE A AAS 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರ ಕ್ರ ಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯೊ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೦.೭ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರಿದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯುಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ, ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇನತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದಕೆ ಮನು 
ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುಶ್ವಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬ್ಬಡುವರು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುಶ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೨ ) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾವೃತ್ವಿ- 
ಗ್ಭೊ ಕೀ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ವೌ-- ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಿಹ್ವಾ | ಶೋಭನಜಿಹ್ರೋಸೇತ್ಕೌ, 
ಪ್ರಿಯವಚಿನಾ, ಶೋಭನಜ್ವಾಲೌ ವಾ |! ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 





ಯಕ್ಷತಾಂ--ಯಜತಾಂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 
ತಾ--ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮ. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಶೇವ ಯೆಹ್ವ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾಮಿಾನಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹಂತಿ ಅನಯಾ 

_ ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ. ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರೆ. ' ಗುಣಾಭಾವವೂ 
ಥಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ' ಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ : 
ಹಾ 3 ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಸುಜಿಹ್ವ್ರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದ್ಮೆದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು- 8 


ಔ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ೧- -೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರೆಥ 
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ಸಾ ತಾಲ್‌ ಕ್‌ ಧಾತಾ 
sky ಜ್‌ ಪರ್ವ ಫ್‌ ಹ್‌ ಸಾತ 885 2ನ fox 
ತ್‌ ಧೆ ಫಿ 





ಆ 
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ಮಯೋಃಪೂರ್ವೇಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾದಿಚಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪) ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷೇಧಬರುವುದು. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಹ್ವೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿರೂಪ ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಔಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉಪಶಬ್ದದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಚೋಯೆುವಾಯಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ. 
ಸುಜಿಹ್ವಾವ-ಉಪ ಲೋಪಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ 
ವಕಾರಲೋಪವು ಆದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ವಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾರಾ--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃನ" 
ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋತೃ--ಔ, ಜುತೋ ಜೌಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಸ್ವಸ್ಕೃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ಹೋತಾರಾ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಎಂಬುದು ನಕಾ 
ರೀತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೈವ್ಯಾ--ದಿಎ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೊಸಧಗುಣ. ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದೇವಾದ್ಯ ಇಇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೫ ವಾ. ೩) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಣ” ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದೈವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಕ್ಷತಾಂ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋ ಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ದಾವ, ತಸ್ಥಸ್ತಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಯಜ್‌- ಅತಾಂ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರ್ರ 
ವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌*ಸ್‌ ಅ! ತಾಂ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ನ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯಕ್ಷತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿಬ್ದತಿಬಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ |! ೮ || 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| I I 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ತಿಸ್ರೇ1 ದೇವೀ: 1 ಮಯಃ 5 ಭುವಃ ॥ 


ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಅಸ್ರಿಧಃ ।1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೆ ಮಹೀಶಚ್ತೋ ಮಹತ್ವೆಗುಣಯೆಕ್ತಾಂ ಭಾರಶೀನಾಚಿಸ್ಟೈೇಟ್ಕ ನೈೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಷು 
ಸದೃ ಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ತೆತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಳಾದಿತಬ್ದಾಭಿಧೇಯೊ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಯಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇನೀರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಜ್ಗಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ಮೀರ್ಣಂ ಸೀದಂತೆ | ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತು! ಕೀದೈಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷೇಣ ಸ್ರೆಯೇಣ ಪಾ ರಹಿತಾ: | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ನ್ತುತ್‌ಾ | ಭಾಂಡೆ : 
ಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಟೂಪಂ ಚಾಸಿ ಹೆಲಂತಾನೂಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
' ಹಾಪ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸರೋ್ಠಸುನಂತೋ ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯೈದಾತ್ರ8 | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅಡುಪಧ 
ಶ್ವಾ ದ್ವೆತ್ವೆಂ | ತಸ್‌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪಡತ್ಚಸೈ ಕಸ್ಯ ಜಾಧಿತತ್ವಾದ್ರೆತ್ವಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿತೆಕ್ಟೆ (ತಿ 
ಜೀಪ್‌! ಮತುಬ್ಲೀಪಾ ಪಿತ್ಪಾಡೆನುದಾತ! ಮಹೀ । ಮಹತೀಶಜ್ದೇ ಕ | ಯೆಸ್ಸೆ (ತಿ 
ಚೇತ್ಯಕಾ ಎರಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಸ್ರೆಃ | ತ್ರಿಶಬ್ದಾಜ್ಹಸಿ ತ್ರಿಚೆ- 
ತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಶ್ರಿಸೃಚೆತಸ್ಫೆ | ಪಾ. ೩-೨-೯೯ | ಇತಿ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಅಚಿ ರ ಯತಃ | ಹಾ. ೭-೨- 
೧೦೦ | ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ನ [ಭ್ಯೋ ಜಸೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ 
ದೇವೀ ದೇವಾನಾಂ ಸಕ್ನೊ $ೇ ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೆಮಿತಿ ಜೀಷ” | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಜೇತ್ಯ- 
ಕಾರ ಲೋಸಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರೇಣ ಜೀಷ ಉದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಜಸಿದೀರ್ಫೂಜ್ಞಸಿ ಚೆ | ಪಾ, ೬-೧-೧೦೫ 
ಇತಿ ನಿಷಿದ್ಧ ೦ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ವಾ ಭಂದಸೀತಿ ಪಶ್ಲೇಂಭೃನುಜ್ಹಾ ಯೆತೇ | ಮಯೋಭುವಃ | ಫಾರ” 
ಜ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ ಡುಃಖನಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತದ್ಭಾ ವಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಭುನಃ | ಅಂತೆ- 
'ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭು ವಃ ಕಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರಪೆದಸ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ಪರತ್ತಂ.| ಬರ್ಜಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಕ್ಹೆ (ತಿ- 
ಯೈ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸೀಡಂತು | ಷದ್ಲೈ ವಿಶರಣಾದೌ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶ: | 
ಸ್ರಿಧೇರ್ಶಿಂಸಾರ್ಥೆಸ್ಕ ಜ್‌ ವಾ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ನಘಾ ಬಹು 
ಹೆಡೆಪ್ರೆ ಫೆ ತಿಸ್ಟರಂ. ಬಾಧಿತ್ತೂ ನ”ಸುಭ್ಯಾಮಿಕ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಂತೋದಾಶ್ರೆ ತ್ತೆಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಜಭುವಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡ 

ದಿರುವ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ (| ಸೆರಸ್ಟೆತೀ--ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಮಹೀ- 

ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ--ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 

ಲ್ಸಡುವ ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರ್ಜಿಃ--ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 

ನಸರವಾರ್ಗವಗ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀಪೆಂತೆ8- ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಿ). 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಸ್ವರೂಸರೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನರೂ ಆದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


May Ila, Saraswati, Mahi (Bharati), the three coinfort-giving and 
unhurting goddesses sit on the sacrificial grass. ' 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-.- 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ॥ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರಿರೀಡಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಫಿಸಪ್ರಂ ! ಭರತೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಟ- 
ದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸಕ- 
ರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು ॥ 


“ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
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ಭಾರತೀ__ಭರತನೆಂದಕೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪ ಪೃಥಿವಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಚೇತೆಯೆಂತೀ- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 





ಸರಸ್ವತೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುವಿಂಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳ್ಕಾ ಸರಸ್ತ ಸತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
“ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. (೭೪-೭೫ನೇ ಪೇಜು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 





ಮಹೀ-- ಮಹೀಶಬ್ದೋ ಮಹತ್ತ್ವೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚೆಷ್ಟೇತನ್ಯೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರೇಷು ಸದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರಶೀತ್ಯಾಮ್ನಾತತ್ವಾತ್‌ | ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ ; 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವೀಃ 
“ಎಂದು ಭಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ತ ಸತೀ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ `ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅದು ಸರಿ 
“ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು--ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು-— ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಳ್ಕಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಮಹೀ--ಈಡ ಸ್ತುತಾ | ಸರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಮಹೀ ಮಹತೀ, ತೆಕಾರ- 
ಪಶ್ನಾ ೦ದಸಃ॥ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದೂ, ಸರಃ ಎಂದರೆ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೂ, ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ ದ 
ಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿರುವುದು. 
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ದೇನೀಃ- ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಕ್ಯೋೋ ದೇವ್ಯಃ | ತಾಃ | ಅಥವಾ ದೇವೀಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ || 
ದೇವತೆಗಳ ಪಶ್ಚಿಯರಾದುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂಾದುದರಿಂದ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು. 


ಮಯೋಜಭುವಃ-- ಮಾರ್ಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತದ್ಭಾವ- 
ಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಚಭುವಃ | ಖಾ” ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಖಯೋಭುವ ಎಂಬ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧೇರ್ಷ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶೋಸೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾಃ ॥ ಸ್ರಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿಧ್ರಃ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಕ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಯಾ ॥ 


ಸಕ್ರಿ 

ಇಳಾ ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ದ್ವಯೋಶ್ಹಾಸ್ಯ ಸ್ವರಯೋಃ ( ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ವಸ್ಟಿ ಭಾಗು 
ರಿಂಲ್ಲೋಪಮವಾಪ್ಯೋರುಪಸೆರ್ಗಯೋ8 | ಆಪಂ ಚೈನ ಹೆಲನ್ರಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅವ 
ಗಾಹಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅಪಿಧಾನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿಧಾನೆಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.| ಶಬ್ದಗಳು ಹಲಂತವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬.೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ. ರಪರತ್ವ. ಸರಃ. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸರಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ಮತುಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ತೆಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂತಪದಗಳು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸಜುಷೋಃ ರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ವ 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ್ಕ ಹಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಕಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆ- 
SE (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ಪ8- ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚಿತ ಸ್ಸ (ಪ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರೀತ್ರ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಜ್‌ ತ್ರಿ ರ ಬ್ಹಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಸ್ಫೃ-ಚತಸ್ಸ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಸ್ಫ ಆದೇಶ. ಪಿಸ Hb ನ್‌ ಯಶೋಜಂ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ 
ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಬರ ತಿಸೃ, ಚತಸೃ ಇವುಗಳ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಶಿಸ್ರ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಆದೇ 
 ಶವೂ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೇಫರೂ ನವಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಂಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ನಹ ರಾದ ರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಸ್ಥ ಥ್ರ ಭ್ಯೋಜಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಟೃ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಮಸ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವೀಃ-- ದೇವಶಬ್ದವು ಅಚ್ಚ_ತ್ಯಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಪತೆ APE ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ" ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
"ವಾದ ವೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞೆ ಇರುವಕಾರಣ 
ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆವು ಬರುವುದು. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಿಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯಾ ಪ್ರದಿ ಧಾತು. ಮಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌. ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊ€ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೫ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ್ಯ ಯಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 
ಮಯಃ ಭಾ ವಯನ್ರಿ ಇತಿ ಮಯೋಭುವ;, ಮಯಶ್ಶ ಬ್ಹೋಪಪದಕವಾದ ರಾದ ಚಿಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ರ್ಷಕ ಭೂಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿ ಪ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸ ೩-೨-೭೬ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಮಯೋಭೂ- 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಆ ಚಿ ಶ್ತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆಡೇಕ. ಮಯರ್ಸ--ಭೂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ಉತ್ಪ ಗುಣಗಳು ಬರುವುವು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ ಎತ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨. -೧೩೯) 
ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು ಈತೋದಾತ್ರೂ 
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« ALLL LL 





ಬರ್ಗಿ ಬೃಹಿ ವೃ ದ್ಲೌ. ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 





ಸೀದಂತೆಂ ಷದ್ದ್ಯೃ ವಿ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಲೋರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸದ್‌.ಅ*ಅನ್ನು. ಸದ್‌ -ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞುತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಆಸ್ರಿಧಃ-- ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಶೋಷಣಾರ್ಥಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಹೆದಾದಿ. 
ಭ್ಯ್ಯ8ಕ್ಚಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ರಪಪರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ FEES ಶರ ಬರುವುದು || ೯ ॥| 


| ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 


3 
೩. 


ಸಾ] 
ಇಹ |ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ « ರೂಪಂ |ಹ್ವಯೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ-॥ 


ಪಶ್ಲೀಸಂಯಾಜೇ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಮಿತಿ | ಶಂ ಯುವನಾಕಾಯ 
ಸಂಪ್ರೇಸಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಸಂ ಶೇ Jo ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತೆ ್ವಷ್ಟಾ ರಮಗ್ರಿ 
ಮಂ | ಆ. ೧-೧೦ ॥ ಇತಿ || 
72 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಹ ಲ್‌ ಜ್‌ 





570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 








ಶ್ಚೆಸ್ಟಾರಂ ತೈಷ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆಹ್ಹಯೇ। ಕೀದೃಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಸೋಪೇಶಂ | ಸೋಪಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೊಆಸಾಧರಣೋಸ್ತು | ಇತರಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಂಪ್ಯಧಿಕಮನುಗ್ರ ಹಂ ಕೆರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತ್ರೈಷ್ಟಾರಂ | ಶೆಸ್ಲೂ ತ್ವಕ್ಸೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ತೈನ್‌। 
ಸ್ಪರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಗೂದಿಶೋ ವಾ! ಪಾ. ೭-೨-೪೪1 ಇತೀಡಭಾವಪಸ್ಸೇ ಸ್ವೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ 
ರಂತೇ ಚೆ | ಪಾ. ೮.೨.೨೯| ಇತಿ ಕಳಾರಲೋಪಃ | ಷ್ರುತ್ವೆಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನೇ ಯತೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಇಪ್ಟ ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಯೊಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಶೈನೋ ನಿತ್ತ್ಪಾವಾದ್ಯುವಾತ್ಮೆ 
ಶ್ಚಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ_ ಘಚ್ಛಾ ಚೆ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೧-೨ | ಘುಕಾರಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಆಯುನಾದಿಷೊಪೆದೇಶಿ- 
ವದ್ವಚೆನೆಂ ಬಲಿ! ಪಾ. ೩-೧-೨-೧ | ಇತ್ಯ್ಕುಪೆದೇಶಿವದ್ದಾನಾತ್ರತೈಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತ್ಯಾ 
ಪ್ರೈಚೆಶ್ಲಿತ್ವಾಡಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತೈಷ್ಟ್ರುತ್ಸೆನ್ನತ್ತೇನೆ ಯಸ್ಕ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೈತ್‌ | ಶೈ ಸೆಂ-೬-೧-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯಾಡ್ಯುತಾತ್ರೆ 
ಶ್ಹಾತ್ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೮ 1 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾಶ್ರೆಃ | ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚೆನಮಾರ್ಮ ್ಮ!। ಅತ್ರ ಸರಮನಿ ಯೋಜಿ | ಪಾ.೭-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯತ್ಚಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಿತ್ಯೆತ್ವಾತ್ರೆ ತಿಸದನಿಧಿತ್ತಾಚ್ಛಾಮ ಆಕೆಮಾದೇಶೇ ಕೈಶೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ | 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಸೇಧೇನ | ಪಾ. ೭-೨-೮೬1 ಯೆತ್ವಾಭಾನಾಚ್ಛೇಷೇ ಲೋಸೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸೇತಕಾ- 
ರಾಂತತ್ತ್ವೇನ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ ಸುಟಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫೨ | ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೇ ಸ್ಥಾನಿನೈಂತೆರ್ಭಾವೇನ 


ನಿವೃತ್ತಿಃ | ಏವಮರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಸಾಮ ಇತಿ ಸಸುಟ್ಟನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾಡೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ತಿ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ- ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತ್ಹಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಷ್ಟೃನೆಂಬ 
(ಅಗ್ನಿರೊಪ ವಿಶೇಷ) ದೇವತೆಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪೆ ಹೃಯೇ--ಇಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ರಷ್ಟೃವು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇವಲ8--ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ 


ಫ್ರಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನೆನು. ಅವನು 
ಸೆಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Twashtir, the foremost and the multi-form here. May he be 
soley ours. ಕ 
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AA AAA AAA AAAS AAA AAA A SE ತ್‌ EE ಘಆಾ ಲ್‌ ಲಾಜ್‌ ಚ್‌ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಪ್ಲೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಹ 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು- ಆಶ್ಚಲಾ- 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಶಾಯು ಸೆಂಪ್ರೇಷಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ತೇ ಪೆಯೊಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವೃಷ್ಠಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧೦) 


ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯ 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ನ್ಲುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕೆರ್ಮಣ 
ಸ್ಪೃಸ್ಪತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಮೈಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ 
ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಆಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು?) ಮಾಡುವವನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋಶರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ತೈಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ- ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತ್ವಷ್ಟು ವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ಶೈಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತೆಸ್ಷದಾಯೆಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಟವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ತ್ರಷ್ಟು ವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು. 
ವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವನೆಂದು ಖಗ್ದೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಅದುದರಿಂದಶೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಗ್ರಿಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ಪ್ರೆಧಾನಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನು, ಮುಖ್ಯನು. 
ವಿಶ್ವರೂಪಂನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟು ಶ್ಸನ್ನತ್ತೇನೆ ಯೆಸ್ಯ | ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಕಾರಣ 
ಫರ್ತನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಅಸ್ಮುಕಮಸ್ತು ಕೇವಲ8--ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಪಾದವಾದ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇನಲಃ ಎ೧ಬ 


ವಾಕ್ಯವು ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೧೦ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿರು 
ವುದು. ನಮನುಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತೈಷ್ಟಾರರ್ಮ- -ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ತ್ರಕ್ಷೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೈರತಿಸೂತಿಸೂಯೆತಿಧೂಇಉಳಾದಿಶೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ 


ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುನುಮ. ಇಡಾಗಮನವು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಕ್‌ಷ್‌--ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟೋ8ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂಶೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ರಷ್‌*ತೃ 
ಷ್ಪುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. ಶ್ವಷ್‌ 

ಚಿ ನ ನ್‌ಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುತೋಜಾಸೆರ್ವೆ 
ನಾಮುಸ್ಥಾನಂಶೋತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ರಷ್ಟರ್‌*ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ಶೈನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ತ್ವಷ್ಟಾರೆಮ” ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಗ್ರಿಯೆಮ್‌-ಘಚ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದಿ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಛ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಚ್‌ 
ಬಂದರಿ ಅಗ್ರ -ಘೆ. ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢಖ ಛ ಘಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫೆ ಢ ಖಛ ಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರ್ಯನರ, ಏರ್ಯ, ಈನ್‌, 
ಈಯ, ಇಯ" ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಿ ಗೆ ಇಯ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ4ಇಯ್‌*ಅ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಾದ ಫ” ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಘ್‌" ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಂಗ, ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯ 


ಅಳ 
ನ್ಲಾದಿಯಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುದಕ್ಲಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆದ್ವು ್ರದಾತ್ತಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರು 


ಜ್‌ 


ಇವೆ ಖಿ ಬೆ ದಂ ಡ್‌ 3 ಸ್ಸ್‌ ದ್ರ 
ಪುದು. ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಪರಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಆದ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಫ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ. ಆಮ್ಯುಡಾತ್ತ 


ಸ 
ಸ್ವರವು. ಪ್ರಶ್ಯುಯಸನ್ಸ್ನಿಯೋಗಶಿಪ್ಟವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತರವೇ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಘೆ ಗೆ ಇರ ಬರುವುದು. 
೦ಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಆದ ಸ್ತರವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂತರತಮ್ಯದಿ೨ದ 
ತ್ರಿ e eer ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಹ್ಯುಪೆದೇಶಿವದ್ದಾ ವೇ 
ತೆ Re ರು ಬ ಬಾಸ ತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಅಂಶೆರ್ಯತ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಅಸ್ವೆರ- 
ಕಾ ಸ್ಯ (೭-೧-೨ ಮಭಾ) ಎಂದು ಗಟ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ) ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಪಿ 
ದ್ರ 
ಗಿಯೆ 


್ಲಿ SNE ( 
ಅನಂದಾತ್ಕೆಂಸಪೆಬಿಮೇಸೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ಬರಚೀಕಾಗು 
ಸ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವುದು. ಆಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಃಸ್ಯುತ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇ 

ಅನುದಾತ್ಮವ ಸಿ ಆಸರೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅವಯವಗಳಿಗೆ ) ಶೈಥಿಲ್ಯ ವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 

ಸ್ಲಿಗ್ಗತೆಯ್ಯೂ ಕಂಠವಿ ವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲಿ ವ್ಯೈಂಜನನನು 
೨ ಗ ಮೆ 

ಉಚ ಸ್ಟಾರ ಣೆ ಮಾಡಿದಗೂ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 


ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಧರ್ಮವಿದೆ ಉದಾಶ್ಮ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
(ವು... ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಇಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಸ್ತ್ರ 
ಕಾಣಾಂ ಸ ಸ್ವರರಹಿ ಹಿತೆಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ, « ಅಸ್ವ ರಕಾಃ - - ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದೇ ಇರು 

ದ ಅನುಬಾತ್ರಗಳಾದ ಆದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ವಿವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ್‌ ಆದೇಶಖು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಆಯೆನಾದಿಷೂಸೆ- 
ದೇಶಿವದ್ವೆ ಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿಧ್ಯರ್ಥೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಸ್ವರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಇದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತ್ಯರಣದಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಫೆಚ್ಛಾಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕ 
ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಘೆ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೂ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ನಂತರ ಫೆಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇಯ್‌ ಬರುವುದು. ವಏನಂಚ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವೇ ಆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ಕರಣನ್ರು ಚಿತ್ಯರಣನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧಿಸುಸ್ರದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞ್ಞಾಸಯತಿ ಅಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ 


X el 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 



























AS A 


ಪದವು ತಾನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 


ವಚನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಆದು ಯಾವುದು? ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥಾಯಾಮಾಯನ್ನಾ ದಯೋ ಭವನ್ನಿ, 


ಣು 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಪತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧ್ಯಾ ದೇಶಾನಾಮುತ್ಪಶ್ತಿ 


ಸನ್ನಿಯೋಗತಿಷ್ಟಕಾರ್ಯಾದಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಜ್ಯಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಾರ್ಥ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯನಾದಾ ಜಸು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತಿ ತ್ರಿಸನ್ನಿ ಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ಮ 


ಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಗ ಚಿತ್ಕರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಆಗ್ರ ಇಯ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಚಿತ್ಯರಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 

| ಉಪದೇಶಿವದ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನವಾಕ್ವಚಿ 
೭.೧-೨-೨) ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರೀ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ 
ವಾಗುವುದು. 





ತೃೈರಣಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೦ಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಿಶ್ಚರೂಪಂ-ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ರಷ್ಟುಃ ಉತ್ಪನ್ನತ್ರೇನ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರೂಪವು. ತ್ವಷ್ಟ ಏನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೈಷ್ಟಾ ಪ ತಳಾ ವಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪ- 
ಸ್ಸ (ತೈ. ಈ ತ್ರಿ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು [ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯೂದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
ಸಾ ದ್ರು (ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ಲವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಗಾತ 





ಆಸ್ಮಾಕಂ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ 

೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಸ್ಕದ್‌*೮ಮ್‌ ಈಗ ಯೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. ಸಾಮ ಆಕೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಯೋಇಜಿ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿ೨ದ ವಿಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ಸೆರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಯತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾಮ ಆಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ದ 2-೩೩) ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ, ಅಂದರೆ ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆಕಂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶವು ಕೃತಾಕೃತಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದು.. ಆದ 
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ಕಾರಣ ಆದು ನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ವಿಭಕ್ಕಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವರೂಪವಾದ ನಿತ್ಸ್ವರವು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಹರನಿತ್ಯಾನ್ನರಂಗಾಪವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯೆ$ ( ಪರಿಭಾ. ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕಮೇ ಬರುವುದು. ಆಕಂ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಕದ್‌ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆಮ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆಮಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನ8 ಸುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ” ಆಗಮ 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆರ್ಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ಟಿವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಟಿವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಸುಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾನಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಟಿ ನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 

ಕೇವಲ॥--ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. ॥ ೧೦ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಅನ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಸತೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಃ | 
ದಾತುರಸ್ತು ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ ॥ 

ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅನ | ಸ್ರಜ | ನನಸ್ಪತೇ | ದೇವ | ಜೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ ॥ 


[ 
ಪ್ರ | ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಾಕಾಗ್ಸೇ ದೇವ ಹವಿರ್ಭುಗ್ಗೊ ಸಿ ದೇವೇಜ್ಯೋಂಸ್ಮೆದೀಯಂ ಹವಿ- 
ರವ ಸೃಜ! ಸಮರ್ಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಜೇತನಂ ಸೆರಲೋಕವಿಸಯಂ ವಿಜ್ಞಾ. 
ನಂ ತ್ವಶ್ರಸಾದಾಣೆಸ್ತು || ವನಸ್ಪತೇ। ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ದೇವ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸ ನಿಘಾತಃ | ಪಾಷ್ಮಿತ- 
ಮಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಹವಿಃ | ಇಸೆಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದಾತುಃ | ಹೆದಾಶೇಸ್ತೆ ಜ್‌ | ಚಿತ 
ತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ 81 ಜಸಿ ಯಶ ಉತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೧೧ ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಏಕಾದೇಶೋ ರಷೆರತ್ವೆಂ ಚೆ| 
ಕ ಸ್ಯ | ಸಾ. ೮.೨.೨೫ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತೆರೇಣೋಶಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ। ಜೇತನಂ | ಚಿತೀ 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಲಘೂನೆಧಗುಣಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ದೇವನಾದ | ವನಸ್ಪಶೇ--ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹನಿ: -ನಾವು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಅವ ಸೃಜ-- ಸಮರ್ಪಿಸು | 
ದಾತುಃ_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | SE en 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು | ಅಸ್ತು-- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿನಾಮಕ  ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಶೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation. 
Present, divine Vanaspatiy our oblation to the gods, and may true 
knowledge be the reward of the giver. 
I ಯುವಿ ॥ 


ವನಸ್ಸೆ ತೇ ವನಸ್ಸ ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ ರ ವಿವರಣೆಯು 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈ ಲ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 


ವನೋಶೇಃ || (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ: | ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಮ ಕ್ಯ: | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಜಿ Il (ನಿ. 6-೧೮). 
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LAA ಾ್‌ಬಾ್‌್‌್‌್ವಅ್ವ em 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದಕಿ ಯಾವ ದೇವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
'ಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ || 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪಕಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಸಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-“ ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆವಲ್ಕೋ ವಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ'' ಎಂದರೆ, ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯು ? ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು. 

ದಾತ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತು8 ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. 


ಚೇತನಂ- ಪರಲೋಕೆನಿಷಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ, ಪರಲೋಕವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಜೇತನಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ವಿವೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ವಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಂ ದೇವೇಷು ತ್ವಯಾ ನಿವೇದಿತಸ್ಯ-ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞಾವಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಎ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪ್ರಕೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ದೇವ--ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಥಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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SES 





ಹನಿ: ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಧಾತು-- ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ. "ಅನಿಸನ್ರಸ್ಯ? ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧೋಂಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಹೆ 
ಯತ್ರ ನಾ | ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯೋ ಯಶ್ರೋತ್ತರಪದೇನ ನಇ” | ಇಸಿ ನಭನತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನಾ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಅದು ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ನ್ಯ ಇಸ್‌, 
ಅನಿಸ್‌" ಎಂದು ಉತ್ತ ರಪದವಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನರಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಎನ್ನ ಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸವಾಸಾಶ್ರಯಣ, ನಾಳದ; ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಣಸಗಳು ನಿಯಮವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ವಳಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಚೇಕು. ಏವಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂದು ನಬ್ವಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಬ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ- 





ದಾತು8-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂ ಲ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಆಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
x ಯತೆ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇಸಿ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಡು ಯಾದ ಅಕಾರನಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಸರಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖು-ಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚರಮವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ರೇಫದ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂ- 
ತೆಸ್ಯಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇೇ ಸಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಕೇಫದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಸಕಾರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಕಾನಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


4 
"= 
8 
| 


hie, a 


ಚೇತೆನೆಂಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಮ: ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಇ 'ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 'ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ ( ಪಾ. ಸೂ. 
-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ' ಆದೇಶ, ಚಿತಿ: ಅನ. ಪುಗನ್ರ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಸಿದೆ! ಂದೆ | 'ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಜೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತ (ಪಾ. ಸೂ. ‘L-೧- ಹ, 
1 > ಪ್ರದ ಜಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ೧೧'॥ 1 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೇಂದಾ ಯ ಯಜ್ವನೋ ಗೃಹೇ | 
ಪನಃ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| [ ಗ 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೃಣೋತನ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ವನಃ | ಗೃಹೇ ॥ 


ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌! ಉಪ |! ಹೃೈಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೆ ಪ್ರೈದಾನನಾಜೀ ಸನ್‌ ಏತೆನ್ನಾಮಳಕಮಗ್ಗಿನಿಶೇಷಂ ಲನ್ಷೆಯತಿ | ಶಡೆಗ್ನಿಸಂ- 

ಪಾದಿತಂಯುಜ್ಜಮಿಂ ಹ ದೃತುಪ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಜನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಶ್ಚಿಜಃ ಕೃಣೋ- 

ತನ | ಕುರುತ | ಶತ್ರ ಯಜ್ಞೆ ಕ್ಷೇ ದೇವಾನುಸ ಸ್ವಂತ | ಕೈಣೋತೆನ [ಕೃನಿ ಒಂಸಾಕೆರಣಯೋತ್ಪ' | ಇದಿ 
ತ್ತ್ಹಾನ್ಸುಮ್‌ | ಲೋಣ್ಮ; ಧ್ಯ ಮಬಹುವಜ ನಸ್ಯ ತೆಸ್ನಸ್ಥನಿಪಾಮಿತಿ ತಡ | ತೆಪ್ರನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ | 

ಪಾ.೭.೧.೪೫| ಇತಿ ಭರ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಹ್ಮೇ ಧಿಸ್ತಿಕೈ ಣ್ರೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ! ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನ 

ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಚಃ ಹರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಜೈ- 

ನಪಃ ಪಿಶ್ಚೇನಾಜೌತ್ತಾದುಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | 

| ಯೆಜ್ಯನೆ: । ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸೆಂಗತಿಸೆರಣಾದಾ- 


ವಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾ ಶೋ ಲೋ 
ಕಾರಸ್ಯ ಪ್‌ ನೇ ನ ಭವತಿ| 2 
ಯಜ್ರೇಂಬ್ರೆ ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 
ನೇಷು | ಸುಯೋಜಿ ಸೋರ್ಯ್ಯನಿಸ್‌ | ಪಾ. ದ ೧೦೩ | ಜಸಿ ಚ ಬ ಬದ ಪ್ರಾಹ್ತೇನ 
ಸಂಯೋಗಾಡ್ವಮಂತಾತ್‌ ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ವನಿಪೆಃ ಪಿಶ್ತೇನ ಭಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ। ಗೃಹೇ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಗೇಹೇ ಕಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ|ಗ್ನ ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ್ರ | ತ್ರಲ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇವಾ: ಉಸಪೇತ್ಯತ್ರೆ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಾದಟೀತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಅತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾ ಇರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶ8 | ಭೋಭಗೋ ಇತಿ ಯೆತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ ॥ ೨೫ || 


ಡಿಗ್ಗಿ ಜ್ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಹುತ್ವಿಜರೇ) ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ವನಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಟ್ರಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ. 
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A RL ಎ 


"ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ ನವನ್ನು | ಕೈಣೋತೆನ--ಮಾಡಿಂ | 


-ತತ್ರ- ಆ ಬ 2 ಭೂಮಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚ ಉಪ ಹೆ ಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕರೆ 
ಯುವೆನು.) 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರೇ, ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English ‘Translation. 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through swaha in the house 
“of the saorificer. I invoke the gods thither. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವಾಹಾ--ಯಾ ಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇಶೆತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾ 


ಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ--ಸುಎಚೆನ್ನಾನಿ ಆಹ ೭ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತ ಕಷ್ಟವಾಗಿ. 
( ER ಜೆ ಎಂ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
pe ಧಿ] 
(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ವಾ--ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು ಶಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗೆ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಞುಹುಧೀತಿ ಜು ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಸಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ, ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅಂತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟ ತ್ವಂ ಪ್ರಾ ಹೇತಿ ವಾ--ಇನ್ಲಿಸ್ಟ ಕಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹೆ“ ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅಡ 0೦ರ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ--ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಫ್ರಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
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ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಖಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃಶೆಸೈ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರಡಂತು ದೇವಾಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹೆ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜಾಜ್‌ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖಸಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸಕಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಕಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ್ಕು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಜತ. ಮಗಳೆಂದೂ, ಆಗ್ಟಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕೈಣೋತೆನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾ ಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುರನ ಆಗಮ. ಕೈನ್ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗ ಮುಂಜಿ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಶೆಸ್ಕಸ್ಮಮಿಷಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ. ತಪ್ತ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೭.೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಕ್ಕೆ, ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ, ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಆದೇಶ ಕ ೈನ್ಸ್‌ ತನ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಧ್ವಿನ್ರಿ- 
ಕಣೆ ಸ್ರೀ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು. ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಕೃನಃ 
ಉ--ತನ.. ಅಶೋಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಆರ್ಧ 
ಇತುಕೋಪದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ ಅಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತನಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಿತ್‌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಹಿತ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ರಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ್ರ, ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೃಣಶ್ಚೆಂವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೈ ಉಕಾರ, ಕೃಣೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 

ಇನ್ಹಾ)ಯ-- ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ನುಮಾಗನು. ಯಶಜ್ರೇನ್ನಾ ಗ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಟಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ ( ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಹ) ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯಜ್ಜನಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕೆರಣದಾನೇಷು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ವನಿಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಹುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾದೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನಹೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಞನ್‌ ಅಸ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಚಿಭನು” (ಪಾ. ಸ 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ( 
ವ 


ಅಂಗಾವಯವವೂ ಕಪ್ರಶ್ಯಯಾ 


ಧಿಕ ಆಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ  ಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ ಆದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯೆಜ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ವಮನ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಆಸ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅನ” ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಹೇ--ಗೇಹಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ತತ- 
ದ್ವಿತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೋಪ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನ 
ಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂಜರಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಯಕಾರ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯವರ ಲ ಇವುಗಳ ಸ 
ಬರುವ ಇ, ಉ ಖಯ. ಲೃ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಯಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗೃಹೈ, ಸಪ್ತಮಿತಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೂಪವು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 
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ತತ್ರ-ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತಮ್ಯಂ 
ತದ ಮುಂದೆ ಶ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಭಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 


ತೆ 


ಸಂಜ್ಞೆ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ' ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತೇಆ*ತ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೊಪ. ಲಿಶಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾ” ಉಪೆ-ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೧-೧೩೪) ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಆಚ್‌ಪ ಪ ಬಂದು ಅಘೂಸಧೆಗುಣ (ಪಾ.ಸೊ.'೭-೩-೮೬) ಬಂದು ರಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆದ್ವಿತೀ 
ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ ದೇವ--ಅಸ್‌ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧. ತಲು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಕಾಚ್ಛ ೈಸೆ ಸೋನ!ಃಪುಂಸಿ ( ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ ೨ವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುನುನು ಎಕ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸ ಶಬ್ದವು ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಸ್ಪಾಪಔಟಿಸಮಾನಸಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ, ದೇನಾರ್‌೬ಉಸ ಅತೋಟಿನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ, ದೇವಾರ್‌*ಉಸ. ಭೋ ಭಗೋ ಅಥೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ತ ದೇವಾರ್ಯಉಪ ಲೋಪಶ್ಶಾ 
ಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೇವಾ*ಉಪ. ಈಗ ಆಹ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ--ಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂಸವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಭಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಯ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೆ ಮುಂದೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಪತದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ || 


le 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಐಭಿರಗ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ಕ ದ್ವಾಪಶರ್ಚ್ಜಸ್ಯ ಶೃತೀಯೆಸೊಕ್ತೆ ಕ್ಲೆಸ್ಯ ಯಸಿಚಿ ಗಂಡಸಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ತೆಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಹುವೇವತಾಕೆಂ | ಅತೆ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೆ ಐಭಿರ್ವೈಕ್ವಡೇವಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢೆಷ್ಟಾಪಶಾಹಸ್ಯೆ ಪ್ರಫಮೇ ಛಂದೋಮೇ ತೃತೀಯಸನನೇ ವೈಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ 


ವಿ 

ವಿಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಸೊಳ್ತೆಂ | ಶಥಾ _ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಥ REE ಸಮುದಾ ್ರಾಡೊರ್ಮಿರಿತ್ಯುಪತ್ರ ಮೈ್ಯೈೈಭಿರಗ್ನೇ 
ದುವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೯೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಜಿವು-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ' ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುದೇವಶಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಿ €ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ವಿಥಿಯೋಗವು--ವ್ಯೂ ಢದ್ವಾದಶಾಹೆಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ 'ಛಂಡೋಮದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯ 
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SEEN ARRAN 


ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸೆಮುದ್ರಾದೂರ್ನ್ಮಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರೆ ಮ್ಯೈಳಭಿರಗ್ಗೇ 


ದುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ--ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುನೋಗಿರ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ಸೂ. ೮೯). 
॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
|! ಮಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ೨೬, ೨೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶ್ಕೆ ೧-೧೨ ॥ 


| ಯಷ; _ಮೇಭಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ತ್ವಮರುದ್ಗಣೂಾಃ | ೧೦-ನಿಶ್ವಡೇ 
ಮಿತ್ರಧಾಮಾನಿ | ೧೧. ಅಗ್ನಿಃ) 


॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ Il 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| || I 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ವಿಶ್ವೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
I I 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ಎ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` [ | 
ಆ | ಏಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ | ದುವಃ | ಗಿರಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ 


| ತ 
ದೇವೇಭಿ: 1 ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಚ ॥ ೧! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯೈಜ್ಞೆ ಸಂಭಾನಿತೈರ್ನಿಶ್ತೆ ೀಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನೋಪೇತಯಾಗಾರ್ಥಂ ಡುವೋಸಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಂಸ್ಕದೀಯಾಃ 
ಸ್ತು ತೀಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಯೆಕ್ಷಿ ಚೆ | ಆಗತ್ಯ ಯಜ ಚೆ ॥ ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಜೀವಾನಾಮಿದಮಾ ನಾ ್ಸಿದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ಪ್ರತೀಯಾದೌ | ಷಾ. ೨-೪-೩೨1 
ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರಃ | ಶಿತ್ರ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ನೇಪಮದಸೋರಕೊಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೧ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ರೈವ | ನ ಜೋಡಿಪಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತಶ್ಚಂ ತತ್ರಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ 
ನಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಸೋಮಶಚಬ್ದೋರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ಇಡಾದ್ಯುದಾತ್ತ 8 | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ಸೋಮಹೀತಿಃ । ತಸ್ಮೈ | 
ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವಂ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರಲ್ಲೋಟ: ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಹಾ 
ದಿನಾ ಸಶ್ಚಂ | ಷಢೋಃ ಕೆ: ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಟಾಂದೆಸತ್ಹಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಸಾತುಸ್ವರ ಏವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- 
ಸಮಸ್ತರಾದ | PB ್ಷ ತೆಗಳೊಡನೆ | ದುವಃ-- ನಾವು ವನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ! 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ-- ಬರುವವನಾಗು | ಯಕ್ಷಿ ಚ-_ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Come, Agni with all those gods to receive our adoration and praises 


and for drinking soma; and also perform the sacrifice. 
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[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಏಭಿಃ-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದೆನೋನ್ಹಾದೇ- 
ಶೇಃಶನುದಾತ್ತಸ್ಕೈತೀಯಾದೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಆಜೀೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು. ಅಭಿಸ್‌, ಈಗ ಅತೋಟಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಳ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದಮದಸೋರಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ 
ಇದಮ್‌, ಆದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 3 ಗೆ ಏ ಬಂದರೆ ವಿಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಏಭಿ8 ಎಂದುರೂಪ. ಊಡಿದಡಮ್‌ ಪದಾದೃಪ್ಪುಮ್ರೆ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದೂ, 
ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಪದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನುಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ, ಏ. ಯು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. 


ದುವಃ-- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ವಿ.ಸೂ.೨೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರುಣಿ ಲಟಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಛಃರ್ಕ್ಟೆ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಕಿ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಃ 
ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ವಿಶ್ವೇ*ಭಿಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಶಬ್ದವು ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಫೃಶ್ತಿಕುಭಾಯಾವಾಹದಿಯೆ ಕ್ರಿನೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಫೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಃ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಚಿತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತೆದೆರ್ಥೆ ಉಸೆಸೆಂಖ್ಯುನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತೆದರ್ಥಮರಮ ಅರ್ಥೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಯಲಿಂಗತಾ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ತದರ್ಥಸ್ಯಭಾವಃ ತಾದರ್ಥ್ಯಮ. ಗುಣವಚೆನೆಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿಭೈಃ ಹೈರ್‌” (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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LAAN A AAA ಥ್ಪಜ್ಪ ಒಡ ಜಯ ಛೀ ಸಹಿಜ ನಂಬ ಬಜು 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಇ೯್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿರ್ವಾಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಸದದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯ ನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಲಾರದು, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಏವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ೈಣನು ಕಾರೈ. ಇ ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ವಿಶೇಷಣವಾದ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜ ಟ್ಟ ಪ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕ್ಕ ತ್ತ ದ್ಧಿ ತೇಷು ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ್‌ 
ಕೃದಂತ, ತದ್ದಿ ಶಾಂತ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚ ಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ er ಸದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಷ್ಯಇಗ” ಪ್ರತೈಯವು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಏವಂಚ ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ತದರ್ಥಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣಸಂಬಂಧ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಥಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ನಾರ್ವಿಕದ ಆರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾಗಮನದಿಂದ ಸೋಮಪಾನೋಪೇತ 
ರಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪೀತಿಶಬ್ದವು ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂದು ಈವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರ. ಮರದಿಂದ IS ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯೂಸ ಕಾರ್ಯ. ಆದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬರೆದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. 

ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸೆಬಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಿಸ್‌ ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 

ಯಾಹಿ--ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಅದರೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯರ್ಜ-ಸಿ. ಕರ್ಕರಿಶಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂದು. 
ಬಂದ| ನಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ರಕ್ಚಬ್ರಸ್ಟ ಸೃಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಹ್‌:ಸಿ್ಯ 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೩ ) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಯಕ್‌*.ಸಿ ಸೇಹ ಪಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ER ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದ 


ವಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೪. ಸೂ.೧೪. 


AM ದಾದು ಇದುದು ದುದು. ಇದುದು ಸುಹಾಸ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಆತ್ತಾ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯ 


೦೦ 


ದೇವೇಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


sl ತ್ವ | ಕಣ್ವ್ಯಾ | ಅಹೊಷೆತ | ಗೃಣಂತಿ | ವಿಪ್ರ 1 ತೇ |ಧಿಯಃ | 


ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ಆ| ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಕೆಣ್ತಾ ಮೇಧಾವಿನೆ ಚುತ್ತಿಜಸ್ರ್ಯ್ಯ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ತ್ವಾಮಾಹೊ 
ಷತೆ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯಸ್ಮ,ದೀಯಣನಿ ಕರ್ವಾಣಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತತೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ8 ಸೆಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ವಿಸ್ರೆ ಇತ್ಯುದಿಷು ಚೆತೆರ್ನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯೂಕೇಷು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಕಣ್ಣ ಯೆಭುರಿತಿ ಪೆಠಿತಂ || ತ್ವಾ | ತ್ರಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯೊಯೊ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ।! ಸರ್ವಾ 
ನ | ಕಣ್ವಾಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 1 ಅಶಿಸ್ರುಹಿಲಟಿಕಣಿಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೂ 
ತ್ರಃ | ಅಹೊಷತೆ| ಹ್ವೇರ್ಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾ- 
ಹ ಹ | ಇಬತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ರು ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಕೆ ಇತ್ಯೆದಾದೇಶ8 | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | 
ಏಕಾಚೆ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩.೨.೧೦ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೆಂ ಸ್ರ ಕಾರಣಂ ಸರಪೂರ್ನತ್ವಂ | 
ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ | ಅದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಚ | ಭಾಂದೆಸೆತ್ಸಾದೊಕಾರ 
ಸೈ ನೈಗುಣಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ। ಲಟ್‌ | ಮಿ! ರೋಜಂತಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಲ್ಲಿಶ್ನಾ | 
ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಸಾಡು ೯ಸ್ಪತ್ವೆಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸೆ ಯೋರಾತಃ | ಹಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಚುವರ್ಸಾ್ಚೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ |! ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಐತ್ಸೆಂ| ತಿಜಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸೃತೇ | 
ವಿಪ್ರೆ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶೇ| ಅನುದಾತ್ತನಿತೈನುನ್ರತ್ತಾ ತೇಮಯಾನವೇಕೆನಚೆನಸ್ಯ | ಪೂ. 
೮-೧-೨೨ | ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಕೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೇನೇಭಿಃ | "ಭಾಂಡೆಕ ಐಸಭಾವ8 | ಗಹಿ | ಗನ್ಸು 
ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ತಾ ಚಃ ಸಿಸ್‌ | ಸೇಹೈ ೯ಪಿಚ್ಚೆ | ಕರ್ತೆರಿ' ಶಸ | ತಸೈ ಬಸಹೆ)ಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ1ತ3 ಲುಕ್‌ ! 
NO ಮಕಾರಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವಡೆತ್ರಾ ಭುದಿತೈಸಿಸ್ಸೆತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಗ್ನೆ ಭವತಿ ॥ 
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A i ಕ ಸಸ ಂಂ್ಲಷ6|ಇಿಭಐಿಸೃಾಿ್ರಪಲಂಪಫ 
re 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ವಿಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕಣ್ಣಾಃ-_ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಕಣ್ವ. 
ಖಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹೂಷತ- (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ--ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೃಣಿಂತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತಾರಿ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವೇಭಥಿಃ-_-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds; come Agni 
with the gods, 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಕೆಣ್ವಾ8--ವಿಪ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ತೂಃ 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜವಾನಖುತಶ್ಚಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯಃ--ಅಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಆ-ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೌದ್ಧಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ” ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತ್ವಾ `ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅನು ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು- 


ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಕಣ್ಣಾಃ — ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರುಸಷಿಲಬಕಣಿಖಜಿನಿಶಿಭ್ಯ ಕನ” 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥ: ಕಣ ಗತ್ಕಾ ಕಣ ಫಿವಿಾ 
೮ನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು. ತತ್ವಬೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿಮಾಲನೇ ಎಂಬ 


ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ್ವ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಅಹೂಷತ--_ಕ್ವೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ೯ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಗ ಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ( ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ) ಈ ಲಕಾರ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹ್ವೇಇ್ಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಸೇಲ್‌"-ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜೈೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಇಳಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಇಂತಃ ಕರ್ತೃ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಸ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಸರ್ತವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌: ಇರಿತ ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಆನ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವಾದ ರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರು, ಚ್ಲಿ ಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. `ಹೈೇಸ್‌-ರು. ಸಿಚ್‌ ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಯೇ- 
ಡ್ರಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವ್ರು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ರ 

ಊದ್ಧದಂತೈಃ--ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಅಲ್ಲದೆ ADEN ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇದೆ... ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಹ್ವಸ್ತೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಹು ಏಸ್‌ ರು. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಏಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಕರೂಸ, ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಟು -೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 


ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 


ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಹೂಃಸ್‌*ರು. ಉತ ಥಿರುತಂ, ವಿಧ್ಯತಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ$ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸ ಲಾಗಿಳವದು ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ” ಆದೇಶ, ಹೂಸ. ಅತ ಲುಜ್‌ಲಜಲೃಜ' ಶ್ಲೃಡು- 


ದಾತ್ರ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಅಹೂರ್ಸ-ಅತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಅಹೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಸರ್ರೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫ ) ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾನಾನುಸಾರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 

ಗೃಣನ್ನಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 
ಮಾನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕ್ಕ ೈತ್ಯ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರಮಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ. 
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ಇಗ ಜಾ ps ಗಾ ಎ mn mp 5 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುವುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯತೋಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವೀ ವಕ್ತಮಾನಕಾಲಃ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅತೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನ ಕಾಲತ್ವಂ ವರೈಮಾನಕಾಲತ್ರರ್ಮ, ಭೂತಭವಿಸಷೃದ್ಧಿನ್ನ ವಾದುದು ಭತ್ತವಾನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲನರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾರಬ್ಬಾ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ವಂ ಕಾಲಗತೆಂ 
ವರ್ತ ಮಾನತ್ವಮ, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹಲವರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ಯೃಢಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲಓ” ಗ್ಯೃ8ಲ” ಪರಸ್ಮೈ ಸದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ) ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ರಿ) ರೋನ್ತಃ (ಪಾ ಸಣ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ಯ ಅನ್ತಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ಯೃಸನಾಃಕನ್ತ 
ಪ್ಪಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಗೃ ನಾಅನ್ರಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೊೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಳಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ರಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ಮ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಗೃ*ನ್‌*ಅನ್ರಿ ಯುವರ್ಣ್ಣಾಜ್ಹೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧- ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಗೃಣಥ್ರಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಅಹೂಷತ ಎಂಬ ಪಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ನ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರ ಇದು ಆಮಪ್ರಿತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತೇ - ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಶೇ ಮಯಾವೇಕವಚಿನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಪದದ ಮುಂದಿ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಷಸ್ತೀವಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇವಮೇ' 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರ ಗಳಾಗುವುತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬನು 
ವುದು... ಅದು ಅನುದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು. 


ದೇವೇಭಿ8--ಬಸುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಸೃಷ್ಣೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗರ್ಮ--ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರ್ರಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಜಂತ್ತು, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಃಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಲಂ ಛಂದಸ್ಕಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪೆದೇಶನನತಿತನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಟಿ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಭೀಯ, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತೋಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
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ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸೃತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಪೂಷಣಂ ಭಗಂ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮಿತ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಂ! ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ | 
| 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ] ಗಣಂ ೩1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆಕ್ಷೀತಿ ಪದದ್ವಯಮನುವರ್ತಶೇ || ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರೆವಾಯೂ | ದೇವತಾಡ್ವಿಂದ್ದೇ ಚ 
ಪಾ. ೬೩-೨೬] ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಕಾನಜ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ೧ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೋಭಯಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರಸ್ಯ 
ನೋತ್ತರಪದೇಃನುದಾತ್ಮಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಮೇವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತಪ್ಪೃಹತೋಃ ಕೆರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋರಭಿಫೇಯೆಯೋಃ ಸುಖ್‌ ತಲೋಪೋ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೧-೧೫೭ | ಇತಿ ತಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ಬೃಹಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಕೇಚಿದ್ವರ್ಣ 
ಯೆಂತೀತಿ ವಾಮನಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೀತಿ ಪತ! ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8 | ಉ. ೪-೫೭! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾ- 
ಮೈದಾತ್ತಃ! ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯೆಪಡಸ್ರೆಕೃತಿ- 
'ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯೂಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | 
ಅದಿಶೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಮಾರುತಂ | ಮರುತಾಂ ವಿಶಕಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ 1 ಪೂ. ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯರ | ಇಂತ್ತ್ವ್ವಾ 
'ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 
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AAA AAA AAAS ಸ್ಪ ಸಂ ಂ್ಮ ೀಂ್ಲ ಒಲ ಲೃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಂಪ್ರವಾಯೊ--ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-- ಪೂಷನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ I 
ಆದಿರ್ತ್ಯಾ- ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ ಗೆಣಿಂ-ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಕ್ಷಿ-ಯಜ್ಞಮಾಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಫೂಸ್ಯಾ ಭಗ್ಯ ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮರುದ್ಗಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Sacrifice to Indra, Vayu, Brihaspati, Mitra, Agni, Pushan, Bhaga, the 
Adityas and: the hosts of Maruts- 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಹದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ರಿ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಯುಕ್ತವಾಗಿ: ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು: ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
I invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮೊದಲಾದ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು: ಆಹ್ವಾನ: ಮಾಡುತ್ತೇನೆ: ಎಂದು. 
ಆಹಂ ಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರವಾಯೂ | ಜೀವಶಾದ್ವಂದ್ರೇ | ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು. ವಾಯು. 
ಎಂಬ: ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಿತ್ರಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ; ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇರಸತ್ಯಾನ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಮಾರುತಂ-ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಷಷ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನದ. ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಹ್ರಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು; 
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ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಳು 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಎಂದಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ಹ ಶ್ಚ ವಾಯೆಶ್ಚ- ಇನ್ನ ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಡೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಚೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೊರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಾರು ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ಹ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಆನ ಉದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭಯುತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಕವ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ ಉತ್ತರ ಸದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ 
ಆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಚಿನಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾದೈೆಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ದೇವತಾ 
ಬಖೋಧಕ ಸದಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ದ ದ್ವಂದಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೂ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಆ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಎನಿಸದ 800 
ಇನ್ಹ ಶಬ್ದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರೆ 
ಪೂಷಮನ್ನಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂಕ್ಟೋಶಕ್ಕವಾದ ಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು... ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. .ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಳಾಗುವುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ- ಬೃಹತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬೃಹತೀಪತಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕು ಬ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩ 
೪೨-೧. ವಾ.) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪುಂವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಬಂದರೆ ಜೀಪ್‌ ನಿವೃತ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಬೃಹತ್‌. ಪತಿ ಈಗ ತದ್ಬೃ 
ಹತೋಃಕರಸತ್ಕೋಶ್ಹೊ «ರದೇವತಯೋಸ್ಸು ಟ್‌ ತಲೋಪೆಶ್ನ (ಗೆ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃ ಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
೪ಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಪತಿ ಎಂಬಿವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಗೆ ದಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ಕರ, ಪತಿ oy ಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೊ ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗೆಮವೂ 
- ಬರುವುದು. ಸುಬ್‌, ಟಕ. ಆದ್ದ ಕಿ ಆದೈನ್ತಾಖಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- .೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕುಕ್ಳುಟ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷ್ಕು ಎಂಬು 
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ಮ ಮಿಯ ಯಿಯ ಮು SSE 


ದನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹೆಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಯಾಃಪಶಿ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ವಾಗ್ಭೀ (ವಾಗ್ವ್ವೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ, 
ಏಷ ಪತಿಃ, ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹೆಕ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ, ಪಾ. ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಪತಿ, (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರಿ, ಪಾ. ಇ 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ'ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಟಿಗೆ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್‌*ಅತಿ-ಸತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷುಯುಗಪರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨- 





೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ--ಮಿತ್ರ ಸಬ್ಬವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ * 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌... ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಮಿತ್ರ*ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಪತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನಶಿಜಯತಿಜಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ, 
'ಅದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 'ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃಕಿಕವಾದ ಷಸ್ಮಂತದ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌, ಬಂದರೆ ಆದಿತಿ. ಜಸ್‌-ಣ್ಯ ತದ್ಧಿ 
ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. -ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚನಮೂದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ' ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ, ಪೂರ್ವಸ 
'ವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಏಕಾದೇಶವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


`ಮಾರುತಮ*. _ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) .ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಗ್ವನಿಗರಣೇ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಮೃ 
ಉತ್‌ ಗುಣರಸರತ್ವ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. 
'ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ: ಮರುತ್‌. ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ. . ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರ8: ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾ 
'ಬೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಷ್ಕ್ಯೆಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರ, ಅವ 
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EEE LLL 
ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ.ಇಾ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು .ಎಂಬುದರಿಂಧ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು ಮರುಶ್‌ಅ ಆದಿ 
ವೃ: ದ್ಧಿ ಮಾರುತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಛಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 1.೩ || 


॥ -ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ಮೋ ಮಂತ ಇಂದವೋ ಮತ್ಸರಾ ಮಾದಯಿಷ್ಣ ವಃ | 
ದುಪ್ಸಾ ಮಧ್ವತ್ಚ ಮೂಷದಃ I ೪H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 
ಪ್ರ | ವಃ! ಜ್ರಿಯೆಂತೇ | ಇಂದಿನ! ಮತ್ತರಾಃ! ಮಾದಯಿಷ್ಟವೆಃ 


ದ್ರಪ್ಸಾಃ | ಮಧ್ವ ಃ 1! ಚಮೂ 5 ಸಬಃ ॥ ೪ | 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ಫೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದವಃ : ಸೋಮಾ: ಪ್ರ ಭ್ರಿಯೆಂತೇ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 
$8 ಸಂಪಾದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೈಶಾಃ 1 ಮತ್ಸರಾಸ್ತ ಹ್ತಿಕರಾಃ 1 ಮತ್ಸೆರಂಃ ಸೋಮೋ ಮದಂತೇ ಸ್ತೃಪ್ತಿಕ- 
ರ್ಮುಣಃ | ನಿ. ೨.೫ | ಇತಿ :ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವೋ ಹರ್ಷಹೇಶವೋ' ಸದ್ರಪ್ಸಾ ಬಿಂದುರೂಪಾ ಮ್ಲ 
ಥ್ರೋ ಮಧುರಾಃ ಚೆಮೂಷದತಶ್ಚ ಸು ಚೆಮಸಾದಿಪಾತೆ; ತ್ರೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪ್ರ | ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ನ .!.ಪಾ. 
೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರ ಯೋಗಃ | ಭ್ರಿಯಂಶೇ 1 :ಭೃಇಕೋ :ಯಕಿ ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಜ್‌ಶು | ಸಾ. 
೭-೪-೨೮ 1 ಇತಿ `ರಿಜಾದೇಶಃ! ಶೃಇಚಟೋ ವಾ ಹೈ ಗ್ರಹೋರ್ಭಸ್ಸಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ :ಭಕಾರಃ 1 ಇಂದ- 
ವಃ |! ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ತ್‌್‌ ದಾ | ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ-! -ಉ. ೧-೧೩ 
ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಆದೇರಿಕಾರಶ್ಚ | ನಿತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ | ಮತ್ಸೆರಾಃ | ಮದ ಶೃಷ್ತಿಯೋಗೇ .| ಚಿದಿತ್ಯನು- 
'ವೃತ್ತೌ ಕೈಥೂಮದಿಭ್ಯಃ *ಶ್‌ | ಉ. ೩-೭೩ . ಇತಿ ಸರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಶಿಶುಸ್ರೆತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸು ಚೇತೀ- 
ಖ್‌ ಪ್ರತಿನೇಧಃ 1 ಜಿತ್ತ್ವಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಮಾಡಯಿಷ್ಣವಃ 1 ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಪನಯೋಃ | .ಮದೇ- 
ಇಕ್ಕ೯ಂತಾಣೇಕೃಂದೆಸಿ] ಪಾೂ-೨೨೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಟುಚ್‌ 1 ಣೇರನಿಟೀತಿ :ೆಲೋಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇತಯಾಮಂತಾ 
ಲ್ಲಾಯ್ಯೇತ್ಸಿ ೈಸ್ಲುಷಂ। ಪಾ- ೬-೪೫೫ ಇತ್ಯಯಾದೇಶತ। ಚಿತ್ತಾ ಜಂತೋದಾಶ್ರಃ | ಮಧ್ವಃ 1 ಮಧು- 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಯೊದಾತ್ತೆ ಉಕ್ತಃ | ಹುಧುಕಬ್ದಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತ್ವಂ 1 ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಥಿರನಿ- 
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AAA ರಂ ಅ ಲ 








ಯಾಮ ಘಾ ಮಟ ಟ್ಟು 
ಚಾ ಯ ಲಲ್‌ 


ತ್ಯ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ! ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯1| ಇತಿ ಗುಣೋ.ನ ಭವತಿ | ಚಿಮೂಷದಃ | ಚೆಮು ಛಮು ಜಮು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚೆಮ್ಯತೇ ಭತ್ರ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚೆಮ್ವಃ! ಕ್ಕ ಕ ಕ 
ಉ. ೧-೮೨ |! ಊಃ'| ತತ್ರ ಸೀದೆಂತೀತಿ ಚೆಿಮೂಷದ:ಃ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿ ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.[೩-೨-೬೧ | & ಪ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೈ ತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ಹತ್ಚಂ | ಕೈ ಮೆತ್ತೆರಪೆದಪ್ರಕ್ಕೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ-- ನಿಮಗೋಸ್ಟ ರವಾಗಿ | ಮತ್ಸೆ ರಾಃ- ತ ಪ್ಲಿಯನ್ನು “ಕೊಡ 
ಸ! ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ-- ಹರ್ಷದಾಯಕಗಳಾದ 1 ದ್ರೆಸ್ಸಾ ನೌ ಭಸದುರೂಪಗಳಾದೆ | ರ್‌ ಮಧುರ 


ನ್‌ | ಚಿಮೂಷದಃ- - ಚಮಸಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂದವೂರ ಸೋಮಕಸೆಗಳು | ಪ್ರಭ್ರಿಯೆಂಶೇ - 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ, ನಿಮಗೆ -ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯಣ್ತ 
ತಪ್ಲಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು .ಬಿಂದುರೂಪಗಳಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 'ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ. 


ವ್‌ 


ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಲಿವೆ. 


English ‘Translation. 


For you (gods) are poured out these (soma) juices, satisfying, exhilarat- 
ing, sweet falling in drops or standing in the cup: 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಮತ್ಸರಾಃ-ಸೋಮೋ ಮದಂಶೇಸ್ತೈಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೫) ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಮಾದಯಿಷ್ಸವಃ--ಮದೀ ಹೆರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ .ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ :ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರ್ಷಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರಪ್ಸಾಃ.-ಬಿಂದುರೂಪಾಃ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು .ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ -ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೂಪ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 


ಚೆಮೂಸೆದಃ- ಚೆಮ್ಯಕೇ ಭೆಕ್ಷ್ಯಕೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಶೇ ಚೆಮ್ವುಃ'! ಚಮಸವೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಚಮಸಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತೀಯು. 
"ಇಂತಹೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ -ಸೋಮರಸವು. 
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CS 


ತ್‌ ರ 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ತ್‌ಾ ಪ್ರೆ--ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ.. ಗ ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಿಯಸ್ತೇ--ಭೃ ಭರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಭೃಇಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌ ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೃರು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾವ, ಕರಾ ್ರರ್ಥವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃ ಯ, ರು. ಟತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ. ಔ 
ಟೀಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರಾಜೀಶ. ರೋನ್ನ 8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧-೩)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌, ಆದೇಶ. ಭೃರಿಯ* ಅನ್ನೇ ರಿರ್ಜಶಯುಗ್ಲಿರ್ಜಶ್ರು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೨೮) ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ್‌, ಯಾದಿಯಾಡ ಆರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಲಿಜ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರ ಸ್ವಜುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ ಆದೇಶ. ಭ್ರಿಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
"ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೈ ಕೈ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಹಿಂದೆ | 
'ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿ ಶ್ರಿಯನ್ರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಹೃಗ್ರ ಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ ೦ಪೆಸಿ (ಪ: ಸೂ. ಲೆ-೨-೩೨- ೧) ಎಂಬುದ 
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ದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಭ್ರಿಯನ್ಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನವಃ--ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ನಸ್ತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ( ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುವುದು ) ಇತಿ 
ಇನ್ನ ವಃ ಉನ್ನೆ 6ರಿಜ್ಜಾ ದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧- -೧3) ಉಸ್ಹೀಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ಇ ಉನ್ನಿ (ಧಾತುವಿನ ಆದ್ಯು ಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 4 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಪ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು 


ಮತ್ಸರಾ8--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕೈ ಧೂ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕೃಇ*ಕರಣೇ, ಧೂರ್ಗ ಕಂಸನೇ (ಮದೀ ಹರ್ಷೇ) ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಆರ್ಧಧಾಶುಕ. ಆದರೂ ತಿ ತ್ಕುತ್ರ, ತ, ಥೈ ಸಿಸ್ಕು ಸರ್ಕ ಕ ಸೇಷ್ಠು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ವ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. BENE: ್ಯ. 


Ae 


ಹೆ, ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎವ ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ: ೩-೨-೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಣಿಜನ್ರ 
ದ್ದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಚೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಗಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ 
ಮದ ಇಸ ಇಷ್ಟು. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ನ್‌ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾ ಪ್ತ 
ಆದರೂ ಅಯಾಮನ್ರಾ ಾಲ್ವಾಯ್ಟೇಸ್ತಿ ಹಷ್ಟುಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಆಮ್‌, ಅನ್ತ, ಆಲು 
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ಆಯ್ಯ, ಇತ್ತು, ಇಷ್ಟು ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ ಣಿಗೆ ಅಯ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆಡೇಶೆ 
ಬರುವುದು. ಮದ್‌. ಅಯ೯-ಇಷ್ಟು. ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ; ಮಾದಯಿಷ್ಣವ8. ಚಿತ್ಸ್ಸರ 
ಅನ್ಕೋದಾಶ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮಧ್ವಃ--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಮಧು-ಜಸ್‌. ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗನ್ತವಾದ ಲ್ಲಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವ್ರಕೋನಿಧಿರನಿತೈ: 
(ಸರಿಭಾ. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಮೂಷದೆಃ-ಚಮು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನ ಧಾತು. ಕೈಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖಿರ್ಜಿಭ್ಯ 


ಊಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಥನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ (ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಾಗುವುದೋ ಅವು.) 
ಚಮ್ವಃ ಚಮೂಷು ಸೀದನ್ರಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ ಸತ್ಸಾದ್ಧಿಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನವಿದಬಿಧಚ್ಛಿ ದಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೇತಪಿಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) 'ಷಧ್ಫೃ ವಿಶರಣಾದೌ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರ್ರೀತಾ, ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧಾ, 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ವಿಚಾರಣ ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿ೦್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, 
ಚೀಜ್‌" ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉದಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾಗದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಮೂಸೆದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ॥| ೪ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ ವಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ವೃಕ್ಕಬರ್ಹಿಷಃ 1 


| | 
ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಆರಂಕೃತಃ | ೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ' 
ನ್ದ nt [` ಜ್ಯ | 
ಈಳತೇ | ತ್ವಾಂ! ಅವಸ್ಯವಃ | ಕಣ್ವಾಸಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 


| | 
ಹೆನಿಷ್ಠಂತಃ'! ಅರಂ ಕೃತಃ 1 ೫ ॥ 





ಕ್ಷ ವಜೆ [- 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಳಿಕೇ | ಬುತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಶೀದೈಶಾಃ 1 ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವನಂ ರಸ್ಷಣಂ 

 ತೆದ್ಣೇತೊನ್ಲೇವಾನಿಚ್ಛಿ ೦೫೪ | ಕೆಣ್ವಾ ಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷ ಆಸೆ ಸ್ಪರಣಾರ್ಥೆಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ 
ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೈತೋ$ಲಂಕೆರ್ತಾರಃ N ಈಳೆತೇ | ಈಡ ಸುತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾಲ್ಲಟೋ ರು. | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ. ಶಪೆ ಇತಿ ಶಸೋಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ತ್ವಾಸ್ಯ- 
ನುದಾಶ್ಮೇಡಿತ್ಯಾದಿನಾ: ಲಸಾರ್ವಥಾತುಸೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವಂ- 

ತೀತೈವಾ ದೇವಾಃ | ತಾನತಿಶಯೇನೇಚ್ಛಂತಿ | ಸುಪ: ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೩೩1 ಇ- 
ತೀತ್ರೆಂ ನ: ಭವತಿ| ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫|| ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ” | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ 
ಸ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವೆಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭-೧-೫೧-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತೋ 
 ಲೋಪಃ!। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ| ಕಣ್ಣಾಸಃ 1 ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ಕಣಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ರೋ 

ತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ಅಶಿಪ್ಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲೈನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸೂಕ್‌ | ಪಾ-೭.೧-೫೦ | ಇತೈಸುಕ್‌ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಮುಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸದ- | 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ:। ಹವಿರೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ತಸಾ ಮತ್ತ 3 ಇತಿ ಭೃತ್ತೇನಾಸಪೆ 
ತ್ವಾನ್ಸ್ರ ರುತ್ವೆಂ | ಆರಂಕೃತಃ । ಆಲಂಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರಂಕೃತಃ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ” | ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ. ತು" | ಕೆ- ಕ 
ಪಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛ ತ್ಮ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಸದೃತೇ | ಪಾ. ಲೆ-೨-೧೮.೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸೈ 
ರೇಫಾದೇಶಃ ॥ 
¥ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತ ಷೆ ಹ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವಸ್ಯವಃ8--ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ( ಸಹಾಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹ್ಥಿಷೇಃ--(ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ 1 ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ-- ಹಬಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರಂ- 
ಕೃತಃ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಕೆಣ್ವಾಸ8-ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ದ.ಯೇ,, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಲರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ: ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸು 
ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವವನು ನೀನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿನ ಸ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಸರಿಷ್ಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಬಾ. 
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English Translation. 


O Agni, the Kanvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
baving spread the sacrificial grass and carrying the oblations and ornaments 
are praising you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅವನಂ ರಸ್ಷಣಿಂ ತದ್ಭೇತೂನ್‌ ದೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ। ಅವಂತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾಃ |! 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಣ್ಣಾಸಃ--ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಕಣ್ಣಾ8 ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. *ಣಂತಿ 
ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ವಾಃ ಯತ್ಚಿಜಃ ಮೇಧಾವಿನಃ || ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿನ॥. ಬುದ್ದಿವಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಖತ್ಪಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಣ್ವಾಸೆಃ-ಕಣ್ವ್ಣಯಸಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಣ್ಬಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8-- ಈ ಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ. 
ಅರಂಕೈತಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಯ, ಸಂ. ಭಾಗ ೧-೬೭೭ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಈಳಿತೇ  ಈಡಸ್ಸುತೌ-ಆನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ರಜತ ಆತ್ಮೆನೇಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರ. ಪು. ಬ. ರು. ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಷಪೆದೇಷ್ಟನತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾ: 
ನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಟಿಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ. ಈಡತೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ «ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ತರಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸ್ಯ ತಿ- ಅವಶ್ತಿ ರಕ್ಷನ್ತಿ। ಇತ್ಯವಾಃಎದೇವಾಸಿ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಇಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೈಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗ್ರಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಸ”-ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಳಜ್‌-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರ ಹಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಕೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಕಿ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯ%ಉ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕಣ್ತಾಸಃ_ -ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಣಸ್ತಿ-ಧ್ರೈನನ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನ ( ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇತಿ ಕಣ್ವಾಃ, ಖುತ್ತಿಜ8, ಕಣ್ಣಾ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. ಅಶಿಸ್ರುಷಿಲಔಕೆ 
ತಕೆಖಟವಿಶಿಭ್ಯ:ಕ್ಟನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೆ 
"ಮುಂಡೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ, ಕಣ್ವಾಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8_ ಸೂ. (೧೨ ಯ ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೈಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಶೀಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು 
ಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ 


(೫ 


ಹೆವಿಷ್ಮಂಶೆ8- ಹವಿಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮನ 8 ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದಚಾಂಸೆರನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೭.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತಸೌಮತ್ವೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಂಸೈತೆ8- ಅಲಂಕುರ್ವನ್ತಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಅಲಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ಪರ್ಷ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಟಿಪ್ಣೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
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AA AA A ಚ ಭಂ ಭಭಛ್ರಪ ಯ ಭ್ಗ್ರಂ ಯ 


ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತಕೈತಿಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಆದು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ತಾಟಕಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರಾವಯವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕೆಪಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಛಂದಸೋರ್ನ್ವಾ ಲೋ ರತ್ವಮಾಪದ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಪಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕೈ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕೈ ರೇಫ ಬರುವುದು.  ಕಪಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಲಂಶಬ್ದವು ಸೇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಘ್ಷಲಮಜ್ಮುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರತ್ವೈಮಾಪದ್ಯತೇ 
(ಮಭಾ ೮-೨-೧೮-೨) ವಾಲ, ಮೂಲ ಲಘು, ಅಲಮ್‌, ಅಜ್ಲುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ, ಅಶ್ವವಾಶ8 ಅಶ್ವವಾಲಃ, ಮೂರದೇವ8,  ಮೂಲನೇನ;, ಲಫಘುಸ್ಯದ;, 
ರಘುಸ್ಕ್ರದಃ, ಅಲಂಭಕ್ತಾಯ-ಅರಂಭಕ್ತಾಯ್ಕ ಸೃಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹ- 
ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ - ಕಪಿರಕಃ, ಕಪಿಲಕಃ; 
ತಿಲ್ಬಿಲಿಕಮ್ಮ-ತಿರ್ಪಿರಿಕಮ, ಕಲ್ಮಷಮ್‌-ಕರ್ಮಷರ್ಮ,  ರೋಮಾಣಿ-ಬೋಮಾನಿ, ಪಾಂಸುಲಂ - ಪಾಂಸು- 
ರಂ, ಕರ್ಮ. ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಲ8-ಎಂದು ಇರುವುದು. ಕೈಯ ಟಕಾರರು ಕಪಿಲಕಾದಿಷು ವಾರಸ್ಕೃಲಃ, ಕಪಿಲಕಾದಿ. 
ಶಬ್ದಗಳ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಾಕ್ಯೇನ ಲಸೃರತ್ಟಂ ವೋಕ್ತಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋವೇತ್ಯರ್ಥಃ, ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು, ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯಟ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು 


ಯುಕ್ತವು || ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹಗ [ ನ 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯಃ | 

I 
ಆ ದೇವಾನ್ರೋೋಮಪೀತಯೇ | ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|| | I [ 
ಫೃತ 5 ಸೃಷ್ಠಾಃ! ಮನಃ5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ವಹ್ನಯಃ। 


I 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮ 5ಪೀತಯೇ ॥ ೬ ॥| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೪. 


ಗ ರದ ವ ರ ರರ A ಡೃಥ | (ಇಡ ರಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇತಶ್ರಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಶೀದೈಶಾಃ | ಫೈತಸೈಷ್ಠಾ8 | ಪುಷ್ಪಾಂ- 
ಗಶ್ತೇನ ದೀಪ್ತಪ್ರಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಂಕೆಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜೃಮಾನಾ ವಹ್ನಯೋ 
ವೋಢಾರಃ | ಶೈರಶ್ಚೈ8 ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಸೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಾಃ। ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಸ್ತ್ಯೋಃ | ಘೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಪೈಷ್ಟಂ ಯೇಷಾಂಶೇ ಫೃತಸೈಷ್ಠಾಃ | ಫೃತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಮನಸಾ ಯೆಂ- 
ಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಯುತ್ಚಿಗ್ದಧ್ಛಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸಡೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ತ್ಯಾ! 
ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತ್ತನುದಾತ್ಮ್ತಸ್ತ್ಯಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೋರನುದಾತ್ಲೆತ್ವಾದ್ದಾತೆಸ್ವೆರಃ | 
"ಯದ್ವೈ ತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯೆಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಣಾಹಾತ್ತಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸಕಾರೇ ಪರತೋ ನಕಾರಸ್ಯ ' ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ | 
ಖರಿ ಚ| ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚೆರ್ತ್ತಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಸೌಷ್ಟರಸಾದೇಃ | ಹಾ- ೮.೪.೪೮-೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿಶೀಯೆಸ್ಥಕಾರಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಸೈಷ್ಠಾ8--ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ 
'ಮನೋಯುಜ8--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ವಹ್ನೆಯೆ: ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ ಯಾವ ಕುದುರೆಗಳು | ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತಿ- ಎಳೆದುಕೆಇಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೇ) | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ(ವಹ) ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳ ಬೆನ್ನುಗಳು ವುಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವಾತ್ರದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


By means of horses which have backs as soit and smooth as clarified 
putter which harnessing themselves promptly according to your wish, carry 
you and the gods hither to drink soma-juice. 
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SSS, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಫೃುತಪೃಷ್ಠಾಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ( ಪೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ತುಪ್ಪದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥವಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ 8915 as smooth 
as clarifed butter ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಹ್ನೆಯೆ8- ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಹ್ನೆಯಃ 


ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥೆದನ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುನುವು. ಮನಸಾ 


0 ನಾ 


ವಿ [2 
ಯುಂಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂಹು ಫಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಫೈತಸೃಷ್ಠಾಃ--ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ನೆಬ್ರಿಷಯಸ್ಯ್ಯಾನಿಸ 
ವ್ರಸ್ಯ, (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತ ಪಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಘೃತುದೀನುಂಚೆ 
(ನಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫೈಕ್ಷರಣನೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಫೈತಂ= ದೀಪ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಸಸೆದೆತು್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಡಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಮನಸಾ ಯುಣ್ಣುತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜಃ ಯತ್ತಿಕೆಧೈಕ್ಸೆ ಗ್ಡಿಗುಸ್ಲಿಗಇಗ್ದು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಟಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶೃಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಜ” ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರುನಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕ್ವಿನ”-- ಉಪ ಸದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತ 
ದಂತೆ ಸೋಸಪದಕವಾದ ಯುಜ"ನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮ್‌-ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ಹಾಮಾದ್ವಿತೀಯಾಯೊಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುವು. 


ವಹನ್ರಿ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲಟ್‌, ಯು ರ್ಲೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಕೆ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ಪರರೂಪ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ರಿ ಯು ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ್ಕ ಶಪ” ಎಂಬ ಅದುಸಡೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿಡಷದುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಧಾತು, 
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606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪. 


ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯೇ ತ್ವಾ ವಹನ್ತಿ ವಹ್ನ ಕ್ಷಯ [ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ವಹೆನ್ತಿ, ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ವಿರುವುಡೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜಿತಮನು 
ದಾತ್ಮಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಕಾಷ್ಮಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ, ಎಂಬ ವಾರ್ವಿಕವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಏನಂಚ ಪೂಜ 
ರ್ಥ ಕವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೂಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಫೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ತಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿತಗಳು ಸಸಂಬಂಧಿಕಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಸತಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾಾನಿರ್ನೇಶೇಪಿ ನಾನನ್ನರ್ಯಮಾಶ್ರೀಯತೇ,-ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಸನಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ 
ಜೆ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ತ್ಹ ಪಿಸುವುದು. ಈಗ ಪೂಜನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚನಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಕ ಗ್ರಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕಮ 
ಪ ಜು ಭಕತ ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ರವಾದ ಪೂಜಿತಪದ 
ಪದಗಳೆರಡರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇ 
ವಾದುದು. ಇತ್ಸಂ 3 oe ER ಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವ 


ನಿಲಾಥಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸತ್ತಿಲಬ್ಬವಾದ ಪೂಜಿತ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂತರೃರೂಸ 
ಸುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾ ಪಿತವಚನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪೂಜನಾತ್‌ ಪಂಚಮಿನಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಕು ರಸ್ಯ (ಪಾ. ತ ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದ ರೂ ತ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪನೇ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ತದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಾ ವಹಕತ್ರಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವಾ EE: ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧವು ಬಂಸೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಹ್ಮಯಃ.- ವಹಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುಡ್ರುಗ್ಗಾ ಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ನೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು. ೪-೪೮೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ- 
ಪಣೇ. ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತ್ಕಾ ಸನ್ನೆ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಹಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ, ಇತಿತ್ತರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಫಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಪೀತಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦ ) ನಕಾರಾಂತವಾದ . ಪದದಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌” ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚಂ್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖರ್‌ ಆದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌” ಎಂದರೆ ಚ, ಟ್ರ 


ತ್ರ ಕೃಪ, ಶೃ ಷೈ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧-೫೦) ದಂತ 
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ಹಾ ರಾ ವ ವ ತ ಯ ಮಕ ಅವತ್ತ ಅ ಸಂಕ ಮು ಮು ಯ ಇದರು 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚೆರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಬೋಧ್ಯವಾದ ತ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ವಾಃತ್‌*ಸೋಮ 
ಚೆಯೋದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಠರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮-೪-೪೮-೩) ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರ 

ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚರ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೂಪ ಶರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ” ಎಂಬ ಚಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇವಾನ್‌-ಥ್‌-- ಸೋಮ ಎಐಎಂದಾಗುನ್ರುದು. ಈ ನರಾ 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ಛೋಮಸನೀತಯೇ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು |!೬!| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I ೬, 
ತಾನ್ಯಜತ್ರಾ ಯ ತಾವೃಥೋ9ಗ್ನೆ ತ್ಲೀವತ ತಸ್ವೃಧಿ 1 
| 
ಮಧ್ವಃ ಸುಜಿಹ್ವ ಪಾಯಯ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಾನ ನ್‌ | ಯತ ವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ನೀ ನತ | ಕೃಧಿ ॥ 


೬ 


I 
ಧೆ | ಸು5 ಜಿಹ್ವೆ | ಪಾಯಯ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾ ನೈಜನೀಯಾನ್‌ ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ವಾ ವರ್ಧಕಾನ್‌ ಪತ್ಲೀವತಃ ಪೆಶ್ಚೀಯುಕ್ತಾನ್ಯ ಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ | ಶೋಭನಜಿಹ್ವೋಷೇತೆ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಭಾಗೆಂ ದೇವಾನ್ಸಾಯೆಯೆ | ಯಜರ್ತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ತಿಯೆಜಿಬಂಧಿಪತಿ- 
ಭ್ಯೋ3ತ್ರೆನ್‌। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯೆಜೇರತ್ರನ್ಸ್ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ। ಖುತಾವೃಧಃ | ವೃಧುವೃದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ವೃದ್ಟೇ- 
ರ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕ್ಸ ದುತ್ತೆರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। 
ಷಾಷ್ಠಿ ಕೆಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಪೆತ್ಲೀವತೆಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂಪಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಚೆಂ | ಪತಿಶ- 


'ಜ್ಹೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜೀಮ್ಮತುಪೋರನುವಾತ್ತೆತ್ತಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಕೃಧಿ | 
ಕೈಇಕೋ ಲೋಟ ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
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ಶಿ 


ಪ್ಹಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨1 ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಉಿತ್ಪಾಮಣಾಭಾವ$ | ಮೆಡ್ವಃ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸುಜಿಹ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ ನಿಘಾತಃ । ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾಪಾನೇ | ಪಿಬಂತೆಂ ಪ್ರಯೆಂಕ್ಷೆ ಇಕಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚಳ। ಶಾಭಾಸಾ ಹಾವ ಭನನ ಇಂ ತ ಪಾ.೭-೩.೩೭ | ಇತಿ ಯುಕ್‌| ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ಎರಿ | ಅತ ಏವ ವ್ಯವ ಯಳಕತಾ ಿನ್ಮದ್ವ ಇತ್ಯಪೇಶ್ರ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 


ಗ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಯಜತ್ರಾನ-. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪತ್ನಿ ವತ ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ತಾನ್‌- -ಆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತಾ ವೃಧ8.. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರಾಗಿ 
ಸೃಧಿ--ಮಾಡು 1 ಸುಜಿಹ್ವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ಗಿಯೇ 1 ಮಧ ಮಧುರವಾದ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯಯು. (ಆವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಬಲ್ಲ ನಾ ಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಡುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು. 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ತಿಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಾರ್ಹರು. ಸೆಪತಿ ಶೀ (ಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 


(J 


English Translation. 


O sweet tongued Agni, put those adorable gods with their wives bere 
and make them drink of the sweet Soma 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ಯೆಜನೀಯಾನ್‌-ಪೂಜಾರ್ಹರು. 
ಪತ್ತೀವತಃ- ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರು. 


ಯೆಶಾವೃಧಃ- ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಮಧ್ವ: ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ. 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ಆ. ೧. ೫. ೧. ವ. ೨೭.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 609: 


ಕಸಬ ನಾನ ನಾರಾ ಸಾ ನಭಾ ಸಂಸ ಅ ಇಂಅಆಂೋ,ಆಂ ಆ ಠ ೈ " " ಅ್ಶ್ಮ್ಮೈ್ಬುಂಾುರ್ಸ್‌ 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯೆಜತ್ರಾರ ಅಮಿನೆಕ್ಷಿಯೆಜಿವಧಿಸೆತಿಭ್ಯೋಶ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, 
ನಕ್ಷ ಗತ್ಕೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ವಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಪತ್ತ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯಜತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಥಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಪಟಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. 





ಯತಾವೃಧಃ-ಯತಂ ವರ್ಧಯನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಧುಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಜುತಾವೃಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಸದಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಗ್ಗೇ-ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಪತ್ಚೀವತಃ- -ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಪತ್ನಿ ಈಗ ನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಖಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂಶ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಪತ್ನೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುನೋಯೆಜ್ಞ ಸೆಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯ ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿದೋಷಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯಾ 
ಕರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು. 
ಭವವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಸತಿಗಳಿಗೇ 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾದಾಗ್ಯೂ ವಿಧುರನಿಗೆ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ. 
ದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಾ ಕಿಸ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಞೇಧಿಕಾರಾತೃರ್ತೃತ್ವಾತ್ತತ್ಸಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಃ, 
ಎಂದುನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಸಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ವಿಶೇಷನಿರ್ದೇಶಾತ್ರುಂಯುಕ್ತ ಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವವತೋಸ್ತುವಚನಾದೈಕಕರ್ಮ್ಮಂಸ್ಕಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು "ಪತಿಕಬ್ಲೋ ಯಮ ಶ್ವರ್ಯ- 
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ನ ಧ್ವ ಭವಂ ಲ ದ ಭೃ 





ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕನೆಂದು ನಿರೂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗೆ 
'ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸತಿಸಪ್ತವಿಸಾ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವ ಯಾವ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಐಶ್ವರೈವಾಚಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
“ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ $5 ನಿಷಾಂ ಸನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದರೆ ತೆಡ ಸ್ಯಾಸ್ತೆ »ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
'ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ. ಪತ್ನೀವತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಜೀಪ್‌ ಮತುಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೈಧಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ- 
ರ್ಸ್ಯುಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತನಾದಿಕೃಇಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿ ಗೆಢಿ 
“ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಿತ್‌. ಶ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು.  ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ8-೧೩. ಸೂ. ೨ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದು 
ವಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅದರ ಮುಂಡೆ ಷಸ್ತೀವಏಕನಚನ ಜನ್‌. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೇಷೋಘ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಘೇಜರ್ಶಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಸುಖ್ಭಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋನಿಧಿರೆ 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಮಧ್ವ; 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ಟ-. ಆಮನ್ರ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಾಯಯೆ-ಪಾೂ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ-(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು) 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ" ಶಾಚ್ಛುಸಾಹ್ಯುವ್ಯಸಾವೇ 
ಪಾಂಯುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಷೋ5ನ್ರಕರ್ಮಣಿ, ಹ್ರೇಣ೫ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
ಯಾಂ, ವ್ಯೇಇ” ಸಂವರಣೇ, ವೇಳ” ತಸ್ತುಸಂತಾನೇ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಣಿ ಪ್ರತೃಯ ಪ:ದಲ್ಲಿರು 
ಹಾಗ ಯುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಪಾಯ್‌ ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ದಾದಿ ಲುಗ್ರಿಕರಣ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಇರುವುವು. 


ಬುಗ್ವಿಕರಣಾಲುಗ್ವಿಕರಣಯೋರಲುಗ್ವಿಕರಣಸ್ಯ ( ಸಂಭಾ ೯೩) ಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರೆಣಕ್ಕೂ 
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SSS: ಯ 





ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು 
ವ್ರದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾದೇಶ, ಸಿ ಗೆಹಿ 
ಆದೇಶ, ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ಕ, ಪಾಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಮಸ್ರ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ॥ ೭1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಯಜತಾ ಎಂ ಯ ಈಡ್ಕಾಸ್ನೇ ತೇ ಹಿಬಂತು ಜಿಹ್ವಯಾ | 
[ 
ಮಧೋರಗ್ಲೇ ವಷಟ್ಟ ೨3 Isl 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


1 
ಯೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಯೇ | ಈಡ್ಯಾಃ | ತೇ! ತೇ | ಪಿಬಂತು | ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ 


ಮಧೋಃ | ಅಗ್ನೇ |! ವಷಬಟ್‌ಕ್ಳತಿ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯೇ ದೇವಾ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ8। ತಥಾ ಯೇ ದೇವಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಫಿ ವಷಟ್ಯೃತಿ ವಷಖ್ಯಾರಕಾಲೇ ವಷಹ್ಯಾರಯುಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಯಾ ಜಿ- 
ಹ್ವಯಾ ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಾಸ ಪಿಬಂತು | ಯಜತ್ರಾಃ | ಗತಂ | ಈಡ್ಯಾಃ |! ಈಡ- 
ಸ್ತುತಾ | ಯೆಶಲೋರ್ಣ್ಯತ" | ತಿಶ್ಚರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಕರ್ರಿ ತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ- 
0 | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ತೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಎ ಜ್‌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ಚಾ ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ತ ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಷಟ್ಟ ಎಶ | ಕರೋತಶೇಃ 
ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಥೈ 
ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
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IY 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಲೇ--ಎಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 1 ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯಜ್ವಭಾಗಾರ್ಹೆರೋ 
«ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರರೋ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
'ವಷಟ್‌ಕೈತಿ- ಯಜ್ಞದ ವಷಟ್ಯಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಆಹುತಿ ಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಜಿಸ್ತಯೆಣ - 


-ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) |! ಮಧೋಃ8-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಕಭಾಗನನ್ನು | 
-ಪಿಬಂತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಯಾಸು 


'ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಆಹೆತಿಸ್ರದಾನಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಮುಖನಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸಭಾಗನನ್ನು ಕುಡಿ ಸಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, those gods that deserve to be sacrificed and those that deserve 


“to be praised, may they drink of the sweet soma with your tongue as Soon a3 
{the word) Vashat is pronounced 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜನೀಯಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರು. 

ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ವಷಟ್ಟೃತಿ- ನಷಟ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷಟ್ಯಾರಯುಕ್ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದನ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾ- 


ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟತಿ ಅಥನಾ ವಸಬ್ಯಾರವೆಂದು ಹೇಳುವ. 


0 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜತ್ರಾ8 ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುುದು. 


ಈಡ್ಯಃ- ಈಡಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹೆಲನ್ಮ. ಯಹೆಲೋರ್ಕತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತೆ 
`ವ್ಯಂಜನಾಂಶವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ” ಧಾತುವಿನ ವೃ 
'ಕ್ಯಾತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸ್ಬರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ 
ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದೆರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನನ್ಹೆವೃಶಂಸದಡುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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LL AS AMAR ARS AAAS ಅಪ್‌ ARS SA RRA ARAL ಸುಡ AS 


೬-೧-೨೧೪) ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರ್ರವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ತೇ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಜಸಶ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಣಾಂಶವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
'ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಆನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿಶ್ಲೆರ್ಟಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿಸೋನ್ತ 
'ಉದಾತ್ಮಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೈಬ್ಬ ಅನ್ನೋದಾಂತ್ತ. ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ಎಕಾದ್ದೇಶಗಳು. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ತೇ ಇದು ಷಷ್ಮೀಭಕ್ತೆ ವಕವಚನಂಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತವ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಮಧೋಃ--ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩.ಯ. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾನಿರುವುದು. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಷಸ್ತೀ ಏಕನಚನದ 
ಇಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಫೈ ಶೇಷೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜುತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಟೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಅಗ್ಫೇ--ಆಸ್ಚವಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ವಷಟ್ಮತಿ-- ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸ್ವೆಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಶ್ರ್‌ಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟಃ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರಣನಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಕೈದಾತ್ಮಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಾಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಛತಿ 
“ಎಂದಾಗುವುದು ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I w | | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಷೇವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 


I 
ವಿಪ್ರೋ ಹೋತೇಹ ವಕ್ಪತಿ ॥ ೯1 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Whee 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪. 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಆಕೀಂ೦ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಾನ್‌| ದೇವಾನ್‌ | ಉಷಃಬುಧಃ ॥ 
| 
ವಿಪ್ರಃ | ಹೋತಾ | ಇಹ | ವಕ್ತತಿ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕೋಂಗ್ಸಿರುಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾ- 
ಗಮನಾಯ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್ವಿಶ್ರಾನ್ನೇನಾನ್ಸ್ಫೂರ್ಯಿಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರೋಚೆನಾಶ್ಸೃರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ। ಆನಹತು || ಆಕೀಂ! ನಿಸಾತೆ ಆಡ್ಕುದಾತ್ಮಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಶಜ್ದ್ಜೋ 
ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೃಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಹಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ$ | ಕೋಚೆನಾತ್‌ | ಕೋಚೆಮಾನಾತ್‌ | ರುಚೆ ದೀಪ್‌, | ಅನುವಾಶ್ರೇಶಶ್ಚ 
ಹಲಾದೇಃ 1 ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾನ" | ನಿಶೇಃ 
ಕ್ವನಂತೋ ನಿತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಕು ದಾತ್ತೆ 8 ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಡಃ! ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕಪ್‌ 
ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾಕತ್ತೆ8 | ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಕೆದಾತ್ತ: | ಇಹ | ಇಡಮೋ ಹ ಇತಿ ಹ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ! ವಶ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! ತಸ್ಯ ತಿಷ್‌ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ಶಫಿ ಸೆರತೆಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌! ಢತ್ನ- 
ಶತ್ಚಸತ್ಪಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ8- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | _ ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷ 
ರ್ಬಾಧಃ- ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ವಿಶ್ವಾ ದೇರ್ವಾ--ಎಲ್ಲ ದೇವಶೆ- 
ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚೆನಾತ್‌--ದಿವ್ಯಮ೦ಡಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ ಈ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವ್ತತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯು. ಹೋಮಸಂಸಪಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation: 


Tet the wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
light the Visve Devas (all the gods) that awake with the dawn: 
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ER ಘಿಘಪಘಜಭಫಪಘ್ರಪ್ರಘಫ್ರಘೀ ಭಣ ಂಸತೀೃಷವಅಿನ್ಷಿಲೃಷಷಚಒ ಜ್ಲಐ.ಷ.ಘಣಜ.ಶಅ...ಆಒಚ. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆಕೀಂ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) ಆಕೀಂ ಎಂಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪದಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರಿ 
ಆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಷರ್ಬುಧಃ8--ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗಮನಾಯೆ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್‌। ಉಷಃ ಬುಧ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ ||! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಹೋತಾ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಆಕೀಮ್‌-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೊರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೊಯೆ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚ್ಛೈ, ಕುಸ್ಯೆ, ಕೃಷ್ಣಸಚ್ಛ್ಯಾಂ-. 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಎಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ=ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾತುವಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌*.ಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ' 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ ಖು, ಲೃ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. 

ರೋಚೆನಾತ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾತ್ತ್ವೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌' ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌. ಯುಗೆ ಯುವೋರನಾಕ್ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ, ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಸಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ 

ಉಸರ್ಬುಧ8_--ಉಷಸಿ ಬುದ್ಧನೇ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧೆ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದೋನಸದಕವಾದ ಬುಧೆ ಅವಗ 
ಮನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಬುಧ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. -ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಸದಾತ್ಸೃತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವಿಪ್ರ8.-ಯಜ್ರೇನ್ಹ್ವಾ ಗ್ರವಿಪ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಹಸರ್‌ಬೀಜಸಂತಾನೇ, 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅನರ್ಣಕ್ಷೆ ಇತ್ವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. 
ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕೆ 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಇ*್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಡೆ ತ್ನ ಸೈನ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಹ್ಹಸ್ಸೆಮ್ಸ)ಸಾರಣಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂದು 
 ಅನುವ್ನತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ಸ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 
ಇಹ- ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸೆಪ್ತಮಂತ್ಯದ ಮುಂಡೆ ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಂ ಜಕಿ. ಹ ತದ್ದಿತಾಂತೆವಾದ್ದರಿಂದ ಫೈತಶ್ತ್ಯ ದ್ವಿತೆಸೆ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಡೆಮ್‌ ಇಶ್‌(ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿ- 
ಶೀಯಪ್ರತ್ಯೇಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ಧ ರಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲೃತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಹೆ 


ನಚ 
ಎಂಔಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಕ್ಷತಿ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಬರ್ಥೇಲೇಹಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಿರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಹ್‌--ತಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತ ವಹ್‌*೬ಸ್‌+ಅ*ತಿ ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ. ಷಢೋಕಕೆಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) 'ಸಕಾರ ಜ್‌ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ I 
ವಿಶ್ನೇಜ ಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಗ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ | 


ಬಬಾ ವಿ ಮಿತ,ಸ ಪ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ | a0 Il 
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AR ARAL ARAL LAL ಪ್‌ ಗ್‌. 


1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


|| 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 1 ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಅಗೆ ಸೇ | ಅಂದ್ರೆ ದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 


್ಯ ಧಾಮೇಭಿಃ W ೧೦॥ 


ಈ 
€9 ಹಾಹಾ, 
10 
5 
(GL 
eH 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಷಭಗಾದಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪೈಶ್ಚ ಸಹ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿ ಮಧು: 
ಮಧುರಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ! ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸೋಮ್ಯಂ [ 
ಸೋಮನಮರ್ಹತಿ ಯಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಮಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೪-೪.೧೩೮ | ಇತಿ ಯಪ್ರ ತೈಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇಶ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಫಲಿಸಾಹಿನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೯! ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತಾ ಹಿ ದಾಶ್ರಃ | ವಾಯುನಾ | ಕೃವಾಷಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ | ಅಶೋ ಯು ಚೆಚ್ಚಿತೋಃ | ಹಾ. ೭-೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಿಬ 
ಪಾ ಪಾನೇ! ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಶಫಿ ಜ್‌ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ದಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಪ್ಯ್ಯೈಚೊಆತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ 


ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾರ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೆರಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೆ €-ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಪೂಷ, ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ವಾಯುನಾ-- ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ- ಮಿತ್ರನ 


ತಂದ್ರೇಣ ಇಂ ದ್ರನೊಡನೆಯೂ | 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು- ಮಧುರವಾದ 


ಮೂರ್ಶಿವಿಶೇಷರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಷ್ಮ ಭಗ ಮುಂತಾದ 


ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ. 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
78 
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SSS 


English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma juice with the Visve devas, [ndra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುನರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶೆಸ್ರ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೧೦). 


ಪಿಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ ಧಾಮಭಿಃ-- ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷರೂಸಪೈಶ್ನ 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ with various forms of Mitra. ಧಾಮಭಿ8— 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ, 12878, ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ವಿಶ್ವೇಭಿ:-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. .ಕೊ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತೋ 
ಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೮) ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯಕ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಸೋಮಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ವಿಭ್ಯಕ್ಷ್ಯೆಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ, ಅವಯವ, ಪ್ರಕೃತವಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ; ವಿಕಾರ, ಅವಯವ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಸಮರ್ಥವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಏಕಾರ8 ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಯಸ್ರತೃಯ ಬರುವುದು- 
ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಬುಕ್‌, ಸೋಮ--ಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧು- ಫಲಿಪಾಟನಮಿಮನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ" ಎಂದು 
ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಶ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಾಯೆುನಾ-ಕೈವಾ- 
ಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ". ಆತೋಯೊಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ 
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ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕತ, ತ್ವಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು 
( ತ್ರ ತ್ಯ ಜೆ 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ-_ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಕರಣ ಶಪ್‌ ಪಾ- 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುನರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ವ್ವರ ಬಂದು ಧಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ1 ಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ | 


| | 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅದ್ವರಂ ಯಜ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 


[ 
ಶ್ವಂ | ಹೋತಾ | ಮನುಃ ಹಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು! ಸೀದಸಿ | 
ಸಃ। ಇಮಂ | ನಃ। ಅಧ್ಯರಂ।! ಯಜ ॥ ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತಃ ಸಂಪಾದಿ- 
ತೋ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಸ್ತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ ತಿಷ್ಕಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಮ 
ಫ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ ನಿಷ್ಟಾದೆಯೆ !! ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬ. 
ಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಉಸ್‌ | ನಿಶ್ನ್ವ್ವಾದಾದ್ಭದಾತ್ತಃ | ಹಿತೇ! ಧಾಜಕೋ ಧಾಶೋ- 
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ರ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಧಾತೇರ್ಜಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಷಾ ಹಿಶೋ ಮನುರ್ಹಿತೆ: | ಕೆರ್ತೃಕೆರ- 
ಣೇ ಕೃ ತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃತ್ಸ |ರೂಸೆನಾದೇನ ತೈ ತೀಂಶನ ಕರ್ಮಣಿೀತಿ ಪೂರ್ನಖಿಸಸ್ತೆ ಕೈತಿ- 
ರರ] | ಸೀದಸಿ | ಷದ್ದ  ವಿಶರಣಗತ್ಯೆ ವಸೂದೆನೇಷು | ಅಜಿ: ಸಿಸ್‌ | ಶಸಿ ಸಾಘ್ರುಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ |! ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮುಮಿತ್ಯತ್ತ SERS ಸೋಂಚಿ ಲೋಪೇ ಜೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ || ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪೇ ಗುಣಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ ಕೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫೋತಧ್ವರೆ: 
ನಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನೋ ತಧ್ರರಮಿತ್ತತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೋಣಜಃ ವ 
ತಾದತಿ। ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರುಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ SS ಸೆಂ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಭಾವಾನ್ನಿವರ್ತತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ಯಾವ)! ತ್ವಂ ನೀನು! ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವ 
ರಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಡ್ನೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೀದಸಿ. (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ8--ಅಂತಹ ನೀನು ನ8--ನನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಅಧ್ಲರಂ-- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ--ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation: 
© Agni, appointed by man as the invoker of the gods you are present 
‘at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಜಿತೆಃ--ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ! ಮನುಷೂ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತೆಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಥಿಯಮಿಸಿರುವ 
" ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ I 


ಮನುರ್ಬ್ಯತಶಃ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನುಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. 





ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌. ಉಸ್‌ ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತಃ--ಡುಧಾರ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾ“-ತ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಷಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತೃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ತು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಘರ್ಜ್ಗಕ್ಕಾ ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಸವಾದೇನ ಎಂಬ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂಶ್ರೇಣಾನ್ಕೋದಾಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮಸಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ವರಾಸವಾದ8 ಅಂದರೆ ಇದೂ ದಾಥಫೇ೫*" ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ-ಷದ್ದ ಳಿ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷ8ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದ್‌*ಸಿ ಕರ್ರರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾಡೇಶೆ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌ಸೆಸ್‌+ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋತಚೆಲೋಸಪೇಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪವು ಬಂದರೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸರ್‌ 
ಇಮಮರ್ಮವಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದರುಗೆ ಯಾಡೇಶ, ಸಯ್‌4ಇಮಮ್‌. ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ. ನಂತರ ಯಲೋಸ ಸಃಇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆದ್ದ್ಲುಣಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಲೋನಶ್ಕಾ ಕಲ್ಯುಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 
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ಕರು ಕುದು ದುದಾ ಕು ದುದು ರು ಯದುದ 


ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. 


ಏವಂಚ ಗುಣವಿಧಾಯಶಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧೆ ಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಯ ಇಮಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದು. 


ಈಗ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ"ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಇವುಂ 
ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಅಂದರೆ ಪಾದ 
ಪೂರ್ತಿಗೆ ಸಾಕಾದ ೮ ಆಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ಕಶ್ತಾ ಶ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ಇ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ವಮರ್ಮ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ಹರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ಚ ರಕ 


ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಆದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ 

ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು ನಸ್‌ 
ಅಥ್ವರಮರ್ಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ Se 

ಕಶೋರಪು ತಾದಪ್ಪು ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 


ಕ ನಾಉ,ಅಧ್ವರಮ್‌, ಆದ್ದುಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ 


ನೋ--ಅಧ್ವರಮ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ 
ಏಜಃಪೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ `ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ 
ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ 


ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭು ಭು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ 

ಪಾಡಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಬ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ 


ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ರಿಂದ ಫೂರ್ವರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಡ್‌ ಅಧ್ವರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು || ೧೧ | 


é 


ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುನೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ॥೧೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುತ ! ಹಿ! ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ | ಹರಿತಃ | ದೇವ | ರೋಹಿತ ॥| 


| 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ| ಆ! ನಹ | ೧೨ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾಸ್ತದ್ವೀಯಾ ವಡವಾ ರಥೇ ಯುಕ್ತ | 
ಯೋಜಯು | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾಡಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಃ | ಆರುಹೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿತೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಸುರುಷಾನ್ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥಃ! ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ದೇವಾನಾ ವಹ!| ಯುಕ್ತ! 
ಯುಜಿರ" ಯೋಗೇ | ಲೋಬ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ | ಶಸ್ಯ ಬಾಹುಲಕಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಕುತ್ತಷತ್ಸೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸಕ್ಟೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಸೆಂ 
ಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರ್ಯೈಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥ | ಅರುಷೀ8 | ಯ ಗತಾ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೈರುಷ್ಕೋ 
ವಡವಾಃ | ಯೆಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ್‌ | ಉ. ೪-೭೩ | ಧಾತೋರ್ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರೋ5ರುಷಶಬ್ದಃ। ತಸ್ಮಾತ್ಸಿ,್ರಿಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಜೀಪ್‌! ಶಸಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ। ಪಾ. 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥೇ | ರಮೇರೌಣಾದಿಕೆಃ ಕೃನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಹರಿತಃ। 
ಹೈಸ್ಫರುಹಿಯುಸಿಭ್ಯ ಇತಿಃ | ಉ. ೧-೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರ8 | ಕೋಹಿತಃ | ರುಹೇರಸಿ ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣೇತಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತ8 | 
ತಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ8 ಪ್ರಾಪ್ತೆಮುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕ್‌ || ೨೩ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ8--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ | ಹರಿತ ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತ ರೋಹಿತ್‌ ಎ೧ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ಸ್ಪ-- ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿ8- ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ- ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರ್ನಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲನು. ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 


ಕೊಂಡುಬಾ. 
English 17೩2518110೫. 


Agni, harness your bwany red mares to your chariot and by means of 
them bring the gods hither. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುಕ್ಸ್ಪ.- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅರುಷೀಃ--ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರುಷ್ಕೋ ವಡವಾಃ ॥ 


ಖಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯ8 ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು್ರು ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯಕ್ಷ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುಜ್‌ಸ್ವ ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣವಾದ ಜಕಾರತ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ. ಯುಗ"-ಸ್ತ ಖರಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯುಕ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪದದ 
ಮುಂದಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ವ್ಯಜೋತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಅರುಹೀ8- ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಖು ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಎಂದು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಷುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ. ರೋನ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆನ್ರಾದೇಶ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಖು--ಅ-ಅನ್ರಿ. ಈಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖಯಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಹೋ 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಫಗತೌ ಇಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಜು ಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (೭-೪-೩೫) ಶ್ಲ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಖಯ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊೋಶ್ಚ ಎಂಬದರಿಂದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ: ಇತ್ವ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಖಯ- ಯಿ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ರುಯು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ3” ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡವಾದ ಖುಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಇಯಜಾದೇಶ, ಇಯ".ಖು.ಯು ಅಪಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ನೂ. ೭-೧-೯) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ್ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯುಣಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫೆ ಬರು 
ಪುದು. ಇಯ್ರತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಖಯ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ರನ್ತಿ ಎಂಡು ರೂಪವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಆಥವಾ ಖಯಚ್ಛನ್ರಿ ಗಚ್ಛಸ್ರಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ಪಡವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಯ ಗತೌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಖಯಹೆನಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಫೆ ಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆರುಷ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜಂಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಹೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌. ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದಿ(ರ್ಫ್ಥ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆರುಹೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಮನ್ಷೇ ಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8ಕ್ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ€ನುದಾತ್ಮಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರ್ರಹಾಯಾವ*. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥ. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


[at 


ನಾ 


ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧ 
ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃ*ಇ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ರೋಹಿತಃ-- ರುಹ ಭರ ಧಾತು. ರುಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೈಸ್ಸ (ಉ. ಸೂ. 
ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗಂಶಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಹರಿತಃ- ಹೃಸೃರುಹಿಯುಷಿಭ್ಯಃ ಇತಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೯೬) ಹೃಇ ಹರಣೇ, ಸೃ ಗತಾ ರುಹ ಬೀಜ 
ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಜಾ ಕೈ ಧಾತುವಿನ 
7 ಗ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ರನರ ಹೆರಿತ್‌ 


1, 


೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ. 
ರೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 

ತಾಭಿಕ- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಠಾಪ್‌ 


ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೆ ವ” 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕೆ 


ನಗೋಶ್ವ ನ್ಸಾ ವವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರ. 

ದೇವಾನ್‌ ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೪.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಆತೊಟಟನಿತ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾಜೀಶ. ಲೋಸೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ- 
'೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ 
ನಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೧೨ ॥ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Be 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಕಸೈ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಹಿಚ್ಛೆಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ- 
ವಕ್‌ | ಯೆದ್ಯಷ್ಯೇತೆತ್ಲೊಕ್ತೆಂ ಸೃತ್ಸ್ಥಮೃತುದೇವತಾಕೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂಶೆ- 
ರಾಣಿ ಮಿಲಿತಾನಿ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮೃತೇ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ಶಶ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ವಾಷ್ಟಾ - 
ಗ್ನೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚೆತಸ್ರೋ ದ್ರನಿಣೋದಸ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ॥ 


ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಷುಗಳಿರುವವು. ಖಷಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಹುತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ವಾಷ್ಟ್ವ್ವ್ರ್ಯಾಗ್ಸೇ- 
ಯ್ಯಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ರೋ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಆಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುಡೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ-ಎಂದರಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಖಯತುಣೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತಃ, ತ್ರಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, 
ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ವಿನಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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AAA AAA ALAA A 


ಈ A 


॥ Wo I 


ಸೂಕತ್ತ೧೫ 
|| ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ... ೨೮, ೨೯ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೨ 1 
| 1 ಯಸಿ;. _ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ | ಯತನಃ ॥ ೧-ಇಂದ್ರಃ | ೨-ಮೆರುತೌ | 
. ೩ಿ-ತ್ವಷ್ಟಾ! ೪-ಅಗ್ಗಿಃ | ೫- ಇಂದ್ರಃ | 
೬--ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭.೧೦-ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | 
೧೧-ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨--ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ «| 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಏಬ ಯತುನಾ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| I Fe 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ |ಪಿಬ| ಯತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ | ನಿಶಂತು | ಇಂದವಃ ॥| 


| ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್‌*ಓಕಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಖುತುನಾ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಇಂದವಃ ಪೀಯೆಮಾನಾಃ: ಸೋಮಸ್ವ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಾ ನಿಶಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾಸೆಸ್ತೈಪಸ್ತಿಕೆರಾಃ ತೆದೋಕೆಸಸ್ತನ್ನಿವಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದ- 
ರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ8॥ ಇಂದ್ರ | ಷಾಹ್ಠಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದೈದಾತ್ಮೆತ್ಸಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾ- 
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RRR. 





ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮೆಃ | ಪಿಬ | ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯಶ್ರೋಕ್ಕೆಂ! 
ಅಸ್ಯ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ಟಿತ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯಗತಾಖ್ಯಾ ತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಟೆಯಾರ್ಥತ್ಚಶಜ್ದೋ ಲುಪ್ತೈಃ | ಅತೆ- 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಷೇ ನಿಭಾಷೇತೀಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ಶಿಜ್ದುಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹೆನ್ಯತೇ ವಿಂಶತ್ವಿತಿ | ಚೆಲೋಸೆಸಾಮ್ಯೇತಪಿ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ನಿಹನ್ಯತ ಏವ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಡ್ಗುಣ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಗುಣಸೃ ಯತ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೬-೧ 
-೧೨೮ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಮಶೇ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಾದಭಾವಃ | ಇಂದವನ8 | ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯುಗ್ಗೇ 
"೧-೧೪-೪: | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಮತ್ಸೆರಾಸೆಃ | ಶತ್ರ್ರಿ ವೋಕ್ತೆಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ | ತೆಡೋಕಸೆಃ! 
ತೆದೇವೌಕೆ8 ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತುನಾ ಸಹ-ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸೆರಾಸ8- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದವಃ_-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತದೋಕೆಸಃ--ನಿನ್ನ ಉದರವೆಂಬ ಅಡೇಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ | ತ್ವಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನೆ ಉದರವನ್ನು) 
ಆ ವಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜುತುಡೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ನೆಶೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹುದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನತವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (season) the Soma juice; let the satisfying 
drops enter your stomach and stay there (as if that were their home). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1! 


ತದೋಕಸಃ- -ತನ್ನಿವಾಸಾ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೈವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತದೋಕಸೆಃ || ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಥಾನೆವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ಸೋಮಶಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನು )-ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಫಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಕೂತ್ರೆದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. : 
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ಸೋಮಮ್‌- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿಶ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಪಿಬ--ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇವಕ್ಕೆ: ಆತ್ವಾ 
ವಿಶನ್ನು ಎಂಬ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ ಹಾ, ಆಹೆ, ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ, ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪನೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಪಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಏವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿ೫ಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ವಿಶನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಪವು ಸಮಾನವೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ಪಿಜಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಿಬ--ಖುತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯತ್ಯಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ, ಉ, ಖು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಪ್ರಸ್ತವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 

ಇನ್ದವಃ--ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯನ್ನ ಇನ್ದವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮವು ಬರುವುದು. 


ತದೋಕೆಸ8-- ತತ" ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಹೋಕಸಃ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ಹ್ರನ 
ಉದರವೇ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಸವಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುಪ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು ॥ ೧॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮರುತಃ ಬತ ಯತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಹ್ಬಾ ಸುದಾನನಃ | ೨॥ 
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RARE AAA AAA 7 * * ುು  * * ುುರಸುರಬಢದ್ದ್ದ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| | 
ಮರುತಃ | ಪಿಬತ | ಯತುನಾ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ |! ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ ॥ 


ಯೂಯಂ [Resi ಸ್ಥ | ಸು 5 ದಾನವಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
” 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯತುನಾ ಸಹ ಪೋತ್ರಾಶ್ಪೋತೈನಾಮಕಸ್ಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಹಿ- 
ಬತ | ತತೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | ಶೋಧಯೆತ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾರೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಧಯಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೋದಯ- 
ತೇತೃರ್ಥಕ 1! ಸಿಬತ | ಅತ್ರ ತಿಜೋಳದುಪದೇಶಾಚ್ಛೆಪಃ ಸರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾ- 
ತುಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವೇನ ಪೆದಾದಪರತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾನವಃ | ಪೂರ್ವನತ್ರೆ- 
ಕೈತಿಭಾನಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಂ ಪೋಶ್ರೆಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತೈಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಷ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ- ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಛಂಡೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನನ್ನೇವಮಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಯಾಚೋ ಇಕ್ಕಿತಿ | ಪಾ- ೩.೨.೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | 
ತ್ಪಾಷ್ಟೊ ೨6 ಜಾಗತ ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿ ವಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಪರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಹಾ್ಯಂತ್ಯೋಪೆಧಲನ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ।| ಇಹ ತು ಪರಸ್ಯಾ ಆದಿವೃದ್ಧೇಶ್ಛಾಂದಸಶ್ಟೇನ ನಿ. 
ವೃತ್ತತ್ತಾ,ದಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ8 ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಶ್ಯೇವೇತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿರಾಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ತು ಛಾಂದಸೆ ಓಕಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪುನೀತನ | ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಲೋಟೋ ಲ- 
ಜ್ವತ್‌। ಪಾ. ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಥಸ್ಸಮಿಸಾಯಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಈ 
ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ತೆಪ್ತನಪ್ಪನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತನಾದೇಶಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರೆ- 
ತೈಯೆದ್ವಯಸ್ಕಾಪಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜಂಿತ್ಕ್ಪಾತ್ಸ ಸ್ವ ಸೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವ8 । ಯೂ 
ಯಂ | ಯುಷ್ಮದಃ | ಪರಸ್ಯ ಜಸೋ ಚಕೀಪ್ರೆಥಮಯೋರಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨೮। ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ನವಿ- 
ಭಕ್ತಾ ತುಸ್ಮಾಃ | ಷಾ- ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ |! ಯೂಯೆವಯಿ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೭-೨-೯೩ | ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ಯೂಯಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ: | ಅತ್ರ ಯೂಯಾದೇಶಾತ್ಪ್ಸಾ - 
ಗೇವಾಂಗತ್ತಾತ್ಪಾ ಎತಿಪದಿಕಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ತತೋ ಯೂಯಾದೇಶಃ ಸ್ಮಾನೇಂ 
ತರತಮಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಃ | ತತ್ರ ಶೇಷೇ ಲೋಪೋತಂತ್ಯಲೋಸ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಯೋತಯೆಮನಿ ಪೂರ್ವಕ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೭ । ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕಾಂತೇನೋದಾತ್ತೇನ ಸಹಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸುಪ ಏಕಾದೇಶಃ ಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಟಲೋಪಪಕಸ್ಷೇ ತೂದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಸ್ಥ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಬೋ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಷತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾ- 
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ಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅತ್ರ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ನೇತಿ ವಿವ- 
ಶಿತೆಂ | ಸುದಾನವ: | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ.೩-೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಃ | ಅತ್ರ ಯೂಯುಮಿತ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸುದಾನವಃ ಸ್ನೇತಿ ನ ನಿಧೀಯೆಕೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾ- 
ಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಂತು ಸುದಾನವ ಇತಿ ಸಿದ್ಧೆವದ್ದಾತೃತ್ವೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯ ತೇಷು ತೇಷು ಮಾರುತಸೊ- 
ಹ್ಲೇಷು ಮರುತಾಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾತ್ಸೆ _ಭಾವಾತಿಶಯಾದ್ಯೂಯಂ ಸ್ನೇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಪ್ರತಿನಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತನೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತೆಂ ಹಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುತುನಾ-ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ರಾಶ್‌-- ಪೋತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ಪಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಬತ.(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯೆಜ್ಜಂ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀತನ-- ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ | ಸುದಾನವಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ಹಿ ಸ್ಥ--ಮನ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೊದಲು ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಲ್ಯ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 
ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? 


English Translation: 
0 Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial ,cup’; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌--ಯಜ್ಞದನ್ನಿ -ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜನ ಯುತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರನೆಂಬುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪಿಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿಪಾತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ ಎಂದರೆ ಪೋತ್ರನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾತಾರ ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ದಾತಾರಃ -ಒಳ್ಳಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪಿಬತೆ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಅತಿದೇಶ ಎಂದರೆ ತದ್ದರ್ಮಾಭಾವವತಿ ತದ್ದರ್ಮಬೋಧಕತ್ತಮ್‌. ಚ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ವರೂಸ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಜಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರಲಾ 
ಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ತೆಸ್ಥೆಸ್ನನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆ ತ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾ ಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ, ಪಿಬತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಕಾರಾಂತೋಷೆದೇಶವಾದ ಶೆಪ್‌ 
ನ ಮುಂಡೆ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೀನ್ನಿನಮುಪದೇ- 
ಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರನವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮರುತ8 ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವ್ರು ಆಮನ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿಬತ ಎಂಬುದು ಸದಾತ್ಸರವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತವೂ ಆಗುವುದು. . ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೋತ್ರಾತ್‌- ಪೋತುಃ ಇದಮ್‌ (ಪೋತೃವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇದಮ 

( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವನಿಧಾಯಶಶಾಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಷ್ಟ್ಯಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಅದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತು8 ಇದಮ್‌ ಎಂಬಿಪು ಎರಡು ಸನುರ್ಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 

ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯನಿಥಾಯಕವಾದ ತಸ್ಕೇದರುು, ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚ ರಿತವಾದ ಪದ ತಸ್ಯ 

ಎಂಬುದು. ಆದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಟ್ಯಂತ ಪೋತು8 ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದನು" ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃಃಅಸ್‌*ಅ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ: ಕೈತ್ತದ್ಧಿತಸೆಮಾಸಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 

೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪೋತ್ಸಃಅ. ಈಗ ಶದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೭-೨- 
೧೧೭) ಜಂತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ವಿಭಯಶ್ಛಂ- 
ದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ರ್ರಗಳಣ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿವಿಧಾಯಕವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಚೋಣ್ಣ್ಹಾ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ನವಾದ ಅಜ್ಜಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆದ್ವ 
ದ್ಭಾವ ಬರುವುದು.ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ತದ್ದಿತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋಳಇ್ಲಾತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ರ್ಯ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಪಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ವುಲ್‌ 
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EE ಇ೯ಇ೬ಂ ೯೯, ಇನು, "ಆಅ" " ಅ ಅ ೃ್ಶ ಠ೫ಉ ್ಚ ರು ್ಛ ್ಮ್ಮ ್ಮ್ಚ  ್ಮ್ಚ  ್ಮು ್ತ ರಮರತರಖೂುರ88 8 ಫಪ ಅ_್ಚ್ತಕಟಟಟಟಾ ೭ ಘಭಚ್ಚಚ್ಮತ್ರ್ರ ರ್ರೂಾ 


ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ ಪಚ್‌ ಆಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨. dg ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಭಾವೃದ್ಧಿ. ಟ್‌ 1 ಎಂದಾಗುವುದು.ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯು ಸಾವ 

ಇಶವಾಗಿರುವುದು. ಸೌಶ್ರುತಕ--ಸುಶ್ರುತಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಶಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- 
೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌. ಸುಶ್ರುತ್‌--ಅ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವು ಅಜನ್ರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಚೋರು”ಚೆತಿ ( ಪಾ-ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣವು ಅಆಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪ ಭಾವೃದ್ಧಿಯಯೂ ಸಃ ಹೀಗೆ ಆನೆ ನ್ರ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು 
ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಫಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ್ತ ಶ್ರೈಷ್ಟುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಗ ತ್ವಾ os a ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆಣ” ಬಂದು ತ್ವಷ್ಟೃ*ಅ ನಂಬ ದಾಗ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುವು. ಜಗತ್‌ 
ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಿಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೧- ಸಂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಶ್ವ ತಿಷೇಧವಿದ್ದಕೆ 
ಉನಾವುದು ಪರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಆದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಕೈದ್ಧತ್‌ಾ ವಿಪ್ರತಿ_ 
ಷೇಧೇನ ಯದಾ ಶಧಿತಂ ತೆದಾ ಢಿತಮೇವ (ಪರಿಭಾ. ೪೦) WR ಪುನಃ ಅಂತ್ಯೋಸಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶಶಿಕಾದಿ ಸ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪುಷ್ಕರಸಾದಿ ಶಬ್ದ ನಿವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿದ್ದೆಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೩೯ ) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ. 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಸು ಪುಷ್ಕರಸದ್‌-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಬಂದರೆ 
ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುಶತಿಕಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಹದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನುಶತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕೃದ್ಧಶೌ-- ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಪುನ8ಪ್ರಸಂಗ, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆದಿವೃದ್ಧಿ- 
ರನ್ತೊ ಹೀಪಧಾವೃದ್ಧೀ ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಾದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರದ ಮೇಲೆ ಆದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
B ಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುನೀತನ--ಪೂಇ೯್‌ ಪವನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂಥ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮ$ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ. 

ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂ.ತನ 

ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂ*ನಾ4ತನ. ಈಹಲ್ಮ 
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ಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಸಾರ್ರ ಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಫೂ*ನೀ4 ತನ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದು. 
'ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ಶೆನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌ್‌ತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. 
“೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷಸೇಥೆ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
'ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೋೊಯೆಮ್‌- ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧-೧೩೬ ) ಯುಷ" ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರೆವಾದ 
ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಷ್ಮದ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. 
ಉಣಾದಯೋತವ್ರತ್ತನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಿ (ಪರಿಭಾ. ೨೨ ) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
'ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಂದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗರಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೊನೆ 
ಇಉದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸಷ್ಮದ್‌4ಜಸ್‌. ಇಕೀಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಷ್ಮರ್ದ 
ಅಮ್ಮ, ಅರ್ಮನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲ್ಕನ್ಯಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಉಸದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನವಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನರ್ಗ ಸಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಥನಿರುವುವ 
ಶಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯೂಸಖಯುನಖಾ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೩) ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ ಯೂಯೆ*ಅದ್‌-* ಅಮ್ಮ, ಶೇಷೇಲೋಪಃ ' ಎಂಬುದು ಆತ್ತ್ವ 
ಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಅತೋಗುಣೇ ಪರರೂಸವು ಅನ್ರರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹರರೂಸ ಬರುವುದು. ಶೇಷೇಶೋನ$ ಎಂಬುದು ಪರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರರೂಸಪ ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ”--ಅಮ. ಈಗ ಶೇಷೇಶೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಮೂಯ ಆದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ರಂ ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಸ್ಥಾನೇನ್ರರತೆಮುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ್ತವಾದ 
ಯೂಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂಯಶಅದ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವಾದ ಪರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಆತ್ವೆಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರ ವಿಭಕ್ತಾ ಸರತಃ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೊೋ8 ಅನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಲೋಸಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ 
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ರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ ಅಮ”. ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ರಮಾಸ್ಥಾನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವವಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಭ- 
ಕ್ರೌ ಪರತಃ ಮಹರ್ಯನ್ತಾಚ್ಛೆಪ್ಟಸ್ಯ ಅದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌--ಅಮ" ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸ್ಥೆ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. - ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ 

ಶಪ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಖಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌,ಥ ಶ್ರಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಜತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ; ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ- ಸೂ. ಆ-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ್ವಿತೀಯಠಕಾರ ಷ್ನ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಪಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು. 

ಸುದಾನವಃ-- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಡಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪ್ರಾ ಸೂ 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶಬ್ದ ರ್ವಿಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ಜೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃ ಗಳಾಗಿ ಎಂದು ದಾತೃ ತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸರತ ಟೆ Ener Do ಆಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ ಎಂದು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಓ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ದಾತೃತ್ವದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯಮರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆಯಾ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 
ಪವಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪವಿತ್ರಿ (ಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮ! ಚ ಬ್ರಸಂಗೃಹೀತಗಳಾದಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳಿಗೆ" 
ಹೇತುತ್ವ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಚೋಧಿತವಾಗುಪುದು Il ೨ || 
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TLL LLL 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | [ 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನೋ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ಹಬ ಯತುನಾ | 


[ I 
ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
2 I I 
ಅಭಿ | ಯಜ್ಞಂ! ಗೃಣೇಹಿ ನಃ । ಗ್ಲಾವಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ | 


` [ 
ತ್ವಂ|ಹಿ| ರತ್ನ 5ಧಾಃ। ಅಸಿ ॥ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ಪಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀನಾಚೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ವಣ- 
'ನಯಂಶ್ಯೇನಾ ಗ್ಹಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇನಾಃ | ನಿ. ೩.೨೧೦ | ಇತಿ | ಗಾ ಅಸೈ ಸಂತೀತಿ ಗ್ನುವಾನ್‌ | ಸೇಷ್ಟ - 
ಶಬ್ದೋ ತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕೆಸ್ಮಿಂರ್ಚಿ ದ್ವೇವಸತ್ರೇ ನೇಷ್ಟು ಎತ್ತೇನ ತಷ್ಟುರ್ವೃ್ಯತ್ತತ್ಪಾತ್‌ | 
ಹೇ ಗ್ಲಾವಃ ಸತ್ಲೀಯುಕ್ತೆ ನೇಷ್ಟಃ ತ್ವೈಷ್ಟಃ | ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೀಶಿ | ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿಪೇ ಸ್ತುಹಿ | ಖುತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮೂತ್ತೆಂ ರತ್ಸೆಧಾ ಅಸಿ 
ಶಕ್ನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತೈರ್ಥಃ ॥ ಅಭಿ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ಚಾ- 
ಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ಪೆರ್ಯೇದಾಸಾದಭೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಗೃಣೀಹಿ | ಗೈ ಶಬ್ಬೇ। ಲೋಟ 
ಸಿಪೋಹಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ |! ಹೇರ್ಚಿತ್ತಾಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀತ್ಚಂ | ಶ್ನಾಪ್ರೆತೈಯೆಸೈ ಜಾತ್ಪಾದ್ಗು- 
ಹಾಭಾವಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗ್ನೂ ಅಸ ಸೆಂತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ವತ್ವೆಂ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಪಾದಾದಿತ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘೂ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗ್ಲಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣತಯೆಣ ವಿಶೇಷನಚೆನತ್ವೂ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾದೆವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನೋತ್ತೆರಸ್ಯ ನೇಷ್ಟ ೃಶಬ್ದಸ್ಯೆ 
ಷಾಸ್ಟಿಕೆಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಿಬ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಸೂರ್ವಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋರವಿದೈ- 
ಮಾನವತ್ತೋನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ಸೆಧಾಃ | ಕ್ರಿಷ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಧೂತುಸ್ವೆರಃ | ಸೆ- 
ಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತೆರಪದಸ್ರ್‌ಕೈತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಸಃ ಪಿತ್ಹಾದ್ಧೂತುಸ್ವೆರಃ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ 1 
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ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ- ಪತ್ಲೀಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಟ ಕೈ ಎಲೆ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ವ 
ವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ--(ದೇವಶೆಗಳ) ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜನ್‌ | ಖುತುನಾ--ಖುತು ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ 1 
ಪಿಬ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು।.ಹಿ- ಏತಕೆ ಕೈಂದಕೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ರತ್ನೆಧಾ-ಯಜ್ಞಫಲರೂಪ 
ವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಇರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ, ನೀನು ಯಜ ಸ್ಞಫಲರೂ ಪವಾದ ರತಾ ದೈ ೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ನಿ ೇಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ Me ಮತ್ತು ಡೇವತೆಗಳ Ro ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation: 


Neshtri, (Twashtri) commend our sacrifice to the gods; drink with 
Ritu, for you are a giver of riches 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ-_ಗ್ನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವು. ಗ್ನ್ಹಾ ಗಂಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುನರು. ಗ್ನ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಹಾವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ನಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಶಕವಚನವು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 


ನೇಷ್ಟ8--ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟೈ ವನ್ನು ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 

ರತ್ನ ಧಾಃ-- ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ--ರತ್ನಗಳನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂಡ 
ರ್ಥವು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇ 


ಅಭಿ-ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಲಾಭಿವರ್ಜಮ್‌(ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ "ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ರ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು... 
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ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮನ್ಷ8 (ಫಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಯ. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಏಹಿಸ್ತೋಮಾ” ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಯ. ೪) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏವಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಣೀಹಿ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇಹಣ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ-೪-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ಹಿ. ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾನಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ವೃ೬ನಾಃಹಿ, ಸಾರ್ರ್ವಥಧಾತುಕಮಪಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ತತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
4 ಸಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತೈೈಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ. ಗ್ಯ್ಗ--ನೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಜತಿತ್ರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಪಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಾತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಹ್ನಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಗೃಣೀಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಗ್ಪಾವ8--ಗ್ಲಾಃಸ್ತ್ರಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಕಿಸ್ತಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರ ಗ್ಲಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧೆನ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ಲಾವನ್‌ತ್‌*ಸ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಗ್ನ್ನಾವನ" ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಗ್ನಾವರಣ 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ಸಾವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವರ್‌+ನೇಷ್ಟಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ಪಾಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಆದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹೆಶ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ತ- 
ಲೋಪೋರೋರುತಶ್ವೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ರ್ಯಲೋಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ4 ಉನೇಷ್ಟಃ 
ಗುಣ, ಗ್ನಾವೋನೇಷ್ಟಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ನಾವಃ-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಸ್ರ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆದಕಾರಣ ಆಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಾದ ಗಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಪಮಿಕಸಂ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುಗಿಲ್ಲ. ಷಾಷ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ- ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಮಸ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಿಬ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾಥಿ ದಧಾತಿ 
ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್ಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾಶ್ರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಲಟ್ಕ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ. ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹಿ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಇಕಾರ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I w I I 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 


| | I 
ಪರಿ ಭೂಷ ಪಏಬ ಖಯತುನಾ 1೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ | ವಹ |! ಸಾದಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥ 


| 
ಗ್ಗೆ 
I 
ರಿ 


೭೩ 


ಹ 


I I 
| ಭೂಷ |! ಪಿಬ | ಯತುನಾ | ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ತಕೋ ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾದಯೆ | ದೇವಾನುಪವೇಶಯ | ತತಸ್ತಾನ್ಸರಿ ಭೂಷ | ಅಲಂಕುರು | ಖುತುನಾ ಸಹತ್ವೆಂ ಸೋಮಂ 
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'ಫಿಬ || ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಪಾದೋ ಗತಃ | ಯೋನಿಷು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ |ಉ 
೪-೫೧ | ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ತ್ರಿಷು | ಷರೀತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಪಾ. ೬- 
“೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ। ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪಿಬ ಯತುನಾ! 
ಗತಾ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ I 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಮೂರು( ಪ್ರ ತೇ ಕವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸಾದಯ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪರಿ ಭೂಷ--ಅಲಂಕರಿಸು! ಯುತುನಾ- ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪಿಬ-(ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಲಂಕಾರಗೆಳನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನೂ ಸಹ ಖಯತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Agni, bring the gods hither, seat them in three places (or in the three 
8೩7೩7೩8)» decorate them and drink with Ritu. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಾದೆಯೆ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿರುಪುದು. 

ಯೋನಿಷು ಶ್ರಿಷು-ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸಷನಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 

ಪರಿ ಭೂಷ- _ಅಲಂಕುರು- -ಆಲಂಶರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಭೂಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿರ ಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಗ್ನೇದೇವಾ್‌ ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದೆಯಾಷದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಚ್‌ ಧಾತ್ತಾದೇಃಷಃಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಸಾದಯ"ಹ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಣಿಚ್ಚ್ರ,ತ್ಯಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಚಸ್ವಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರು, ಯು, ದ್ರು, ಗ್ಲಾ, ತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಸಪ್ರಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿ.ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಕೈರ ಆದ್ಯುದಾತ, ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಷು--ಷಹೀತ್ರಿಚಿತುರ್ಭ್ಯೊಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೯) ಷ್ಲಾನ್ತಾಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಟ್ಟಂಜ್ಞಕ ತ್ರಿಶಬ್ದ್ಬ, ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ. 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಭೂಷ-- ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ ಭ್ವಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಿ. 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಪಿಬ ಯೆಶುನಾ- ಇನ್ನು ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖಯ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು || 9 ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I | ್ರ I 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಂಧ್ರ ರಾಧಸಃ ಹಬಾ ಸೋಮಮೃತೂರನು | 


I 
ತವೇದ್ಧಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ | ೫॥ 


81 
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RRR RE ನಾಕಾ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| I | I 
'ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ಪಿಬ |! ಸೋಮಂ | ಯತೂನ್‌ | ಅನು Il 


ತವ | ಇತ್‌ | ಹಿ ಸಖ್ಯಂ 1 ಅಸ್ತೃತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಸೆಂಬದ್ಧಾದ್ರಾಧಸೋ ಧನಭೂತಾಶ್ಪಾತ್ರಾಶ್ಸೋಮಂ 
ಸಿಬ | ಕಂ ಕೈತ್ವಾ| ಯುತೂನನು ಯೆತುದೇವಾನನುಸೃತ್ಯ | ಯೆತವೋತಪಿ ಪಿಬಂತ್ರಿತೈರ್ಥ8 | ಹಿ ಯೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ತೆವೇತ್ತವ ಸಖ್ಯಮಸ್ಕೈ ತಮೃತೂನಾಮವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತೆಸ್ಮಾದೃತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತೆಂ | ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾಶ್‌ 1 ಬ್ರಹ್ಮಕಜಬ್ದೇನಾತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಕಥ್ಯತೇ | ಸೆ ಚೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇ 
ಶೇಷನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆಷ್ಟಶ್ಚಮಸಃ | ಸ ಚೆ ತಸ್ಯೈ ವಾನಯವನ್ನಿಯತ 
ಇತ್ಯವಯೆವವಿವಶ್ರಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಇ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೪ | ತೇನ ಇೌತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮಸಪೆ- 
ರೋಂತ್ರೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ | ರಾಧಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪಿಬ [ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾ_ದಾದ್ಧುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದ್ವ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಯತೊ * ರಸ್ವಿತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾ 
ದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ| ಪಾ. ೮-೩-೨1 
ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ತ್ವಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ $೨ ಔಸೋ5ಶ್‌ | ಷಾ. ೭-೧-೨೭ | ಶಿಶ್ಚ್ಚಾ- 
ಶ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ ತವಮಮೌ ಜಸೀತಿ ಶವಾದೇಶಃ। ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜ್ಣಸೀತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಬಖ್ಯಂ। ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ: | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ। ಅಸ್ಪೃತೆಂ | ಸ್ಮೃಣಾಶೇ- 
ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ಷ: | ನಉ್‌ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶನೇಶ್‌--ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ-- 
ಸ್ನೇಹೆವು I ಅಸ್ಕೃತಂ-- (ಯತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೋ' (ಅತೆಃ- -ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ | ರಾಧಸೆಃ _- ಬೆರೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | 
ಸೋಮಃ -ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-_ ಕುಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಖುತುಜೀವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವತವಾಗುದೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ 


"ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನ ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಖುತುದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Drink the soma juice» Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
chamsi, after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛ ಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಶ್ತಿಕ್‌. 

ರಾಧಸಃ--ಧನಭೂತಾತ್‌ ಪಾತ್ರಾತ್‌--ರಾಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಷಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನಘಣ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, 0೦8817 vessel ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರೃತಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ, ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ, 1011670166 ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


`॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌--ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ, ಆಗ್ನೀದ್ರ, ಪೋತ್ಛ್ರ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರಮ ನರೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ, ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ- 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪುಂಸಿಚೆ (ಆಂ. ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ: 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇರಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಣಾ- 
ದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಂಪದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ 'ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಗಳ್ಳೆ ಸೇರಿದವರಿಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವುಂಟು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 


ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸವು ಚತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛ್‌ ಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು. 


ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸ8 ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿಮಂಡಲಃ | 
ಪೃಥುಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಶ್ರಿರುದ್ಧಾತುರಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧॥ 
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ಅ ಜನ್‌ 
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RS ತ ತ ವ ತ ರ ತ ಜಡ ರ. (13 


ಪ್ರಶಾಸ್ತುರವತಷ್ಟ8 ಸ್ಯಾದುತ್ತಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಸಿಂನಃ | 


ಅಪಾ 
ಪೋತುರಗ್ರೇ ವಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಮುಸ್ತು ವಿಗೃಹೀತಕಃ || ೨ | 


ಪ 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನೀದ್ರೆಸ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಸದಸ್ಯಃಸ್ವಾದೇತಚ್ಚಮಸಲಕ್ಷಣಮ೯ || ೩ | 


ದಣ್ಣಾನಾಮೇಷ ಆಕಾರಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚತುರಶ್ರಗಾಃ | 
ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉದ್ಗಾತುರ್ಯತಷ್ಟುಶ್ಶಾಸ್ತುಶ್ಚ ಶಂಸಿನಃ ॥ ೪ || 


ಪೋತೃನೇಷ್ಟ್ರಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಮಾಗ್ನೀಥ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಚ ಕ್ರಮಃ 1! ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರೆಯೋಗವಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
“ಚೈಂಸಿಯ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
"ರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ  ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ 
'ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳೆಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನುಅವಯವವೆಂದು ವಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಣಇ* ( ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೪೪ ) ಅನುದಾ 
ತ್ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅವಯವವಿಕಾರ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ -ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅರ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ* ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅವಯವಃ (ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣು 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನುಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ್ಚಂಸಿ ಅವಯವ 
ಎಂದರೆ ಅವಯವದಂತೆ ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚನುಸಪಾತೆ 
ಇಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಇಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ತ್ಯೂದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಥಸ8--ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೈ, ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ.-ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದ 
"ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯತೊಳರನು-ಯತೂನ್‌4ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾದೆಟಸೆಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಖುತೂರ್‌..ಅನು. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨ ) ರುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿಡಿಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಊಕಾರನು ಬರುವುದು. 
ಖಯತೂ"' ಅನು. 
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RR ಒಘಅೃಷಪಅಎೃ .ಎಒೃ.ಡ ಚ ಎ. ಎ-ಇ್ಫ್ಪ್ಪಒಘಘಭೃ. ಭ.ಜಾತಸದ 


ತವ-_ಯುಷ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌--ಜಸ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ ಕಿ9 
ಇಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ, ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲೈಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದ”--ಅ ತವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ" ಅಸ್ಮದರ್ಧ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯನ್ರಕ್ಕೆ ತವ ಮಮ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ. ತವ. ಅದ್‌ ಅ. ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೧) ಇಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸೈ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಶೇಷೇಲೋಪಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯರೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ 
ನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 


ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ಸಖ್ಯರ್ಮ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಷಷ್ಠ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿ/ಯ ಯಸೈೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ತೃತಮ೯--ಸ್ತೃ 7” ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೃ. ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸತ್ತ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾ 
ಶ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಥವಾ ಯಶಶ್ಚ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಖಯಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಲಿರ್ಜಸಿಚ್‌ ಗಳಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಏಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಸ್ತೃತಮ್‌ ಅಸ್ತೃತಮಕ್ಕ ಎಂದು ನಇ್‌ಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತ್ತೀ_ 
ಯಾಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ಯಮಾನಾವ್ಯಯದ್ವಿತೀಯೊಾಕೈತ್ಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ರ ಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವ ಪದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದೆರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸ್ತ್ಯೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃಣಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಸ್ಪ್ಯೋತ ಲಿಜ್‌ಸಿಚೋರಾತ್ಮೆನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) 
ವೃಇಗ” ಧಾತು ವೃಇ್‌ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಿಜ” ಸಿಚ್ಚ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಸೈ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೨.೧೫) ನ೨ಬಗಪ೨ಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಇಡ ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಹಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೮.೨.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯ ಯುನ ತಕಾ 
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೮46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಸ್ತ್ಯೃ*ನ ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ, ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸ್ಕೂಲ.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ತೃ ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. || ೫ || ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
' ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ ದೂಳಭಂ | 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ | ೬॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯುನಂ। ದಶ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ಪ್ರತಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ದುಃ; ದಭಂ || 


1 p I 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ ಆಶಾಹೇ ಇತಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ಟೀಕೃತಕರ್ಮಾಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರೆನಾಮಕವರುಣನಾಮಕ್‌ ದೇ- 
ಮೌ ಯುವಮುಭಾ ಯುವಾಮೃತುನಾ ಸಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ 1 ಪಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ದೊಳೆಭಂ ದುರ್ದೆಹಂ ಶುತ್ರುಭಿರ್ಮಗ್ತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯುವಂ। ಪ್ರೆಥಮಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತ್ಯಮಾದೇಶಃ। ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚನೇ। ಪಾ. ೭- 
೨-೯೨ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಪೋಇಂಶೈಲೋಪೋ ವಾ! 
ಅಮಿ ಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಭಾಷಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಟಲೋಸಸಕ್ಷ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಮ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಸ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ | ದಕ್ತೆಂ| ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ | ದಶ್ಷಂಶ್ಯನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘರ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ವನಿಯಮಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾನಿಯಮ ಇತಿ ನಪುಂಸೆಕತ್ತ್ವಂ | ಧೃತವ್ರತಾ ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧೃತೆವ್ರತ್‌ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಭಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ದ್ವಿತೀಯಸೈ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ಛಾಂದೆಸೆಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ದೂಳೆಭಂ | ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತ ಇತಿ ಮರ್ಜೆಹಂ | ಈಷೆ- 
ದ್ಹುಃಸುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩.೧೨೬ | ದುರ್ಯುಪಪದೇಃ ದಗ್ಸೇಃ ಖಲ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರೋ ರೇಫಸ್ಯ ಲೋಪೋ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದತ್ಟೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಬ್‌ಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | ಟೀರೇತ್ರೆಂ | ಅತ 
ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ | ಪಾ. ೭-೪-೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ 
ನುಡಾಗಮೋಇನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಿವರ್ತಶೇ ॥ ೨೮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಧೃತೆವ್ರತಾ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಖುತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ದೆಕ್ಷಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ ದೊಳೆಭಂ— (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ! ಯೆಜ್ಞಂ ಆಶಾಥೇ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious to pious acts, be present with Ritu at our 
sacrifiee, efficacious and undisturbed by 1065. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಧೃತೆವ್ರತಾ-ಧೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಅಥವಾ ಸ್ತೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು :ಸ್ತ್ರೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃತವ್ರತ್ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
'ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಥೈತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನೆನಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣಗ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೃತವ್ರತಃ ಧೃತವ್ರತಾಃ ದೃತವ್ರತಾಯ ಧೃತವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೂಳಭಂ--ದುಃದೆಭಂ, ಶತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ಗುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ || ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಶಕ್ಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೂಳಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೮-೮ , ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ದೊಳೆಭ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨; ೪೯.೨; ೪೯.೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ದೂಳಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯೊುವಮ್‌- ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಷ್ಮದ್‌+ಔ 
ಯುವಾವಾದ್ವಿವಚನೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಕಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವ, ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುಸು- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಪರರೂಪ, ಯುವದ್‌-ಔ. ಬಕೀಪ್ರಥೆಮಯೋರಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೪) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೈಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕೀಗೂ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
೪ಗೂ ಸಹ ಅಮ್‌” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಯುವರ್‌ ಅಮ್‌ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯೊತ್ಚದ್ದಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯೊಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯಖುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಆತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಸಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು. ಯುನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಓಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆಮ್‌ನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ.  ಅಂತೃಲೋಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೊರ್ವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುವರ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ದಶಮ. -ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ದಕ್ಷನ್ರಿ, ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಅನ್ಯ 
ಸ್ಯಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿ೧ಗವಾಗುವುದು. 

ಧೃತೆವ್ರತ್ತೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೃತವ್ರತೌ. ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ, 
ದ್ವಂದ್ಹಸಮೂಸ. ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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ee ತ್‌ಪ್‌ಪ್‌ಟ್‌್‌ಷ್‌ತ್‌ 





(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಶಾದ್ರಂದ್ರೇಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂದು ಅಆನಜ್‌ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜಠಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜಠಿತ್ರಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಜಾದೇಶ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ಟ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೊಳೆಭಮ್‌-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹಮ". ಈಷದ್ದಸ್ಸುಷು- 
ಕೃಚ್ಛ್ರಾಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ" (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾ ೨ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಲ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಖಲ" ಬರುವುದು. ಲಕಾರಖಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ದುರ೦--ದಹ*ಅ. ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯತ್ಯಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಭಾಷ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು: 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹ 
ಲಿಂಗನೆರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೈಯಜಾಂಚಿ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛೆತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೈ ದೇಷಾಂಸೊ್ಠಪಿಚೆ: 
ಸಿದ್ಧ್ಯೃತಿಬಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ೨ದ ದುರ್‌ ದಹ್‌*ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕೆ 
ಊಕಾರ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ್ಕ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳಭಮ5 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೬.ಇ.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಡುರ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾ.4 ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-5-೧೬೯) ಎಂಜುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜಲಿಟ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್‌-ಅಶ್‌*ಲಿಟೀ. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ 

ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ಆಶ್‌-: 

ಆಶಿ.-ಆಥೇ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಪಕ್ಷವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೋ, ಜಾತಿ: 

ಪಕ್ರಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭--೪೦) 
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ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಆ--ಅಶ್‌--ಅಥೇ, 
ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೨) ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
-ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ 
'ಮನಿತ್ಯಮ (ಪರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂದ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫಿ ಆಶಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ॥ ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ | 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಸ ಕ 
ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ'। ಗ್ರಾವ ಇ ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನಂ | ಈಳತೇ ಗ ೩ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ Il 


ಅಧ್ವಕೊಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸೇ ಯೆಜ್ಞೇಷು ನಿಕೈತಿರೂಸೇಷೂಕ್ಕ್ಯಾದಿಷು ಚೆ ದೇವ- 
ಮಗ್ಗಿಮಾಳತೇ | ಖುತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶೀದೃಶಾ ಯತ್ತಿಜಃ। ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ- 
ಹಸ್ತಾಸೋಭಿಸವಸಾಧನಪಾಷಾಣಧಾರಿಣಃ | ಕೀದೈಶಂ ದೇವಂ | ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ರೆದೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
'ಧನಪ್ರೆದೋಂಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ವಿತಿ ಶೀಷಃ | ತಮೇಶಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ದ್ರೆನಿ- 
ಹಣೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಕೆತೇ ಯೆದೇನಡಭಿದ್ರವಂತಿ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯದೇನೇ- 
'ನಾಭಿದ್ರವಂತಿ ತೆಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಸ್ತಸೈೈಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ನಿ. ೮-೧ । ಸೋsಯೆಂ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ಕೋ ನಿರ್ವಚೆನಸ್ರೆಪಂಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಗ್ರಂಥೇತವಗಂತೆವ್ಯಃ || ದ್ರೆನಿ- 
ಣೋದಾಃ | ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ | ಉ. ೨.೫೦ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೋ ದ್ರೆನಿಣಶಬ್ದಃ | ತೆದ್ದದಾತೀತಿ 
-ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಪೂರ್ಸ್ಪಪೆದಸ್ಯ ಸಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ರುತ್ತೋಶ್ವೇ 1 
ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದೇವನಿಶೇಷಣತ್ವೇನೈ ಕೆವಾಕ್ಯೆತಾಪಸ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ। ಜಸ I 

6 ಪ್ರಾತಿಪದಿ ಖಾ 

ಅಥವಾ ದ್ರವಿಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ರವಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ I ಸರ್ವಪ್ರಾ (ಚಿ AN 
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ಆಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ ತುವ | ಮ. ೭-೧.೫೧-೨ | ಇತಿ ಕೃ ಪೆರತೆ8 ಸುಗಾಗಮಃ | ಪನ 
ಸಂಪವಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | *ತೋ ಲೋಪಃ | ಕ್ವಾ ಲುಪ್ತೆಂ ನೆ ಸ್ಥಾನಿನಡ್ಸೈವತಿ | ಮ ೧-೧-೫೮-೨ | 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್ತ ಪ್ರಶಿಷೇಧಾದ್ಯಲೋಪಃ | ಏವಂ ದ್ರವಿಣಸ್‌ಶಬ್ದೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚೆನಃ | ದ್ರೆವಿ- 
ಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಯತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನಸ್ರೆ ದಾನೇನೋಪಕ್ಷಹಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ ದೆಸು ಉಪೆಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ್ಯರ್ಥಾಶ್ಮಿ ಇಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಏವಂ ಪದ್ರವಿಣೋದಃಶಬ್ದಃ ಸಕಾರಾಂಕೋ ಭಷತಿ! ತಥಾ ಡ್ರೆವಿಣೋ- 
ದಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತಿ ತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪಪದ್ಯಕೇ | ನಿ. ೮-೨1 ಅತೋ ದ್ರನಿಣೋದ 
ಸೃಜ್ದೋ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತ್ವೆ € ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರ ಗ್ರಮ | ಏಕವಾಕ್ಯತ್ತೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಿ _ತೀಯಾರ್ಥೋ 
ಚವತಿ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಶ್ಲೇ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥೇ ಸೆಕಾರೋಪಜನೆ- 
ಶ್ಫಾಂದಸಃ | EE ಶು ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ! ಬುತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷಣತ್ತೇನೈ ಕವಾಕ್ಯತ್ವಸಕ್ಷೇ ತು 
ಕೈ ಜಂತಾತ್ತಿ aಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ಲೇ ಕೈಚಶ್ಲಿತ್ರೇನಾಂಕೋಪಾ- 
ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗ್ರಾವಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೆಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ನ್‌ | ಅಧ್ವಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾ- 

ತ್ವಂ | ಈಳತೇ | ಅನುದಾತ್ರೆ (ತ್ಯಾ ದಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾ- 
pt || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೆವಿಣಸೆಃ--ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾ ಸಸಂ -(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು: 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ-- ಧನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ. 
ಹೆಸರಿನ) | ದೇವಂ-- ದೇವಹಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ | 
ಯೆಜ್ಞೇಷು -- ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ತೈಳತೇ ಸೋತ ಆಸಾಂ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಕಾಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The priests desirous of wealth; with the soma-pressing stones in their 
hands praise the divine (Agni) Dravinodas who is the giver of riches» in the. 


Soma and other sacrifices. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕಿದಿರುವರು 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರ- 
ವಂತಿ। ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ। ತೆಸ್ಕೆ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ! 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ಪ್ರೆನಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಹೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರೆವಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರೆವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ವಿತಿ ವಾ| ಯೆಜ್ಡೇಷು ದೇವಮಾಳೆತೇ | ಯಾಜೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 1 


“ಎಂದರೆ ಧನ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ರಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿ ೨ 
ಸೆಂದರೆ- -ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ಡೀೇನನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
“ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸೆಃ8 --ಎಂದರೆ ಧೆನ ಅಥವಾ ಹನಿ 
ಸೃನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
-ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದಥೇವು. ಮತ್ತು ಈಳೆತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಾಷ್ಟುಕಿ: | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತೆಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ಜೀವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರಿ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ '೩ಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಜೋಡಸಮಾಹೈಷ ಪುನಕೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಸನಕ ಯ ಸ ನರ AAA AAA SALA ಸ್‌ ಆಫರ್‌ 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆೇದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «« ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ತಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಪ್ಕೈತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರನಿಗೋಡೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಪಾನನಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಥಾಪ್ಯಾಹ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದೆಸ ಇತಿ || 


ಖತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕೆರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ- ಇಡೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದೆವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ರೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ಪ್ರವಿ- ' 
ಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭಷಂತಿ. 


ಆಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು 'ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತಪ್ರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನೆಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ 1 
ಯಥೋ "" ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ'' ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು... ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ- ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು :-- 

ದ್ರ್ರನ್ನಃ ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ Il AF 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 








ತ್ವಂ ಹ ಯದೈ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 


ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞುಯೋ ಭುವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ಗೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋವಾಶೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹೆಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಆಗ್ದಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು. 


ಅಧ್ವರೆ, ಯಜ್ಞೇಷು--ಆಧ್ವರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಬರಬಹುಜೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ: 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕ್ಕತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿದೇವೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8--«ದ್ರು ದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌” (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರುಗತ್ತಾ « ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ « ಇನನ ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂಡ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನಣ" ಬಂದರೆ. 
ದ್ರೂ*ಇನ, - ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ-ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ದ್ರವಿನ. 
» ಅಟ್ಟುಪ್ರಾಜ"ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಡ್ರವಿಣ ಎಂದಾ: 
ಯಿತು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರವಿಣಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಷ್ಣ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇ 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾ ಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 


ಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
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ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌4ದಾ ಸೆಸೆಜುಷೋರು;, (ಪಾ.ಸೂ. 5-3-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ದ್ರನಿಣರ್‌*ದಾ ಹೆಶಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರನಿಣ೬ಉದಾ, ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು, 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋತ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಕಂತ ತ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಾ, ಎಂಬುದು ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿ ರ! 
ವಿಶೇಷಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಜು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಆದೇಶ ಜ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರವಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ಲಿ,, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯಂತಿ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ಂಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯುಚ”ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- -೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧೂತುಸಂಜ್ಞೆ, ಸುಪೋಧಾತುಶ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕೆಯೋಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ಕೆವ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೭-೧.೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ-ಎಂದರೆ, ಅತಿಕಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ಷಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ವಬೋಧಿನೀ, ಕೈಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕ ಬೇಚ್ಛೆ ತೋರಿದಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ಯ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ಮಿ. ೩-೩- 
೧೦೫-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರವಿಣಸ್ಯ*ವ್‌ ಆ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋ ನದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುಡೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ ಲೋಪಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ರವಿಣಇಯ”--ವ್‌. ಈ ಅಶೋಪಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕ್ಕೌ ಲುಪ್ಕೆಂ ನ ಸ್ಥಾ ನಿವ3್‌ ಭವತಿ (ಪಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕ್ವಿಐ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ SEN ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದು. ಲೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಪ ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವೇರ- 
ಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಪೃಕ ಕ್ರವೆಂದರೆ ಏಕವರ್ಣರೂಸನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೈ 
ತಸ ನಟರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಪಶನಿನಿತ್ತವಲ್ಲವುದರಿಂದ ವೇರಪೃ್ಪಕ್ತಲೋಪವು 
ಅಂತರಂಗ್ಯ ಪರಥಿಮಿತ್ತಕನಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿಶೋಸವು ಬಹಿರಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದೆಂಬಹಿರಂಗಮನ್ಹರಜಸ್ಮೀ 
( ಪರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಿಲೋಪವು ವೇರಪ್ಪ ಕ್ಷಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ . ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಸಬಂದರೆ ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ 
ವಲಿಲೋಪವು ಬರದೇಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇರಸೈ ಕಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲಟೋಪೋಬಲಿಯಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು. ವಲಿಲೋಪವೇ ಬರುವುದು, ನಂತರ ವೇರಸೃಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದು, ದ್ರನಿಣಸ್‌, 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಚ್ಛೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರವಿಣೇಚ್ಛಂ ದಸ್ಯೃತ್ತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನ ಪ್ರದಾ 
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ನೇನ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ, ಅಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ರ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ಜ್‌ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುವುದು ಈ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭರ 
(ತಿರು, ೮-೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಡ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ನಡುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸುಪ್ರ 18 ದ್ರವಿಣೋದಾ8, ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾವಿಚಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ದ್ರನಿಣಸಃ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಕಭೇದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಸ $ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 
ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಗಾಗಮ ಬಂದು ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇತಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವು ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ರವಿಣಕಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಶೋಲೋಪ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ rs ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾಹ್ತರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದ್ರನಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹ ಹ ಯತ್ತಿಜಕಿ, 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವವಿನಾಳತೇ, ಎಂದು ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಸ ವಹಸ್ತಾಸಃ8, ಖುತ್ತಿಜಕಿ, 
ಅಡ್ಜರೇ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವವಿಸನಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಥ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಅಗ್ನಿಃ ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ--ಗ್ರಾ ತ್ರವಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗ್ರಾವಹಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದವು ವೃ ಷಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ.ಸೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂದ. 
ಹ ವಾಸವ. ಸದಾನಂದ ಬಹುವಿ ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಸೃ ರ ಬರುವುದು. 
ಅಧ್ವರೇ-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. 
ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಈಳೆಕೇ-ಈಡ ಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತಜಂತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌-ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು: 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೊ? ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ: 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಈಡತೇ- ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಮಸ್ಥ ಸ್ಥಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ-— ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಳಕಾರ ಗ 
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ಮೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ವಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ತಿರೇ | 


I 
ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಆ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದದಾತು | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ವಿರೇ॥ 


| 
ದೇವೇಷು | ತಾ | ವನಾಮಹೇ 1 ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತುುಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ 
ಹನಿರುಪೆಯುಕ್ತಶ್ತೇನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ತಾ ತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇಷು 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮುಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಟೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ8 || ಪ್ರನಿಣೋದಾ:ಃ | 
ಗತಂ | ವಸೂನಿ | ಶ್ವಸ್ಪೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೧-೧೧ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಶೃಣ್ಚಿರೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ರು. 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩.೪-೮೧ 1 ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ` ಉವಜಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ಲುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ತಾ| ಶೇಶೃಂ- 
ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 1 ಪಾ. ೮-೨.೭೩ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 
ವನಾಮಹೇ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನಪ್ರದನಾದ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ ಯಾವ ಧನಗಳು | ಶೃಣ್ತಿರೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ತಾ ವಸೂನಿ- ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | ತಾ ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಾಮಹೇ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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A ಪ ವರ ೯. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಾದಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಥೆನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; we ask them 
towards the service of the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾನಿ ಶೃಣ್ವಿಕೀ_-ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧೆವಾದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆವೋ 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹವಿ8ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೂನಿ-_ಶ್ಚಸ್ಟೃ, ಸ್ಲಿಹಿ ತ್ರಸೈ, ಸಿ ವಸಿ, ಹನಿ, ಕ್ಲಿದಿ, ಬನ್ನಿ, ಮನಿಭ್ಯಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯ 
'ಯವು ಠಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಶೃಣ್ಣಿರೇ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಟಿಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿರೇಚ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂವ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದೆಸ್ಕುಭುಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ರೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ಪ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರೆ 

ಗ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುವುದು. ಶೃನುಇರೇ. ಈಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚ್ಟೋ- 
ರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸಿ "ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ, > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಹೆುಧಾತು, ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅಕೇಕಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೯. ] ಖಯಗ್ರೇದಗೆಂಹಿತಾ 659 


ಚ್ಛವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವೆಂವಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾಇ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ವಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಯ, ಶೃಣ್ವಿಕೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಯೆಬ್ಬೈ- 
ಶ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ--ತದ್‌ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಶಸ". ತೈದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪರರೂಪ ಜಶ್ಯಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಜೆ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುಪುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತನ ಇಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫೈ ತಾನ್‌*ಇ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾನ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ವನ'ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಂಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ತಿಜುಸಗ್ರಹೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ-ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಏವಂಚ ಪರಸ್ಮೈಪದಾತ್ಮನೇಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ, 


ಪದವು ವಿ- ಅತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು: 


ಬರುವ ಹಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೊ, ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ವನಧಾತುವು ಪರಸ್ಮ್ಮೈದಿ 
ಯಾದರೂ ಆದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಷದಬರುವುದು. 
ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೮ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಹಿಪೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಠತ | 
| 
ನೇಷ್ಬಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ ॥ ೯ 1 
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॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


[ 
ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಃ |! ಪಿಪೀಷತಿ | ಜುಹೋತ ಪ್ರ! ಚ। ತಿಷ್ನತ | 


— ಆ ಕಾ ಅ 


` 
ನೇಸ್ರಾತ್‌ | ಯತು ಭಿಃ | ಇಷ್ಟತ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಸ್ಪಾ ನ್ಸೇಷ್ಟೈಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್ಸಿಪೀಷತಿ। ಸೋಮಂ 
ಷಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ತತೋ ಹೇ ಯತ್ರಿಜ ಇಷ್ಯತೆ | ಹೋಮುಸ್ಮಾನೇ ಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜುಹೋತೆ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತೆ | ಹುತ್ತಾ ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಕತೆ ಚೆ | ಹೋಮಸ್ಥಾನಾತ್ಸಾನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಪಿ 
ಕುರುತೆ ॥ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಗತಂ | ಪಿಪೀಷತಿ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ಸನ್‌ | ಛಾಂ- 
ದಸ *ಈಕಾರಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ8। ಜುಹೋತ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | ತಸ್ಯ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಶಸ್ತೆನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶ: | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣ8 | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವನುದಾಶ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೦ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ಟೇ ಭೀಹ್ರೀಚ್ಛ- 
'ಹುಮದಜನಧನದೆರಿದ್ರಾಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪಿಶಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾಶ್ರ8 | ತಿಷ್ಕತ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಥಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನಾತ್ತಾದೇಶಃ | 
ಶನಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠಾದೇಶಃ | ಸೆಮವಸ್ರೆನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ | ಸಾ- ೧-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ 
ನ ಭವತಿ | ತತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗ್ರಹಣಸ್ಯಾನಂತೆರ್ಯಾರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಚೆಶಜ್ಹೇೀನ ವ್ಯವ- 
-ಧಾನಾಶ್ರೇ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಶೋಃ | ಷಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗತ್ವೇನ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರಯೋಕ್ಕವ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತೆಸ್ರಯೋಗಃ | ಅತ್ರೆ ಚೆತಬ್ದೋ ಜುಹೋಶೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಹೆ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಷ್ಯಶೇತ್ಯುತ್ತರೀಣ | ತೇನಾಪ್ರಥಮತ್ತಾಚ್ಜೆವನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಹಾ. 
೮-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷ್ಟಾೂತ” | ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 


he 


ಯಗ್ವೇ ೧-೧೫-೨] ಇತ್ಯತ್ರ ಪೋತ್ರಶಚ್ಚೀನ ಯದುಕ್ತಂ ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಇಷೃತೆ | ಇಷ ಗತೌ | 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಯತುಭಿ8-ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ನೇಷ್ಬ್ರಾತ್‌- 
ನೇಷ್ಟೈವಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಪೀಷತಿ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಯ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೆ) | ಇಷ್ಯತೆ(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಳೆ) ನಡೆಯಿರಿ. | ಜುಹೋತೆ--ಹೋಮಮಾಡಿ (ಅನಂತರ)। 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಚಿ-- ಹೋಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. 
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ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಧನಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇಷ್ಬೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಥೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರಡಿರಿ. 


English Translation - 


Dravinodas desires to drink with the Ritu's from the cup of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪಿಪೀಷತಿ- ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಪಾನವೂಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಟಾ)ತ್‌-ನೇಷ್ಟ್ರೈವೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಪೀಷತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತುಮಿಚ್ಚೆತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸೆಮಾನ-- 
ಕೆರ್ತ್ರೆಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಈ ಇಷುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ- 
ಕವೂ, ಈ ಇಸುಧಾತುನಿರೂಸಿತಕರ್ಮನಾಚೆಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರನಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ವರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾ ಸಮಾನ 
ಕರ್ತ್ಯಕತ್ವವು ಇರುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಪಾರನಾಚಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ” ಬರುವುದು ಪಾ*ಸ್ತ ಸೆನ್ಯಜಕೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾ ಪಾಸ, ಹ್ರಸ್ಟೈಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ ಸನ್ಯತೆಃ, (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಪಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಪಿನೀಷತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು- ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಜುಹೋತೆಹು ದಾನಾದನಯೋ8 ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತು ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 


ಥ ಆದೇಶ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ್ಕು, ಆದ್ದರಿಂದ 
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ತೆಸ್ಥಸ್ಥೆನಿಪಾಂ ತಾಂ ತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆಜೀಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತೆನೆ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶೆಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು-ಹುಃತ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಘೋಷ್ಕ ಸಂವಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ಸಕವಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು*-ತ, ತಬಾದೇಶವು ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಹಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜುಹೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ವಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ರೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿ 
ಅನುದಾತ್ಮಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಯಾವ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಿ ಶ್ರೀ, ಭೃ ಹು ಮವ 
ಜನ ಧನ ಹರಿದ್ರಾ ಜಾಗರಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨ ) ಇಉಭೀ ಭಯೇ, ಹ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭೃ 95 ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಇದು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವುದು. ಜನ ಜನನೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗತಾ, 
ಜಾಗ್ಭ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ದರಿದ್ರಾ, ಜಾಗೃ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಸ್ತಿತ್ಯಾಡಯೆಃ? ಷಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಕಾರೆತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ, ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಷ್ಕತ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟುತ್ವಗಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಥ-ಸ್ಥಾ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ. 
ತಸ್ಕಸ್ಮಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ '( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ, ಕೆರ್ಮರಿಶಷ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌*ಸ್ಥಾ*ಅ*ತ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ ತಿಷ್ಠತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಮವಪ್ಪವಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸಂ 
ಅನ, ಪ್ರ, ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಟಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮವಸ್ರವಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಪಂಚನಿತಾ ನಿರ್ದೀಶವಿರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೭) 
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ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯಂತವನ್ನುಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಸಮಾದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಸರೆದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುವಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರೆ-ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಪ್ರಾಗ್ಸಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ತೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಚ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇನ್ಯತ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ, ಇಷ್ಯತ ಚ ಎಕಿದು ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶಬ್ದಾ- 
ನ್ಸಿತಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ತಿನ್ಕತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮತಿಜ್ವಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು- 


ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಾತ್‌--ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇಷ್ಯತೆ- ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದ್ಕಿ ಲೋಟ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಲೋಟೋ- 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಸ್ಥೆಸ್ಥೆಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಸ್ಯತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I I 
ಯತ್ತಾ ಆ ತುರೀಯಮೃತುಭಿರ್ದವಿಣೋದೋ ಯಜಾಮಹೇ | 


| 
ಅಥ ಸ್ಕಾ ನೋ ದದಿರ್ಭವ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I I | I 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತುರೀಯಂ | ಯತು 5 ಭಿಃ | ದ್ರನಿಣಃ $s ದಃ | ಯಜಾಮಹೇ! 


ಅಥ | ಸ್ವ ನ | ದದಿಃ | ಭವ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ದೇವ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೈತುಭಿಃ ಸಹ ತ್ವಾಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಥೇ- 
ತ್ಯಯಂ ನಿಪಾತಸ್ತೆ ಚ್ಛಜ್ಭಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ಸ್ಮೆ | ಅವಶ್ಯಂ 
ಭವ | ತುರೀಯಂ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ ॥ ತುರೀಯೆಂ | ಚೆತುರಶೃಯತಾವಾದ್ಯ ಶ್ಲರಲೋಪಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೨-೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಾತಿ್ಪ್ರಗೇವಾಯೆನೇಯಿನಾನಿ- 
ತ್ಯಾದವಿನಾ| ಪಾ- ೭-೧೨1 ಈಯಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಪದೇಶಿನದ್ವಚಿನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚಿನಾತ್ಮೈತೆ ಆದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಪ್ರವಿಣೋಪಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಶಸೆಃ ಪಿಶ್ಲೇನೆ ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವವತ್ತ್ವಾದ್ಯಷ್ಟೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾದ್ವಾ ನ ನಿಘಾತಃ | ವೃವಹಿತಯೋಣೆಆಪಿ ಹಿ ಸ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಧ | ಭಾಂದೆಸೋ ಥ- 
ಕಾರ | ಸ್ಮ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರ8 | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದದಿಃ | ಡುದಾರಾ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೆ |ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ವ್ವಿರ್ವಚಿನಾದಿ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ- ಎಲೈ ಧನಪ್ರದನಾದ ಆಗಿಯೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಯುತುಭಿಃ-- 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುರೀಯಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜಾಮುಹೇಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇವೋ | ಆಧ- ಆದ್ದರಿಂದ | ನ8- ನಮಗೆ| ದದಿಃ-ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 
Dravinodas, Since we adore you for the fourth time along with the 


Ritus ; therefore be a giver (of riches) to us: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ತುರೀಯೆಂ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇವೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರಿಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತುರೀಯೆಂ-- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಚೆತುರಶೃಯಶಾವಾದ್ಯಶ್ಷರಲೋಪೆಶ್ಚ 
ಸಹಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೧) ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ-ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌*ಛ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಿಭಾರ್ಯಾವದ್ವ್ಯ್ಯಂಜನಾನಿಭವನ್ನಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಆಹ್ದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುರ್‌*ಛ ಆಯೆನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವದ್ದ ಚೆನಂಸ್ಪರಸಿದ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಯೆ- 
ನೇಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರನಿಣೋದಃ-೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನ್ತ್ರಿತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯ. 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮನ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜಾಮಹೇ --. ಯಜಡೇವಪೂಜಾದ್‌”, ಲಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ: 
ಮಹಿರ್ಜ ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌--ಅ*ಮಹಿ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಅತೋದೀರ್ಫೊೋಯಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ದೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಸ್ಪಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಆದುಪಜೇ 
ಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು. 
ದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ರನಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತವು ಆಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಪ- 
'ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
'ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 'ಪೂಜಾನಾತ್ರೊಜಿತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿರುವು. 
ದರಿಂದ " ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿನಾನಿರ್ದೇಶೇಓಿ ನಾನಂಶರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು. 


ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯರ್ಮ 
ಎಂಬ 'ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ, ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರೆ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ 
(ಫಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ಮ--ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ- 
ಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ದೆದಿಃ_-ಡುದಾಇ*್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತ, ಖುಕಾರಾಂತ, ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ- ಕಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರವುವು- ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿಟ್ಟಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ ದ್‌ದಾ*ಇ ಆತೋಲೋಪೆ- 
“ಇಓಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು, ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಿಬತಂ ಮಧು ಡದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ | 


| 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ I ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
1 
ಅತ್ತಿನಾ! ಪಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ: ಅಗ್ನೀ | ಶುಚಿ5ನ್ರುತಂ ಗ 


I 
ಯುತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ 1೧೧ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಕೀಡೈಶೌ | ದೀಡೈಗ್ಗೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತ್‌ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾಣೌ ಯತುನಾ ಯುತುದೇವತಯಾ 
ಸಹ ಯೆಜ್ಞವಾಹೆಸಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ್‌ ॥ ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯೈದಾತ್ರೆ8 | ಏಬತೆಂ | ಶಸಃ ಪಿಠತ್ನ್ಯಾದೆನುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವ 
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ಧಾತುಕಸ್ಟೆರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೧೯ | ಉಸಪ್ಪ್ರೆತೃ- 
ಯಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ 
ವೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ವೇರಪೃ ಕ್ತೆಲೋಪಾದ್ರಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರೆಥಮವಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ| 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬ ೬೭ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಹಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ವೆಲಿಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂಡೆಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಶುಜಾದಿಶ್ಚಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ/ ಯರ್ಜಲುಗಂತಾದ್ವಾ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ದಿರಗ್ನಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ'ನಿಘಾತೆ| ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಶುಚಿ ವ್ರಶಂ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀದ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಶ್ಚೇನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶ ಇಶ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವಶ್ರ್ಪಪ್ರತಿಷೇಧಾವಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತತ್ವಂ। ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದ್ವ್ವೈ- 
ಕಸ್ತರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾಶ್ಸೋಷಪದಾನಾಮಪಿ ಭವತಿ | ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಸೆಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದ್ಯಗ್ಲೀ- ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ- 
ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಬುತುನಾ-- ಖತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಾ-- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ1 | ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಕುಡಿಯಿ೦ಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಶ್ಕಿರುವಿರಿ,, ಖತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಹನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಯವಿಟ್ಟು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
English Translation: 


Aswins, performers of pious acts, accepters of the sacrifice with the 
Ritus, and accompained by brilliant Agni, drink the sweet draught. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ-ದಿನು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀದಿರಗ್ಲಿರ್ಯೆಂಶೋಸ್ತ್‌ || ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ  ಆಹೆ- 
ವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ಕರು ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ- ಶುಚಿ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ. -ಶುದ್ಧಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ| ಯಜ್ಞಂ. ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ | ಯೆಜ್ಜಸೈ 
ನಿರ್ವಾಹಕ” ॥ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ Il 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ್ಕ ಆಮನ್ರ್ವಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿಬತೆಂ— ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೈಮಪುರುಷೆ ದ್ವಿವಚನ ಧಸ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಞತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಸ್ಸಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ ಗೆ ಶಂ ಆದೇಶ ಪಾ*ತಂ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಪಿಬ4ಅ4ತಂ, 
`ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸಣ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ಪಿಬತಂ. ಈ ರೀತಿ ಪಿಖ ಅಜೇಶವ್ರ. ಅದಂತೆ 
“ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಧಾಶೋಃ 
'ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ನಿಚೌವಾನಿಪಾತನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ವಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸುಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ ( ಪರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶಾನಂಶರೆ ಗುಣನ್ರೆ ಬತುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸಕ್ಷವೇ "ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ' ಎಂದು ವೇದಭೂಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸ್ವಾನಿಕ ಸಾನ್ಪಧಾತುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದನಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಏನಂಚ ಪಿಬ" ಎಂಬುದರ ಇಕಾರವು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂತೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನಿಸುವ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಫಲಿಸಾಟ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 


ದೀದ್ಯಗ್ಲೀ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಚ್‌, ದಿವ್‌4ವ್‌, ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌, ವೇರೆ 
ಪೃಕ್ತಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಕಾರ ಲೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗವಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವ್ವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೊ. ೬.೧-೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಧಾತೋರೇಕಾ 
ಜೋಹಲಾದೇ 8ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ* (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜೋಚಿಚ್ಕ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಸೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿವ್‌. ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದನ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುಣೋಯೆಜ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ”ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞು ಕ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋಮವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಥೊೋಳಕತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್‌ಲುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ದೀದಿವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಸಷ್ಟಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಠಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೀದ್ಯಗ್ನೀ, ಶುಚಿವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಎರಡು ಆ 
ಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ವಚನ, ಮಿಕ್ಕು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಮಸ್ರ್ರಿಶೇಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸುಬಾಮಂ 
ತ್ರಿತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ಮ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಕುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, 
ಈ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ- (ಪಾ..ಕೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆ: ಪೂರ್ನಮನಿಡ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಏನಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚವ್ರತಾ ಎಂಬೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏನಂ ಚ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಷಾನ್ಮಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀ ಎಂಬ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪಡ 
ಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈಸ್ಟೆ೦ಶೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮.೪,೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸಾ--ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸ್ಕೌ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ"- 
ಭ್ರಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ, ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಜೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಪಪದವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಸೊರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರುಸಸದಧಾಕುಗ್ರಹೆಣ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಪಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಅಮ” 
ಹಾ. ಅಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ.ಸಪ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್ಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೀಶ. ಖುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ. 
ಸುಬಾಮಂತ್ರತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಟಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು |(೧೧! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ಬತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ | 


ದೇವಾ ನ್ಹೇವಯತೇ ಯಜ | ೧೨ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | ; 
ಗಾರ್ಹ; ಪತ್ಯೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ | ಯೆಜ್ಞ 5 ನೀಃ | ಅಸಿ ॥ 


ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ; ಯತೇ | ಯಜ ॥ ೧೨ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಗ್ನಿದೇವ. ಗಾರ್ಹ್ಯಪತ್ಯೇನ ಗೃಹಪೆತಿಸಂಜಂಧಿನಾ ರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಖತುನಾ ಯತುದೇವೇನ ಸಹ ಯಜ್ಞನೀರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೋಸಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಯೆತೇ 
ದೇವವಿಷಯೆ ಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದೇವಾನ್ಯಜ |! ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇನ 1 ಗೃಹಪತಿನಾ 
ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೪-೯೦ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸಃ | ಇಾತ್ಪಾ_್ಮದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಚೆ | ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಪತ್ಯಂತೆಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯಕಿ ತ್ವಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌| ಸಂತ್ಯ | ಸನನೇ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ [ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ಶ್ಲ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥನೆಲೋಪಾಭಾವಃ | ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ! ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯೆಜ್ಜನೀಃ ಸತ್ಪೊದ್ದಿಷೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೈ ದುತ್ತರಪೆಡೆಪ್ರೆ ಕೈ ತಿಸ್ಪರಃ | ದೇವಯೆತೇ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ದೇವಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ ನ ಭವತಿ 1ನ ಚಿ ಕೈಂದಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸೈೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ತತ್ರ | ಪಾ. ೭-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತೆನಿಧಾನಾದೀತ್ವೆನಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ದೀರ್ಥಸ್ವಾಹ್ಯೇಷ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯೆ ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕೈಚೆಶ್ಲಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣೋಭಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಸ್ಮಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಾತ್ಪರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ೨೯ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ರ್ಯ-- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) !ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇನ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾ 
ಗ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಯತುನಾ-- ಖುತುದೇವನೊಡನೆ | ಯೆಜ್ಞ ನೀ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | 


ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯೆಶೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ- -ಆರಾಧಿಸು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಫಿದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಹೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಖುತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಗಲೂ ದೀವಯಾಗಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮತಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 


English Translation: 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, pe#orm the sacrifice on behalf of'the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂತ್ಯ--ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೆನೇ ಭವ || ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ನರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


'ಯೆಜ್ಞನೀ-ಯೆಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯೆಜ್ಞನೀಃ I ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕ ॥ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೀವಯಶೇ. - ದೀವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಜದೀವಯನ್‌3 ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ತಾನು 
ಮಾಡುವೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಳೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥವು. 
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LALLA SAS A ್ಲಂಅಇೃ ಇಲ್ಲೆ ಟಟ 





I, ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 1. 


ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇನ-- ಗೃಹಪತಿನಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ತೃತೀಯೂವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ 2. ೫_ ರು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಪತಿನಾ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೃಹೆಪತಿ*ಟಾ* ಖ್ಯ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೃಹೆಪತಿ*ಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. " ಉರಣ್ರ ಪರಃ” ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂದಾಗತ: 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪೆತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯ 5೯ ( ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಕವಾದ ಷಷ್ಠ್ಯಂತ' 
ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ" ಬರುವುದು ಜಿ ಗೃಹೆಸತೇರ್ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ: 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 


ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸನ್ತ್ಯ್ಯ್ಯ--ಸನನೇ ಭವ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಕ್ರಿಚ್‌ಳ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ಶೋರುವಾಗಲೂ, ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ: 
ಗಲೂ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಿ ಕ್ರಿಚ್‌, ಕ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತ್ವಾ 
ದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಣತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌-ತಿ. 
ನ ಕ್ಕಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೩೯) ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಠಿವಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನತಿತನೋತ್ಯುದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ, 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಕ್ಟಿರು- 
ಲೊಃಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜಠಿತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ. 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಚಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ: 
ಲೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿ ಜೌದೀರ್ಫೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಸಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ. 


85 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RRS 


ಕೇತು ಟಾಟ ಟ್‌ 


NP NIN 
ಕ 


೮74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫, 


ಸನಕ್ತಿಚಿ ಲೋಪೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಅತ್ವವೂ ಸಹೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತ್ತತಲೋಪಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಫ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುಹು ಯುಕ್ತವು. ಸರ್ವಏವಾಯೆಂ ಯೋಗಶೃಕ್ಯೋಂವಕ್ಕುಮ್‌ (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸನಃ 
ಕೈಚಿ ಇತ್ಯೇವ ಲೋಪಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾತ್ಸಿದ್ಧತ್ತಾಲ್ಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯನಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. ಬಹೂಷಾಂ ಪದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ್ಹೆ ಸರ್ವ ಏವಾಯಂ ಯೋಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುಮು. ಲೋಪಃ, ಚ, ಅಸ್ಯ 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾ ಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಪದಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವಏವಾಯಂ ? 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನನು ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಎ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ಕಿಚೆ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಆತ್ವಲೋಪಗಳು ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಕಲ್ಲಿ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ತಾ ಕಿಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭವೇ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ-ಜೌಳಿ.ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತತ್ರೆ ಸಾಧು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೫) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧು: ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ--ಜಕಿ-ಯ. ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ಧಿತಾಂತಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಸನ್ಮ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ತ್ರ್ಯಃ, ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ರ್ಯ್ಯ ಎಂದುರೂಪವು. ಆನುಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಯೆಜ್ಞನೀಕ- ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞ ನೀತಿ, ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷದ್ರುಹದುಹಯುಜವಿದಭಿದೆಜ್ಛಿ ದೆಜಿನೀ- 
ರಾಜಾಮುಸೆಸರ್ಗೇಪಿಕ್ತಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೬೧) ಷದ್ಸೃ ನಿಶರಣಾದೆೌ, ಸೂಧಾತುವು ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ - 
ವಿಮೋಚನೇ ಅದಾದಿ, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ -ದಿಪಾದಿ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ತುಡಾವಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಹಚೆರಿತಾಸೆಹಚೆರಿತಯೋಸ್ಸೆಹ ಚೆರಿತಸೈೈವಗ್ರಹಣಮ್ಮ (ಪರಿಭಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಕವಾಡ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹೆಣ, ದ್ವಿಷ 
ಅಪ್ರೀತಾ, ದ್ರುಹೆ ಜಾಕ್‌ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯುಜ ಸಮಾಧ್ಯೌ ವಿದ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾಡಿ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ದಿವಾದಿ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ ತುದಾದಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ 
ವುಂಟು, ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ. ಜಿ ಜಯೇ, ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಜೀರ” ಪ್ರಾಪಣೇ, 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರಾ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ಸುಬಂತವುೆ. ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜೀ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಪ್ರಾತಿ 
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ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ, ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞನೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಫೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾ" 
ಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ದೇವಯತಶೇ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುವನು, ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ದೇವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ”, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ. ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಬ್ಬಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತು--(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಡೇವಃ 
ಯ ಈಗ ಕ್ಯಚಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ವ ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷ್ಕೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತರಸ್ಯ ವಿಧಿರ್ವಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಾ (ಪರಿಭಾ. ೬೧) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಷೇಧೆಕವಾಗುವುದು. ಆಗ 
ಈತ್ವ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರಬೇಕಾಗಿ. 
ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಭಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದವಾದುದು, 
ಅಷವಾದವಾದುದು ಬರದೇ ಹೋಹರೆ ಉತ್ಸರ್ಗಪು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಕಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ಬಭಿನ್ನವಾದ ; ಅದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಯಾವುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ: 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದಕಿ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ವವಿಧಾನವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ. 
ಯಂತಃ, ಅಆಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಫಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ. 
ತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು. 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಫೆಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ” ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ: 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಕವಲ್ಲ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಸೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿಡ್ತರೆ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕ 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುಡು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವ£ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಭಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುಪ. 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌, ಆದರ ಸ್ಥಾನದನಲ್ಲಿ ಲಟತೃತೈಶಾನಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ್ಬುದ್ದ. 
ರಿಂದ ಶತೃ, ದೇವಯ"ಆತ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ--ಅ-ಅತ್ತ್‌ ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ರೂಸವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುವುದು ದೇವಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೈ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದದುಸದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪೈ ಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರೆವನ್ರು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
'ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ, ಈ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವೂ ಪೊಕ್ರೋಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ದೇವ- 
'ಯತ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಚುತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇನಯತ್‌೬ವಏ, ಶತುರನುಮೋನೆದೈಜಾ 
'ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತ್ಛಪ್ರತೈಯವಿದೆಯೋ ಅವನನ್ನು 
ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾಡಿ 

ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉನಾತ್ತ. ೨ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ ಪಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛಂಡೆಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
'ಏರ್ಕೆತೇ ವಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಫೋನ್ಸೀಯೆಮಾನೇ ಸೂಕ್ತೆಮಾತ್ತಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ | ಶೆಥಾ ಚೆ ದ್ವಿದೇವಶೈ ಶಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಹಾಹಾ ಶ್ವಾವಹಂತು | ಆ. ೫-೫- | ಇತಿ || ತಥಾ ಷೋಡಶಿಶಸ್ರ್ರ 
ಆ ಶ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ತೆಥಾ ಸೂತ್ರಿತಮಥ ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ | ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹೆರಯೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು- -ಇತ್ವಾ ವಹಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖುಹಿಭಂದನ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂಪ್ರನು ದೇವತೆ ಸು. 
ನಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉನ್ನ್ನಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದನ್ಲಿ ಆತ್ತ್ಯಾ 
ವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಡೇವತ್ತೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ವಾವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ.ಸೂ.೫-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಪಾವಹೆಂತು ಹೆರಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨). 
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॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ೧೬ 


| ಮುಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೪ ||! ಸೂಕ್ತ ೧೬ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೯1 
॥ ಯಸಿ;_ _ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
॥ ಡೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | I [ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಪಶಹೀತಯೇ | 


I | ಶ್ರ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ 1 ೧ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


1 
ಆ | ತ್ವಾ| ವಹಂತು! ಹರಯಃ। ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | 


ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಸೂರ 5 ಚಕ್ತ್ಷಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯಾನಯಂತು | ತಥಾ ಸೊರಚೆಕ್ಸಸೆಃ ಸೂರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಂತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಹರಂತೀತಿ ಹರಯ: 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ವೃಷಣಂ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೪-೯ | ಇತಿ 


[5 


ವಿಕಲ್ಪಿತಮುಪಧಾದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ | ಬಭಿರಗ್ಗ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧. 
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BRAS RAL ಅಯ|।|।,ಹಯ ಬ ಲು 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ | ಚೆ್ತಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ಚಿಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾರ್‌್‌ | ಪಾ 
೨-೪.೫೪ | ಇತಿ ನ ಜವತಿ | ಅನಸೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಸುವತೀತಿ ಸೊರಃ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಫ್ರೆನ್‌ | ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಕಿನಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸೂರವತ್ಪ್ವ್ಯಾನಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಪಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಸ್ವರೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಣವಕಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಹೆರಯೆ-- (ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆ 
ಗಳು | ಆ ವಹಂತು-- ( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೊರಚೆಕ್ಷಸೆಃ-- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರು | ತ್ವಾ-ನಿ್ನನಕ್ನಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾತೆ. ನೀನಾ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇಶಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
'ಯಜ್ಲ ಶಾಲೆಗೆ ಬಾ. 
en 
English Translation 


Indra, let your horses bring you, bestower of riches, to drink the Soma- 
Juices May the priests radiant as the Sun, praise you: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ- ಸೊರ್ಯೆಸಮಾನಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಾಂ ಮಂಕ್ರೈ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆಂತು॥ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಹರಯಃ- ಹೃ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯತು ಚರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಹೃ -- ಇ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶೆಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಹರಿ 
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ARAL SSA AAS AAA 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೆಕೇಸ ಅಸ್‌ 
ಏಜೋಯುವಾಯಾವ$, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಹೆರಯಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಹೆರಿ 


ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಷಣಂ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ *ನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯೈಪ್ರೆತಿದಿನಃ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪), ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೊಸಧಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷನ್‌, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷನ್‌.- ಅತು. ವಾಸಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೪-೯) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯನರ್ಣಾನ್ನಸೃಸೃಣತ್ಚೆಂವಾಚೈಮ* ( ಪಾ. ಸೂ. 


ವಾ. ಆ-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಏಭಿರಗ್ನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂರಚೆಸ್ಷಸೇಚಕ್ಷಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಸಕ್ರೆಧಾತುಭ್ಯೋೋತಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪-೬೨೨) 
" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಂಶೇಷೆಃ, (ಹಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ಷಿಬಃಖ್ಯಾಇ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಭಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ೯ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇ” ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವರ್ಜನೇ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೫೪-೧೯) ವರ್ಜನಾರ್ವ ತೋರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿರ್ಜಗೆ 
ಖ್ಯಾಇಗ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಶ್ಸ ( ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ ) ಅಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ"ಗೆ ಖ್ಯಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪಾರ್ಮಿಕ ರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚಕ್ಷಿಜ”ಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- 
ತುದಾದಿಧಾತು. ಸುಪತಿ ಇತಿ ಸೂರ8, ಜನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಸೊಧಾಗೃಡಢಿಭ್ಯ8ಕ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಷುರ್ಜ ಅಭಿಸವೇ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಕ8, ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್‌, 
ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಸೂರವತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂ-ಪ್ರಕಾಶಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಮ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದಂಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು |! ೧ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇಮಾ ಥಾನಾ ಫೃತಸ್ತುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮಾಃ | ಧಾನಾಃ | ಘೃತ 5 ಸ್ನುವಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಉಪ | ವಕ್ತತಃ 1 
[ ಇ] 
ಇಂದ್ರಂ! ಸುಖ: ತಮೇ। ರಥೇ ॥ ೨ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರರಫಸ್ಯೆ ವೋಢಾರಾಪಶ್ಚಾವಾಚಿಷ್ಟೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಂ | ಹರ್ಯೋಕ 
ಸ್ಥಾತೇತಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ವಿತಿ ಚೆ | ಏತೆದೇವಾಭಿಸ್ರೇತೈ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಆಹ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ | ಶಾದೃಶೌ ಹರೀ ಇಮಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತತ್ವೇನ ಪುರೋವರ್ತಿ- 
ವೀರ್ಧಾನಾ ಭ್ರಷ್ಟಯೆವತೆಂಡುಲಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಸುಖತಮೇ ರಥ ಇಂಡ್ರಮವಸ್ಥಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯೂಪೆ 
ವಕ್ಷತಃ | ವೇದಿಸಮಾಷೇ ವಹತಾಂ | ಶೀದೃಶೀರ್ಧಾನಾಃ | ಫೃತಸ್ನುವೋಂಲಂಕೆರಣೋಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣೇನ ಫೃತಸ್ರಾನಿಣೇಃ ॥ ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಧಾನಾಃ | ಧಾಸ್ವವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ | ಉ- ೩-೬ | ಇತಿ 
ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಫೃತಸ್ನುವಃ | ಫೃತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫ್ರುತೆಸ್ಲುವ: | ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಭಾಂಡೆಸೆಃ | 
ಢಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಡೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ನೋಃ ಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಶ್ವೇನ ಯೆಣಭಾ- 
ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಹರೀ | ಹೃರ್ಷ* ಹರಣೇ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಪಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರಗೃ- 
ಹ್ಯತ್ಪಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ವಕ್ಷತಃ 1 ಸಪ್ರಾರ್ಥನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಥಮ 
ಪುರುಷದ್ವಿವಚೆನಂ ತೆಸ್‌ | ಲೇಖೋ2ಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌! 
ಢತ್ತಕುತ್ತಸತ್ತಾನಿ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸುಖತಮೇ | ಗತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು | ಇಮಾಃ ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ) 1 ಫೃತಸವಃ- - ಫೃತಸಿಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ' ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾಃ--ಯವ ತಂಡುಲ 


ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಖತಮೇ--ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉಪ ವಕ್ಷತಃ-- 
ಕ್‌ರೆಶತರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ"! 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಯಜ್ಞಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಣೋಪಸ್ತರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ: 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕಕಿತರಲಿ. 


English Translation 


Let the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಧಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು. 
ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಣ, ಉಸಸ್ತರಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯವ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರುನುವು.. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ: 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಬರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಫೃತಸ್ಸುವಃ--ಫೈತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ಸುವ8 | ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಅಥವಾ: 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


* ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾಃ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಸ್ಮವ- 
ಸೃಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಹುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಾದ್ಕೌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ಫಿವಾಸೇ, 
ಆಜ ಗತೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತು. 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರ್ರೀತ್ಚ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯತೆಣ್ಟ್ರಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ ೫ ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ಏಕಾದೇಶವೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಯಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಫ್ರುತಸ್ನುವಃ:- ನ್ನು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಫೃತಂಸ್ಸುವನ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತಸ್ನುವಃ ಫೈತಂ ಎಂಬ. 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹ್ಲು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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NRA ಸರಾ ತ ತತತತಸಉಉಣೀಣತಉಉ ದ ತ .್ಯ್ವ್ವ್ಲ್ವಿಿ 





ಸ್ವೈಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕೃದಂತ- 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈತಸ್ಸು ಎಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ಪಿಶ್ತಾದ 
ಕೃತ್ತು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಏಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರೈಮನಿತ ಕಿಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಮೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೃತಸ್ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಶನ್‌. ಫೈತಸ್ಸು* ಅಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸನ್ನಿ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜುದಿ ಸಾದ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ರ ಧಾತ್ರವಯವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗವಿಜಿಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರವಿದೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿತುವ ಯಾನ ಧಾತು 
ವಿಜಿಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚೈವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಶಜಾದೇಶ್ಕ ಫೈತಸ್ಲುವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೆರೀ-ಹೈಆ್‌ ಹೆರಣೇ, ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಇಗ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಂ, ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ8ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಹೆರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಕಾರವು ಅಂತಾದಿ- 
ವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿವಚನವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಇದಕ್ಕೆ ಈದೂದೇ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ್ಕ ಊಕಾರಾಂತ, 
'ಏಕಾರಾಂತ ದ್ವಿವಚನಗಳು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
"ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರೀ1ಇಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತೆಸ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ನಿದ್ವಿಕಾರಸ್ವರೂಪೇಣ ಭಾವಃ 
ಭನನಂ ಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ, | ಪ್ರಕ್ವತಿಭಾವ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇತುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಕ್ಷತೆಃ- -ವಹ ಪ್ರಾಣೇ, ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ" ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌ 
ವಹ್‌4 ತಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಏಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ವಹ್‌-ಅತಸ" 
ಕರರ ಶೆಪ್‌; ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಹ್‌4ಸ್‌4ಅತಸ್‌. ಹೋಢಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರ, 
ಷಢೋಜಕೆಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ವಕ” ಸನ್‌*ಅಿತಸ್‌, ಆದೇಶ.- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 683 





ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸುಖತಮೇ.-- ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ' ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ॥ ೨ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I I 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ ಆರೇ! 


ಶ್ರಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ | | ಪ್ರಾತಃ | ಹವಾನುಹೇ | ಇಂದ ದ್ರಂ| ಪ್ರ ಯತಿ | ಅಧ್ಯರೇ 1 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನ ಇಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ 1 ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತೆಥೈವಾ- 
ಸ ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರಯೆತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಮಿಂದ್ರೆಂ 
ವಾಮಹೇ | ತೆಥಾ ಯಜ್ಞಸಮಾಷ ಸ ವಸರೇ ತೃ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾ 
ಹ ಹವಾಮಹೇ! ಪ್ರಾ ತೆ | ಸ್ವೆರಾದಿಷ್ಟ ಜಿ € ನಿಪಾತಿತಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಣಕೋ ಲಟಿ 
ಶಪಿ ಸರತೋ ಹ್ವಕ|ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತೈನುವೃ ತೌ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಪೆರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ | ಪ್ರೆಯೆತಿ। ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಲಜಃ ಶಶೃ | ಅದಿಪ್ಪಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವ8 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಸೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ 
ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ಚ ಶ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರ ಹಣ ಇತಿ ನಿಯೆಮಾಭಾವಾಶ್‌ ಶಶುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಅಧ್ವ ರೇ 1 ಉಕ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯ... 
89 ಸ್ಪರಿತೋ-ನುದಾತ್ರೆಸೈ | ಪಾ- ೮-೨-೪ "| ಇತ್ಯೆ ಕಾರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ನಿ 
ಭಾಂಜೆಸಮಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ-- (ಕರ್ಮಶ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾ- 
ಮಹೇ-ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಧೃರೇ-ಸೋಮಯಾಗವು | ಪ್ರಯೆತಿ-ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು (ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | (ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 1 (ತಥಾ--ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) | ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮರಸದ 
ಪೀತೆಯೇ- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಯಜ್ಞಾಾ ೦ಗವಾದ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನ್ನತ್ಥ ತೀಯ ಸನನಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರ ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at the succeod- 
ing Saorifice, we invoke Indra to drink the Soma.Juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಪ್ರಯೆಶಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪ್ಲೆ ಸ್ರಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮುಂದುವಕಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಜಾಸಾಿಂಗಳ್ಳ ನಾಕು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಥ ಸ್ಪೈ ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


:ಹವಾಮಣಹೇ--ಹ್ಹೇರ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ. ಶಬ್ದೇಚ, `ಧಾಶು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌.. ಅದರೆ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌, ಹ್ವೇ.-ಮಹ್ಕಿ ಬತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ 
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(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕೆರ್ಕರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಹ್ವೇ*ಅ-ಮಹೇ ಹ್ವಃಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಖಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪ ) ಹ್ವೇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು-ಏ-ಅ*ಮಹೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು-ಅ-ಮಹೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಶಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ : ಹರ್ವಮಹೇ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯುಇಕ (ಪಾ- ಸೊ. 
೭-೩-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. . ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರೆಯೆತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಆದಾದಿ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಜಶೃತೈಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃಶಸೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಇ*ಅತಿ, ಸಾರೃಧಾತುಕ- 
ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು. ಜಠಿತ್ತಾಗುಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಳೋ ಯಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ" ಆದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕುಗತಿಪ್ರಾಜಿಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರಯತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಜರ 
'ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯತಿ. ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಷೆಸದಾತ್ಸತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏನವಂಚ 
ಪ್ರಯಶ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನೆದೈ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಡಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್‌, 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸವಿಹಿತಸ್ತೆ ದಾದೇಸ್ಕದಂತಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಣಂ 
(ಪರಿಭಾ. ೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾನಯವಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತೃ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶತೈವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್‌್‌ ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ, 'ಶತೃವು ಕೃತ್ಟೃತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೮) ಕೃತ್ವತದ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯಶರಧೆರ್ಮಪೆರಸ್ಯಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ. ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾ 
ದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕಾರಕಪೊರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬೋಧಿ 
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ಸುವುದು. ಶತುರನುಮೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವವ್ಯಾ ಪ್ಯುವಾವ ಶತೃತ್ವರೊಪ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ವಿಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಗತಿಕಾರಕವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕ 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವ ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನಮೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಸ ಬರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃದ್ಧಹಣ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಯದ್ಯಪಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಪ 
` ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ವರೇ-ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--(ಖು.ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೆತಿ. ಅಧ್ಲರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಡ 
ಆಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು: ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರಯತ್ಯಥ್ವರೇ ಎಂದಾಗುವುದು... ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ್ಪೆರಿಕೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
(ಷಾ.ಸೂ. ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಪೀತೆಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 1ಕ್ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಣಿ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈಕಾರ ಪೀತ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- ನಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೀತಿ*ಏ ಜಾತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು : ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಯಜಾವಜಾದೇಶಾನ್ಯತರಕರ್ತ್ಕಕಸ್ಥಿತ್ಯಾಶ್ರಯತ್ವ- 
ಗಸ ಸ್ತ್ರೀಶಬ್ದಭಿನ್ನಗಳೂ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ ಬರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಈದಂತ ಊದಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಹ್ರೆ ಸ್ವವಾದ ಇ ಉವಣಾಗಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಡಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯು. ವಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದ ತದಭಾವ 
ಸೃ ಶೇಷೋಘ್ಯಸೆಖ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ ನೀತೇ*ವಿ, PR (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಸೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥ ೩ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸುತಮಾ'ಗಹ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಬಿಃ | 


ಲೆ 
೬ 
ಬ 
Ig 


ಸುತೇ ಹತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ | ೪.॥ 
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AAA ಗಯಗು ಯಾನಾ ರಾನಾ ದಾದಾ ತ್‌ಾ. 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


ಉಪ | 58! ಸುತಂ ಆ| ಗಹಿ | ಹೆರಿ: ಭಿ81| ಇಂದ್ರ | ಕೇತಿ *ಭಿಃ ॥ 


I 
ಸುತೇ! ಹಿ ತ್ವಾ | ಹನಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ ಕೇಸೆರಯುಕ್ಕೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಸ್ಸ್ಟೈಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯುಸ ಸಮಾಸ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುಶೆಇಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆಸ್ಕಾ 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ತ್ಮ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಗಹಿ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟೆಃ ಸೇರ್ಜಿಃ | ಶಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೋ ಲುಕ್‌ | ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ। ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ಬಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ 1: ಅನು- 
ದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೨೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಿದ್ಧತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಕೇಶಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ- ೫-೩೩ | 
ಇತ್ಯನ್‌। ಮತ್ಚರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ- 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ || ` 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹರಿಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉಪ ಆ 
ಗಹಿ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 


ಸಮಾ ನಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 
Come Indra to our extracted soma libation by means of your long- 


maned horses. For we invoke you as soon as the soma is prepared. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ ಷ್‌ 


ಶೇಶಿಭಿ8 -ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಕೇಸರವೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಹಿ. -ಗಮ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆೈೈಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 
ಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಚುದರಿಂದ ಶಪ, ಗಮ್‌*ಅ+ 
ಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುಪುದು.  ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಲೋಪೇಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯೆಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷು ಇಟ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ಗಮ್ಯ) ಗತೌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾಶ್ಮೋಪೆದೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮನುನಾಸಿಕ ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಷಸ್ಕ ್ಯಂತೆ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವನತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭವ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃಹಂಸಃ, ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ವಿನಾ ಕಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣ ಕಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯಶೆಯು 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕಾಕಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ, ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಶಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕ ವಿಶೇಷಣವು ಅನವಶ್ಯಕ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವ ಾಜ9 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರ ಗಳಾದ ಅನುಡಾತ್ತೋಸದೇಶ, ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯೆಮೋರನಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸನದೇಶ ಪರಿಗಣನ ಕಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕ, ಗಹಿ*ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯನಿ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಸಿದ್ಧವದೆಶ್ರಾಭಾರ್ಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ 
ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪ 
ದೀಶ ಎಂಬುಡರಿಂದ  ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದ್ದು, 
ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ. ೧. ಆ ೧.`ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


Ne 








ಕೇಶಿಭಿ:-ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲಿಶೂ ವಿಬಾಧನೇ, ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಶ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕಿಶ್‌*ಅ-ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ್ಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೆಇನಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ ಇನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, 
ಕೇಶಿನ್‌ಭಿಸ್‌. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌. ಟತಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಹ್ವೇ-ಅರಮಹೇ ಹ್ವೆಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದು. 
ಆನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ 8 ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹವ್‌4ಅ+ಮಹ. 
ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯ-ಇ?ಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಪದೇಶವಾದ 
ಶಪ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ಕೂಡಿರುವ ತಿ೫ಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತರ್ಯ- 
ಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶಿಚ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೪ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


ಗಾರೋ ನ ತೃಷಿತ ವಿಬ | ೫ | 
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ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಃ! ಇಮಂ! ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ |ಆ| ಗಹಿ! ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | 
ಗೌರ ನೆ! ತ್ರಷಿತಃ |ಪಿಬ ॥ ೫॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ । ಆಗೆ- 
ಮನೇ ಹೇತುರುಚ್ಕತೇ | ಉಪ ಪದೇವಯುಜನಸಮಿಾಪೇ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮುಯುಕ್ತಮಿವಾನೀ- 
ಮನುಷ್ಠ್ಕೀಯಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾರೋ ನ ಗಾರ- 
ಮೃಗ ಇವ ತೃಷಿತಃ ಸನ್ನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ ಸಃ ಇಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ 
ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಹಾ ೬-೧-೧೩೪ | ಇತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಗಹಿ | ಗೆತಂ | ಸವನಂ | ಸೂಯುಶೇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತಕ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ । ಉುಡಂತಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆವಂತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 1 ವು. ೩೭-೧-೩೯। ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ | ಅಭಿಷಂತ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತೆ ಮಿದಂ ಸವನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾ। ತದಾ ಸುತಶೆಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ಕಾದಚ್‌ | 
ಹಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಷಿತಃ । ಇಸಿತೃಷ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ । ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರ! ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರೇಹೋದಾತ್ತಃ 1 
ಪಶ್ಚಾದಿಟ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ8-(ಆ) ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಇವುಂ--ಈ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ | ಉಪೆ--(ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ) ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ- ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸವನಂ--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನರೂಸ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) | ತೃಷಿತಃ -ಬಾಯಾರಿದ | ಗೌರೋ ನ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | 
ಪಿಬ-.(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸನು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಸವನಾಂಗವಾಗಿ: ನಾನು ಮಾಡುವೆ 


ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ಪನಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಯಾರಿದ ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಸೋಮರಸ 


English Translation. 
© Indra, accept this our praise and Come to this our sacrifice of the 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 
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|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಗೌರ8--ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚೆಕವು. 
ಗೌಕೋ ನ--ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ. 


ತೃಷಿತಃ-- ಬಾಯಾರಿದ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಹಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಃ ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್‌_ಇಮವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಂಚೆಲೋಸೇ- 
ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪ ಬಂದೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಸ ಇಮಮ್‌ 
ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಆದ ಏಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂಠ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾಲವ್ಯಾವೋಷ್ಠ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಖುಟುರಷಾ- 
ದನಾ ಲೃತುಲಸಾಃಸ್ಕ್ರೃತಾಃ!॥೧೭!!ಜಿಹ್ವಾಪೂಲೇ ತು ಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ನೋಷ್ಕ್ಕ್ಯೋ ವಸ್ಸ್ಮೃತೊಃ ಬುಧ್ಳೈ8 | 
ಏ ಐತು ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಠೋಷ್ಠಜೌಸ್ಮ್ತೃತೌ ॥೧೮॥ೃ ಎಂಬ ಪಾಣಥೀಯ ಶಿಕ್ಷಾವಚನದಿಂದ ಆ. 
ಕಂಠಸ್ಥೂನಿಕ, ಇತಾಲುಸ್ಸಾನಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಇಚಿಲೋಪೇ(ಪಾ.. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌*ಇಮವಃ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸಜುಷೋ- 
ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವ್ಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಶಅಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಶಿ. 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವವೂ ಬರುವುಡು. ನಂತರ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಲುಣಃ,. 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರಲು ಅವಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೆಹಿ- ಫೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನನಮ--ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಷೂಆ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. 
ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಸೂ.-ಅನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಗುಣ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸವನ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಸವನ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವಿಾ ಏಕವಚನ ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೮೨92: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೬೬: 


ತಾ 








A ಹಂ ಇಂ ಇಯ ಡ್ರಂ ಲ 








ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಪಾಂಸು- 
ಪೋಭವಸ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩೯-೧) ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಸವನ-*ಅಮ ಅಮಿಸೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ರರೂಪ ಸವನಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸವನೇ ಸುತಂ ಇದಂ ಸಿಬ ಎಂದು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ, ಸುತಮಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿವಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ--ಅ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರೆ 
ಲೋಪ. ಸುತರ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ಪಿಬ್ಮ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂವ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಭನಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತಕಠ್ಮವಾಚಕವಾಗುಪುದರಿಂದ ಕೆರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಷಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಸತ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸೆವನೆಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂಶ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಸದೆ 
ವತ್ಣು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ* ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರಥಮೈಕವಚತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ತೃಷಿತಃ- ಇತ್ಸೃಷ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಃ' 


ಶೃಷಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಕುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂದೆ 
ಇಡಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ'॥ ೫ ॥ 


್ಕ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 I ( I | 
ಇವೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | 


vw 1 | 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಏಬ | ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
I [ I I | 
ಇವೇ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ lI 


೧ 
ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸೇ | ಪಿಬ ॥ ೬ || 


೧೦-0೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ: ೧. ಅ. 8. ವ. ೩೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 693 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಃ। ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಯುಕ್ತಾ ಇಮೇ ಮೇದ್ಯಾ- 
ಮವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಾಾಸಸ್ತತ್ತತ್ಪಾತ್ರಗತಾಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯಜ್ಹೇಂಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸುತಾಸಃ | ಅಭಿ 


ರಲ 


ಷುತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ* ಪಿಬ॥ ಸೋಹುಾಸಃ 1 ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ 
ಜಸೊೋಆಸುಗಾಗಮಃ । ಇಂದವಃ । ಉಕ್ತೆಂ । ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವವದಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೆಕೈ- 
ತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಶ್ಸರಪೂರ್ವತ್ಚಂ ನ ಭವತಿ । ಬರ್ಹಿಷಿ। ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ[ 
ಉ ೨-೧೧೦ । ಇತೀಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ । ತಾ”ಇಂದ್ರೇತ್ಯತ್ರ ದಿೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿರುತ್ವಂ । 
ಯತ್ಸಯಲೋಪಾೌ | ಅನುನಾಸಿಕಃ | ಸಹಸೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ । ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತಾಸೆ8- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ || ಇಂದನ ದ್ರವಯುಕ್ತವಾದ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) 1 
ಇಮೇ ಈ (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ) | ಸೋಮಾಸಃ--(ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಜರ್ಹಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ- ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿತ್ರವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂಡ್ರನೇ1 ಸೆಹಸೇಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ರ್ತಾ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ನೇದಿಯಮೇಲೆ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ಹಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಾನೆ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದೆವ8ಃ- -ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸವು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. * ಆರೀತಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದವ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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|ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ! 


ಸೋಮಾಸಃಸುಣ್‌" ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ರಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 

ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌. ಸಾರ್ವಧಾ- 

ತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಸೋಷು*ಜಸ್‌-ಸೋಮ ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ 

ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನಾಖಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಸ್‌ಗೆ ಅಂಶಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೋಮ--ಅಸಸ್‌ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಇನ್ನೆವಃ ಪ್ರೆ ವೋ ಬ್ರಿಯೆನ್ರ್ನ ಇನ್ನೆವಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೪);ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಸುತಾಸ8- ಮುಚ” ಧಾತು. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತೊ- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಕಾಚೆ ಟ್‌) ತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ. ಸುತ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸಸ್‌ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಸುತಾಸರ್‌*ಅಧಿ ಅತೋರೋರಪ್ಪು 
ದಪ್ಣುತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸುತಾಸೋ*ಅಧಿ. ಏಜಃಪವಾನ್ತಾ- 
ದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಯ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಖುಕ್ಸ್ರಾದಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ವಕಾರ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರ್ಹಿಷಿ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ೯ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
" ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌.-ಇಸ್‌, 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಘೊಪಧಗುಣವು. ಉರಣ್ರಪರಃ'ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಬರ್‌ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸಪ್ತಮವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಏಕವಚನ ಜಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮- -೩- ೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ. ಇಂದ್ರೆ- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌» ಇನ್ನ ) ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಅಫೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ, ತಾ್‌ರ್ಯ_-ಇನ್ನ ) ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಾ. ಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸೇ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹೆಸ್‌, ಫಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು || ೬ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
I I [ I 
ಅಯಂ ತೇ ಸ್ಕೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಗಸು, ಶಂತಮಃ | 


I [ 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಏಬ ೭ ॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಯಂ | ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಹೃದಿ*ಸ್ಸೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು ! ಶಮ್‌ಂತಮಃ। 


I 
ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷೋಗ್ರಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ಶೇ ತನ ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌ ಮನಸ್ಕಂಗೀಕೈತಃ ಶಂತಮಃ ಸುಖತಮೊಣಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನಂತರಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯಃ । ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಘಚ್ಛಾ ಚ| ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ । 
ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಕ್‌ । ಸ್ಪತೋಂನುದನೇ ಕ್ವಿನ್‌ / 
ಪಾ. ೩-೨-೫೮ । ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೈತಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೪ । ಇತೈಲುಕ್‌ | ಕ್ವಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕೊಃ। 
ಪಾ. ೮-೨-೬೨ । ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ಚಂ। ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಟಂ | ಶಂತಮಃ | ಸುಖಕರದ್ರವ್ಯ- 
ವನಚನೋಆತ್ರ ಶಂಶಬ್ದಃ ತತಸ್ತಮಪ್‌ । ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣದ್ವಾರಾ ಗುಣನಿಷ್ಠದ್ರವ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ವಾಪದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಕಿಮೇತ್ತಿಜನ್ಯಯೇತ್ಕಾದಿನಾ । ಪಾ. ೫-೪-೧೧ | ಆಮ್‌ ನ 
ಭವತಿ ದ್ರನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪತಃ ಪ್ರಕರ್ಷಾಭಾವಾತ್‌ । ತಈದೃಗರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸ ನಿಷೇಧಃ ಅಥಾ ಸೋಮಂ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಗ್ರಿಯೆ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಆಯೆಂ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಕೇ- ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಸೈ ೪. ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂತಮಃ-  ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಅಥ-- 
ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ -- ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬಳಿಕ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation: 
May this excellent hymn touching you heart be most agreeable to you. 
Drink; then Indra, the extracted Soma-juice- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ರಿಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಃ), ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 

ಹೃದಿಸ್ಪೈಕ್‌--ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃ5 ॥ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ಹೃದಯವನ್ನು ಕರ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವ, 5000010 your heart, 080,, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಿಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶಂತಮಃ.- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಥ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆಗ್ರಿಯಃ- -ಘಚ್ಛಾಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಆಗ್ರಾದ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ 
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A AA ER 


ಮ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಚ್‌-ಛೆ-ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಘರ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಯನೇಯಿಾನೀಯಿಯಃ ಫಢ ಖಚಿ ಘೌಂ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಾದೀ ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧.೩-೬) ಪ್ರ ಗ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ಗೈೆ ಆಯನ" ಆದೇಶ ಢ್‌ಗೆ.ಏಯ೯, ಖ್‌ಗೆ-ಈನ್‌, " ಛಗೆ. ಈರಯ್ಯ, ಫ್‌ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ ಅಗ್ರಿಯ್ಯ 
ಫೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು. 
ಅಂಶೋದಾಕ್ತ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪುತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹೃದಿಸ್ಟ್ರೃಕ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ಹೈದಿಸ್ಪೃಕ್‌. ಸ್ಪೈಶೋಂನುದಕೇಶ್ವೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಉದಕಶಬ್ದ ವನ್ನ ಳಿದ ಸರ್‌ RR ಬ್‌ ಸ್ಪೃಶಿ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩- ೧೮) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾ ಪಿಪದಿಕಯೋಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಿ ಸ್ಪ್ರೃಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫೌತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ ಹಸ ೮-೨-೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಕುತ್ವವು..-ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚಸ್ಟಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜ ಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಷತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ತ 
ಬರುವುಡು. ಸ್ಪೈಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ರುುಲಾಂಜಶೋನ್ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ಯ್ವ ಬಂದು. 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಶ್ಚಿನ್‌ಪ್ರೆತ್ಕ ಯಸ್ಯ ಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಟಿವರ್ಗ ತೃತೀಯವರ್ಣಡ: 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗತೃ ಶೀಯ ಗಕಾರ, ಫೃತಸ್ಪೃಗ್‌ ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೬) ಮ ವಿಕಲ್ಪ ದಿಂದ. 
ಚರ್ತ್ವ ಜ್‌ ಫೈತಸ್ಸ ಫಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ SE 
ಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತ ತ್‌ ( ಚ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ' 


ಸ 
ಪ್ರಕೃತಿ.ಕ್ವರ ಬರುವುದು ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶಂತಮಃ-- ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಹನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯಿ. 

ತಃಶಮ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್ಪ್‌ 
ಬರುವುದು.  ಶಮ"-ತಮ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪ್ರಕರ್ಷ (ಅತಿಶಯ)ವು ಸುಖರೂಪ. ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೂಪ. 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾ ಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರ ಕರ್ಣೇ, ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು- 
ರಿಂದ ಕಿಮೇಶಿ ಜವ್ಯಯಘಾದಾಮ್ಚದ್ರೆವ್ಯಪ್ರ ಕರ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೮-೧೧) ಕೆಮ್‌ಶಬ್ದ, ಏದನ್ತ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಯ 
ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಘಸಂಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಆಮು, ಬರುವುದು. ಆದರೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಈ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರವೃಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿ. 
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ರ 





ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉಸಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೆೇ, ಇತಿ ನಿಸೇಧೆ ಉಪಚರಿತಗುಣಿಕ್ರಿಯಾಗತಪ್ರಕರ್ನ್ಷದ್ರವ್ಯವಿಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ) ಎಂದು ತನುಪ” 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಸಪ್ರಕರ್ಷದ್ವಾರಾ ಸುಖಾಶ್ರಯದ್ರವ್ಯಪ್ರ- 
ಕರ್ನ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ನೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತರಪ್ತಮಪಾಘ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಘ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಫೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾ ಸೋಮಮಃ. ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. 1 ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ 1೮॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
'ಿಶ್ವಂ! ಇತ್‌ | ಸನನಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ | ಗಚ್ಛತಿ || 


ತ್ರ$ಹಾ| ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ಆ 


॥| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ರಂ I 


ವೃತ್ರೆಹಾ ಶತ್ರುಘಾತಕ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ಮದಾಯೆ ತೆತ್ಸಾನೆ- 
ಜನ್ಯ ಹರ್ಷಾಯ ಚೆ ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸರ್ನಮಪಿ ಸುತಮಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತೆಂ ಸೆವನೆಂ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಇಕೆರ್ಮ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ॥ ವಿಶ್ವಂ | ಅಶಿಸ್ಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ” | ನಿತ್ಚಾದಾಮ್ಯೆದಾಶ್ರೆಃ 1 ಸೆವನಂ ಸುತೆಂ | 
ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಮದೊಲಟನುಸೆಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತೈಪ್ಪೆತೈಯೆಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ವೃತ್ರೆಹಾ | ವೃತ್ರಂ ಹತೆವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
ಕಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೮೭ | ಇನ್ನೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವೃತ್ತಂ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂಸೌ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೪-೧೨, ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆಸೆವಾದ್ಭವತಿ | ಕೈದುತ್ರೆರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ | ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 
ರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೪೨ | ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ [ 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಮದಾಯೆ(ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುವ) ಹೆರ್ಹಕ್ಕೊಸ್ಕರಲೂ! ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಸುತಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನುಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ | 
ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್‌ “ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every ceremoney 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ಮೇಘ, ಬಲ, ಉದಕ, ವೃತ್ರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು 


ಚೀಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸಂಹಾರ 
ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮದಾಯೆ--ಸೋಮಪಾನಗಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
cation. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವಿಶ್ವಮ್‌- -ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪು_ಷಿಲಟಕಣಿಖಟಿವಿಶಿಭ್ಯ:ಃ ಕ್ಷನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ವಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಂ ಸುತಮ್‌, ಸೇಮಂ ನಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ವಿವೃತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಮದಾಯ-ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂದು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
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ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಚ್ಛೆತಿ--ಗಮ್ಗೃ ಗತ್‌, ಇಷು ಗೆಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಮುಂದೆ ಲ ತಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃ - 
ಫ್ರೇಷುಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ವೈತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉಸಸದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಡ್ದೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯ 
"ಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯೆ ಭವತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ 
“ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಿವಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
-ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಜೀಕ್ಕು ನಂತರ ಪ್ರಕೈತಿಭೂತವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತು, 
-ನಂತರ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಕ್ರಿಷ್‌, ವಿಧೇಯವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಸಪದೇಷು, 
ಹೆನ್ನೇಃ ಧೊತ್ತೀ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರಲು (ಯತ ಏವಕಾರಸ್ತತೋನೃತ್ರ ನಿಯಮ ಏನಕಾರವು ಯಾವ ಪದದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಯಮವು (ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ) ಬರುವುದು. ಎಂಬ ನ್ಯುಯೆ 
'ದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ನಿಯಮವು ತನಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಸವಿನಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಏಸೆಂಚ « ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಷ್ರೇವ ಹಕ್ತೆ ॥ರ್ಭೂಶೇಶ್ವಿಪ್‌, ಎಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹನ್‌ ಧಾತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಸದಾನ್ರರನಿವೃತ್ತಿಫಲಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮವಾಗುವುದು, "ಸ್ವಸಜಾತೀ 
ಯೇತರವ್ಯಾಬರ, ಕತ್ತಂ ನಿಯಮತ್ತಂ, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆ pS 
ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಶ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ನ್ಪಡುವುದು- ಉದಾಹರಣೆ : ಪುರುಷಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರ್ತಮಾನಭವಿಷ್ಯದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಷಂ ಹೆನ್ತಿ-ಪುರುಷಂ ಹೆನಿಸ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮವೆಂದು ಹೆಕರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸಸದಾಂತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಫಲಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿಷು ಉಪಸದೇಷು ಹನ್ರೇಕೀವ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯುನುವಾದಾಗ ಉನಸಸನ ಕಾಲವಾ 
ಇತೆಕನಾದ ಭೂತೇ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೊ ಸಾಮಿಸಾಪ್ಯವು ಅವಿಶಸ್ಟೆ (ಒಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಪಪದವು 
ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಪದದ ಎಸ ವರು, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ. ಈ ಉಪಪದಕ್ಕೆ 
'ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಸುವುನಿಲ್ಲ. ಉನಾಹಶಣೆ: ವೃತ್ರಂ- 
'ಜಿತವಾನ್‌, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಪನವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ವೃತ್ರಂ 
“ಜಯೆತ್ತಿ ವೃತ್ರಂ ಜೀಷ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಕ್ರಮೂನ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಾಲಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ತಿಸಿದಗ, ಬ್ರಸ್ಮಾದಿಸೆಳು ಉಸ ಪದೆ 
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ವಾದ ಹನಧಾತು ವ್ಯತ್ತಿರಿಕ್ತಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರನು 
ಏರ್ಸಡುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, 
ಉಪಪದನಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಯಮಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಸಸಡೇಷು ಹೆನ್ನೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕ್ವಿರ್ಪ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆನ್ರೇಃ -- ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಖ್ಯವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅವಿಶಿಷ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಕಾಲಾತಿರಿಕ್ತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌' ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ಕಕಾಕಾರವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ- ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹಸ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಠ್ಮಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳು ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪಸದಗಳಿದ್ದರಿ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಪದಾಂತರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹೆನಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಸಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಪಪದೇಷು ಹನ್ತೇ8 ಭೂತೇ ಕ್ವಿಬೇವ, ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯತ ಏವಕಾರಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾಲನಿ ಯಮವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುಹು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತೀ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಷು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಪದಗಳು ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇಬರುವುದು, ಪಿತೃವ್ಯಂ ಹತವಾನ್‌ ನಿತೃವ್ಯಘಾತೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಉಸಪದನಿಯಮ ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಯಮ ಕಾಲನಿಯಮರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ನಿಯಮ ಲಾಭ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಾಶಿಕಾರರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯತೋ ನಿಯನೋತಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ಟೇವ | ಕ್ವಿಬೇವ | ಎಂದು 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆರಡೇ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಮತವಾದ ನಿಯಮಗಳು- ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳದಜಿ 


'ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃ ಶ್ರೇಷು ಕಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಪದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 


ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್‌ ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕವೂ ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವುವು, ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾ ಕೃ ಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾ ನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕ- 
ರ್ಷಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ದುರ್ಬಲಪ್ರಮಾಣೋಪಸ್ಥಾಪಿತಗಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಸರೋಧವು ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತವಾದ ಉಸಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲು ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನಿವಂಚ 


ಈ ನ್ಯಾಯಯುುಕ್ತವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರಮತವು ಉಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 


ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪನದನಿಷಯಂ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರದ 


ರ್ಶಿತಂ ಎಂದು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಕಾಲವಿಷಯಂ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
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3702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬- 


ಉಪಪದಪದವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ಿರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ಹ_ಸರಸ್ವತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ನಿರೊಪಿಸಿರು 
ವರು. ಏವಂಚ ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವು. ವೃತ್ರಂ ಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಸ್ವೈಐ್‌-ಕ್ವಿಬಂತವಾದಾಗ ಕೃ ಕೃತದ್ಧಿ ದ್ಲಿತಸ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ ಇ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಮಾಲಾ ತಿಪದಿಕೆಯೋಕ (ಪಾಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಯನವಾದ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌- ಕ್ವೈಪಸ್ಸರ್ರಸ್ಕ್ಯಾಪಿಲೋಪಃ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸುನ ಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ ವೃತ್ರ- 

ನಸು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮). ಸಂಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ- 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾನ್ಯುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುವುದು ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಣಾ ೦ಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಷನ್‌ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕೈ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವುಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ಥಿಯಮಾಯ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಇನ್‌, 

೯, ಪೂಷನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರಹೆನ್‌*ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸಾಚೆ (ಪ ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ಇವುಗಳನ್ನು 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು, 
ಸ್ನ ಸವ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತ 


ತ 


ದೀರ್ಫೆಕ್ಕ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಷಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ಸನಿಷೇಧಕವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಜು ಬ ಫಲತಃ ನಿಷೇಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ ಸೌಜೀತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾದ್ಭವತಿ 
ಎಂದು! ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುಪುದು. ವೃತ್ತಹಾನ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ--(ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಲೋಪ, ವೃತ್ರ ಹಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾಹಂತರವೂ: 
ಕೃದುತ್ತ ರೆಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
YE ಸ್ವರ ಇತ್‌ 


ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಕ ೦ತಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು. ಬೇಕಿ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವರು. ಏಭಿ- 
ರಗ್ಸೇದುವೋಗಿರಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂಪಿತೆವಾಗಿರುನುದು. ಸೋಮಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಪೀತಿಃ 


ಹೋಮಹೀತಿಃ ತಸ್ಕೈ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 703 








ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸೋಮಪೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಪೆತರಿಕ್ತೆಗುರ್ವಸೊತಜರತೈಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಸಾ ಪಾರೀವಡವಾತ್ಯೆ- 
ಶಿಲಕೆದ್ರೊಃ ಪಣ್ಯಕೆಂಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣವು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷವು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. || ಆ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸೈಣ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯೆಃ | « 

॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಕಾಮಂ |ಆ!ಪೃಣ! ಗೋಭಿಃ ಅಕ್ತೈಃ | ಶತಕ್ರತೋ 

ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೋ ॥ 


ಸ್ಪ್ತನಾಮು!ತ್ವಾ!ಸುsಆಧ್ಯಃ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಸೆತ್ತೆಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಭಿರ- 


ಶ್ವೈಶ್ಚ ಸಹಾ ಸೃಣ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆ | ವಯಮಸಿ ಸ್ವಾಧ್ಯ: ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ: 


ಸಂತೆಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸೈನಾಮ | ಸೇಮಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮಿತಿ 
ಸುಲೋಪಃ | ಕಾಮಂ | ಕೆಮೇರ್ಥಇಾ ಕರ್ಷಾಶ್ಚೆತೋ ಘಇಗಳೋ;ತಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಪಾ. ೬.೧-೧೫೯ | 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಕ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವೆಂ | ಪೃಣ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
ಲೋಟೆಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ತೆಸ್ಕೆ ಜಂತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 


ಗೋಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆಶಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 


'ಅಶ್ವೈ8 | ಕ್ವೈನಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಸೈವಾಮ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಸೈ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವದಿತಿ ಲಜ್ಭದ್ಭಾವಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ | 
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ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯೆ ಪಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಾಡಾಗವುಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಲಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ | ಸ್ಪಾಧ್ಯ8 | ಧ್ಕೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜಕೋ- 
ರುಷಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ । ಪಾ. ೩-೨-೧೩೭೮ | ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌! 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥತ್ಚಾದತ್ರ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದವೀರ್ಫ್ಥಃ ! ಜಸ್ಕೇರನೇಕಾಚಃ | ಪಾ. ೬-೪-೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಷಪದಾತ್ಮ್ಮಡಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉದಾಶ್ಕೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | 
ತತ್ರಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ | ಅತೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೇತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ಸಮೇವ ಭವತಿ ॥ ೩೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಆ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ--ಈ | 
ಕಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಗೋಭಿರಶ್ಹೈ8-- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ಆ;ಪೈಣ- ಪೂರ್ಣಮಾಡು | (ವಯಮಪಿ- ನಾವೂ) | ಸ್ವಾಧ್ಯ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ | ತ್ಪಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ನವಾಮ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವು, ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


O Satakratu (Indra) fulfil this our desire by giving us cows and horses. 
Profoundly meditating we praise yon. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಭರಶ್ಚೈಃ ಆಪ ಣ- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ಗೋವು. 


ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಥೈ ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟು'ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ8 "ಸಂತಃ || ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. 
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A A AAA ARAL ALS BLAIS PA MT 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೇಮಮ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನಂ 
ತೃಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತಕಾರ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೆದ್‌್‌ಸ್‌ 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸ4ಆ1ಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌*ಇಮಮ್‌. ಸೋಚಿಲೋಷೇಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ- ಸೇಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 


ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಅಾವಮಮಃ.- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಮರ್‌ಃಅ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಕಾಮ ಎಂದಾಯಿತು. ಘಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಂ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕೆರ್ಷಾತ್ರಕೋಘಇನ್ನ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಫಘ- 
೦೮೯ ಬಂದರೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣ ಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಪ್ಮಣ-- ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತುದಾಯಕ್ಷಿರುವ ಧಾತು; ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹೆ್ಯಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ತುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃರ್‌*ಅ ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸ. 
ಜ್ಹಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಭಾತುಕಪು ಜಂತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪುಗಂಶಲಘೂಪಥಸ್ಯಚಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ-೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಪರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಕೈಸನ್ನತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರವು ಬರುವುದು. 

ಗೋಭಿಃ-- ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ. 
.ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ. 
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ARAN LLL 





ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ಏಕಾಚ್ಚವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ 


ನಗೋಶ್ವ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಯ್ಜ್ಯುಜ್ಜೃದ್ಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವು ಬತುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ವೈಃ- -ಅಶ್ವ ಎಂಬುದು ಅಶೂಪು್ರಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ. ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಆಮಂಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಅಶ್ವೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಪುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗೆವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವನಿಂದ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಷ್ಟ ಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತವಾಮ -ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ಸ್ಕೈ ಸಕಾರ್ರ ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಸ್ತು*ಮಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೆಂಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತವಾದ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ೨ಇದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ, 
ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ* 
"೨-೪-೭ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸಸ್ಪು4ಅಮ ತಿಜ್ಜಾದ ಆಮ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತುರುಸ್ತು ಶಮ್ಯಮಸ್ಸುರ್ರಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ 'ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ. 
ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ 
ರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ--ಅದಕ್ಕೆ ಏಚೋಯುವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ್ಯ, ಸ್ತವಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ವಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತತಿ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಥ್ರ ಚಿನ್ನಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆದೇಶ ಉಪೆದೇಶೆಜಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಸು*-ಅ-ಧ್ಯಾ, ಯಣಾದಜೇಶೆ 
ಸ್ರಾ*ಧ್ಯಾ 'ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಷಸಿದೃಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಭ್ರಾಜಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ವಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಯವಶಃ ಲೋಸ್ಕ 
"ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃತಿಗ್ರಹಣವು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಾಪ್ರಾಪ್ತಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಇನುನು. 
"ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ರಾಧ್‌* ಇ. ಸಾಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦5) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*ಅ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಟರೂಪ, ಸ್ವಾಧಿ, ಲುಪ್ತವಾದ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿವಿತ್ನವಾಾಡಿ3ೊಂಡು 
'ಯುಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಯಯೆವಿಧಿಸೆ ದಾದಿಸ್ರೆತ್ಯೆಯೇಜ್ಸವ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಯಣನ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷನ ಮುಂಸೆ 
'ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಂವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯನಿಧಾನಾವಧಿಭೂತಪ್ರಕೃತಿ 
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ವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್‌೮॥8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವಿ 
ದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಸ್ವಾಧೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಸ್ತಾಧೀಃಅಸ್ಸ್‌. ಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಇಸಂಯೋಗಸೊರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಇಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಧಾತ್ವವಯಮಾತ್ರದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತು ಧೀ, ಎಂಬುದು. ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಲೋನ್ಮ್ಶೈ್ಯಸೈ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨ ) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್‌-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಾಧಕ, ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರ, ಗೆತಿಕಾರ- 
ಹೋಪಪೆದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉದಾತ್ಮವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹೆಲ್‌*(ವ್ಯಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಇತ್ಹೀಶೃಂದಸ್ಯಸ್ಸೆರ್ವನಾಮನಾಮಸ್ಥಾನರ್ಮ: 
((ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ: 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಸರ್ರನಾಮವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ, ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉದಾತ್ತಯಣೋ- 
ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡನಪುಂಸಕೆಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ `ಇರುವ, ಸು ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಆಸರ 
ನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ್ವರಿತೋ*ನುದಾತ್ರಸ್ಯ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌/ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು || ೯ || 


ಸಜೆ 
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ಹೊಸ ನಾಕಾ A SR 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ke 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತೆ ಏವ ನವಶಜ್ದಾನುವೃತ್ತಾ- 
ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಯೆುವಾಕು ಪಾಡೆನಿಚೈತಾವಿತಿ | ಅತ್ರೆ ದೇವತಾ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಾ | ಬುಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ತು ಪೂರ್ವವದನುವರ್ಶೇಶೇ। ಆಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷಃ | ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಯಾ” 
ಬಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಪಾದನಿಚ್ಛನ್ನಾಮಕೆಚ್ಛಂದೋಯೆಕ್ತೇ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮುರ್ಶೋ ಲೈಂಗಿಕೋ 
ವಾ ಕಶ್ಲಿದವಗಂತೆವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದ -ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಾಡನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಳ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಸು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಹಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಆದರೆ ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೭ | 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧-೯॥ 
॥ ಯಸಿಃ__ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | 





॥ ಛಂದ8_ ೧೨೨, ೬-೭೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೪, ೫, ಪಾಡನಿಚ್ಛತ್‌ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | 


ಸ 
| 
ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದ್ಯಶೇ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i I I 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಅಹಂ | ಸಂರಾಜೋಃ | ಅವಃ | ಆ| ವೃಣೇ ॥ 


I 
ತಾ| ನಃ | ಮೃಳಾತಃ | ಈದೃಶೇ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಮನುಷ್ಛಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಚೀನರಾಜ್ಯೋಸೇಶೆಯೋಃ ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಯೋ- 
ರ್ವೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾನೀದೃಶೇ ಏವಂನಿಢೇತಸ್ಮದೀಯೆವರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಮೃಳಾಶಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯೆತಃ॥ 
ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ರಶ್ಯಯಾಂತೆಃ | ವರುಣಶಬ್ದ ಉನನ್ರ್ರೈತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಉಭೌ ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಾ | 
ಸಮಾಸೇ ದೇವತಾದ್ವೆಂಜ್ಟೇ ಚೇತಿ ಪೊರ್ವಪಡಸ್ಯಾನಬಾದೇಶಃ | ಉಜ್ಛೀ ಯುಗಹೆದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಯುಗಪಡುಭಯಪದ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಸಮ್ರಾಜೋಃ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತಾ | ಸತ್ಸೂ- 
'ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ಸಮೋ ಮೋತನುಸ್ವಾರಃ | ಪಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಸ್ಟ್‌ | ಪಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಕರ್ತೃಕ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಷಷ್ಠೀ | ಅವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಭಾವೆಆಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಔಲೋಪೇ ವಿಭ- 
ಕ್ಕೇರುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರಃ | ಮೃಳಾತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
'ದ್ವಿವಚೆನಂ ತೆಸ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಜಾತ್ತ್ಯ್ಯಾಲ್ಲಘೊಪೆಧಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೈಶೇ | ಶ್ಯದಾದಿಷು ದೈಶೋ5ನಾಲೋಚೆನೇ ಕರ” ಚೆ | ಪಾ- ೩-೨-೬೦ | ಇತೀದೆಂಶಬ್ದ 
ಉಪಪದೇ ದೈಶೇಃ ಕೇಣ” | ಊಉಪಸಪೆದಸಮಾಸ ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್ವೀ | ಪಾ. ೬.೩-೯೦ | ಇತೀದವು 
ಈಶ್‌ | ಶಿತ್ರ್ಪಾಶ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಕಇಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಈತ್ತ್ಯಾದುತ್ತರಸಡಸ್ಯಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | 


ಉಪಪಡಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ರರಶ್ಟೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಷ್ಣ 


ಅಹೆಂ--(ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಾದ) ನಾನು | ಸಮ್ರಾಜೋಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋಕ8- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ | ಅವ: ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--(ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ--ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು | ಈದೃೈಶೇ-- 
“ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮೃಳಾತೆ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡೆಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ತನ್ನ. 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the sovereign rulers Indra and Varuna; may 
they both favour us accordingly: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೆನಿಕೆ 


ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಃ, ಸೋಮಃ, ವರುಣಃ, ಪೂಷಾ, ಬೃಹೆ- 


ಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ, ಪರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸ ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ ಮಿತ್ರತಿ, ರುದ್ರ ವಾತ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದ್ದು 


ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ--(ಇಂದ್ರ*-ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ*ಸೋಮ).- 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.. (ಇಂದ್ರ*ವರುಣ)_ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದ್ಭರಾಯೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ*ಪೂಸಾ)- 

ಇಂದ್ರಪೂಷಣಾ ವಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿ) 

ಇದೆಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಾಬ್ರಹೆಸ್ಪತೀ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತೀ (ಇಂದ್ರ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿ)... 

ಆಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೀ ಹವಿರ್ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 


ಕಾಕತಿ 
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ಇಂದ್ರಾಹೆರ್ವತಾ(ಇಂದ್ರ +ಸರ್ವತಾ)_ 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹೆತಾ ರಥೇನ (ಯ. ಸಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರರಕುತ್ಸ)-- 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು).. 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ, ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*ವಾಯು)._ 

ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿಶ್ರ*-ವರುಣ). 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ (ಸೋಮ..-ಪೂಷಾ). 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ)- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೋೇತಾನ್ಯಸ್ಮೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ವಾತಾಪೆರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ ಪರ್ಜನ್ಯ) 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನೈತೋಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆೌ (ಅಗ್ನಿ +ಸೋಮ) 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಆಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ--ಪರ್ಜನ್ಯ). 

ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ (ಅಗ್ಲಿ-ವಿಷ್ಣು). 

ಆಗ್ನಾನಿಸ್ಲೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುನಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕನಚನನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆಗ್ರ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಸೇ ಡುರೋಣೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತೈಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಖತುನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ-ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ--ವರುಣ, ಮರುತಃ ಯತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ-ಇನ್ನ್ರಶ್ನ, ವರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ಹಾ ವರುಣಾ ತಯೋಃ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, 
ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಖುಜ್ರೆನ್ಹಾಗ್ರ ಜ್‌ (ಉ.ಸೂ.೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಇನ್ಹ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕು ವಿಕ್ಷೇಪ ವೃ ವರಣೇ ದ್ವನಿ 
ದಾರಣೇ ಚಿಜನ್ಹ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ಇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌, ವೃ೬ಉನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ;ಗುಣ, ಉರಣ್ರ 
ಪರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಚುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವರುನ ಅಟ್ಟು ಸ್ಟಾರ್‌ ನುಮ್ಹ್ಯವಾಯೋಪಪಿ 
(ಪಾ.ಸೂ.'೮-೪-೨,) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ವರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ: 
ದೃಂದ್ವೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅನಜ”" ಆದೇಶವು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಾಚ್ಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನೆಲೋಹಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವತಾವ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯೊುಗಪತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವ್ನತ್ತಗಳಾಗುನುನವು. ಏನಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕನದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು, ಇದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಸಮ್ರಾಜೋಕ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸುತ್ಬೂದ್ದಿಷ.......ಜನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಇಪಿ ಸೈಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮ್ಮ ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ” ಎಂಬುದರ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಂನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಮೋ- 
ರಾಜಿಸೆಮಃಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜ್ಯಧಾತೃವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು, ಸಮ್ರಾಜ” ಎಂದಿರುವುದು. 


ಅವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತೃ ಈ 
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ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೈತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೫) 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಾಚ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಆಡವಾ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ಪದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಷಿೀ ಬಂದಿರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವಧಾತು, ಅದರ ಆರ್ಥಭೂತ 
೪ 

ವಾದ ಕ್ರಿಯ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ರ್ಯನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ತವು ಇಂದ್ರ 
ವರುಣರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆವರು ಅವಧಾತ್ಪ್ಚರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಭೂತರು, ಈ ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾದ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಪದದ ಮುಂಡೆ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯ್ಸೆವಾನ್ವಯಿ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮ್ರೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್‌. ಔ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೊ 
ಆದ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ] ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು, 

ಮೃಳಾಶಃ,--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಖರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ. 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌, ಮೃಡ್‌--ತಸ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ. 
ಆಗಮವು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ವೌ ಟಕಿತೌ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ: 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೃಡ್‌ಆತಸ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಕ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ಇದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ `ಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದು 
ಕಾರಣ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥಿ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಶು 
ವಿಕಂಣ ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಡಾತಃ-ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಕ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೃಚಾ 
ಜಗು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. 


ಈದೃಶೇ--ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದೃಶಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಈದೃಶೇ, ತ್ಯದಾದಿಷು ದೈಶೋೊನಾ 
ಲೋಚಿನೇಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೦) ತೃದಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ "ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾನಾ 
“ಥರ್ಸ್ಕೆವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ಇಗಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
'ಮುಂದೆ ಕಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಪದಮತಿಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ ಸಮಾಸಾವ 
ಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲು ಇದರ್ಮಃದೃಶ್ಯ ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ, ವತು 
ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ" ಆದೇಶವೂ, ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಹುಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶ, ಆದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
90 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಈದ್ಭಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸಪ್ತವಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈದೃಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವುಳ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಆಡ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಶೇ, ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯ್ಯೋ 
ದಾತ್ತ 1 ೧ ॥ 


ಹ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I | I 
ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫೋವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ | 
| 
ಥರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


1 | [ I 
ಗಂತಾರಾ!। ಹಿ ಸಃ | ಅವಸೇ |! ಹವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ |! ಮಾ ವತಃ ॥ 


'ಧರ್ತಾರಾ। ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೨॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟುಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅವಸೇಇವಿತುಮನುಷ್ಠಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮಾನತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಖ್ರಾಹ್ಮಜರ್ತ್ಶ್ಶಿಜೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಂತಾರೌ ಸ್ಲೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಸ್ತಿಶೀಲ್‌ ಭವಥಃ ಖಲು | *ೀದೈಶ್‌ | 
ಇಚರ್ನ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಯೋಗಸ್ಲೇಮಸೆಂಪಾಡೆನೇನೆ ಧಾರಯಿತಾರೌ ॥ ಗಂತಾರಾ | 
'ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಯದೃಶೋಜಂ 
ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬ | ಅಪ್ಪೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಕಶ್ಚೆಂ | ತೈನೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಸಃ | ಅಸೆ ಭುವಿ | ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚೆನಂ ಥಸ್‌ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ! ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನ್ಸಿತ್ಯಸೇನ” | ಪಾ. ೩-೪-೯1 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹವಂ | ಹೇಣತೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತೈನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
'ಪೂರ್ವಶ್ರೇ ಚೆ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ತರೆ 
ಏವ | ವಿಸ್ರಸ್ಯ | ಡುವರ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನೇ। ಅಸ್ಯ ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ” ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಶತ್ತಾ 
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ಎರಾ 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಮಾನವತೆ: | ವತುಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ I 
ಪಾ. ೫-೨-೩೯-೧ | ವತುಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋರಸ್ಮದೋ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೭-೨೯೮ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ: | ಪಾ. ೬-೩-೯೧1 ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ)ಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ವ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧರ್ತಾರಾ | ಧೃ 
ಧಾರಣೇ | ಜ್ವುಲ್ಭೃಚೌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ:ಃ | 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೈಷೇರಾದೇಶ್ವಚಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿ 
ಯೋಗೇನ ಕೆಕಾರಸ್ಯ ಚಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಛಾಂದಸಮಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಅತೆ ಏವ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತ್ರ ಹಿ ಮತುಸಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ಸಾಂಶಸ್ತತ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿಕಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

( ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ — ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣಕೀ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮನುಷ್ಯರ I 
ಧರ್ತಾರೌ - (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅವಸೇ- (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮಾವತಃ-- ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ) ಖುತ್ತಿಜನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಮನ್ನಿಸಿ) 
ಗಂತಾರಾ ಸ್ಮೃಃ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಷ್ಟೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹ ಯತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ. 
ವುಳ್ಳ ವರು. 
English Translation 


0 [ndra and Varuna, you are the protectors of the people and -you go- 
at the call of a minister like me to protect him. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಸ್ರೆಸೈೆ--ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಮಾವಕಃ-ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಕ 

ಧರ್ತಾರಾ--ಧ್ಭ ರ ಧಾರಣೇ | ಯೋಗಸ್ಷೇಮಸೆಂಸಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವವರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗನ್ತಾರಾ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ* (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಚ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಸುವುದು. ಗರ್ಮ*ತ್ರೆ. ನಶ್ಚುಪೆದಾಂಶೆಸೈ ರುುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟ್ವಾರಸೈಯೆಯಿಸೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದೆ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇವಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಗನ್ಸ್ಯ*ಆ. ಯತೋ ಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನೆ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಗನ್ಹರ್‌ಆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಭಶೋಂಜಂಗುಣ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತು, 
ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣವು ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ” ಸ್ರತ್ಯಯವನು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
'ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಭಶೋಂಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಗುಣೋಸಪಪಾದನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
'ಅಪ್‌ ಶೈನ್‌ ಶೈಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ, ಗನ್ನಾರಮ" ಎಂದಾಗುವುದು- 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್ಫ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ- 

ಸ್ಮಃ-ಅಸ-ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಮ, ಮಥ್ಯೈಮಪುಸುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅರ್ನ್‌ಥಸ್‌ 

ಕೆರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭಿಶೈಪೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ (ಪಂ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬಖುಸರಿಂದ ಥಃ ಜತ್‌ ಆಗು 
ವುದು. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ”ನ ಅಗೆ ಲೋಸ್ಕ ರುತ್ತ್ವ, ವಿಕರ್ಗ, 
ಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಶುವ ತಿಜಾಂಶವ್ರು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್ಸ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಗೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧೆ ಬರುನುನರಿಂನ, 
“ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇ, ಸೇನೆ ಸೇ, ಅಸೇನ್‌, ಕ್ಸೇ, ಕೆಸೇನ, ಅಸ್ಸೈ, 
ಅಧ್ಯೈನ್‌, ಕೆಫ್ಯೈ, ಕೆಧ್ಯೈನ್‌, ಶಥ್ಯೈ, ಶಥ್ಯೈನ್‌ ತವೈ, ತೆವೇಜ್‌, ತನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯) ಅವ್ಯಯ 
'ಕೃತೋಭಾವೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭಾವ... ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್‌ ಅಸೇ-ಅನಸೇ, ಇದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಹವಮ್‌--ಹ್ರೇರ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು, ಹ್ವಸ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಯೊಾಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೩೨) 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಸ ಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೂದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಜೂಕಾರಾಂತ ಉಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಏಚೋಯೆ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಗಂಹಿತಾ 717 
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ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆವ ಎಂದಾಯ್ತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಅಮ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಮಿಸೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುಧರಿಂದ ವೊರ್ರರೂಸ, ಹನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸನಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಚ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ ವಿಪ್ರ-(ಉ.ಸೂ. ೨.೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವಶಃ--ಯತ್ತದೇಶೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿಮಾಣೇವಶುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫.೨-೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಷ್‌ 
ಪ್ರೆಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂಪೆಸಿಸಾದೃ ಶ್ಯ ಉರಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಚೆನನನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಷ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌*ವತ್‌, ಪ್ರೆತೃಯೋತ್ತರಸಡಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ 
ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ", ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 

ಹಿ ತ್ರಿ ಎ ಣೆ ರ ೨ ) 

ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ್ಮ ಆದೇಶ ಮಃಅದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ್ಯ ಮದ್‌* ವತ, ಆಸರ್ನನಾನ್ನುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತ, ಇಪುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮ--ಆ-ವತ್‌ ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೆೇ ದೀರ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ 
ಮಾವತ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧರ್ತಾರಾ-ಧ್ಯಣ್‌ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಣ್ವುಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃರ್ಜ್‌ ಧೃ ಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೃಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಧರ್ತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಧರ್ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ರಸರತ್ವ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃ ಚ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಧರ್ತಾರಾ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಮ್‌. -ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-5೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಕಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೂ ಬಂದರೆ ಚ್ಛಷ್‌* ತಿನ, ಪುಗನ್ತ 
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ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷನಿ, 
ಅಟ್ಟು ಪ್ಹಾರ್ಜನುಮ್‌ವೃವಾಯೇಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಚರ್ಷಣಿ, 
ಇದರ ಮುಂದಿ ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನ ಆಮ್ಮ, ಚರ್ಷಣಿ-ಆಮ್‌, ಪ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಬ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ರ್ಯವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ, ಚರ್ಷಣೀನಾರ್ಮ ಅನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು? ಎಂದರೆ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಕಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಪ್ರ್‌ಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಾರ್ಮ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್ರನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಅದು ಹ್ರಸ್ಟ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೀರ್ಫಾಂತವಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬಹುದು || ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣ ರಾಯ ಆ | 


I 
ತಾ ವಾಂ ನೇದಿಷ್ಟ ಮಾಮಹೇ 11 ೩॥ 


| 
ಅನು 5 ಕಾಮಂ |! ತರ್ಹಯೇಥಾಂ |! ಇಂಪ್ರಾನರುಣಾ! ರಾಯಃ | ಆ | 


J | 
ತಾ| ವಾಂ! ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಈಮಹೇ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾಷಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ:ಪ್ರದಾನೇನಾ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋಇಸ್ಮಾಂಸ್ಕೃಷ್ತಾನ್‌ ಕುರುತಂ | ವಯಂ ಯದಾ ಯದಾ 


ಲ) `` 


ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಯೆಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವಾಂ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ನೇದಿಷ್ಕ- 
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ಮತಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬಮಂತರೇಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಸಸ್ತೆದಶಸು ಯಾ ಚ್ಹಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹ ಇತಿ ಪಠಿತಂ ||. ಅನುಕಾಮಂ I 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪೆಶ್ಲಾಪನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇತನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಪಶ್ಚಾದರ್ಥೆೇ | 
ಆಥವಾ ವೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ವೀಪ್ಸಾ ಪದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿಃ ಸಾಪೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚೆತ್ತಾರೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಥಾ ಗೃಹೀತಾ8 | ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕಿ ಕ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೨-೧-೬ | ಅವನ್ಯಯೀಾ- 
ಭಾವಸೆಮಾಸಃ | ಅವ [ಯಾಭಾವತ್ಚ | ಪಾ. ೧-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾ ನ್ನ ಯೊಮವ್ಯಯಾದಾಸ್ಪು ಸಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಟ ESE ನಾವ ತ್ವಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಮಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ತೃಸೇ- 
ರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟೋ ಇಿಚೆತ್ಚ | ಸಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚಿನಮಾಧಾಂ | 
ಟೇರೇತ್ವೆ ಅಮೇತಃ | | ಸಾ- ೩-೪-೯೦ | ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶಪಿ ಸತ್ಯತೋ ಯೇಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೮೦ | 
ಇತ್ವಾಕಾರಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಆದ್ಸುಣೋ ಯೆಲೋಸಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯೆ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ರಾಯೆಃ | ಊದಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪದಾಶ್ಬರತ್ಪಾಮ್ಯುವಾ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾಮಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರಃ | ನೇದಿಷ್ಮಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆಂ | ಅತಿಶಾಯೆನ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಅಂ- 
ತಿಕನವಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧ್‌ೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ | ಇಸ್ಮನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಜುತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಅನುಕಾಮಂ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 


ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಆ ತರ್ನಯೇಥಾಂ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ತಾ--ಅಂತಹ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು I ನೇದಿಸ್ಕಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಾಸನಾಗಿ 


(ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
ಸ್ತೋತ್ತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೂಡಲೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, satisfy us with wealth according to our desires: 
We therefore pray you to be nearest to us. 
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ರಾರಾ ಸ ರಂ ತಸಂಂಉಉಂೃತೀ್ಯೃತತತ್ಯರಷೃತತ್ಯ ಸತತೃತತೇ್ಯ್ಯೂ ಆ ಇನ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನು ಕಾಮಂ--ಕಾಮಸ್ಯೆ ಪಶ್ಚಾ ದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇಇನುಕಾಮಂ | ಅನು- 
ರಿಹ ಪಶ್ಚಾ ದರ್ಥೇ ಅಥವಾ ವೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯೆಥಾರ್ಥೇ || ಅಸ್ಮದೀಯವಮಭಿಲಾಷಮನು ಗ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಷ್ಕ ೦ ಅಆತಿಶಯೇನ ಸಾ ಸಾಮಿನಾಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಣೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಅನುಕಾಮಮ್‌-- ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ವಾತ ತ್‌-ಅನುಕಾಮಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


Fr Ty) 


ಇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಿಕ ಅನುಕಾಮಮ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 


Cr "ಜಾ 
ದಕ್ಕೆ ವೀಫ್ಸೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವೀಪ್ಸೆಯ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಪ್ಸೈೆ ಪದಾ 
ರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಥಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಎಂಬ € ಅ ಪಶ್ಚಾದ್ಮ ಶ್ರಚನವಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಥಾರ್ಥವಾಚಕನಾಗುವುದು. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಮಾಪ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೃ ದ್ರ್ಯೈರ್ಥಾಭಾವಾ, ಸಂಪ್ರೆತಿ, ಶಬ್ದ 
ಸ, ಹೆತ್ಹಾ, ದೈಥಾ, ನುಸೂರ್ವ್ಯ್ಯ ಯಾಗಪದ್ಯ, ಸಾದೃಶ್ಯ, ಸಂಪೆತ್ತಿ, ಸಾಕಲ್ಯಾನ್ನವಚೆ- 
ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂಶಶಬ್ದ ಪರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ಬಗ' 
ಳಿಗೂ ದ್ವಂದ್ವ, ಅಂತಾಶ್ಚತೇ ವಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ರವಚನಾಃ ತೇಷು ವಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿ ಅಂತವಚನೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹ, 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅವ್ಯಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಅವ್ಯಯಿಾಭಾನವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವ ಸಮಾಸಬರು 
ವುದು. ಅವ್ಯಯಾಭಾವಶ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೧ ) ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಸುಪ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ್‌ಗೂ ಸುಪ್ಪಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದಶೋಮ್ಮಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವೂ, ಅಮಾದೇಶವೂ 
ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಾ 
ನಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಅನುಕಾಮ ಎ೦ಬುದು ಅಕಾರಾಂತ 
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ಇದ ಅನ್ಯಯಿಾಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಬ್ವಿಭಕ್ತಿಗ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮ ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮಿಾ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚಮಾಭಿನ್ನ ವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಮ್ಮ ಆಡೇಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮಅಮ್‌ ಅನಿಂಪೂರ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅನುಕಾಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾ 
ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅನು 
ದಾತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಮ ಅನುದಾತ್ರ. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ತರ್ಷ್ನೆಯೇಥಾಮ್‌ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತೆತ್ರೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆ. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಜ್‌, ಚಿಚಿಶ್ಲ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ' ಮುಂದೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ತೃರ್‌ರಇ ಎಂಬ ಣಿಜನ್ತ್ಮ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲೋಟ 
ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆಥಾಮ 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ತೃಪ್‌* ಇಸ ಆಥಾಮ್‌. ಟತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
| ರಕ್ಕೆ ಆಮ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌, ತೃಪ್‌4-ಆಥಾರ್ಮ, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ರು 
ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ್ಕ ಉರಣ್ರಸರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತರ್ಪಿ--ಅಥಾಮ್‌ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ ತರ್ಪಿ-ಅ-- ಆಥಾಮ್‌, ಶಸ್ಪನ್ನು 





ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಅಯಾದೇಶ, ತರ್ನಯ-ಆಥಾಮ್‌. ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಥಧಾತುಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕೆಮಹಿತಗ. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ರಾ ಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆತೋಜಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಹ್ರೆಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಾರೇತ್ಸಂ 
ಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ ಆದೇಶ 
ತರ್ಪಯ- ಇಯ್‌ಥಾಮ್‌. ಆದ್ದುಣಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ 
ತರ್ಪ್ಷಯೇಯ್‌- ಥಾರ್‌. ವಕಾರ ವಲ್‌, ಆದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತರ್ಪಯೇಥಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೋಯೋಯೆ, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯ», ಅಥನಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧೆವಾಗಿ ಪದವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವರು.  ಐರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌* ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಸಜುಷೋರು:, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ, ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ವ, ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ: ಯದ್ಯಪಿ: ಗುಣಸಂಧಿ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು. ಖಷಿ 
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722 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೊ. ೧೭. 
ಪ್ರಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಷವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತು ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲಿ 


ಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಲಿ, ಹ್ರಶ್ವ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಯಸಾ 
ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು» 
ಶರ್ಪ--ಯ.ಆಥಾಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶೋಪವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇನ್ಹಾ)ವರುಣಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಎಂದು ದ್ರಂದ್ರಸಮಾಸ. ಇನ? 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಜನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌., (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರವಾದ ಆಮುನ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುಪು 
"ದ್ರು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತಬರುವುದು. 


ಥಂ 
ಆಯಾದೇಶ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದೆಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
“ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರಾಯೆಃ-ಕೈ ಶಬ್ದವು ಧೆನವಾಚಕ್ಕ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಗೆಕವಚನ ಜಸ್‌, ರೈ.-ಅಸ್‌ 


ತಾ-ತದ್‌- ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔರ್ಟ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
'ಆಕಾರಾದೇಶ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ವಾಂ--ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುವಾಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಯೊಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋಃ ಷಸ್ಟೀಚೆತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಥೆಯೋರ್ಮಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾದ ವಾಮ ಆದೇಶ. 


ನೇದಿಷ್ಕಮ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಮ, ಎಂದು ವಿಪ್ರಹೆ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅನ್ತಿಕ-ಇಷ್ಮ, ಅಸಶ್ತಿಕೆ ಜುಢಯೋರ್ನೆ- 
ದೆ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಷ್ಟನಾ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸ್ತಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೂ, ಬಾಢೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧೆ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದುದೇಶ ಬಂದಕಿ 
ನೇದ ಇವ ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ನೇದಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇನ್ನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಿಸ್ಠ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 

ಈಮಹೇ ಈಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು, ಜುತ್‌, ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೆಬುತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದನ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹೆವಚನ ಮಹಿರ್ಜ 
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ಈ ವಹಿ ಓತಆತ್ಮದೇಸದಾನಾಮಕ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರ, ದಿವಾದಿಭ್ಯೇಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌, ಬಹುಲುಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು '! ೩ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ [ 
ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ- ಯುವಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ | 


ಭೂಯಾಮ ವಾಜದಾವ್ನಾಂ ॥ ೪॥ 


| I I 
ಯುವಾಕು |ಹಿ| ಶಚೀನಾಂ | ಯುವಾಕಾು | ಸುsಮತೀನಾಂ | 


I 
ಭೂಯಾಮ | ವಾಜಂದಾವ್ನಾಂ ॥ ೪ ॥| 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಚ್ಛೆ ಚೀನಾಮಸ್ಮೆದೀಯೆಕೆರ್ಮಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಪೆಂ ಹರ್ವಿಯು 
ವಾಕು ವಸಕೀವರ್ಯೇಕಧನಾತ್ಮೆಕ್ಳರುದಕೈಃ ಸಯೆ:ಸಕ್ತ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾ ಂತೆಕ್ಕೈಶ್ನ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ| ತೆಥಾ ಸುಮತೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯು ಕ್ತಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತೋಶ್ರರೂಪಂ ವಚನೆಮಪಿ ಯುವಾಕು ನಾನಾವಿಧೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಗುಣೈರ್ನಿಶ್ರಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಥಾವಿಧಂ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ವತೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ವಾಜದಾವ್ನಾಮನ್ನಪ್ರದಾನಾಂ ಪುರುಪಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅಪೋಲಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಖಾತಿ ಪಠಿತಂ॥ ಯುವಾಕು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕಚಿಕುಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುಃ | ಉ.೩-೭೭ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯಾಶೇರಪಿ ಕಾಕುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | *ಿತ್ವೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದುಕಾರಸ್ಯೋವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪ- 
ರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಶಜೇಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಃ | ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೪-೧.೭೩ | ಇತ್ಯುಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯತ್ರ | ಕಾ. ೬-೨-೧೪೦1 ವೃತ್ತಿಕೃತೋ- 
ಫ್ರಂ | ಸುಮತೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮಶೀನಾಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ 1 ಭೂಯಾಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ” | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಬಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದೇಷೂದಾಕ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಃ- 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯1 ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಷ್ವತ್ವಾ- 
ವ್ಯಾಸುಡುದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | ವಾಜಂ ಡೆದಾತೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ | ಆತೋ ಮನಿ- 
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ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೈಜುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೇನೆ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಮ್ಯಲ್ಲೋಪೋಇನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಹ।॥ | ತಸ್ಯಾಚೆಃ ಹೆರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಚೀನಾಂ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳ (ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯುವಾಶು--ಸಯಃ ಸಕ್ತ್ವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೋ | ಸುಮ 
ತೀನಾಂ-ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ (ಖುಶ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿಯು) | ಯುವಾಕು--(ಸೋತ್ರಗಳನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ) 
ನಾನಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಶ್ತವಾದದ್ದೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 


ಕೊಡುವವರಲನ್ಲಿ (ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿ) | ಭಮವೇಮ-(ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 
“ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ನಿಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಸಯಃ8ಶಕ್ತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ. ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


"ಇವೆರಡರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಂಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮರನ್ನಾಗಿ 
“ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


The mingled libations of‘our pious rites, ths different praises of our 


right-minded priests are prepared ; may we be included among the givers of 
food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯುವಾಕು--ವಸೆತೀವರ್ಯೆಕೆಧಾನಾತ್ಮಳ್ಳರುದಕ್ಕೆಃ ಪಯುಃಃಸೆಕ್ಟ್ರ್ರಾದಿದ್ರೆವ್ಯಾಂಶರೈಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ! 

ನೀರು ಹಾಲು, ಸಕ್ಕು (ಹಿಟ್ಟು) ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು 

"ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಆವರ್ತಿ ಬರುವ ಈ ಯುವಾಕು 
ಎ ಣಿ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋತ್ರಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರು 


“ವರು. ಮತ್ತು-- 
ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತೆಮೋ -ಯುವಾಕು8 ಸೋಮಸ್ತೆಂ ಪಾತೆಮಾ ಗೆತೆಂ ದುಕೋಷಣೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ.:ಪಿ-೫೮ವಳ್ಸ) 
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ಎಂಬ ಖುಶ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯವಾನೋ ವರ್ಶಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಶಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ರೆಬೈಶತಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿನುಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ನಾಂ ತಾ ನೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಮನ್ಮ ವೋಚೇತಮದ್ಯ | 
ಪ್ರಾರ್ಚೆದ್ದಯೆಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩) 


ದುಹೀಯನ್ನಿತ್ರ ಧಿತಯೇ ಯುವಾಳು ರಾಯೇ ಚ ನೋ ನಿಮಾತೆಂ ವಾಜವತ್ಯೈ | 
ಹ್‌ (ಬು. ಸಂ.೧-೧೨೦.೯) 


ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕು8 ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚೆಪ್ಪೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಕುರ್ಹುವೇ ಯೆದ್ವಾಂ ಸುಶೇ ಮಾಧ್ವೀ 
ವಸೂಯುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭-೪) 


ಉತ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜುಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ನಿರೀಂ ಸರ್ಷದರಾವಾ ರೋ ಯುವಾಕುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಃ ಧೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಪಃ ಅಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಕೇತಃ ಕೇತು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ 


ತ್ರೆಯೆಃ ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿಚೆಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕೆ ಏಷಾಂ | 
ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದ್ಭಶೇ ನ ರೂಪಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಿಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಮೇಕೊಲಭಿ- 
ವಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೨-೨೭) 


ಸ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಶಚೀಶಬ್ದದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬ ೆ 


ಸುಮತೀನಾಂ- ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ | ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಬುತ್ವಿಗ್ಹನರ, 
ಆಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರ. 


ವಾಜದಾವ್ಹಾಂ--ವಾಜಂ ಅನ್ನಂ ದದತೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ ತೇಷಾಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಪಿಸುವವರಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷ 
ಹೊಡಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯುವಾಕು--ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಧಾತು. ಕಟಿಕುಹಿಭ್ಯಾಂಕಾಶುಃ (ಉ. ಸಾ. ೩-೩೫೭) ಕಟಿ ವರ್ಷಾ 
ವರಣಯೋಃ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಕೆಲವರು ಕಠಿ ಕುಷಿಭ್ಯಾಂಕಾಕು8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಠ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ. 
ಜೀವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲದತ್ತರು ಕಟಕಹಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕಷ ಶಿಷ ಎಂಬ ದಂಡಸಠಿತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೆನ್ನುವರು. ಕಷಾಕು8 ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ತೋರುವರು. ಕುಷಾಕುಃ ಕಪಿವಹ್ನ್ಯರ್ಕೇ ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಿಂತಿರಲಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು*ಆಕು ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ- 
ಜಾದೇಶ್ಕ ಯುವಾಕು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯುವಾಕು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಶಜೀನಾಮ$6-- ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಸಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಃ ಜೋನನ್ನಃ. ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ ಇತಿ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷುಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೦) ಇತ್ಯತೋ ವೃತ್ತಿಕೃತೋಕ್ತಮ್‌. ಶಚಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೀನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಲ್ಲತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಜ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಉಚೇವನಕೃತ್ಯಾದಿಸು 
ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ- 


ಸುಮಶೀನಾಮ್‌--ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಮ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 
ಸುವುದು. 
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ಭೂಯಾಮ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ” ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಭೂಃಮಸ" ನಿಶೈಂಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದೇಷೂದಾಶ್ನೋ ಜಾಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲಿರ್ಜಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ಕೌ`ಖಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಭೂ.-ಯಾಸ್‌ಮ ಲಿಜಸ್ಸೆ ರೋಪೊಲನನ್ರ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೬) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಲಿಜ” ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭೂಯಾಮ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯ._ 
ಸ್ಪೈಂಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಾಜದಾವ್ನಾಮ್‌ -ವಾಜಂ ದದತಿ ಇತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ. ವಾಜ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವೌನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ವ(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೭೪)೪ಕಾರಾಂತವಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸುಬಂತ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಃಅಮ್‌*ದಾ ವನ್‌ 
ಇದು ಕೃದಂತ, ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ, ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅರ್ಮಗೆ ಲುಕ್‌. ವನಿಪ್ಟು ಪಿತ್ತಾ ವ ರಿಂದ ಅಸಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿ 2 ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ದಾ*ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು ದಾವನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಉಪಪೆದಮತಿಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪ್ಮಾ 
ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾನ ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಯುಜಿಭೆಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆಲ್ಲೋಪೋತನಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾಾನಸಂಜ್ಞಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿಸ್ರತ ಕ್ರಿಯಾವ ಕಿನಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯ್ಕೂ 
| ಅಂಗಾವಯವವೊ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ವಾಜದಾವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಜದಾವ್‌*ನ್‌*ಆಮ್‌, ಈಗ ನ್‌ 
| ಎಂಬ ವಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಬೂರೃವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾ ನಿವದ್ಪಾವ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಆ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ಮಕವೂ 
ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭ್ರಾ ವನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಯು ಅಕಾರ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ದೃ ದೃಷ್ಟ ಜು ವಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 
ಅ ನಯ ಅಚ್‌ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ, ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ನಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಆದೆ 
'ರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ತ ಧಿವದ್ಛಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
'ಬರುವಕಾರಣ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಜದಾವ್ನಾಮ್‌ 
“ಎಂದಾಗುವುದು || ೪ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I I 
ಇಂದ್ರಃ ದನ್ನ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | 


I 
ಕ್ರತುರ್ಭವತ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಂದಾವ ಫಂ | ವರುಣಃ | ಶಂಸ್ಕಾ ನಾಂ ॥ 


( 


೫ | 
ಕ್ರತುಃ | ಭವತಿ | ಉಸ್ಸಃ ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವನ್ನಾಂ ಸೆಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಥನಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರಶುರ್ಭನದಾನ- 

ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರೆಭೂಶಂ ದೆದಾತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ನ 
ಉಕ್ಕ್ಯೈಃ ಸ್ಲುತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸು ವಶ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವರುಣಃ ಉಸಸ್ರ ತ್ಯೆ ಯೋ ನಿತ್ಚ್ಟಾವಾ 

ದಕ್ಯಿದಾತ್ರಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ತಿಸ್ಸೃರಿತೆ ನುತ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂಪೆ- 

ವೃಶಂಸೆಮೆಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ8 | ಕ್ರತುಃ | ಕೃಇಃ ಸೆತು8 | ಉ. ೧-೭೮ | ಇತಿ ಕಶುಃ | 


ದ 
ತಥಾ ವರುಣಃ ಶೆಂಸ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತು ಶ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
| 


ಕತ್ರ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಳ್ಸ್ಯ್ಯ8 | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯ8 | ಭವೇ ಛಂಡೆಸಿ| ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ತಿತ್ಸ ಸಿರ ಧಿಶ್ವಾ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೊಸ್ಕ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿನತ್‌ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ತ್ವಾದ್ಯ- 
ತೋಂನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸ ಡಿಸ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಕ್ರಿಯಶೇ | 
ನನು ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾತ್ಪ್ರಾಗೇನ ತಿತ್ಸರಿತತ್ವಮಸ್ತು ನಹಿ ಜು ಯೆತೋ;ನಾನ ಇಶ್ಯೇತವೆಸ್ತಿ ಪ್ವ್ಯ- 
ಚಶ್ವಾಭಾವಾತ” | ಅತ ಏನ ಹ್ಯೂರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಸೊರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಚೇತ್ಯಾದ್‌ ಸ್ವರಿಶತ್ವೆಂ ದೈತ್ಯಶೇ | ನ 
ಚ ಪೆರತ್ವಾನ್ಸಿಶ್ಯತ್ವಾಚ್ಚೆ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೇನ ಪ್ರಥಮಶೋ ಭಾವ್ಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಪೆ ಕ್ರಿ ತ್ವಯಾತ್ರ = 
ಯಾಡ್ಸಹಿರಂಗಾಡೈಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾತ್ರತ್ಯಯೆಮಾತ್ರಾ ಶ್ರಯತೆಯಾಂತರಂಗಕ್ವೇನ ತಶ್ಸರಿತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವಡುಕ್ಳ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಲಕ್ಷಣತೆ ಏನ ಸ್ವರಿತಶ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ। 
3ಂ ೫14) ಯೆತ್ರ ಹಿ ಲೋಪಮಂತಶರೇಶೈನವ ಡ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವೆಂ ತತ್ರೆ ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯೇತಡ್ಸವತಿ। 
ಯಥಾ ಜಾ ಯೇೇಯೆಮಿತಿ | ಚಟಾ ತಿಚ್‌ತ್ವಸ್ರೆದೇಶೇಷು ತು ಸ್ವರಿತೇನೈವ ಭವಿತೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿ! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೂಪ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಯೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ತೆದೇವ ಛಾಂಜಿಸಮಸ್ತ್ಮು 
ಅಥಾಶ್ರೆ ಶು ವರ್ಣಾದಾಂಗಂ ಬಲೀಯುಃ | ಪರಿ. ೫೫ | ಇತ್ಯಂತೆರಂಗಶ್ಟೆಆಪಿಸ್ಟೆ ಸ್ವರಿತಕ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಲೋಸೆ 

ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತರ್ಹ್ಯುಸ್ಸ್ಯ ಊರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಚೆ ಬಜ | ಸರ್ವಥೈಕತ್ರ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 » 


(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರ8-- (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರೆದಾವ್ನಾಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ | ಕ್ರೆತುಃ__ (ಧನ 
ದಾನದ) ಕರ್ತೃವು | ಭವತಿ“ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಶಂಸ್ಯಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕೈಃ- (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದೇ ರೀತಿ ವರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English T'ranslation 


Indra is a giver among the givers of thousands ; Varuna is to be praised 
among those who deserve to be praised. 


1! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 

ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಇವರ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಕುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು. 

ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಅಪ್ನೆ: ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತುವೆಂದರಿ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮವು. ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವು. 

ಉಕ್ಕ್ಯೈಃ- ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕೈಃ | ಉಕ್ಫ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಇರು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವರುಣಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 
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730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಆ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭- 





ಶಂಸ್ಕಾನಾಮ್‌- -ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಯಹೆಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಯಾತ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದ ಈಡವನ್ನೆವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. - 


ಸ್ರೆತುಃ- ಕೈ ಕೆತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೇ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಸ್ರತ್ಯಯ್ಸ ಲಶಕ್ವತದ್ಧಿತೇ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ್ಕ ಅಂದರೆ ಖಗೆ ರೇಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
'ಗುವುದು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಉಕ್ಕ್ಯೈ8- ಉಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಪ್ರೆಗೀತಮನ್ರ್ರಸಾಧ್ಯಗುಣಿನಿಸ್ಕ ಗುಣಾಭಿಧೂನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವರು. ವರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಏನಂಚೆ 
'ಉಕ್ಕೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಭಮವೇಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ 
ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಕಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮ ) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭ ಸೆಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇಕಾರ ಅಕಾರೆಗೆಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌" ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ತಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ,. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಶ್ಚೈರಿತಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ ) ತೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಛಯದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ಸೆ 
ಎಂಬ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ದ್ವ್ಯೃಚ್ಛ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ' 
ತೀಥಾಣ್ಯಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತೀಥಣ್ಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಪ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿತ್ಸರ್ವಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾದ ಯಶೋಂಇನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದೆ 
ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವ್ಯಾಚ್ಯ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನು ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯತೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ರೇವಿಧಯಶೃಂದೆಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ನೇ (ಪರಿಭಾ, ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಉಕ್ವ.-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂ 
ಲೂ ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸ್ಪರಿತಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದೆ 
"ರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಯೆಶೋನಾವ$8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ಸೈಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಸ್ರತಿಷೇಧೇ- 
:ಪೆರಂಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸವೇ ಮೊದಲು: ಬರಬೇಕಾ- 


ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ, ಎಂಬುದು . ಥಿತ್ಯ ಅಂದಕಿ ಕೃತುಕೃತಸ್ರಸಂಗಿ, ತಿಶ್ಸ್ಮ್ಕೆರಿತೆವು್‌* ಎಂಬ 
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BARRA A (030 ಇ 46 ೈೈಒಐ[ಯ್ದ೭. 


ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ' 
ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಬಾಥೆಕವಾದ ಯೆತೋನಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತ ಪ್ರಸೆಂಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷಣಾಂತರೇಣ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ ತದಪ್ಯನಿತ್ಯಮ್‌ (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದ 
ಕಾರಣ ನಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪರವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿಶ್ಸ್ವರಿತಮ ಎಂಬುದು 
ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೂ ತಿಶ್ಸೃರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆಲ್ಬಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರನಿಮಿತ್ತೆ ಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹ್ವೆಪೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರನಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಪರಥಿತ್ಯಾನ್ತರಜ್ಞಾಸನಾದಾನಾಮುತ್ತೆರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯೆ8 (ಪರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ನಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ 
ಬಹಿರಜ್ಜಮನ್ತರಜ್ಲೀ (ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಜ್ಜವಾದ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಊಮಾಣ್ಯಯಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಸ ಬರದೇ ಎರಡು ಸ್ಫರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತ್ಸ್ರಯಾಂತವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಚೇಯಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯತೋನಾವ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 
ತೀಥಾಣ್ಯಯೆ, ಕೂಪ್ಯಾಯ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ: 
ಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಜ್ಗಂ ಬಲೀಯಃ ( ಸರಿಭಾ. ೫೫ ) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಕೈಂತಲೂ ಅಬ್ಲಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಶಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಯತೋ $ನಾವ$ಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುತಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಳ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವಃ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯ್ಕ ಸೂಮಾಣ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತೀಥಾಗ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು. ಛಾಂದಸವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಶೀಥ್ಥಾಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 
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A 
ಮ ಇದು A 


| ಉಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯ್ಕ ಸೂವರ್ಕ್ಯಾಯ, ಇತ್ಯಾದಿಸ ಎಳಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಛೂಂದಸವಾಗಿ ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಸೆ ತಸ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. Ils ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ವಯಂ ಸನೇಮ ನಿ ಚ ಧೀಮಣ | 
ಸ್ಕಾದುತ ಪ್ರರೇಚನಂ 1೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 8 
I 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಅವಸಾ ಸಾ | ವಯಂ 1 ಸನೇಮ ನಿ 1ಜಿ! | ಧೀಮಹಿ ! 


ಸ್ಯಾತ್‌! ಉತ । ಪ್ರ ರೇಚನಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಯೋರಿತ್ಪೊರ್ವೋಕ್ಕೆಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೇವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವಯೆಮನುಷ್ಕಾತಾರಃ 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧನೇ ಯಾನಡಸೇಕ್ಷಿತೆಂ 
ತಾವದ್ಭು ಕ್ಯಾ ತತೋಇವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕ್ರೌಚಿನ್ಸಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸೆಯೊವುಶ್ಚ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ರರೇಚೆನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ಸಿಹಿತಾಚ್ಹೆ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ ಸಾತ” | ಸೆಂಸದೈತಾಂ॥| ಅವಸಾ |! ಆಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯೆ ದಾತ್ಮೆಃ 1 ವಯೆಂ | ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೫-೨ ] ಇತ್ಯೆತ್ರೆ ಯೆದುಕ್ತೆಂ 
ತೆದತ್ರೆ ದ್ರಷ್ನ ಕ್ಸೈವ್ಯೆಂ | ಸನೇಮ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜ” | ತೆಸ್ಕ ಮಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೆ ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪೆಃ 1 
ದ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತ ಯಾಸುಬ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸ್ಯೆಸ್ತೀತಿ 
ಿಬಃ ಸಲೋಪೋಳಇನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ 
'ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ಲಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯೆಜ” | ಪಾ. ೩-೧-೪೬ | ಇತೈಜ | ಆಡ್ಲುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ 
ನಿಘಾತೆಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಆಶಿಷಿ ಲಿಜೋ ಮಹಿಜ್‌ | ಶಸ 
“ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೇ | ತೆತ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನೆ ಲಿಜ ಸಲೋ- 
'ಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿದಿತಿ ಜೌತ್ತೆಂ ಶಸ್‌ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ- 
'ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದೇರಹಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌” | ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತುದಾತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ | ಪೂ. ೬.೪-೬೪ [ 
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ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸನೇಮೇತೈಸಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತಾಪೆತ್ರೆ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಸೇಥಢೂ! ಸ್ಯಾತ್‌! ಅಸ್ತ: | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ” | ಶಿಪ್‌ | ಇತಶ್ಲೇತೀಕಾರ ಲೋಸೆಃ | 
ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾಕ್ತೋ ಜಂಚ್ಛೇತಿ ಯಾಸುಡ್‌ ಜೀತ್ತೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದೆನಿಘಾತಃ | ಉತ | ಏನಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋಡದಾತ್ತಕ:| ಪ್ರರೇಚೆನಂ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚಿನೇ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ! 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯೋವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೆಯೋ8-- ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ಆವಸಾ ಇತ್‌ -ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ--(ಅನುಷ್ಕಾತೃ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸೆನೇಮ--(ಧನವನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ _ಶೇಖರಿಸಿಯೂ 
ಇಡೋಣ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | (ಆಧನವು) ಪ್ರರೇಚೆನಂ-(ಅನುಭನಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖರಿಸಿದುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಗಲಿ, 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಧನವು 
ಹೆಚ್ಚು ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation- 


Through their protection we enjoy riches and heap them up; still may 
we have even a surplus: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ, ಕೂಡಿಹಾಕೋಣ lay by. 
ಉತ- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರೆರೇಚೆನಂ--ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ದೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ. ನಾವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಕೊಡುವ ಥನವು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅನಸಾ- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ, ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾನ್ತ. 
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ವಯಮ್‌- ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂಯಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಯೂಯನಮು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿ. ವಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಪ್ರಕೃತಿ, ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಸ. 


ಸನೇಮ--ವನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷ8ಸಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಸನ್‌*ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುರಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ಕೊಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನಾಟಕಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ತಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಕಿತ್ತಾ ಗುವುದು. ಇದು ಯಾಸುಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌*ಯಾಸ್‌*ಮ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನುಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದಿ ಲಿಜ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ”. ಸನ್ನ ಅ ಯಾಮ 
ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ” ಆದೇಶ ಸನ ರ್ನ ಇಯ ೬ ಮ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬.೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸೆನೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಹ ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏ ಎಂಬ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧೀಮಹಿ. ಡುಧಾಇ್‌ -ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಲಿಜಸ್ಟೀಯುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನ ಮಹಿಜ”, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸ್ಕುಭುಯೆಥೂ, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನ್ರೈಸ್ಯೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮುಪಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವ ಇನು ಬರುವುವು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪೂ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. - ಅಥವಾ ಶಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಚಿರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶರ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾ*ಕಈಯ್‌ ಮಹಿ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 


« ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಿದೇಶಿಕ ಜಕತ್ತೋಪಪಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ , 


ಸಂಜೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಾತ್ತವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು,, ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ 
ಇಗ 


ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇಮ ಎಂಬ ತಿಜನ್ರವು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಸ್ರಥಮಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧೫೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಸ್ಯಾತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ, ವಿಧಿನಿಮಕ್ರೈೆಣಾಮನ್ರಾಣಾಧೀಷ್ಟಸಂಪ್ರೆಶ್ನಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ೯, ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಇದರಿಂದಲೇ ಆದು ಜೌಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌*ಯಾಸ್‌-*3”, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರೆ- 
ಲ್ಲೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನೆ, ಸ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮದ ಸಕಾಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಏನಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಹಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತ--ಏವಾದೀನಾಮನ್ರಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ಪ್ರರೇಚೆನಮ೯--ರಿಚಿಂ" ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇರಇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾವಾಚ್ಯಾ (ವಾದಿಕ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇರಿಗೆ ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಲ್ಯುಟ್ಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕಾೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ”--ಅನ ಪುಗನ್ತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ರೇಚನ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗೆತಿಪ್ರಾಪಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುವುದು. |1| ೬ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಥಸೇ | 


I 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಥೃತಂ ॥ ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಾಂ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃತಂ | ೭॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹುವೇ | ಅಹ್ವೆಯಾನಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚಿತ್ರಾಯ ಮುಣಿಮುತ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿವಿಧಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ | ತಶ ಆಹುತೌ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ಚನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಶತ್ರುವಿಷಯೇ ಸುಷ್ಮು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೈತಂ 
ಕುರುತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಜೋಧನಸ್ಥಾಕಾರಃ | ದೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಾಂಷಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 
ಹುವೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಲುಜುತ್ತೆಮೈಕೆವಚೆನಮಿಟ್‌ | ಶಪ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತ್ಕೈನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋವಜ್‌ 1 ಪಾ. ೬.೪.೭೭ | ನ ಚಿ ಹುಶ್ಚುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪೮೭ | ಯೆಣಾದೇಶಃ ! 
ಜುಹೋಶೇಶೇವ ಹಿ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತೆಸ್ಯ ತತ್‌ | ನ ಪುನರಸ್ಯ ಲಾನ್ಷಣಿಕೆತ್ತಾತ್‌ | ಇಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ_ 
ಣೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತೆಃ 1 ರಾಧಸೇ | ಅಸುನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮಾನ" | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಹಾ. ೭-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶಸೋ ನೆ: | ಪಾ. ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನತ್ತೆಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ಪಸುಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಸುಃ! ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ( | ಪಾ- 
೭-೩-೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಕುತ್ವೆಂ| ಕೈಸೋಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರ್ರಾಸ್ತ. 
ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಜಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ಸಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ॥ | ಕೃತಂ ಡುಕ್ಕೈ ಇ 
ಕರಣೇ | ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಮಾದೇಶಃ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಕಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ--(ಅನುಷ್ಠಾತೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ--(ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ರೂಪವಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವು) | ಅಸ್ಮಾ೯--(ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ-- ಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


v 
ಆ 
ಛಿ 
ಲ 
[61 

u 


ತ್ತು ವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ- 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಜ್ರವೈಢೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 


English Translation. 


Indra and Varuna, I invoke you for several kinds of wealth; make us 
victorious (over our enemies): 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹ್ರೆಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯ- ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ವಿವಿಧಾಯೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸವಾಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಜಿ ಜಯೇ | ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ॥ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


-ಇನ್ಲಾ)ವರುಣಾ-ಇನ್ಹ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ*. ,, (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾಮಸ್ರ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮನಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಇ*್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಟ್‌, ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ವೇಡಇ ಕೆರ್ಕರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಃ ಎಂಬುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ” ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ: 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಇ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. ಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿ- 
ಯಜ್ದುವ ಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ. ಹುವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
'ಹು4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಧಾತು, ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಣ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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1736 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೭. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚಿತ್ರಾಯೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿವಿಧಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ | ಶತೆ ಆಹುತೌ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಯ ನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಶತ್ರುನಿಷಯೀ ಸುಷ್ಮು ಜಯೆಯೊುಕ್ತಾನ್‌ ಸೈತಂ 
ಕುರುತೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಜೋಧನಸ್ಥಾಕಾರಃ | ದೇವಶಾಡ್ವೆಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೈವಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂಡಿಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 
ಹುವೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಲುಜುತ್ತೆಮೈಕವಚೆನನಿಟ್‌ | ಶಪ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತ್ಶನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ರ್ವಂ | ಅಜಿ ಶ್ನುದಧಾಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋವಜ್‌ | ಪಾ. ೬.೪.೭೭ | ನ ಚೆ ಹುಶ್ಚುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೮೩ | ಯೆಣಾದೇಶಕ 
ಜುಹೋತೇಕೇವ ಹಿ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಸ್ಯ ತತ್‌ | ನ ಪುನೆರಸ್ಕ ಲಾಸ್ಸಣಿಕತ್ಪಾತ್‌ | ಇಟಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೇ 
ಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆನಿಘಾತೆ8 1 ರಾಧಸೇ | ಅಸುನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಶಸೋ ನಃ | ಪಾ. ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನೆತ್ರೆಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಬಃ ಕ್ಪಸುಶ್ಚೇತಿ ಕಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆಃ | ಹಾ- 
೭-೩-೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಕುತ್ವೆಂ| ಕೈಸೋಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ರಾಸ್ತ 
ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚಿನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಣಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಕೃತಂ! ಡುಕೈ ಇ 
ಘೆರಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಲಜ್ಪದ್ಭಾವಾತ್ಮಮಾದೇಶಃ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 

I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ--(ಅನುಷ್ಠಾತೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ-- (ವಜ್ರ, ಪ ನಾನಾ ರೂಸವಾದ | ರಾಧಥಸೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವು) | ಅಸ್ಮ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಕಾಶೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈತಂ-- ಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆನ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ- 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಜ್ರವೈಢೂಯಾ ರ್ತಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, I invoke you for several kinds of wealth; make us 
victorious (over our enemies): 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹ್ರೆಸ್ವವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ನೆಯ 
ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯ._ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿವಿಧಾಯೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಜಿಗ್ಯುಷಃ--ಜಿ ಜಯೇ | ಶತ್ರುವಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯೆಕ್ತಾನ್‌ ॥! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


-ಇನ್ಲಾ)ವರುಣಾ-ಇನ್ನ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌__, (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಸ್ತ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಟ್‌, ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ವೇಸಇ ಕೆರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಸ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭ್ಯೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ" ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ: 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಇ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು. ಭ್ರುವಾಂಯ್ತೋರಿ- 
ಯಜ್ಞುವ ಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ. ಹುವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹು4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ಲುನೋಸ್ಟಾರ್ವಧಾತುಳೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಧಾತ್ಕು ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಜ್ಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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ತ್ರಾ 


738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭- 


A 








ಫೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಡೋಕ್ತವಾದ ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಹೊರೆತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ 
ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸೂತ್ರ. ಲಕ್ಷಣೇನ ನಿವೃತ್ತಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಮ್‌ ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಹುವು, ಹ್ವೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸೀ 
ತಜ್ಜದಿ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ. ಹೆ ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು 
ಧಾತುವು ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಳಿವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವನ್ಲ. ಹುಶ್ನುವೋ$ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೊೋ( ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಲಕ್ಷಣ- 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತೆಸೈಗ್ರಹಣಮ (ನರಿಭಾ. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹ್ರೇಜ್‌? ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹುಗೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏರನೇಶಕಾಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವ್ಸತ್ತವಾದ ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, 
ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯೆ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗಿ ವಿಸ 
ಸಿಣತವಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯೆ (ಪಂ.ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದನ್ನಲಾಭ. ತಥಾಚ ಹು ಧಾತ್ರಂತವೂ,.ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವೂ, ಶ್ರು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವೂ ಅನೇಕಾಚ್ಯವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಅ೦ಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ಡಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ಹು*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವು ಅನೇಕಾಚೈವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಉಪಾಯಸ್ಯ ಉಪಾಯಾಂತರಾದೂಸೆ 
ಕತ್ತಮ್ಮ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚ್ಯಗ್ರಹಣಪ್ರಶ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಕ್ಷದಿಂದಲೋ ವೇದಭಾಷೃಕಾರರು 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರಸರ್ಯಮಸಾಡಾದಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹುವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ” (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮಾನ*. ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ, ಅತ್ಮದ್‌4ಶಸ್‌ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಸ. ಅಸ್ಮದ್‌--ಅಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಸ್ಯ 
*ಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಸ್ಮಾ*ಅಸ್‌ ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗೆಳ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಕಾರಾದೇಶವು ಅಶೋನ್ರ್ಯ ಸ್ತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಆದೇಃಪೆರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು. "ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ತಸೈಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


vs ಇ 4 








ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಗಂಶಿತಾ 739 


ಹ ರ್‌ ANS ರರಹನರ& ಕ ಟಬುುುುುದುುುುುುುುುು್ಟ್ಟ್ಟೂಬ 





ಜಿಗ್ಯುಷಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವೌಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿೀಜೀವಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೫೭) ಸನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಏತನ್ಸಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜೀಗಿೀವಸ್‌ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಸ್ಟೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಸ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಕೈಸೈಭೃ- 
ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟಿ, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಗಳಾದ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧೆ- 
ಗಳಿರುವುವೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದಕ ಕೃಸ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಅಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತಧಾತು, ಫೆಸ್ಟೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಜಿಗಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿವಸ್‌--ಅಸ್‌ ಯೆಚಿಭಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. 
ವಸೋಸ್ಪಂಸ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೈ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿ ಉಸ್‌-ಅಸ್‌ ಏರನೇಕಾಚಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಾದೇಶ, ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಫಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗೃಷಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಈ8ರರ, ತೈರತಿ, ಸೃಧಿ, ಕೃತೇಷ್ವನಿದಿತೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ 


ಇರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಃ ಮೊದಲಾದುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. 
ಯದ್ಯಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದ್ಕುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಾ೧ತವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಇವು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಆನು ಪೂರ್ವಿ ಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷಾತ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು--ಜಿಗ್ಯುಷಃ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ. 


ಫೈತೆಮ್‌-ಡುಕ್ಕ ಈ: ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಥಸ್‌ ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ಥೆಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಕೃತಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಖಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ 
ವಾದ ತನಾದಿಕ್ಸೈ ಇ್‌ಭ್ರ್ರಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಸರ್ರೇವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸಲ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಪ್ರವನೆಂದು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬಸುವುದು. || ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂಮು ವಾಂ ಸಿ ಸಿಷಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ಟಾ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮ | 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ದ್ರಾನರುಣಾ|ನು | ನು! ನಾಂ! ಸಿಸಾಸಂತೀಷು | ಧೀಷು | ಆ ॥ 


I [ 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ ॥ ೮॥ 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಧೀಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಬುದ್ಧಿಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಾಸಂ- 
ಶೀಷು ಸನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸನ್ಕುಕ ಬಸಹು ತೆದಾನಿೀಮಾಸನುಂತಾದಸ್ಮ: ಬ್ರ ೦ ಶೆರ್ಮ 
ಸುಖಂನೂನು ಅತಿಶಯೇನ ಕಿಸ ೦ ಯಚ್ಛತಂ । ದತ್ತಂ | ಸಡ್ತಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯ ನೇಷು ತ್ರೈ ನೂಮಸು 
ಮು ಮಕ್ಚ್ವಿತಿ ಹಠಿತಂ । ತಸ್ಯ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಇಂಟರ್‌ ಲಭ್ಯ ತೇ ॥ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ( ಉಕ್ತ ೦1 ನೊ 
ನು ಯಚಿ ತುನುಘನುಸ್ಷುತಯ್ಯು ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಃ ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವ ದಿ 
ಸಿಸಾಸಂತೀಷು |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸೆನ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ । ಸನೈತೆ,ಇತೀತ್ರಂ 1 ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋರಿತಿ ಷಶ್ಚಂ । ಸನೀವಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ । ಹಾ. 
೭-೨-೪೯ | ವಿಶಲ್ಪಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ*ರುುಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ । ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ । ಉಪರಿ ಲಬಿಃ ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ" | ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ ಜಾಪ್‌! ಶೆಸಶ್ಯ ನೋರ್ನಿತ್ಯ ೦1 ಹಾ. 
೭-೧-೮೧ | ಇತಿ ನುವತ5 1 ಜೀಪಃ ಶಸಶ್ಚ ಪಿತ್ತ್ಯಾ ಚ್ಛತುಶ್ಚ ಅಸಾರ್ನಢಾತುಕತ್ಸೆ (ನಾನುವಾತ್ತತ್ವ o | 
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ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಧೀಷು । ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಶ್ರತಿಷ್ಠುತಃ । ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೩-೬ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ । ಯಚ್ಛತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | 
ಶಪಿ ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ I 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಧೀಷು--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ದಿಗಳು| ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು--ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿರಲು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ | 
ಶರ್ಮ.--ಸುಖವನ್ನು | ನೂ ನು--ಬಹಳ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಯಚ್ಛೆತಂ--ಕೊಡಿ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and. Varuna, quickly bestow happiness upon us; for our minds are 


‘devoted to you both. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೂ ನು--ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನು ಇಶ್ಯೇಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | 
ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತೆಸೆಜೇಶೇ | 
ಆಥಾಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧-೪) 


ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪೆ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇನ ತೇ ಎಂದು, 
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ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು ಧೀಷು--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹಾತೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವವು, ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 





ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ಹಾ)ವರುಣಾ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು-ಯಚಿಕುನುಘಮಸ್ತುತಜ್‌ ಕುಶ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ೯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ನುಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಿಷಾಸೆನ್ತೀಷು - ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಣ ಧಾತುವಿನ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇತ್ತಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾಶತೋಃ ಕೆರ್ಮಃಃಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರಸ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ ಸನ್‌ 3- ಸ ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಸನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಸನ್ಯತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸಿಸನ್‌*ಸ್ತ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಚಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆನೀವನ್ರರ್ಧಭ್ರಸ್ಟ ದಮ್ಮ್ಬುಶ್ರಿಸ್ಟೈ ಯೂರ್ಣುಭರಜ್ಜಪಿಸನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೨-೪೯) ಇನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಖಧ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟ, ದಮ್ಬು, ಶ್ರಿ 
ಸ್ವೃ, ಯು, ಊರ್ಣು, ಭರ, ಜ್ಞಪಿ ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಜನೆಸನಖನಾಂಸನ*ರುಲೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಖನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಿಸಾಃಸ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಂಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಾಸ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾಶೆವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ 
ಲಟಶ್ಯತೈ ಶಾನೆಚಾವಪ್ರಥಮಾಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಿಷಾಸ*ಅ*ಅತ" ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವದ್ತಿ ಪರರೂಪ್ಮ 
ಹಿಷಾಸತ್‌. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸಿಷಾಸತ' * ಈ, ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋ- 
ರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶರ್ಪ ಶ್ಯನ್‌ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಅಕಾರನಿಡೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತಶೃಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಶೀ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ ವರ್ಣ ಸರವಾಗಿರುನಾಗಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ ಬರು 
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ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದು ಮಿಡೆಜೋನ್ತಾ ಕಿತೆರೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯವಾದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಿಷಾಕಥ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾಪ್‌, ಶಹ" ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದುಸದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ತೇತ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ, ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಿನಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಾಸೆನ್ಲೀಸು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ಸನಿ ಚಿನ್ರಾಯಾಂ. ಢ್ಯಾಯತೇಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಥ್ಯೈ ಧಾತು 

ಅದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ 
ಜಾರ್‌ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ [(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಧಿ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಲ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) Re ದೀರ್ಥಿ ಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 


ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಧೀಸು ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ॥ ಹತ್ವ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮಭ್ಯಮತಶ್ರೆತಿಷ್ಟುತೆ8 (ಯ.ಸಂ- ೧.೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯಚ್ಛೆ ತಮ್‌. -ದಾಣ್‌ದಾನೇ, ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ್ವಿನಚನ ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವಿದ್ಭಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥವಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿಶಪ; ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇಿಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಚ್ಸ್ಸ್‌ ಆದೇಶ ಯಚ್ಛತಮ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು |1| ಆ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ವಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟುತಿರಿಂದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುವೇ | 


| 
ಯಾಮೃಧಾಥೇ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ॥ ೯! 


() 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರ! ವಾಂ। ಅಶ್ಲೋತು | ಸು ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯಾಂ | ಹುವೇ 


ಯಾಂ | ಯಧಾಡೇ ಇತಿ | ಸಧಂಸ್ತುತಿಂ ॥ ೯॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯಾಮಸ್ಥತ್ಸರ್ತ್ವಕಾಂ ಶೋಚಿಸಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಹುನೇ 
ಯುವಾಮುಭಾವಾಹ್ವ ಯಾಮಿ | ಕಂಚ ಸಧಸ್ಮುತಿಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋಃ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ರಿ ಯಮಾ- 
ಣಾಯಾ; ಸ್ವವಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಯಧಾಥೇ ಯುವಾಂ ನರ್ಧಾಥೇ 1 
ತಾದೃಶೀ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶೋಭನಸ್ಮುತಿಹೇತುಭೂತ ಯಕ್ಸಮೂಹೋ ವಾಮಶ್ತೋತು| ಯುನಾ ವ್ಯಾಸ್ಟೋ- 
ತು॥ ಅಶ್ಟೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ।ಲೋಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಿಪ್‌ । ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶು । ಸುಷ್ಟುತಿಃ। 
ನವಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿಂ | ಯಂಗ್ವೇ. ೧-೭-೭ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ । ಹುಣೇ 1 ಉಕ್ತೇ! 
ಅತ್ರತು ಯದ್ವೈ ತ್ರಂಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ । ಯಥಾಥೇ । ಮಧು ವೃದ್ಧಾ | ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಹದಂ 1 ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚನೇ ಶ್ಪೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ । ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ । ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತ್‌ ಸಾ 
ಸಧಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯನ್ಯಪದಾರ್ಥೆೇ ಸ್ತುಶಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತೂಯತೇ $ನಯೇತಿ ಕೆರಣಸಾಧನ- 
ತೇನ ಯುಸ್ಬೆರತ್ತೇತಯಂ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೊೋ ಭಾನಸಾಧನತಯಾ ಸ್ತವನಕ್ರಿಯಾಪರಃ । ತಸ್ಮಿನ್ಭಾನಸಾಧನ- 
ಶ್ರೇನ ಕ್ರಿಯಾಪರೇ8ಯಂ ಕರಣಸಾಧನತಯಾ ಯುಕ್ಪರ ಇತಿ ಸಮಸ್ಯಮಾನಪದಾರ್ಥಾವನ್ಯಃ । ಸಹೇ- 
ತ್ಯತ್ರ ಹಕಾರಸ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ । ಸಹಶಬ್ದ ಏನನಮುಾಾದಿತ್ವಾವಂತೋದಾತ್ತಃ । ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವೇನ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೩೩॥ ॥೪॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯಾಂ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಹುವೇ- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ 1 (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಯಧಾಥೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೀರೋ (ಸಂಶೋಷಿಸುತ್ತೀರೋ) | 
ಸುಷ್ಟುತಿ&- (ಅಂತಹ) ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ (ಖುಕ್ಸಮೂಹವು) | ವಾಮಶ್ಲೋತು--ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ರ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟೆರಾಗಿ. 


English Translation 


May the earnest praise which T offer to Indra and Varuna rcach you 
both ; and may you fulfil that prayer addressed to you both. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಟ್ರೋತು-- ವ್ಯಾಪ್ಫೋತು-- ಇವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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RR LLANE PASM AAA 


ಯಧಾಥೇಯಧು ವೃದ್ಧಾ | ನರ್ಥೇಥಾಂ /| ನೀವೆ, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಆದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 








ಸದಧಸ್ತ್ಮುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಾ ಸಾ ಸದಸ್ತುತಿಃ | ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 


ಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಶ್ಟೋತು--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌಾ ಲೋಟ್‌ ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ರಜಂತಅತ್ಮನೆ 
ಪದಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅಶ್‌*ನು*ತಿ ಗುಣ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. 


ಸುಷ್ಟುತ8- ನ ನಿನ್ನೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಹುವೇ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧- 
೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಧಾಥೇ-ಖಯಧು ವೃದ್ಧಾ ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಆಥಾರ್ಮ. ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖಧಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಭುದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥೇ ಪ್ರತೈಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಯಾಮೃಧಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟಿತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಧಸ್ತುತಿಮ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಥೆಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು ಅನೇಕೆಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 

ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 

ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 

ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇ 
94 
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ಹಾಕು ರಜನ 








NAL ಪು ಮಾ 


ಬೇರೆ. ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸುಷ್ಟು ತಿಶೆಬ್ದೋ ಪಸ್ಥಿ ತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣವಾದ (ಸಾಧನವಾದ) ಖಕ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದು ಸ್ತವನಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಅನ್ಯಪದಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಕ್ಕೆ ಸಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಯಕ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು... ಏನಂಚ ಸಮಸ್ಯಮಾನನಾದ ಪದಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಷ್ಟುತಿಪದೋಪಸ್ಥಾನಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಬೇಕೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಕಾರ. ಏವಾದೀನಾಮನ್ತ್ನ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ರಪಡಮ” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು || ೯ ॥ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಶ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇಃನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೋಮಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ॥ ಯಷಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತೇವಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸೋಮಾನಮಿತಿ 
ಪಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಕಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರಶ್ಹ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಜಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಸ್ಪಶ್ಯಾ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ಯೇತಿ | ಸಾಕ್ತಗತಾ ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತಾಕಾಃ | ತಾಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಘಾ ವೀರ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಮುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚೇತಿ ತಿಸ್ರ್ರೋ 
ದೇವತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಪಂಚಮ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಹ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಸ್ಕಿಸೋ ದೇವತಾಃ! 
ಷಸ್ಲೀಮಾರಭ್ಯ ತಿಸ್ಫಣಾಂ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾ । ನರಾಶಂಸಮಿತ್ಕೇತಸ್ಯಾ ನನಮ್ಯಾಃ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ನರಾ- 


ಶಂಸೋ ವಾ ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದನು-ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 

ದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದು. ಖುಷಿಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ದೇವತಾವಿಶೇಷವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ 
ಟ್ವರುವುದು. “ಸ್ಲೋಮಾನಮಿತಿ ಪಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾಶ್ವ ತುಥೂಣ್ಯಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಶ್ಚ ಪಂಚನನ್ಯಾಂ 

2) 0 ದೆಸೆ 

ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾ8 ಸಾದಸಸ್ಸತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ಯೇತಿ” ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ ಎಂಬುವರೂ, ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುವರೂ, ಆರರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆನು, ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆ ಘಾ ವೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿರು 
ವರು. ತ್ವಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಆರರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ನೆರಾಶಂಸೆಂ 
ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ॥ 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ರ೧೮ 


1 ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೮ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ. ೧ || ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧-೯ 1 
॥ ಯಷಿ;___ಮೇಥಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ೃ1 ದೇವತಾ ೧-೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ೪. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ I 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ | ೬.೮. ಸದಸಸ್ಪತಿಃ 1೯. ಸದಸ- 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I I 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | 


| 
ಕಕ್ಟೀವಂತಂ ಯ ಬಿಶಿಜಃ I 1 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸೋಮಾನಂ | ಸ್ವರಣಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ ॥ 


ನ 
ಕಸ್ತೀವಂತಂ | ಯಃ! ಔತಿಜ ॥ ೧ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಏತನ್ನಾಮಕೆದೇವ ಸೋಮಾನಮಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾಮನುಸಷ್ಮಾ- 
ತಾರಂ ಸ್ವರಣಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕೃಣುಹಿ| ಕುರು | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಕಕ್ಷೀವಂತೆ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ | ಇವಶಬ್ಲೋತ್ರಾಧ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ತೀವಾನ್ಯಥಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತದ್ಧದಿ- 
ತೃರ್ಥಃ । ಯಃ ಕಶ್ಸೀವಾನೃಷಿರಾಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ | ತಮಿವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜನಾ । ಕಕ್ಷೀ- 
ವತೊೋನುಷ್ಠಾತೃಷು ಮುನಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಏನಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್‌ಣಾರಃ 
ಕಸ್ತೀನಾಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ವತ | 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩ | ಇತಿ ಯಗಂತರೇಃಪ್ಯೃಸಿತ್ವೃಕಥನೇನಾನುಷ್ಮಾತೃತ್ವಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ । ಅಹಂ 
ಸೆಕ್ಸೀವಾ” ಯಷ್ನಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | ಯುಗ್ಬೇ. ೪-೨೬-೧। ಇತಿ । ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾರಂ ಪ್ರತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ತೈಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸೋಂಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಯೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 ಸೋಮಾನಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನೆ- 
ವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಷೀನಂತನಿವ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಕೆಸ್ತೀವಾನ್ಯಸ್ತ್ಯೂವಾನೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ 
ಉಶಿಗ್ವಷ್ಟೆ 1 ಜಹಾಂತಿಕರ್ಮುಣೋಪಿ ತ್ವಯಂ ಷುನುಷ್ಯಕಕ್ಷ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಕಾತ್ತಂ ಸೋಮಾನಂ 
ಸೋತಾರಂ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶೆನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ । ನಿ. ೬.೧೦ । ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂಶ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ನಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ । 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಮಿತ್ಯಾಹ ಸೋಮಸೀಥಮೇನಾವ ರುಂದ್ಧೇ | ಕೈಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಾಹೆ 
'ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸಮೇವಾನ ರುಂದ್ಳೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ ॥ ಸೋಮಾನಂ | ಸುನೋತಿತಿ| ಷುಇಗ5 
'ಅಭಿಷವೇ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥ 
ತ್ವಾನ್ಸಿತ್ರೇಃಪಿ ನಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏನ | ಉಂಭಾದಿಷು ವಾ ಸೋಮರ್ಥ್ನಶಜ್ದೋ 
-ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಾಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ವರಣಂ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ । ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತೃಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ|। ಕೈಣುಹಿ। ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ |! ಲೋಟಿಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ! ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ನಿಶೃಣ್ಟ್ವ್ಯೋರಜ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಕ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನವ್ಭಾವಾನ್ನ್ನ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹೆೇರ್ಜಾತ್ತ್ಯಾದುಕಾರಸ್ಯ ನ ಗುಣಃ! ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಕಯಾಜ್ಞೆ ೦ದೋವಾ- 
ವಚನಂ |! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ । ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಪರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ದೇ ರೇವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಹರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಷಸ್ಮೂ,ಃ ಪತಿ- 
ಪುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಹಾ. ೮-೩-೫೩ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನಿಂಯಸ ಸಕಾರಃ। ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತಸರಾಂಗೆ- 
ವದ್ಭಾವಾತ್ಸದದ್ದಯಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಕ್ಷೇ ಚನಾ ಕಶ್ಸ್ಯಾಶ್ಹೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಜ್ಜುಃ | ಭೆನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦1 ಇಶಿ ಯತ್ಛ್ರತೃಯಃ | ಸಾಸ್ತಾಸ್ತೀತೃರ್ಥೆ ಆಸಂದಿಸವನಸ್ಮೀ- 
ವಚ್ಚಕ್ರೀವತ್ಯಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. 6-೨-೧೨ | ಇತ್ಯೃಷಿನಿಶೇಷೆನಾಮ ಕೆಸ್ತೀವಚ್ಛಬ್ಲೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಛೆಂದ- 
ಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ತದಾದೇಶೋ ನಿಸಾತಿತೆ ಈಕಾರ ಉದಡಾತ್ರಃ | ಮುತುಪ್ಪ್ಸುಷೌ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಾ| ಔಶಿಜಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಇಜೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ ಕಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲ)ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೆ 
ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೋಜಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೩ | ಆದಿನೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಂಯ- 


ಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ | ಔಶಿಜಃ- -ಉಶಿಕ್ಸುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್‌ ಇದ್ದನೋ | *ಕೆಶ್ರೀವಂತಂ-- ಅಂತಹ ಕಕ್ಷೀವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯಂತೆ | ಸೋಮಾನೆಂ-- 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ವರೆಣಿಂ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುಹಿ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥ ಸ್ರತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ, ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತನಂತೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗ ಕತ್ಯ ೯ವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


0 Brahmanaspati> make (me) who offer Soma juige illustrious 8102088 
the gods like Kakshivan, the son of Usij- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ ಮಣಸ್ಪ ಶಿಯು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆಪು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ॥ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕೆ ಶೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಜಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಕ ಪೂತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದ 


ರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಿಕೀ ಸ್ವರ್ಶ ಶೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೈಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನೆಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುದೆಕೆವಂತೆಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) 
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ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಶ್ಪತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನ್ಟಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ತಾಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ನ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧೆನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ 
ಆಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಥನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ತ ಸರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಜಿ ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಬಗಗ. ಡು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಾನಂ-- ಅಭಿಷವಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ (ನನ್ನನ್ನು) ಎಂದಭಿ 


fa) 
ಪ್ರಾಯವು, 
ಸ್ವರಣಂ- ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂಶಂ | ಪ್ರೆಖ್ಯಾಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಲ. 
ನನ್ನಾಗಿ, ಕೇರ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಕ್ಷೀವಂತೆಂ, ಔಶಿಜ8-ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದೀಘೆತಮಸ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಪುತ್ರನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂ, ಜಾ ತನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿ ಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯಸಂಗಕ್ಕೊ ಸ್ಪರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜಕ ಪಶ್ಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಭತಮಖುಷಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಎಂಬ 
ಪುಶ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರ ಗ್ರಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು “ಏವಂ ವೈ ಪರೆ ಆಟ್ಲಾರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ನಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ರ್ರಸದಸ್ಯುಃ 
ಪಾರುಕುತ್ಸಃ ಪ್ರೈಜಾಶಾಮಾ ಅಚಿನ್ವತ ॥'' ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬-೫-೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಿನುಷ್ಮಾ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ಯೆಂತಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನ್ನಾ ಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ. 
ORES OY ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ರಾಘಣನ ಮಾಡಿರುವನು. 
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NS PRISE PLIES PMS AIL MIA A 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾನಮ್‌-ಸುನೊತೀತಿ ಸೋಮಾ ಷುರ್ನು ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷೆಃಸೆ: ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು 
ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಉಳಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆ ೨ದು 
ಬಹ್ವ ಭಿಮತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಳಇಗ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಣ್ಳ್ರಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಣಾದಯೋಬಹು ಲಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂದು,ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. - ಸರ್ವಥಾ ಸೋಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದುದು ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದನ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ಪರಣರ್ಮ.- - ಪ್ರಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವ ಶಜ್ದೋಸಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಲಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾಮ5 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಆಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಟರೂಪ, ಸ್ವರಣರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಣುಶಿ-- ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ೯ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕೃ 5, ಇದರ ಮುಂದಡಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣವೂ ಇದರ ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ--ಉರಹಿ ಅತೋಲೋಪ: 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃನ್‌ 1 ಉಹು ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಚೆಃಸರಸ್ಮಿನ್ಪೂರವಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು 
ಜೌಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಸಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತೆಶ್ಚಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚೆನಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತಶ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ” ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗುವುದೋ ಅದು ಪ್ರಬಲ. ಆದರೆ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಕರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ನಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇದು 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣಃಪಶೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಣ್ಟಾ ಕಿಕಿೆತಿಪುತ್ರಪೈಷ್ಠ್ಮಸಾರಪೆದಪಯಸ್ಸೋ- 
ಷೇಷು (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. ಪತೇ 
ಎಂಬುದು ಆಮಪ್ರಿತ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಶೇಪರಾಣ್ಲವತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೆಪ್ಟೀವನ್ರಮ5 ಕಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ, ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಭವೇಛಂದೆಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಕಕ್ರ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ) ಬಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಟ್ಯಾ*ಮತ್‌. ಆಸೆನ್ದೀವ ದೆಷ್ಕೀವ ಚ್ಹೆಕ್ರೀವ ತೃಕ್ತೀವ 
ದ್ರುಮಣ್ಣ ಚ್ಲೆರ್ಮಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುನಾಗ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ನಿಪಾತವೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ರರಾಪ್ರಾ ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಘೆಟಿತೋಚ್ಚಾರಣಮಕ್ಕ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬೇರಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರೂಪವಾದ ಕಾರೈವನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರ_ 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಕಕ್ಷೀಮತ್‌ ಈಗ 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಕಕ್ಸೀವತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯಚಾ- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಜ್ಜದ ಉಪಾವ್ರ ಕಿನರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಧಾತುವಲ್ಲದ ಆಸನ್ತಾಜ್ಲದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಂಬುದ್ದಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು. 
ವಾಗ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿದೆಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ವಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು 
ದೀರ್ಫ ನಂತರ ನುಮಾಗಮ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ನಶರೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಸಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ನ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ 
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ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣನರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಶ್ಸ್ಯಾಯಾಸ್ಸ ಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೭) 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಕ್ಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಳ್ಚುಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಆರೆಂಭಿಸಿರುವರು. ಏವಂಚೆ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಸಶ್ರೇವಾನ” ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸನ್ತೀನತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ.  ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೯೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫೆಕ್ಟೀವತ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ನಿವೇಶ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಘಫಾಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಜ್‌ೆ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸೀರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವೋಪಪಾದನೆಯು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತ” ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ- 
ಚಾವರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಕಕ್ತೀವನ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸುವು ಪ್ರಶ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯತ್‌ಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ಅಮ್ಮ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 

ಔಶಿಜಃ_ವಶ ಕಾನ, ಧಾತು. ಪಣೇರಿಜ್ಯಾದೇಶ್ಚವಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ವಶೇಃಶಿಚ್ಚೆ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೯) ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಶ. 
ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿವಷ್ಟಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ನ ಲಅಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಲಘೂ 
ಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಶಿಜ” ಎಂದಾಯ್ತು. ಉತಶಿಜ8 ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಕಾ- 
ಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨). ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ವರೆಗೆ ಅಣ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಘಟಕಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತಪದಜನ್ಯೋ ಸ್ಥಿ ತಿವಿಷಯಾಭಿನ್ನ ಸಮರ್ಥಾಭಿನ್ನ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕನಷ್ಕ್ಯನಾ ಜು 
ತೃಮರ್ಥಾತ್‌ ಅಪತ್ಯಂ ಇತ್ಯರ್ಥೇ,ಆಣ್ವಾ ಭವತಿ, ಸ್ಮಚ ಪರಸ್ಸನ್‌ ಭವತಿ- ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞ ಕ್ಕ, ಸಚ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವವೂ ಪರಿನಿಷ್ಕಿತಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಜೀಬನ್ರ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿವೆ: 
ಯೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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AAR ಜರಾ 





ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಉಶಿಜ್‌-ಅ, ತದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ, ಔಶಿಜ. 


ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಔಶಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I | I I 
ಯಾ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುನಿತ್ಸುನ್ಟಿವರ್ಧನಃ | 


ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ ॥ ೨ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I 
ಯಃ | ರೇವಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಾವ  ಹಾ| ವಸು ವಿತ್‌ | ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ || 


ಸಃ | ನಃ | ಸಿಷಕ್ತು | ಯಃ | ತುರಃ ॥ ೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ರೇವಾನ್ಸನೆವಾನ್ಯಶ್ಲಾನಾವಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ವಸುವಿದ್ಧೆನಲಬ್ದಾ 
ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧಯಿತಾ ಯಶ್ಚ ತುರಸ್ಸೃರೋಪೇಶೆಃ ಶೀಘ್ರಫಲದೆಃ ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ- 
ರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೃಹ್ನಾತ್ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಸಿಷಕ್ಕುಶಬ್ದಸ್ಯೆ 
ಸೇವಾರ್ಥಶ್ಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ಕು ಸೆಚಿತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಯಕ್‌ೌ 
'ಶಬ್ದಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೇವಾನ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಂ | ಷಾ. 
೬-೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಹೆರಪೂರ್ವತ್ಹೆಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಚೆಂ | ಆದ್ದುಣಃ | 
ನನು ವತ್ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆತ್ವಾದ್ಸ ಹರಂಗತ್ಪಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಕೃತೆ ಇವರ್ಣಾಭಾವಾನ್ನ ವತ್ವೆಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಬಾನೇನೇವರ್ಣಸೆಂಪಾದೆನಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧಾ ತೆತ್ರತಿ- 
ಷೇಧಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖಬ್ಬಾಭಿರಿತೈಕ್ರೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯಾಂತವದ್ಭಾವೇನ ಅಕಾರತ್ಪಾದಶತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ನ ಚೆ ನಿರವಕಾಶತ್ತೇನೆ ವತ್ತಸ್ಕಾನವಕಾಶತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿವಾನ್ಹೈ 
ದರ್ಚೆಸ್ತಂಬಃ | ಉಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹೆರಿವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾದಾವವಕಾಶಲಾಭಾತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ 1 ಅತ್ರ ಗುಣಪ್ರೆವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಗಿಕಾರಾತ್ಸೆರೋ ಮತುಸ್‌ | ಸೆದಾಚಿದಿವರ್ಣುಶ್ಸೆರಸ್ಯೆ ಮತುಪೆಃ 
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ಪೆಶ್ಚಾದೇಕಾರಾದೇಶೇನೇವರ್ಣಾಭಾವೇ*ಪಫಿ ಭವತಿ ವತ್ತಮಿತಿ ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾ ವಿವಕ್ಷಿತೆಂ | 
ಅಮುನೈ ನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಹರಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮುದಾಹೃತ್ಯಾಹ್ಯಂತೇ ವೃತ್ತಿಕೈತಾ ಆರೇವಾನಿತ್ಯಪ್ರ್ಯುದಾ- 
ಹೃತಂ | ಕಾ. ೮-೨-೧೫ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಮಿತೈತ್ರಾರೇಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ರಾರೇಶಬ್ದೋ ರೇಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ ಏನ ಹಿ ರೇವಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದ್‌ 
ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಕೆದಾಚಿದ್ದೆ )ಸ್ವಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಪೆ 
ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಮಿಶ್ಶ್ಯೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏನಂ ಚೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸೆರಸೂರ್ವತ್ವೆಯೋಃ ಕೈತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ತ್ರಾಫ್ಟ್ರಸ್ವಾತ್ಸೆಕೋ ಮತುಬಿತಿ ರೇವಾನಾರೇವಾನಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಶ್ರೋದಾತ್ಮೆಶ್ಟಂ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ 1 ಅಯೆಮೇವ 
ಸೊತ್ರಕೃತ್ತೋಭಿಪ್ರಾಯೇ ವಾರ್ತಿಕೆಕೈತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಇತಿ | ಅಮಾವಹಾ | ಅಮ ರೋಗ ಇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಾಪ್ಟೆನ್ಟ್ರತ್ಯಯೇನಾಮಾವಶಜ್ಹೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಕೈದುತ್ತರ- 
ಪೆಡೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರಶ್ಚೆಂ | ವಸುವಿತ್‌ | ವಸು ವಿಂದತೀತಿ ವಸುನಿತ್‌ | ಸ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಉತ್ತೆರಪೆದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವರ್ಧಯೆತೇರ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೪ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ | ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಸಮಾಸೆಃ | ಕೈದುತ್ತೆರ- 
ಪೆಡಿಪ್ರಕೈಸೆತ್ವಿರತ್ವೆಂ | ಸಿಷಕ್ತು | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8। 
ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿಶ್ವೇ ಹಲಾದಿಶೇಷೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ8| ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | ತುರಃ | 
ತುರ ಶ್ವರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ | ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ. ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ರೇವಾನ್‌ಢನವುಳ್ಳವನೋ | --ಯೆಃ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುನನೋ | ವಸುವಿತ್‌--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ವನೋ | ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವವನೋ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ತುರಃ - ಬೇಗನೆ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನು- 


ಗ್ರಹಿಸಲಿ) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಹಾಧನಾಢ್ಯನು. ಇತರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 


English Translation 


May he (Brahmanaspati) who is wealthy, the healer of disease; the 
acquirer of riches; incraaser of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ರೇವಾನ್‌- -ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ”- ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ಅಮಿಾವಹಾ-- ಅಮ ರೋಗಃ ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಅನಿಾವಕಾ--ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 

ತುರ8-- ತ್ವರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರೆಫಲದೆ8- ಬೇಗನೆ ಫೆಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ತಶುರ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರೆಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರೇವಾನ್‌-_ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆದಸ್ತ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತೆಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ಸುಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ರೆಯಿ*ಮತ್‌ ರಯೇರ್ಮತಾಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೩೭-೬) ಮತುಪ" ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವೂಗ 
ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ರ ಇಮರ್ತ ಛಂಡೆಸೀರ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಆದ್ಲೆು898 . (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ-.ಇಗಳಿಗೆ 
ವಿಕಾರ, ರೇ:-ವರ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ರ-ಇ.ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸೀರಃ ಎಂದು ವತ್ತ ಮೊದಲು ಬರು 
ವುದೋ ಆದ್ದ್ಲುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ಮೊದಲು ಬರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೇ ಪಂದನನ್ಲಿರು 
ವುದು. ಏವಂಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾ-ಸಿದ್ಧಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ್ರವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಘಟಕ- -ನಿಮಿತ್ತಕಂ ಅನ್ರರಂಗಂ ಎಂದು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ವತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ್ವಯವತಾತ್ರ ಫಿಮಿತ್ರಕವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅನ್ರರಜ್ಸ, ತಾದೃಶವರ್ಣದ್ವಯಘಟತ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ಧರಿಂದ ವತ್ವ ಬಹಿರಂಗ-ಏನಂಚ ಅಸಿದ್ದೆಂ-ಬಹಿರಜ್ಞಮನ್ಹ 
ಶಜಕ್ತೀ (ಪೆರಿಭಾ.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರೆಂಗವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ವತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರೆ 
ರೇ4ಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೇಘಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೊರ್ವದ 
ಅಂತದಂಕೆಯೂ, ಹೆರದ ಆದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾದಿವದ್ಧಾವವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. " ಉಭಯತ ಆಶ್ರಯಣೇನಾನ್ರಾದಿವತ್‌' ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಾನ್ರವದ್ಧಾವ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಗುಣರೂಪವಾದ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಯೂ ಅಡ ಆದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
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ವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇವರ್ಣಾತ್ಬರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಹು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಇತ್ತವು ವರ್ಣಮಾತ್ರವೃತ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿ 
ಡೀಶಾತ್‌, ನವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧಾಚ ವರ್ಣಶ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿನದ್ಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರಿ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿದೇಶಾತ್‌ತಾದ್ರೂ ಸ್ಯ ಎಂದರಿ ವರ್ಣ 
ವೃತ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ವೋಕ್ಕವಚನ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತರೂಪವಾದ ವರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಂತಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಣ್ರಾಶ್ರಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಖಟ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಖಟ್ಟಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಟಾಪ್‌, 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಖಟ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಪು ಹ್ರಸ್ತ್ಟವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂತನದ್ಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಅತ್ವವು ಏಕಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹ್ರೆಸ್ವಾ ವರ್ಣಾಂತದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಸಾದೇಶವು ಅತೋಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ತಾದಿವದ್ಭ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇ ಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣಾಂತಾತ್ಪ 
ರತ್ವವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವತ್ತ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅಸವಾವವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಿರವಕಾಶೋವಿಧಿರನವಾದಃ ಅವ 
Cy ಜಾ ಸೆ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿಸುವಿಕೆ. ಅದು ದೊರಕದೇ ಇದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಹೆವಾದವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ತ ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಜ್‌ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದು ಅಸವಾದವೆನ್ನುವೆವು. ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ವ ಬರುವುದು ಎನ್ನುನೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಸರ್ವಥಾ 
ವತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ವತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗ್ನಿವಾನ್ರೈ ದರ್ಭ- 
ಸ್ವಮ್ಬಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೫) ಉಸೆಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಗ್ಲಿವಾನ್‌, ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ವತ್ವ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ರೇವಾನ” 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಕ ರ--ಇ-ಮರ್ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಪ್ಪು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗುವುದು 
ಏವಂಚ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಸ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿಗೆ ನಂತರ ಓಜ ಬಂದು ಇ ವರ್ಣಾತ್ಛರ 
ತ್ವವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆರಿವ8 ನೊದಲಾದ 
ಬುಧ ಕಂ ನನನ ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆರೇವಾನ” ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಕ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇಶಬ್ದಾರ್ತ ಮತುಪೆಃ(ಪಾ. ಸೊ. 

ವಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ ) ಆರೇಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಚನವು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ರೇ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 


“ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. ಸರ ರೇವಾ 


ಇನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತ ನ ಎಲು. ಅಥವಾ ಹ್ರೆಸ್ತ ಮಡ್ಡು ) $೦ ಮತುನು” 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕದಾಚಿತ್‌ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ವಿವಕ್ಷಿತವು ಏವಂಚ ರಯಿಶಬ್ದ ಮುಂದಿರುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ರ-ಇ.-ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗಲೋ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌, ಆರೇವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತುುನ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರರಿಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದನ್ನೇ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ಚವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ ಇವರ್ಣಾಂತ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಈಗ ಅಂದರೆ ಗುಣಾನಂತರ ಇ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಯಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಖ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿತತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವಶ್ವವು ಬರಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಮ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಎಂದೇ ವಾರ್ಮಿಕವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಣಿನೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವು. 


ಅನಿಾವಹಾ--ಅಮ ರೋಗೇ, ಧಾತು. ಶೇವಯೆಹ್ಪ.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿತಾವಂ ಹೆನ್ರಿ, 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಉಪಪದಾಂತರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಹನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌, ಅಮಾವಹನ್‌, ಧಾತುಸ್ಸ್ವರದಿಂದ ಹನ್‌ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಸಪೆದಾತೈತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುವಿ3- -ವಸು ವಿನ್ಹತೀತಿ ವಸುವಿತ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ 


ಸಿ) 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಶ್ರಶೈತಿಸ್ವರ. 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ 
ನನ್ದಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಹಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ರೋಚಿಭ್ಯ್ರೋಣ್ಯನ್ರೇಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಹಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ತ್ರವಾಡ 
ವೃಧ್ಧಧಾತುವು ನನ್ಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿ ಸನ್ನಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯ್ಯ- 
ನ್ಯ ಚೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆ 
ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಲಘೂಪಧೆಗುಣ್ಕ ರಪರತ್ತೆ ವರ್ಧನ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಷ್ಪೆ 8 ವರ್ಧನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಕ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಸಿಷಕ್ಕು- -ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತ್ತ್ವಾದೇಃಷ8ಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ, ಲೋಟ್‌, 
ತಿಪಕ, ಏರು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ಬರುವುದು, ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವೆ. ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತು, ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೭೮) ಅಭ್ಯಾ 
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ಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ, ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಸಿಸಚ್‌*ತ್ಯ ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಥ್ಕ, ಇದರ ಮುಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ವಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ರ ದಾಶ್ಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ದರುವುದು, ತುರಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣ ಇಜ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯ | 


ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 1೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರರುಸೋ ಮತೆನ್ಯಸ್ಕೋಸದ್ರವಂ ಕರ್ತುಮಸ್ಮೆತ್ಸಮಿಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ತು ್ರುರೂಪೆಸೈ ಮನು- 7 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಶಂಸೆಃ ಶಂಸನೆಂ | ಅಧಿಸ್ಲೇಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ವಾಗ್ವಿಶೇಷೋ ನೋಂ- 
'ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆಣಕ್‌। ಮಾ ಸೆಂಸೃಣಕ್ತೆ! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ಕೋಧಧಿಶ್ಲೇಪಃ ಕೆದಾಚಿದೆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತ್ಪಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ನೋಳಸ್ಮಾಸ್ರಶ್ಷ | ಪಾಲಯೆ | ಮಾ | ನಿಪಾತಃ | ಶಂಸನಂ | 
ಶಂಸೆಃ। ಭಾವೇ ಘರ 1 ಇತಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅರರುಷಃ | ಅರ್ಶೇರರುಃ | ಉ- ೪-೭೯1 
ಇತ್ಯಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೃೈ ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದರುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಸರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೀ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃಷಾದಿತ್ಹಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌। ತಿತುತ್ರೆತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ್ಹ! ಪ್ಲಾ೩-೧-೧೦೧1 ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವಲಿ ಲೋಪೆಂ ಬಾಧಿತ್ತೋಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೯ | ರಾಲ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. 
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೬.೪-೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಜಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಹೆಲ್ಲಾ್ಯಾದಿಲೋಪಕಃ |; ಕುತ್ತಂ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೩-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಕಾರಸ್ಕಾಗಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಇತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೩-೮೬ | ಔಣಾದಿಕೆಸ್ತನ್ಟತ್ಯಯ: | ಮರ್ಶೇಷು ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ರಕ್ಷೆ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಕ್ತಾ ಐ | ದೈ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ8 | ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ | ಷಾ. ೮-೨೪-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೆನುಪೆಸರ್ಗಾಡಪಿ 
ನಸೋ ಐತ್ವಂ1 ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ವಿಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್ಸದದ್ವಯಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿ ತನಿ ಘಾತೆಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರರುಷ8- -ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ (ಶತ್ರುರೂಪನಾದ)| ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನ | 
ಧೂರ್ತಿ8-ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ | ಶಂಸ8--ಥಿಂದಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಇರಲಿ (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೆಲ್ಲ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ-- ಕಾಪಾಡು | 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


English Translation 


May the harmful imprecation of the wicked mortal not reach us; pro- 
tect us, O Brahmanaspati- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂಸೆಃ-_-ಶಂಸನಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು, ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಿಃ ಶಂಸ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಬೈಗಳು, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾಗಲೆಂದು ಹಾಕ್ಸಿಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
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ಅರುರುಷ8 ಮರ್ತ್ಶ್ಯಸ್ಯ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಮಾ ಪ್ರಜಕ್‌--ಮಾ ಸಂಪೃಣಕ್ಕು--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದಿರಲ್ಕಿ 708೫6೩೦೬ us. ಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 


ರಸ್ಷ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಮಾ--ಇದು ಥಿಪಾತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ 'ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
_ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಶಂಸಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ, ಧಾತು. ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 


ಅರರುಷಃ-- ಅರ್ಶೇರರು8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ "ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಅರುಸ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಅರ್‌ ಬರುವುದು ಆರ್‌4ಅರುಸ್‌ ಅರರುಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ: 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ಅರರುಸ್‌ 2. ಅಸ್‌ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಹೋರು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ- ಖರವಸಾನಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅರರುಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅರರುಷಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಫಿರೂಪಿಸುವರು.. - ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಕೈಸುತ್ಹ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ರಾ-ರಾ4ವಸ್‌್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಎರಡನೇ ರಾ ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹ್ರ್‌ಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ರಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಏವಂಚ, ರರಿವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇದಿವಾನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ರರಿವಾನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಪಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೆರಾವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಮೀಏಿಕವಚನವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದು ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ `ಅದು ವಲಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಏವಂಚ ಅರ್ಥೆ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮವು ಅಂತರಂಗನಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಲಾ 
ದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿಂದ ನಾಶಸಂಭಾವನೆ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅಕೃತವ್ಯೂಹಾಃ 
ಪಾಣುನೀಯಾಃ (ಪರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರನಿಮಿತ್ತ ವಿನಾಶನವು ಸಂಭಾವಿತ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗಶಾ ಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಕೈ ವ್ಯಾ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪದಗೆಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ ವ್ಯತ್ಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಪದಾವದಿಕಾನ್ರಾಖ್ಯಾನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪದವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟಿರೆ, ರರಾ- 
ವಸ್‌%ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಇಡಾಗಮವು 
ಯದ್ಯಪಿ ಅನ್ರರಜ್ಞು ಆದರೂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಪದವಿಶೇಷವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ವಿಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮೊದಲು ಬರುವುದು. ನಂತರ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳುವರು. ಈಗ ಇಡಾಗವು 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ವಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಸ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುವುದು. ಷತ್ತಾದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ, ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 
`ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದರೆ ನ ರರುಷಃ ಎಂದು ನರು” ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಷಃ ಎಂಖ ರೂಪವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈಗ ತತ್ಪುರುಷೇ "ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು.  ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನರ್ಗು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿ»ದ ನಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದೇ ಬರುವುನು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.. ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಗುರುದ್ತೇಷೋ ಅರರುಷೇದೆಥಶ್ತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿವಾನ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನ್ರ್ರಾಂತರೆಸಂವಾದವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆರರುಷ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ತೇರರು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸುನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಂಚಿದ್ಯಾನೀರರುಂ ಶೂರಮರ್ತೈಮ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮದೇವಯೆ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೇ 
ಅರರು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಅರ್ಶೇರರು? ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವಾದರಿ, ಅರರುಷಃ 
ಸ ಕ್ರರನಿರ್ವಹೆಣ ಪರಿಕ್ಷೆ ಶವಿರುವುದು, ಅಲ್ಲದೇ ಪೊರ್ವೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ಧ ಸ್ಲವಾಗಲಾರವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅ ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇ. ಅರುರಸಃ ಎಂಬುದು ರಾ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತತರವು. 


ಧೂರ್ಶಿ8__ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಧಾತ್ರು ಕಿಚ್‌ ಕ್ತಾಚೆಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಸ್ಟೆವಾದರೆ ತಿ, ತು, ತ್ರ,ಶತೈ, ಥ್ರ ಸಿ, ಸ್ತು ಸರ, ಕೆ, ಸೇಷುಚೆ (ಣ್‌. ಸೂ. ೭-೨-೯) 
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ಈ ಹತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪೆಧಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೭೮) ಧಾತೂಪಾನ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫವಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ 
ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದಕೆ ಆ ರೇಫ ವಕಾರಗಳ ಹಂದೆ ಇರುವ ಇ ಉ ಯ ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಧೊರ್ವ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಉಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಬೂತ 
ಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಯಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೋರುಪೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಪಿಧಾತೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂಃ 
೮-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸಧಾಯಾಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫೆವಿಧಾಯಕವಾಗುವುದು. ಧೂರ್‌ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚ್ಛ್ಫೋಶ್ಕೂ 
ಡನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಪ್ರಶ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ಮಖುಕ್ತವಾದ ಛಕಾರಕ್ಕಿ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಊರ್‌ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ವಿಪ್‌ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತುಗಾಗಮಯುಕ್ತನಾದ ಛಕಾರ್ಕ 
ವಕಾರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಥೂರ್‌-- 
ತಿಎಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಣಕ್‌ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. 
ತಿಪ್‌. ಇಶೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋನ್ಶ್ಯಾಶ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪೃನಚ್ಚ-ತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲೆಮ್‌” ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ವೃ ಅನ್‌ ಚ್‌ ತ್‌. ಇಕೋಯೆಣಚಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಅಂದರೆ ಯಕಾರಕ್ಕ ರೇಫ. ಪ್ರನಜಚ್‌*ತ್‌ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ- ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಅಟ್ರುಪ್ವಾಜ” (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬಣಕಾರ, ಪ್ರಣ” ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶಮಳಗೆ ಆಗಮವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ಕ್ಮಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತವ ಪ್ರಾಪ 

ಜೆ ಲಿ ಶೊ ಬಾ 


ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾದಿಲೋಪೇನವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, ವಾ 


ಹಾ, ಅ, ಹೈ ಏವ್ಯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 


ವಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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RRR SA 


ಮರ್ತ್ಯಸೈ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾನಿದೆನಿಲೂ ಪೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ವಾ ಗತಿಗನ್ನತಯೋಕ್ಯಿ 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷ್ಕು ದಮು ಉಪಶಮೇ, ಲೂಣ೫್‌ ಛೇದನ ಪೂರ್ಣ” ಸವನೇ ದುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಮ” ಎಂಬೀ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದರೆ ಮೃ*ತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಮರ್ತ, ಮರ್ತೇ- 
ಷು ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ.ಸಿಪ್‌. ಕಕ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಪ್‌ ವಿತ್ತ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು: 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುನುನು. 
ಆದಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ತಾಣಃ--ದ್ವೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ. ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) 
ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇದರ ಆರ್ಥ. ನಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಸ, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ ನ ಸೌ 
ಎಂದು ವಿಶಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ನಸ್‌ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದು ರಕ್ತಾ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಚಿಹ್ನೆದಲ್ಲಿ 
ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಣತ್ತ ಬರುವುದು ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಕ್ವೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭೈಃ (ಪಾ: ಸೂ- ೮-೩-೨೭) 
'ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ರೀಫ ಷಕಾರಗಳು, ಉರು ಶಬ್ದ, ಷು” ಅಭಿಷವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದು ನಂತರ ಇರುವ 
ಷು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾದೇಶ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಹಾದೇಶಗಳಾದ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾೂರ ಬರುಪುದತಿ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಷಕಾರವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ 
ಷಕಾರಾನ್ಯತರಾಂತಃಪಾತಿ ಷಕಾರದ ಮುಂವೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಬಹ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಷೆಷ್ಮಾ್ಯಾಃಪತಿಪುತ್ರೆ....(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಪತೇ ಎಂಬುದು ಆಮಸ್ರಿತೆ- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಸುಬಾಮಸ್ರ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ' ಅಮನ್ರ್ರಾತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶ್ರಾನ್ರವಾಗೆವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯೈಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೩ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


I 
ಸಘಾ ನೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಃ | 


ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ ಮರ್ಶ್ಯಂ ॥ ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ [ 
ಸಃ। ಘ। ವೀರಃ | ನ|ರಿಷ್ಕತಿ! ಯಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಯೆಕ್ಸ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋತಿ ಪ್ರ ಶ್ರಪ್ನೋತಿ ವರ್ಥಯತಿ ವಾ! 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ಹಿನೋತಿ | ಕಥಾ ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ | ಸಘ ಸೆ ಏವ ಯಜಮಾನೋ 
ವೀರೋ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ | ಘ | ಚಾದಿರನುವಾತ್ರ 8 | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ 
ಶುನುಘಮಶ್ರುತೆಜ್ಶುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಂ | ಪಾ- ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿಃ | ಉಕ್ತೆಂ | 
ಹಿನೋತಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ತಿಪಃ ಗ್‌ ಶ್ಲುಪುತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ-_-ಇಂದ್ರನು | ಯೆಂ--ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--. (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಹಿನೋತಿ- (ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮ: ಔಸ್ಸೆತಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯೂ | 
ಹಿನೋತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೋಮಃ-- (ಹಾಗೆಯೇ) ಜಾಜಿ ಟ ಹಿನೋತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ ಘ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನೇ | ವೀರಃ--ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೆ ರಿಷ್ಯತಿ--ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನರುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 


ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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RNAS LLL ಹ 


English Translation. 


That valiant man whom Indra, Brahmanaspati and Soma protect 
never perishes. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವೀರನಾಗಿ 
ಬಾಳುವನು,, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ಹೈದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


' ಘೆ. ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 


ಕ ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗೆಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋ 
ಮುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ.ಸೂ. ೪-೮೪) ಜ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುಚಿ ಶುನುಘಮಸ್ತುಶೆಜ್‌ 
ಕುಶ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಫೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಘಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ರೂಪವಾದ ಘೆ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿವು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಫ್ಸೈತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾತಕೈತಿ ಶ್ರಿಮಯೋಕ್ಸತಿ ಸೃಿತ್ರಿಮಸ್ಯೈವ ಗ್ರ ಗೃಹೆಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ.) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇತಸಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕ್ಕತ್ರಿ ಮ ಎಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಎಂದು ಸಾ” ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬಂದರೆ ಕ್ಕ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ರಾಗ ತೆರಪ್ರಮಪೌಘಃ (ಶಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಎಂಡು ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತಮಖಪ್‌ಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಥವು: ದೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಘೌ ವ ದೀರ್ಫೆವು ದೃ ಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಜುಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಎವಂಚ ತರಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾಥಣ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೆ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಗೆ ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಜೌತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆದೇಶವಾದ ತಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ--ಷಷ್ಮಾ ಕ್ರಿಕತಿ... (ಹಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಮೀ ಸಂಬಂಧಿ 


ಎಸರ್ಗಕ್ಳೈ ಸಕಾರ. 
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ಹ ಥ್ರ ಬ ಭಷ ಒಡ ಛಂ ಇ್ಲ್ರಂ ಬ ಸಇಇಇಛ ಇ ಇಷ ಇಷ ಜಬ ಭಘ್ರಂ ಜಂ ಇಭಭಛ ಭಣಭಥಭಜು 


ಹಿನೋತಿ--ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಹಿ-ನು-ತಿ. ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ನುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ|ಓಕಾರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗೆ 
ಇಗ್ಗ ಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ಚು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರನೇ ಉಳಿಯುವುದು ॥ ೪ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I I | 
ತ್ವಂ! ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ಮರ್ತ್ಯಂ | | 
ದ 


ಸ್ರಿಣಾ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ ಶ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಮನುಷ್ಕಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಪಾತ್ವಿಂದ್ರೆಶ್ನ ಸಾತು ದೆಕ್ಷಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಪಾತು  ಪಕ್ತಿಣಾ! ದಕ್ಷ 
ವೃದ್ಧ್‌ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮನಿನ್‌ | ಉ. ೨-೫೦ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ಬಿಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || ೩೪ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ (ಅನು 
ಷ್ಠಾತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8- ಪಾಪದಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸು) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವಶೆಯು | 


ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ! ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪಾತು- _ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ನ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮೈಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation 


Do you Brahmanaspati, and do you Soma, Indra. and Dakshina pro- 
tect that man from sin. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ,, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರಶಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಟಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ- ೧-೭)-- 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರೈರ್ಥೆಂ ಸಮರ್ಥೆಯತೀತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದ 
ಸ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾ- 


ಹ 
ಹಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷತಶೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಪ್ರ್ಯುರ್ಥಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ- ದಕ್ರಿಣಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರೆದಕ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸದ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ 

' ಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿನ್ಭಸ್ತಪ್ರೆಕೈತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಪಕ್ಷಶೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಸ್ರಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಗೆ 

ಸ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹೆಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಲ (೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವ್ರದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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RA ಯಿ ಅ ಕಕಪಪ ಅಕಕ ಅಘ ಕ ಕಫ ಘ ಪರ ಪಸ ms 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಗು ಲ ಟ್ವಿರುವುದು. 

ಪಾತು, ಅಂಹಸಃ--ಅಂಹಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ವ್ಯವಹಿತಮನ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೦೮)|ದ್ರು ಗತೌ ದಕ್ಷ ವೃಧಾ, 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಇನನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯೈಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈ ದಸ್ರಿಸನ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಇ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಶಾಪ್ರೀಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, “ದ್ರವಿಣಂ ನ ದ್ವಜೋರ್ವಿತ್ರೇ ಕಾಂಚನೇ ಚ ಪರಾಕ್ರಮೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಭೂತ 
ಸರಲಚ ೈಂದವೃತ್ತಿ ಷು | ಅವಾಮೇ ಶ್ರಿಷುಯಜ್ಜಾ ್ಹಿದಿನಿಧಿದಾನೇ ದಿಶಿಸ್ತ್ರಿಯಾಮ ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಏವಂಚ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬಂದು ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 





ಅಂಹಸೆಃ--ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸನ್ರೆ ಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ || ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಮದ್ದು ತಂ ಬ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ | ೬ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





[ 
ಸದಸಃ | ಪತಿ೦| ಅದ್ಭುತಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿಂ।! ಮೇಧಾಂ! ಅಯಾಸಿಷಂ ॥ ೬ 
97 
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RRR 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಪ್ರವಚನೀಯೆಚರೋಹೋಮೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಗೃಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಪಠ್ಯತೇ | ಆಚಾರ್ಯಃ ಸೆಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾತ್ಸೆದೆಸಸ್ಪತಿ” 
ಮದ್ಭುತೆಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ || 


ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ದುಂ ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿಮೇತನ್ನಾಮುಕಂ ದೇವಮಯಾಸಿಷಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಅದ್ಭುತಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸೋಮಸಾನೇ ಚಾ ಶತ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯಂ ಸನಿಂ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರಂ | ಸದಸಃ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ I 


ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸತಿಂ | ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭ | ಟಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ! 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀತಿಕೆರಃ ಕೆ: | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾಮಯೆತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೆಃ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | 
'ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅಚೆ ಇರಿತೈನುವೃತ್ತೌ ಖನಿಕೆಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿವನಿಸನಿಧ್ವನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭೈಶ್ಚ | ಉ- 
`ಆ. ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಆಯಾಸಿಷಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಸೋ. 


ಇವಮಾದೇಶಃ | ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸೆಕ್‌ ಚೆ | ಪಾ. ೩.೨.೭೩ |! ಇತಿ ಸಿಜೆ ಇಡಾಗಮಃ |! ಧಾತೋಃ 
ಸೆಗಾಗಮಃ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಂ--ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಲಬ್ದುಂ--ಸಡೆಯಲು | ಅದ್ಭುತೆಂ--ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ- -ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಕಾಮ್ಯಂ--ಸುಂದರನಾದ | ಸನಿಂ--ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯಾಸಿಸಂ--ಹೊಂದಿರುವೆನು (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವನ್ನುಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು). 


English Translation. 


T pray; for wisdom, Sadasaspati, the wonderful, the Lloyd of. pnd; 
the desirable, and the giver of riches: ಜವ 
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ಬಂ ನಂ ಛಂ“ ಇಂಛೃ ಇಂ. ಂ್ಲ್ಪಲಅೃ ಸಜಛೌಐ ಇಇಲಇಂಲಭ್ಥ್ರಭೃಥೃೃ್ರ ಸಜ ಭ್ರ ಜಥ ಸಥ ಭು ಥಭುಭ ಬ ಯಂ ಫಥ ಸಭಾ ನಾ ಯ ನಾಯಿಕ ಯಂ ನನನ ನನ ಎ ಬರನ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚನೀಯವೆಂಬ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪ್ರೊ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಸೆಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾ- 
ತ್ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ (ಆ- ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸದಸಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸದಸ 
ಪತಿಂ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು-.- 


ಚತಸ್ರಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 
ಕೋಂಸೌ | ಅಗ್ನಿ8 | ಕುತ ಏತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞ್ವಾಧಿಸತಿತ್ವಾತ್‌ | ಆಸು 
ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞಸಾಧನಹವಿಸ್ಕೃತಿಸಮರ್ಥನಾದ್ಯಗ್ನಿಕರ್ಮದರ್ಶನಾತ್ರದ್ದೇವತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ- 
ಶ್ಚರ್ಚಃ | ಸದಸಸ್ಪೃತಿಮಗ್ಗಿಂ [| 


ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. 
ಸದಃ ಎಂದರಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪಕಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಷ್ಟ್ರೃತಿ, ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದರಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಸದಸಸ್ಸತಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು: 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ಭುತಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ- ಮಹಾಂತಂ ದೊಡ್ಡವ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕಾಮ್ಯಂ-—ಕೆಮನೀಯೆಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾಶಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧನದಾನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಸೆತಿಯನು 
£§ 

ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಯಾಸಿಷಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆನು 
ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಾಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ ದಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಯೊಾಸಿಸೆಂ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ 
ಶುವರು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ Il 





ಸೆದಸೆಃ-ಷದ್ತೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತಶ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇ*ಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹ ಕಪುತ್ಯಯಾಂತ, ನಕಾರೇ 
ಶ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮ, ಷಷ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದರ್ಸ*ಅಸ್‌, ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, ಸದಸ8 ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿ 
ಶಬ್ದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೆ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೈ 
ಸಕಾರ. 

ಪತಿಮ್‌- ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಪಾ ಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತೈಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತಸೈಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪಾ*ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ ಡಿತ್ಫರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟೀಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯೆಮ್‌ ಪ್ರೀಜ್‌” ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಇಳಯ ಲೃ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುಗಳು, ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ೫” ತರ್ಪಣ ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಷೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಯ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ವೌತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಸ, ಪ್ರೀಃಅ ಅಚಿಶ್ಚುಧಾಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜುವಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ” ಆದೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೊರ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಕಾಮ್ಯಮ್‌-- ಕಮು ಕಾಂತ್ಕೌ ಧಾತು. ಕಾನ್ತಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ. ಫೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಜ್‌ ಕಮ್‌ಸಇ. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾಮಿ, ಇದು ಅಜಂತ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜನ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಾಮ ಇ_ 
ಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಕಾಮ್ಯ. ತಿಶ್ಸೈೆರಿತಮು್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಯತೋಂನಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾನ್ತ. 
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ಸೆನಿಮ೯--ಷಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಖನಿಕೆಷ್ಯಜ್ಯಸಿವ 
ಸಿವನಿಸನಿಧ್ವನಿನ್ರನ್ನಿ ಚೆಲಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8 ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ ತ್ರವಾಗುವುಧು. ಖನು ಅವ-ದಾರಣೇ, ಕಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಅಸು 
ಕ್ಷೇಪಣೇ, ವಸ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ವನ, ಷಣ್ಯ, ಸಂಭಕ್ತಾ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾನೇ ಧ್ವನ ಶಜ್ದೇ, ಗ್ರನ್ನ 
ಬಂಧನೇ, (ಎರಡೂ ಜುಂ) ಚಲ ಕಂಸನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌--ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅಮ್‌, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸನಿಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಯಾಸಿಷಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಲುಜ” . ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿಪ್‌ ಯಾಮಿ, 
ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾತಮಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ, ಯಾ. ಅಮ್‌ 
ಚ್ಲೆ ಲುಜಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಞೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-0-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ, ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲೃರ್ಜಕ್ಷ್ವ್ಯಡುದಾತ್ಮ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯಾ*ಸ್‌*ಅಮ್‌, ಯೆೈಮರಮನೆಮಾನಾಂ ಸೆಕ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ್ಮ ರಮ, ನಮ ಧಾತುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಷಾಗಮವೂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂಶವಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಸಿಚ್‌ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸ್‌* ಇಸ್‌4ಅರ್ಮ, ಆದೇಶಸ್ರೆಶ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅಯಾಸಿಷಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಚ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. || ೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಸಶ್ರಿತಶ್ವನ | 


ಸ ಧೀನಾಂ sr | «1 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯಸ್ಮಾ ತ್‌ | ಯತೇ!ನ | ಸಿದ ದೈತಿ | ಯಜ್ಞಃ | ವಿಸ$5 $ತಃ | ಚನ | 
| ಧೀನಾಂ | ಯೋಗಂ | ಅನ್ವತಿ | ೭॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ Il 


ಯೆಜ್ಞೋತಯೆಮನುಷ್ಮಾತವ್ಯೋ ವಿಸಶ್ಚಿತೆತ್ಚನ ನಿದುಸೋತಪಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಡೆ_ 


ಸಸ್ಸತಿದೇವಾದೈತೇ ನ ಸಿತಿ ಸೋ5ಯೆಂ ಸದೆಸಸ್ಪೆತಿರ್ದೇವೋ ಧೀನಾಂ ಮನೋನನುಷ್ಠಾನವಿಷಯಾ- 
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A 


ಣಾಮಸ್ಕೆದ್ಭುದ್ದೀನಾಮನುಷ್ಮೇಯೆಕೆರ್ಮಣಾಂ ನಾ ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧನಿನ್ವತಿ | ಮ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಯೆಜ- 
ಮಾನಮನುಗೃಹ್ಯ ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಯತೇಯೋಗಾತ್ಸಂಚೆಮಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭತ್ರೇರುದಾತ್ತೆಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಿದ್ಧೈತಿ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧಾ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಘೋ ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತಶ್ಟೆಂ | ಇನ್ನತಿ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | 
ಶಪ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ಸುಮ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಃ ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು | ವಿಪಶ್ಚಿತಶ್ಚನ — ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯಶೇ--ಯಾವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನ ಸಿಧ್ಯತಿ. ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು | ಧೀನಾಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಅನುಷ್ಠೇಯಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು I ಇನ್ನತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತಹ ಪಂಡಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲಾರನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಮೇಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Without whose aid the sacrifice even of the wise does not prosper» he 
prompts the pious feelings in our thonghts. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚೆನ-ಅಸಿ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥಪು. 

ಧೀನಾಂ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ಹತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಕ್ಕೆ ಖಶೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಾರಾದಿತರ್ತೇದಿ- 
ಕ್ಸೈಬ್ದಾ ಇಗ್ಲೂ ತ್ತರಪೆದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೨೯). ಅನ್ಯ, ಆರಾತ್‌, ಇತರ, ಯತ್ತ ಪೂರ್ವ ಮೊದ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಥನೆಮಾಡತಕ್ಕಪುಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂತ್ತರಪದಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಜ್‌, ಆಹಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಏತದರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಪಳ್ಗು ಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯತೇಶಬ್ದಾರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚಮಿಾಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಯದ್‌+೬ಜ್‌ಸ್‌. ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಇಜಸಿಜ್ಯೋಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫): ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ರನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸಿ, ಜೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾತ್‌, ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ಶ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಿಸಾಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಡು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸಸ್ಮಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇಷು ಎಂದು 
ರೂಪ, ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನ ಸು, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏಕಾಚ್ಛ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ 
ಮುಂದೆಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಚಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಯಚ್ಛ- 
ಜ್ಹವು ಪ್ರಥಮೈಕಪಚೆನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ 
ಸುಪ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ--ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ, ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ದಿನಾದಿಭೈಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯ )ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಸಿಧ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟತವಾದ . ಪದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ತಪಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಖರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧೀನಾಮ೯--ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಯೋಗಮ್‌ _ಯುಜಿ೦ ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಾ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಜೋಃ 
ಕುಘಿಣ್ಯಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಘೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಣ್ಯತ್ವೈತ್ಯಯ ಪರದ 
ಫ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ, ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗ ಬರುವುದು/ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತದ್ವರ್ಗ ತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸ ಇನ್ವತಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ರತಿ. ತಿಜ್ಜತಿಖಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ || ೬ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಆಡ್ಭಥ್ನೊ ತಿ ಹನಿಷ್ಯೃತಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಕೃಣೋತ್ಯ ದ್ವ ರಂ | 
ಹೋತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಶೂಲ | ಹವಿಃ5 ತೃತಿಂ | ಪ್ರಾ ಚೆಂ | ಕ್ರಣೋತಿ | ಅಧ್ವರಂ ॥ 
ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ 1 ೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


_ ಆಜಿನಂತರಮೇವ ಹನಿಷೃತಿಂ ಹೆನಿ:ಸಂಸಾಪನಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮೃಥ್ಧೋತಿ | ಸದೆ 
ಸಸ್ಪೆತಿರ್ದೇವೋ ವರ್ಧಯತಿ | ತಂದವ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಫಲ- 
ಸಿದ್ದಯೇತಥ್ರರಂ ಯೆಜಮಾನೇನಾನುಹ್ಕೀಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮನಿ- 
ಫ್ಲೇನ ಪೆರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕೆರೋತಿ 1 ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ತುಷ್ಟಾ 
ಸತೀ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಸುತಿರೂಸಾ 
ವಾಕ್‌ ದೇವಾನ್ಸರಿಶೋಷಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ 4 ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತ ಪಂಚಾಶತ್ಸು 
ವಾಜ್ಚಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ಹವಿಷ್ಣ ತಿಂ 1 ಹನಿಷಃ ಕೈತಿಃ8 ಸಂಪಾಡನೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಂಯಂ ಹವಿಷ್ಟತಿಃ | ಬಹುವ್ರಿ ಸ ಕ್ರಕೈತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನಸಣಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ! 
ಅನಿಗಂತಶೋ;ಂಚೆತೌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೆಶ್ಲಾದೇಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನರ್ಣಾಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ |! ಹೂಯೆತೇತಸ್ಕಾಮಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರೈನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರೆನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಆತ್‌- -ಅನಂತರ 1 ಹನಿಷ್ಠೃೃತಿಂ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! 
ಯದ್ದೋತಿ- (ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯು) ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ವರಂ--(ಯಜಮಾನನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ) 


ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾ ೦ಚೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ | ಕೈ ಹೋತಿ 


DE ಹೋತ್ಪಾ--ಹೋತೃವಿನಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ತುಪ್ಪನಾಗಿ RE. 
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ಪ್‌ ER 
LL SE A ೧೧೧00 


ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸಲು) | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಗಚ್ಛೆತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
[ಅಥವಾ | ಹೋತ್ರಾ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಕು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು).! 
ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗೆಚ್ಛತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


And then he rewards the presenter of oblations ; brings the saorifiee to 
its conclusion ; our prayer then reaches the gods. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಆತ್‌- ಅಥ, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಧವು. ಯೆದೇದಯೆಕ್ತೆ ಹರಿತೆಃ ಸೆಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸೆ- 
ಸೈನುತೇ ಸಿಮಸ್ಕೈ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥ- ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೧). 


ಹವಿಷ್ಟೃತಿಂ-ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋ5ಯಂ ಹವಿಷ್ಟೃತಿಃ I 
ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಹನಿಸ್ಟೃತಿಂ ಹವಿಸ್ಕ್ರಿ ಯಾಂ ಹನೀಂಷಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ಧಾನಿ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಹನಿಷ್ಟೃತಿಯೆಂದಕಿ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮವು. ಅದನ್ನು ಸಾರಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಾಂಚೆಂಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಮನಿಫ್ನೇನ ಪೆರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ *ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಟೈವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಶಕ್‌--ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜ 
ಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಂದರ್ಥವು. 
98 ವ 
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EE 





ದೇವೇಷು ಗೆಚ್ಛೆತಿ- ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೀವತಾಪರವಾ 
ದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಜೀವತೆಯು, ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಾಕ್ಯಪರವಾದರೆ, ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ 


ಲಂ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವತು ಸಂತು 
ಪ್ಪರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹವಿಷ್ಕೃತಿಮ-ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಃ ಹವಿಸ್ಟ್ರೈತಿಃ | ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹನಿಷ್ಯೃತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಹದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಪ್ರಾಇ್ಞಾಮ್‌- ಪ್ರ ಅಣ್ಜುತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸನಡವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಗ್ಲೆಧೃಕ್‌-, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌, ನ್‌, ಇ, 
ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯೊಾಃ ಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಹೆಲಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತ ಇಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು 
ಜುಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪ್ರಅಚ್‌*ವ್‌, ಸವರ್ಣ 
'ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಚ್‌4ವ್‌. ಅನಿಗನ್ನೊೋಆಇ್ಹುತೌವ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಅಜ್ಬ್‌ಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಉಪಸಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಳಇಭಿವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರಃಅಚ್‌ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
'ದೀರ್ಫೆದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾಜೀಶವು. ಏಕಾಜೀಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮೇರಸೈಕೆಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಪ್ರಾಚ. ಅಮ್‌, ಉಗಿಡೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮೆಸ್ಸಾ 
ನೇಳಂಧಾಶತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ ಚ್‌* ಅಮ್‌, ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಸೆರುಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಸೆಯೆಯಿಸೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರ, ಪ್ರಾಜ್ಞಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುನುದು. 


ಅಥ್ವರಮ್‌--ಫ ವಿದ್ಯತೇಂಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪಡೆಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರೂಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೭೨) ವಜ” ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದನು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹೊಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ. 
೪೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ್ರಿ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಳ ಭರ್ತ್ರನದೀಪ್ರ್ಯೋಕ್ಯ ಈ - 
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A ಸಷೃಷೃಷಶ ಲಘ me we 


ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌. ಗುಣ, ಹೋತ್ರ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಸ್ರೀಲಿಂಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೮ ॥| 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 
ನರಾಶಂಸಂ|ಸು5 ಧೃಷ್ಟಮುಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ ॥ 


| 
ದಿನಃ 1 ನ| ಸದ್ಮಂ೩ ಮಖಸಂ ॥1 ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರಾಶಂಸೆಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವವಿಶೇಷೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸಡಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋsಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಂ ಚಿ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ! ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾ- 
ತಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತ್ಯಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕ ಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೮-೬ | 
ಇತಿ | ಅತ್ರಾಗ್ಲಿವತ್ಸೆಷಸಸ್ಪತೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ಪಾನ್ಸರಾಶಂಸತ್ಚಂ | ಏನಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ- 
ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಯತೇ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬.೨೭ | ಇತಿ | 
ಅತೋ ಮನುಷ್ಯೈಃ ಶಸೈಮಾನೋ ಯೆ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ಯೋ ವಾ ನರಾಶಂಸೆನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಮಪೆಶ್ಯಂ। 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೈಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಧಾರ್ಷ್ಟಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತ- 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸದ್ಮಮಖಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರತೇಜಸ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ ನ ಮೈ- 
ಲೋಕಾನಿವ | ಆದಿತ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಸ್ಠಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕವಿಶೇಷಾ ಯಥಾ ಶೇಜಸ್ವಿನಸ್ತೆದ್ದದಯಂ ನರಾ- 
ಶಂಸಸ್ತೇಜಸ್ವೀತ್ಯರ್ಥಃ Il ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀತಿ ಸುಧೃಕ್‌ | ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಆತಿ- 
ಶಾಯೆನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಶ್ಶಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಯಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಲುಜ್ಜಲಜ್‌ಲೃಂಕ್ಷಡುದಾತ್ತೆ: | ಪಾ. 
೬-೪-೭೧ | ಇತ್ಯಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಪ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ! 
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ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಥಃ! ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಹ ಪ್ರಥಸಾೂ ವರ್ತತ ಇತಿ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸಃ | ವೋಪಸರ್ಜನಸೈ 1 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶ: | ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ಟೇ ನರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಪೆದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸದ್ಮೆಮುಖಸೆಂ | ಸೀಡೆ- 
ತೀತಿ ಸದ್ಮ | ಷದ್ದೈೈ ವಿಶರಣಾದ್‌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸದ್ಮ ಮಹೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಖಕಾರಃ 1೩೫ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾನು) ಸುದೃಷ್ಟಮಂ--ಬಹಳವಾಗಿ ಧಾಷ್ಟ್ರಣ್ಯಯುಕ್ಕನಾದ | ಸಪ್ರೆಥಸ್ತೆವುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 1 ದಿವೋ ನ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂಕೆ | ಸೆದ್ಮಮಖಸಂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ನರಾಶಂಸಂ- -ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವ ಸದಸತ್ಸತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು) ಬಹಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದವನು, (ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


I have seen Narasamsa the most valiané, the most renowned and 
radiant as the heavens: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು 
ಚಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನರಾಶಂಸ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಘಿ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನರಾಶೆಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. 
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ಹಾ A SSS 





ನೆರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನೂಃ ಶಂಸೆಂತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆ- 
ಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೬) 
ನಂಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು; ನರಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸನೆಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನಂ8 ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ನರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು. ಶಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂದರಿ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ನರಾಶಂಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು, ಸದಸಸ್ಪತಿ, ನರಾಶಂಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಷರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ-- ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀತಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಲತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳವನು. 


ಸಪ್ತೆಥಸ್ತೆಮಂ--ಪ್ರೆಥೆ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ ಸಹ ಪ್ರಥಸಾ ವರ್ತೆತ ಇತಿ, ತೇನ ಸಹ-ಪ್ರಥನೆಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ 'ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಏಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನೆ-ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬುಹಿಯು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಸದ್ಮೆಮಖಸೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಖಸೆಂ ಎಂದಕಿ ಮಹೆಸೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆದಮ್ಮೆ ಮಹೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮೆಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸೆಹ್ಮೆಮಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸುಧೃಷ್ಪ್ಟಮಮ್‌ ಇಣಧೃಷಾ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಗಲ್ಫ» ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಸು-ಶೋಭನಂ, ಧೈಷ್ಟ್ಣೋತಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಸೈಷ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿನಃ ಸರ್ರಸ್ಕಾನಿಲರೋಸಪಃ ಅತಿಶಾ- 
ಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೨ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುಧ್ಭನ್‌ ತಮ 
ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರೀದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರದೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟು ತ್ವ ಬಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಅಮಿಪೊರ್ವ8, ಪೊರ್ವರೂಸ, ಸುಧೃಷ್ಟ ಷ್ನಮ್‌್‌, ಧೃ ಷ್‌ ಇ ಯಕಾರನು ರದಿಂದ ಗಹ 
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ಹಾ 


1೬2೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೫. ಸೂ. ೧೮- 


ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತೃತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಸಸ್ಥನಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೀಶ, ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ ದಾಣ್‌ದೈಶ್ಯರ್ತಿ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ಗೆ ಸಶ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಪೆಶ್ಯಾ--ಅಸ-ಅರ್ಮ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ತರೂಸ. ಅಸಶ್ಯಮ್‌. ಲುಜ್ಜಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ್‌ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಥನಂಪ್ರಥಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ.ಸಹೆ ಪ್ರಥ- 
ಸಾ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨ 
ಪತ್ಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಂಜ್ವ್ಹಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು.  ಮೋಸಸರ್ಜ- 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ರಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಏನಂಚ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಘುಟಕ ಉತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಫೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎ 
ರಿಂದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ, ಸಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶದಶ್ರಕ್ಸತಿ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಸ್ಮ ವಾದರೆ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರೆಪದವ 
ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತಕೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಅತಿಕೆಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ರ 
ಥಸ್ತಮ, ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನ, ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ್ಮ. 

ದಿನೇ ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾವ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸನ್ಮಮಖಸಮ್‌ಸದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸ್ತ್ಯೂ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ- 
5ಪಿದೃಕ್ಕನೆ ೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ವ್ವರೆ 
ಬಂದು ಇದು ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ, ಸದ್ಮ-ಮಹಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃತ್ಳಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರ, ಸದ್ಮಮಖುಸ್‌, ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವ 
ಅನು ಸದ್ಮಮುಖಿಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೯॥ 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ಶ್ವನುಕ್ರೆಮ್ಯಶೇ | ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಮಿತಿ || ಕಾರೀರೀಷ್ಟೌ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ಶೆಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಜಾರುಮದ್ಗರಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ 
ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ- ೨.೧೩ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ-- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಹುರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ (ಆ, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಯು, ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷಪು. ಆದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ವರೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೧) ಮತ್ತು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನಮೋಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೊನುವಾಕ್ಯಾಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೩) ಹೇಳಿರುವುದು. 


H Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 2 


|| ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೫ ॥| ಸೂಕ್ತ- ೧೯ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೈೆ ೧-೯1 
॥ ಯಷಿ;-_ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ಗಿರ್ಮರುತಶ್ರ | 
« ud 
ಛಂದಃ-ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I I 
ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮದ್ಧರಂ ಗೋಪೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | 


| I 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥೧ಣ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I ಸ್ಟ್‌ 
ಪ್ರತಿ! ತ್ಯಂ। ಚಾರುಂ | ಅಧ್ವರಂ | ಗೋಪೀಥಾಯ | ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ॥ 


ಮರುತ್‌ ; ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ। ಆ! ಗಹಿ ॥೧॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ Il 


ತ್ಯಚ್ಛೆಬ್ದಃ ಸರ್ವನಾಮ ತಚ್ಛೆಬ್ಲಸೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜ್ಜಶ್ಚಾರುರಂಗವೈಕೆ- 
ಲೃರಹಿತಸ್ತೈಂ ತೆಥಾನಿಧಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಪ್ರೆತಿಲಭ್ಯ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಪಾನಾಯ ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ। 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತ್ವಂ ಹೂಯಸೇ। ತಸ್ಮಾಡಸ್ಮಿನ್ನದ್ದರೇ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಬಿರ್ದೇವನಿಶೇಷೈಃ ಸಹಾ ಗಹಿ! ಆಗಚೈ | 
ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ [ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಸೋಮಪಾನಾಯಿ ಪ್ರಹೂಯೆಸೇ 
ಸೊಟಆಗ್ಲೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೆ | ನಿ. ೧೦-೩೬ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರತಿ | ನಿಪಾತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತ್ಯಂ | 
ಶೃದಾದೀನಾಮ8 | ಪಾ- ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ಚಾರುಂ | ದ್ವೈಸನಿಜನಿಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ.! 
ಉ. ೧-೩ | ಇಉಣ್‌ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | ಗೋಸೀಥಾಯೆ | 
ನಿಶೀಥಗೋಪೀಥಾವಗಥಾ: | ಉ. ೨.೯ | ಇತಿ ಥಕ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಪ್ರೆ | ನಿಸಾತೆಸ್ವರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ- ನ್ಯೂತಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಣಿವಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞವುಂಟೋ) | ತ್ಯಂ--ಆ| ಅಧ್ವರಂ ಪ್ರತಿ--ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗೋಪೀಥಾಯ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ-- (ನೀನು) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಮರುದ್ವಿ8--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


© Agni, to every perfect and handsome sacrifice you are invoked to drink 
Soma; come hither, Agni, with the Maruths: 
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ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೈಂ-ತೆಂ--ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈಂ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಶ್ಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಶತಂ ಯೆಸ್ಯ ಸುಭ್ಬಃ ಸಾಕೆಮಾರತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು- 


ಗೋಪೀಥಾಯ--ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗೋವು, ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಸ್ತೋತ್ಯ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ. 
ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ: 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ವಿರಗ್ಗ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.1 

ಪ್ರತಿ. ನಿಪಾತ, ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ನಿಪಾತಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಶೈರ್‌ ತೈದ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದ ತ್ಯದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಫಿಸೋನ್ತ, ಉದಾತ್ರ್ಯ 
(ಫಿ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತೃದ್‌*ಅಮರ್ಮ್‌ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ,  ತ್ಯ.-ಆ-ಅಮ್‌. ಅತೋ- 
ಗಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹಪ್ರಸ್ತಾನರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ, ವಿ ಓ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಫೂರ್ರಸರಗಳಿರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ, ಇದು 
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SS ಬ ಹಹಹ” 


ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತ್ಯ ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಈ ಪೂರ್ವರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾಡದೇಶ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. 
ಚಾರುಮ್‌. - ದೈಸನಿಜನಿಚಿಂಚೆಟಿಭ್ಯೋಇುಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ದ್ವ, ವಿದಾರಣೇ, ಷಣು 
ದಾನೇ, ಜನ ಜನನ ಚರ ಗತ್ಕೌ್‌ ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ ಣಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ವೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು ಚರ್‌*ಉ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್‌, ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದನ್ನಿರು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯ್ಯಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಚಾರು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದಡ್ದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗೋಪಹೀಥಾಯ--ನಿಶೀಘಗೋಪೀಥಾವಗಥಾಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೬೬) ನಿಶೀಥ್ಯ ಗೋಪೀಥ, ಅನಗಥೆ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಗೋಪೀಥ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಪಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ನಿಪಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು | ೧ 


ನತ) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ ॥ ೨1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಿ| ದೇವಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯ ಮಹಃ | ತವ | ಕ್ರತುಂ | ಸರಃ ॥ 


ಮರುತ್‌ * ಭಿ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ರೆತುಂ ಕೆರ್ಮನಿಶೇಸಷಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸೆರೋ 
ನಹಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಶ್ಚ ಸರೋ ನ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತದೀಯೆಂ ಕ್ರೆತುಮನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯೇ ಕ್ರೆತಾನಿಜ್ಯಂತೇ ತೆ ಏವೋ- 
ತ್ಳೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವಶ್‌ || ನಹ! ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
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ದಾತ್ಮಃ | ದೇವಃ! ಸಚಾದ್ಯ ಜಂತ್ಲಿ ತ್ಲ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತ$ | ಮಹಃ | ಮಹತೆಸ್ತಲೋಪಸಶ್ಸಾ ೦ದೆಸೆಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪೂ. ೬.೧-೧೭೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತವ | 3] ದೆ- 
ಸ್ಮದೋ ರ್ಜಸೀತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ1 ಕ್ರಶುಂ | ಕೈಇಃ ಕತ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ- 
ತ್ವಂ । ಗಹಿ! ಗನ್ನು ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ! ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶೇತಿಾ ದಿನಾ ನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 


ಲುಜ್ಜು ಭವತಿ | ನಿಘಾತೆಃ ಗ್ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರೆತುಂ--ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವ | ಪರಃ8--ಬೇರೊಬ್ಬನಾದ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ನಹಿ--ಇಲ್ಲ | (ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ) | ಮರ್ತಕ8-- ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ | ನ--ಇಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಟಿಯೇ | 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಬಿಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ಮಹೆತ್ತರವಾದುದು. ಅದನ್ನು 


ಲು 
ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಲು ಶ 
ನೆ ಇ 


ಆಗ್ನಿ 
೩ 
ಕ್ಷನಾದ ದೇವನಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರು. 
ಪ್ಹೇವತೆಗಳೊಡ ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಾ. 


English Translation. 


Neither god nor man has power over a rite (dedicated) to you who are 
great: come hitter, Agni, with the Maruths- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ -ಮಹತಃ__ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ರ ತುಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 11 
ನಹಿ ಏವಾದೀನಾಮನ್ಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ 
ದೇವಃದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣುನೈ ಚೆಃ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತೃಯ. ಪುಗನ್ತ. ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ದಾದು ತ್ತು ದುರು ದುರುದುರು ರು ದಾರು ರಾ ರುರುರಾರುರಾರರರ 


ಮಹಃ- ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ೧). ಬೃಹನ್ಮಹತ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಹಕವರ್ಣಗಳಣ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಾಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾಶ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ವಸ್ತವಣನೇ ಸೈಷದ್ಪೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆ ಶೃವಚ್ಚೆ 
((ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಧಾವವಿರುವದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
'೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ನಾರ್ಕಿಕಾರಂಭವು ವಿಫಲವೆಂದು ತೋರ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭವು ಸಫಲನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ತವ .ಯುಷ್ಯದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೨೧೧ ) ಜನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಮ್‌- -(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕೃಇಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎ೦ಬುನರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪ, ಕೃ*ಅತ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಸತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರೇಫ್ರ ಆದ್ಯುದಾತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಸೃಪ್ಪೃು ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಜಚ್ಹೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗಮ೯--ಖ್ಕ ಕೆರೈರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
"ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಲುಕ್‌, ಲಿನ್‌, ಲುಸ್‌, ವಷ್‌, ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ 
ಸೃಷಿ, ಯೆಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮ್ಮ,ಯೆಮೋರಮಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೨.೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ 
"ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೋನದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಇರುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರ, ತಥಾಚ ಅನುದಾಶ್ಮೋಸೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾವುನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೋರುಶಿಕ್ಲಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞಕ ಆಥವಾ ಬಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ನಗಳಾದ ಅನುದಾಶ್ಮೋಸದೇಶವಾದ ಧಾತುಗೆಳು, ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಗಳು ವನಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಂಂದ ಅನುನೂಸಿಕವಾಗಿಶುನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಹಿ ಅಸಿದ್ದೆವದತ್ರಾಭೂತ” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಶೋಹೇಃ (ಪಂ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಭೀಯವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅತಃಸರತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. || ೨ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I || 
ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುರ್ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 


ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1೩1 
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LL LALA ಯ್‌ 





1 ಪದಪಾಠಃ 1 
“ಸಾ ಮ 
ಯೇ | ಮಹಃ | ರಜಸಃ.! ವಿದುಃ! ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 


p 
ಮರುತ್‌ 9 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರಜಸೋ ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ ವರ್ಷಣಪ್ರೆಕಾರಂ ನಿದು- 
ಸ್ಪೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸಪ್ತೆನಿಧಗಣೋಪೇತಾಃ | ಸಸ್ತೆಗ- 
ಣಾ ವೈ ಮರುತಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಪಕಾರಿತ್ಪಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪರಿಷ್ಟಾದಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಉದೀ- 
ರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯೆಥಾ ಫುರೀಷಿಣ8 | :ಯಗ್ವೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತೆರೇ$ಪಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಮರುತಾಂ ಪೈಷತಯೆಃ 
ಸ್ನೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಣ್ಟ್ವ್ಯಾ ಈತತ ಇತಿ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇಸ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | 
ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೊೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯೆತ ಉದೆಕಂರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರು ಚೈಂತೇಇಸೈ- 
ಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ | ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ |! ರಜಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ವಿದುಃ | ವಿಡೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ನಿಶೇಃ ಕೈೈನಂತೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ಮತ್ವಂ 1 
ದೇವಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪಚಾದ್ಯೆಜಂತಃ | ಚಿತ್ಕ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 
ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ ಕಷಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕರ್ತರಿ ವಾಕ್ಚಿಪ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಹ್ಯವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸೆಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ನ ಚೆ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಯತೋ ನಣು ನ ಗತಿರ್ನ ಚೆ ಕಾರಕ ಇತಿ! ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉನಕಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಿಧಗಣೋಪೇತರಾದ | ಯೇ ದೇವಾಸ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | 
ಮಹಃ. ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಜಸೆ8--ಉದಕದ (ನರ್ಷಣಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ವಿದುಃ. 
ತಿಳಿದಿರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿ: ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |,ಆ ಗಹ__ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು, ಸಸ್ತಗಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗುವವರಲ್ಲ, ಉಸಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಮಳೆಯನ್ನು 
ಅಡುಗ ಹನ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 
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English Translation 


Come, Agni, with the Maruths, who are ali divine, and devoid of mali” 
gnity and who know how to cause the descent of great waters. 


॥ ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಹೋ ರಜಸಃ8- ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು) ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೊೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಕ್ಯಶೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದರೆ, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ), ಉದಕ, ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ದೇವಾಸಃ ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- 
ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆಸ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ 
(ಶೈ. ಸ. ೨-೨.೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಆದ್ರುಹ8- -ದ್ರೋಹರಹಿತಾಃ, ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರಶೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಠಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣಃ!| 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಪೃೈಷತಯೆಃ ಸ್ಮೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಈಶಶೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಜಸಃ- -ರಜಶೃಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಹಿ.ಸೂ. ೨-೨೬) 
ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ "ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, PRES ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ರ, ಷಷ್ಮೀಏಕವಚನಾನ್ತ. 
ವಿದು8. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ. 
ವಿದಾ*ಮು ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 (ಪಾ.ಸೂ-೨-೪- ೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ”". ನಿದೋಲಟೋವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌, ಆತುಸ್‌, ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ, | ಣಲ ವ, ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ವಿದ್‌*ಉಸ್‌, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ವಿದು8 ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ವಿದುಃ: ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಜೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇ--ಅಶೂಫ್ರುಷಿ....... ವಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ.ಸ್ರವೇಶನೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿಶ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸೆಕ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ, ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ವಿಶ್ವ? 
ಈ. ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ದೇವಾಸಃ--ನನ್ಹಿಗ್ರಹಿ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣುಣ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ದೇವ ಅಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಆಗಮನವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೈನ್ನಾಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅನ್ತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವ*ಅಸಸ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದೇವಾಸಳ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 


ಆಡ್ರುಹೆ8--ದ್ರುಹೆ-ಜಿಘಾಂಸಾಯನು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ನ ದ್ರುಹ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ರೋಹಮಾಡುವಿಕೆಯು ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ವ ಪದಮ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇಸುಭ್ಯಾಮ೯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು . ಅಂತೋತಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಉಸಸದಗಳು ಇರುವಾಗಲೂ, ಉಪ 
ಪದಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ನಃದ್ರುಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದ್ರುಹಃ 
ದ್ರೋಹಕರಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ, ಅದ್ರುಹಃ ದ್ರೋಹಕರ್ತ್ಸೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಶೆಶ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತ್ರಮ್ಯುಪಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯೆ ದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಂತಪದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ, ಉಸ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಯೋ ನರ್ಗಕುರಿಪಾತಾ 
ನಾರ್‌, ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು, ಏವಂಚ ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಜೀಕಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನಳ”, ಫಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ ಸದ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದ್ರುಹ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಷೇ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃಪಿಸ್ತ್ರರ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾದ ಗೆತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾಶ್ಚೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ, ಉಸನದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವಸ್ಸು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು. ಉತ್ತರಪದವಾದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮ. ಅದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಆಂತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಜ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೊ ನರ್‌ ಉಸಪದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉಸಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೊ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ ತತ್ಪುರಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 'ಯತೋ.- ನರು” ನಗತಿ ನಚಕಾರಕಮ”, ಎಂದು ನಣಗಗೆ ಗತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನರಾ ಉಸಪದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ನ್ಯೂನವೆಂದು ಪಿಳಿಯಬಹದು. | ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಇ ಕ್‌ ( 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರಢಮಾವುನುರನಾಧ್ರುಷ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 


I 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ದ ಆಗಹಿ 1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ! ಉಗ್ರಾಃ | ಅರ್ಕ೯ಂ | ಆನೃಚುಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ಓಜಸಾ ॥ 


I 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುಶ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಂರ್ಕಮುದೆಕಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜಿತವಂತಃ। ವರ್ಷಣೇನ. 
ಸಂಪಾದಿತೆವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತೆಃ| ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಷ್ಟಾ- 
ಸೋಂತಿರಸ್ಕೃತಾಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಹಿ ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದಕವಾಚಿತ್ತೆಂ ವಾಜಸ- 
ಫೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೬.೫.೨ | ಇತಿ |: ತನ್ನಿರ್ವಚೆನಂ ಚಿತ 
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ಏನಾಮನಂತಿ | ಸೋರ್ಟಿನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚೆತ ಆಪೋಜಾಯಿಂತಾರ್ಚೆಕೇ ವೈ ಮೇ ಕೆಮಭೂದಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕಶ್ಚಂ | ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೬.೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದಕೆಂ 
ಸ್ರಷ್ಟುಮುಡ್ಯು ಕ್ತೋತರ್ಚೆನ್‌ ಉಡೆಕೆಸೆತ್ಯೆಸೆಂಕೆಲ್ಪಮಹಿಮಸಪ್ರ ಖ್ಯಾಪನೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನ- 
ಚೆರತ್‌ | ತೆಥಾ ಪೂಜಯೆಕೋ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದುಹಳಮುತಶ್ಬೆನ್ನಂ ತದಾನೀಮರ್ಚೆಶೋ 
ಮತ್ತಃ ಕೆಮಭೂದಿತ್ಯಮೋಚಿತ್‌ | ಶೇನೋದೆಕಸ್ಯಾರ್ಕೆನಾಮ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಆನ್ಫಚುಃ | ಅರ್ಚ- 
ಶೇಃ | ಅಸಸ್ಪೃಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೩೬ | ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಯೆದ್ಛೈತ್ತಯೋ- 
ಗಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಅನಾಧೃಣ್ಟಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈಶಿಸ್ವರತ್ಟೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರಾಃ-- ತೀವ್ರಗಾನಿಗಳಾದ | ಹಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸೆ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | 
ಯೇ. ಯಾವ ಮರು ಡ್ವೇವತೆಗಳು|! ಅರ್ಕೆಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಆನೃಚುಃ--ವರ್ಷಣವಾಡಿದರೋ 1 
(ಆಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿ8.- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ. _ಬಾ.|| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಅಸಾಧ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


English Translation. 


O Agni, come hither with the Maruts, who are fierce (or blow fiercely) 
and send down rain and are unsurpassed in strength. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಗಶ್ರ8-_ತೀವ್ರಾ8 | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 
ಅರ್ಕಂ-- ಉದಕವನ್ನು, ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂಥೆಯೇ (ಪುಟ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಷಯಹಜುರ್ನೇದದ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹ 
ರಿಸಿರುವರು- - 
ಸೋರರ್ಚೆನ್ನಚೆರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಚೆತ ಆಸೋಂಜಾಯಂತಾರ್ಚಿೆತೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭಾದಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವೆಂ ॥॥ 
$ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೧) 
ಇವರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
100 
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ಜಗತ ಶ್ಸೈಷ್ಟ್ಟಾ ಸ ಉದಕ ಸ್ರೆಷ್ಟ್ರುಮುದ್ಯುಕ್ಕೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉದಕೆಸತ್ಯೆ- 

ಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಪ್ರೆಖ್ಯಾಸೆನೇನೆ ಸ್ಪಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನ ಚೆರತ್‌ | ತಥಾ ಪೂಜ- 

ಯಶೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಯ ಸೆಕಾಶಾಮೆದೆಕೆಮುತ್ತೆನ್ನೆಂ | ತೆದಾನೀಮುರ್ಚೆತೋ 

ಮತ್ತಃ ಕೆಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚೆತ್‌ I ತೇನೋದಕೆಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಪನ್ನವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

-ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಸ್ರಜಾಸತಿಯು) ಜಗತ್ತ ನ್ನುಸ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಬ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉದಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದುದು ಇದೇನು? (ಕಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕೆ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಆನೃಚುಃ- -ಅರ್ಚಿತವಂತೆಃ, ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸಾದಿತೆವಂತೆ-ಪೂಜೆಮಾಡಿದರು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು, 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸ8--ಅತಿರಸ್ಥೈಶಾಃ, ಸೆರ್ವೇಭ್ಯೋಸಪಿ ಪ್ರೆಬಲಾಃ-- ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆ 
ವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ ಪ್ರಬಲರಾದವನರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. 


I ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನ ಚುಃ- ಅಸೆಸ್ಪ್ರೈ ಧೇಥಾಮಾನೈ ಚೆರಾನೈಹುಕ್ಚಿ ಶಿ ಚ್ಯೈಷೇ ತಿತ್ಯಾಜಶ್ರಾತಾಶ್ರಿ ಸಸ; 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌, ಸ್ಪರ್ಧ್‌ಆಥಾಂ 
'ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌.. ಅಆಥಾಮ್‌. ಉತ್ತರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರ ತ. ಖಯಕಾರೆ, 
'ಶೇಫದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪ್ರೃಧ್‌-ಆಥಾಮ್‌ ಶರ್ಪೂರ್ರಾ8ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮುಂದೆ re ಗ ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಲಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ- ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ಪಸ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ಪಸ್ಟ್ರೃಧ್‌, ಆಥಾೂಮ್‌, ಅಡುಗಮ, ಶಪ್‌. ಕಡತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ ಮ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ್ಕ 
ಆದ್ಲುಣ॥8 ಅಪಸ್ಪ ಸ್ಫೃಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಅಸ ಎಂದು ಪೃಥಕ್ಪದ ಸ್ಪರ್ಧಧಾತು ಲಜ” ಆಥಾಮ್‌ ಶಪ"” ಆತೋಜಾತ8 
ವಲಿ dd ಅಡಾಗಮಾಭಾವವು ಛಾಂದಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನ್ಫಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಷುಯಣವು” 
'ಲಿಟ್‌, ಯು, ಪೆರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಸೆ ಲಥುಸಣಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
ಅರ್ಜ್‌ ಉಸ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಚ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಉಸ್‌ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾತಿಸಕ್ತಾಶ್ರ ಯಣದಿಂದಲೋ, ಯೋಗವಿಭಾಗ 
ಪಶ್ಚಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ ಲೋಸ, ಅ*ಅರ್ಚ್‌ ಉಸ್‌ ಅತಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆಃಶಿರ್ಚ್‌4ಲನ್‌ ತೆಸ್ಮುನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧ ) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರೆದೆ-ಪುಂಸೆ ಇರುವ ದ್ವಿಹಲ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. ಆ*ನ್‌*ಅರ್ಚ್‌*ಉಸ್‌ ಆನರ್ಚುಕಿ, ನಿಂದೇ ಲೋಕದಕನ್ನಿ ಪ್ರಯೋಗ 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫ ಕೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹಕಾರ, ರೇಫದ ಹಿಂನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆನೈ ಚು, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನೃಹುಃ ಎಂಬ ಯೂ ಅರ್ಹಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪ್‌ ಗತೌ ಕೆ 
ಬಟ್‌, ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ತೇ, ದ್ವಿತ್ವ ಚ್ಯು-ಚ್ಯು*ಸೇ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಪ್ರ ್ರಸಾರಣಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುವುದು. 
ಸೇಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಸ ಪೊರ್ರರೂಸ, ಚಿಚ್ಯುಷೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಯುವಿಸೇ, ತ್ಯಜ ವಯೋ ಹಾನ್‌, ಲಿಟ್‌ ತಿಪ್‌, ಣಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ತ್ಯಜ”* ತ್ಯರ್ಜ--೨, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ತಿತ್ಯಜ*ಅ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ. ಶ್ರೀ್‌ ಪಾಕೇ, ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯ. ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ನಿಪಾತಿತ್ತ ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾಃ ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ನಿಪಾಶಿತ್ಕ ಆಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಶ್ರೀ ಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿ ಪ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಶ್ರೀ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ ಕ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಿರ್‌ ಆದೇಶ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಷ್ಮಾ ತೋ ನಃಪೂರ್ವಸ್ಯಚದಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತ ಕ್ಕೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತ, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನ್ಫ ಚುಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್‌, ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೈ ತ್ರಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ ಸೇನ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ, ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೇಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬-೩೧) ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 
* ಆಸ್‌, ಲಘೂಪಥಗುಣ ಓಜಸ್‌. ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಭಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು 11 ೪ ॥ 


H ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಸಡಪಾಕಃ 1 
ಜ್ತ ಪ I Rl | 
ಮ | ಶುಭ್ರಾ8 ! ಘೋರ: ವರ್ಷಸಃ | ಸು; ಶ್ರತ್ರಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ॥ 


ಪರಿರತ್‌ 3 ಭಿ | ಅಗ್ನೇ! ಆ ! ಗಹಿ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಶುಭ್ರತ್ವಾದಿಗುಣೋಪೇತಾಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತೈನ್ಸಯೆಃ | ಶುಭ್ರುಃ | ಶೋಭಿನಾ 
ಫಘೋರದರ್ವಸ ಉಗ್ರರೂಪಧರಾಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸ8 ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾ ರಿಶಾದೆಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ 
'ಭಕ್ಷಕಾಃ | ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಭಗೆ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ ॥ 
ಶುಭ್ರಾ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರಃ | ಘೋರವ- 
ರ್ಪೆಸಃ । ಘೋರಂ ವರ್ಪ್ನೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ನಪನಸ್ರಕ್ಸತಿಕ್ಕರತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ಲೆತ್ರಾಸೆಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ತುರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಷಾ. 
೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯೇವ ತು ನ ಭವತಿ | ಕ್ಷತ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಬಾತ* | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸೆಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್ಛತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸಕೇಣೋತ್ತರಸೆದಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | 
ಕೈದುತ್ತೆರಹೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೨೬ || 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುಡ್ವೇವಶೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತರೋ !| ಹಘೋರರ್ವಸೆ8- ಉಗ್ರರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರೋ | ಸುಕ್ಸತ್ರಾಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದವರೋ | ರಿಶಾದೆಸೆ8-_ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೋ (ಧ್ವೈಂಸಮಾಡು 
'ವವರೋ) | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿಃ -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂಸದಿಂದ 

(ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರು; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. | 
English ೩738181102. 


© Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 
who are possessors of great wealth aud destroyers of the enemies. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸ್ವಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (transparent ?) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಥಘೋರವರ್ಸಸಃ8--ಘೋರರೂಪಾಃ ದ್ವಯೋಶ್ಚಾನಯೋಃ ಸೆರಸ್ಪರನಿರೋಧಿತ್ತಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 
ದೇನ ಯೋಜನಾ! ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ | ಘೋರರೂಪಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು, 0! 1021010 or fright#ul forms. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿ 
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ರುವ ಶುಭ್ರಾ8- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಥಘೋರವರ್ನ್ಪಸೆಃ-- 
ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲಸೇ ಎಂದಕೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌಷ್ಯುಸ್ವಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ ಎಂದರ್ಥನವ್ರು. 


ಸುಸ್ಪತ್ರಾಸಃ ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಿಶಾಪೆಸೆಃ--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸೆ8 | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಇಶುಭಿಭ್ಯೋರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. 





ಘೋರವರ್ಪೆಸೆಃ ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಸಸ್ವಾಜ್ಞಯೋಃಪುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೦) ವೃಜ" 
ಸಂಭಕ್ತ್ಕೌಾ, ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ, ಸ್ವಾಜ್ಗ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ವಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಷ ಎಂದಕೆ ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೋರಂ ವರ್ಪಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಸಸ, ಬಹುವ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ, ಘೋರಶಬ್ದ ಅನ್ನೋದಾತ್ತ. 


ಷ್ಟ ೨ 
ಸುಸ್ತೆತ್ರಾಸೆಃ 





ಸುಕ್ಷತ್ರಂ-ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌, ಪೂರ್ವ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸು ಶುಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಮ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ" ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ಎಂದರೆ. ಎರಡು 


ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಂದ್ರ ಚ್‌-, ಎಂಬುದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಶಾದೆಸೆ8-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು, ರಿಶಕ್ರಿ ಹಿಂಸನ್ತೀತಿ ರಿಶಾಕ ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ತಿ-ಭಕ್ಷಯಪ್ತೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ್‌. ರಿಶಶಬ್ದೋ ಸಪದಕವಾದ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು 1 ೫ ॥ 
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ER AA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ತ] 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಥಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ 


ಮರುಪೈರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | & 1 


[ I I I 
ಯೇ! ನಾಕಸ್ಯ | ಅಧಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಿ! ದೇವಾಸಃ | ಆಸತೇ | 


I > 5 
ಮರುತ್‌ $ ಭಃ ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಾಕೆಸ್ಯಾಧಿ ದುಃಖರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಕೋಪರಿ ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇ ರೋ- 
೩ನೇ ದೀಪ್ಯೈಮಾನೇ ಯೇ ದೇವಾಸಃ -ಸ್ವಯಮಪನಿ ದೀಪಸ್ಯಮಾನಾ ಆಸತೇ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತೈನ್ವಯೆ: ॥ 
ನಾಕಸ್ಯ | ಕೆಂ ಸುಖಂ | ತೆದೈಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸಾವಕೆ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾನ್ನರ್ಜ್‌ | ನ ಅಶೋ- 
ನಾಕ ಇತಿ ನರ್‌ತೆತ್ಪುರುಷಃ | ನಲೋಪೋ ನಣಃ | ಪಾ. ೬.೩.೭೩ | ಇತಿ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! 
ನಭ್ರಾಣ್‌ನೆಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾತ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬-೨-೨। ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಪ್ರೆಥಮಶಸ್ತತ್ಸುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾ- 
ಪೃಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತೆರನೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಪೆರ್ಯರ್ಥೇ 1 ಉಪಸರ್ಗಪ್ರೆತಿರೂ- 
ಪೆಕೋ ನಿಪಾತಃ | ರೋಚೆನೇ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತಾ | ಅನುದಾಶ್ಮೇತಶ್ಹ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ತಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ದಿವಿ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೇನಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಆಸತೇ | ಆಸೆ ಉಪೆವೇಶನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪೆಡೆಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇತಃ | 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಯೆಪ್ಚೃ- 


ತ್ರಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ- -ಯಾವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ನಾಕೆಸ್ಯ-- 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಧಿ--ಮೇಲಿರುವ | ಕೋಚೆನೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಿ. 
_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸಶೇ-- (ಕುಳಿತು) ಇರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 
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ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೭.] ಖುಗ್ದೇಡಸಂಹಿತಾ 799 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ ಪ್ರಕಾಶವತಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


English Translation. 


O Agni, come hither with those divine Maruths who sit in resplendent 
heaven above the sky. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಕೆಸ್ಯ- ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ದವಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಥೆಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಸಾವಕಃ ನ ಅಳ ನಾಕೆ? ಕಂ ಎಂದಕೆ ಸುಖಸು. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಕಃ8--ದುಃಖವು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪುನಃ ಅಕಃ (ದುಃಖ)ವಿಬ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖವಿರುಪ 
ಸ್ಥಾನ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' ಇಲ್ಲಿ ನಾಕ8 ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿ, 

ಅಧಿ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನಾಕೆಸೈ ಕಮ" ಎಂದರೆ ಸುಖ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಂ, ಸುಖಂ ಯಸ್ಮಿನ” ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ನಲೋಸಪೋನ ಇ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩)" ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಸದ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ 
ರೂಢ, ಈಗ ನ-ಅಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ನಬ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನವೇದಾನಾಸತ್ಯಾನಮುಚಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸಕೆನಕ್ಷತ್ರನಾಕೇಷುಸ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ ಸದಗಳ ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಏರುವುದಿಲ್ಲ... ನ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ನ-ಅಕ್ಕ 
ನಾಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೊದಲು ನಕಮ್‌, ಅಕನ" ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ನಂತರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಸಿಯನ್ನುಮಾಡಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಣಾ”ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ--ಇದು ಉಸರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರತಿರೂಪಕವಾದ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 


`ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನಾಕಸ್ಯ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರ ಸ್ಟುಪ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವನಿಕಾದೇಶೆ 
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ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈ ಉದಾತ್ತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಸರಸ್ಯ 


೨ಎವಿ೦ಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 





ರೋಚನೇ--ರುಚ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತು. ಅನುವಾಶೇಶ್ರಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರೂ, ಹಲಾದಿಯಾದ ಅಕರ್ಮಕವೂ ಆದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಖೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸೆ ಅನ 
ಆದೇಶ, ಲಘೊಪಧಗುಣ, ರೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩): ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ ರೋಚನೇ. 


ದಿವಿ “ಊಡಿದಮ್‌ ಪ್ರದಾದೃಷ್ಟುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸು5 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಆಸತೇ- -ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜಾತ ಆತ್ಮನೇಸದರ್ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ, ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರು್‌ಗೆ ಆಶ್ಮೈನೇಸೆದೇಹ್ವನತೆಃ (ಪಾ- ೭-೧-೫) ಆಕಾರದ ಇಲ್ಲದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಆಸ್‌*ಅತ. ಚತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಆಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತ ಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ವೃತ್ತಮ್‌ ವರ ನಾಧಿಕರಣ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ, ಯದ ವೃತ್ತಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದ ಪದ್ಮ ಏವಂಚ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತುದಿಲ್ಲ. ಯಡ್ವೃತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪಂಚವಿರಾನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟಿತಪದಾವ್ಯವಹಿತಪರಂ ತಿಜಂತಂ ನಾನುದಾತ್ಮಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸೈ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ 
ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜಚಿತಮ್‌- ೨, (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶೇಾಪಿ ನಾಫನ್ನರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾ ವಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧಬರುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂಡ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾಥಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ «ಅಶೇ'ಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. ಗ ೬ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ | 


| [ 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯೇ | ಈಂಖಂಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣವಂ ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೭॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ I 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಯೆಂತಿ ಚಾಲಯೆಂತಿ ತೆಥಾರ್ಣ್ಜವಮುದ-ಕೆಯೆುಕ್ತಂ/ 
ಸಮುದ್ರಂ ತಿರಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯೆ ತರಂಗಾಡ್ಯುತ್ಬತ್ತಯೇ ಚಾಲನಂ 
ತಿರಸ್ಥಾರಃ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯನ್ಹಯೆಃ | ಈಂಖಯಂತಿ | ಉಖ ಉಖೀತ್ಯಾದಾನೀಖರ್ಗಶೈರ್ಥ:ಃ | 
ಹೇಶುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ” ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಣಿಜಂತಧಾತೋಶ್ಹಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾಶ್ರಶ್ಚಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜಕ್ಸ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೆರ್ವತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋತತೆನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು | ಹೆರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಗ: 
ಳನ್ನು 1 ಈಂಖಯಂತಿ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಅರ್ಣವಂ- ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಮುದ್ರಂ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು |'ತಿರ--ಅಲ್ಲೊಲಕಶ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿಃ- -ಮರುದ್ಧೇವ' 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮಥೆಣ್ಯವುಳ್ಳವರು; ಅಗಾಧೆ 
ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವ 
ಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. . 
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English Translation. 


O Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
‘the sea (with waves): 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆವಾಚಕಶಬ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದ 
'ಸ್ವಾಮಿಯು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 
ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕದಲಿಕುವುದು ಅಸಂಭನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬ 
“ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿರಃ--ತಿರಸ್ವುರ್ವಂತಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿರಸ್ಕಾರೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಏಳುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು. 


ಅರ್ಣವಂ-- ಅರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು 
-ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಜ್ವಯೆಸ್ರಿ-ಉಖಉಖಿ....... ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಅದು 
ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಈನ್‌ಖ್‌. 
ನೆಶ್ಲಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯೆಯಯಿ- 
ಪರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜ್ಸ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪರ್ವತಾಃ ಈಜ್ಪಸ್ರಿ, 
ಪರ್ತಿತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಕಜ್ಬತೆಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ರಿ ಮರುತಃ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕತಣ್ಯಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಚ್ಞೆಯೂ 
ಇದೆ. ತೆತ್ರೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಥೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತಸ್ಯಪ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಞಃ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞಶ್ಚ 
ಸ್ಯಾತ್‌ I ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಕರ್ತ್ರಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ ಈರ ಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವರು. 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ಹೇತುನಿಸ್ಕ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೂಪಿತ ಆಥೇಯತಾಶ್ರಯಃ ವ್ಯಾಪಾರಃ | 
ಹೇತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು... . ಈಬ್ಬ"ಇ, 
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ಜಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜಶ್ರಿ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಟ್‌ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶ. ಕೆರ್ಶರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ಬೂ. ಅ*ಅಫ್ರಿ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ, ಪರರೂಪ ಈಜ್ಞ ನ್ಸಿಯನ್ಲಿ, ಎಂದಾಗುವುದು ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯು ಅದು 
ಪದೇಶ ವಾದ ಶಖ್‌ನ ಮ ದು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾಶ್ರೇನ್ದಿ ದಮುಪದೇಶಾತ”-., ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಪರ್ವತಾನ್‌--(ಪೂರ್ವ) ಪರ್ವ, ಮರ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು lla || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 
(ಟಿ. 
oN 
[2 
ಸ 
2 
ad 


ಆಯೇ ತನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿ ಚಿಸ್ತಿ ರ ಸ 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1 ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
| ತನ್ಹಂತಿ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಓಜಸಾ ॥ 


@ 
೧ 
ಸ 


| 
ಮರುತ್‌ $ ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ len 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಹಾ ತೆನ್ವಂತಿ ಆಪ್ಲ್ಲುವಂತಿ | ಆಕಾಶಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನ ಸಮುದ್ರ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
ತೆನ್ವಂತಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ। ಲಟೋ ರೋಂಂತಃ | ತನಾದಿಕೃರ್ಣ್‌೯ಭ್ಯ ಉ | ಹಾ- ೩-೧-೭೯ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜ ಏವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮುಪ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಸ್ಲೌದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿಶಂಚೀತಿ ರಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಶಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು )ಆ ತೆನ್ವಂತಿ- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ- - 
ತಮ್ಮ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ | ಸಮುಪ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ತಿರಃ--ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವರೋ!(ಅಂತಹ) 
ಮರುದ್ಳಿಃ. -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | 
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ಕ್ರಾಕಾಶಿ ರಿಕಾ ನಿಗ ಶಿ ಯ ನ ಬನನ ಬ ಯಯ LL ಜಾ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೆಣೀಲಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೀವಶೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


BEng: Translation 


© Agui, come hither with the Maruths who spread all over the sky with 
“the rays of the Sun and with their strength agitate the ೦೦೦೩೫ - 


|] ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ತನ್ವಂತಿ. _ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
'ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
-ಗಳು ಏಳುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತನ್ಹನಿ__ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕಾಹುವಚನ ಮುಪುತ್ಯಯ. ರೋನ್ನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ: ತನ್‌ ಅಸ್ತಿ. ತನಾದಿಕೈಇ್‌ಭ್ಯಃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪಠಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿಯೂ, ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಕರ್ತ,ೃರ್ಥಕಸಾರೃಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರನ 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದಿಗಣಸಠಿತವಾಡ ತನ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌*ಉ:*ಅಸ್ರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ಯು ಯುಕ್ತಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
'ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಚರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯುಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ಹಫ್ರಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿನ್ಟ ಆದರೂ: ಸೆತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವು ಬಲವಾದರೂ, ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಅನ್ರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಶಿ 


1 ಬಗ್ಗ ಗಟಟ ಗೆ ಇ ಸೆಟ ಕ್‌ (| ಜ್ಯ | 


ಸಸ Ws ಹ್‌ 
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ಸಮುದ್ರ ಮ್‌ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉನ್ಮೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ, ಸ್ಫಾಯಿ 
ತಣಣ್ಣವಣ್ಣಾಶಕಿಕ್ಷಿಸಿಶುದಿಸೃಪಿತೃನಿದೈನಿ ವನ್ನ್ಯುನ್ದಿ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಪ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಕಲಉಪೆಧ್ಯಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 
ಲೋಪ, ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು- ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ, ಸಮ ನೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಶೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಸುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು || ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I I 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ ಸೃಜಾಮಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 


| ಫ್‌ 
ಮರುಥ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I I [ 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ| ಪೂರ್ವ ; ಪೀತಯೇ | ಸೃಜಾಮಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥ 
| ಮ 
ಮರುತ್‌ 5ಭಿ8! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರರಸೆಮಭಿ ಸೈಜಾಮಿ | ಸೆರ್ವತಃ ಸೆಂಪಾಡೆಯಾಮಿ | ಅತಸ್ತ್ವಂ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸೆಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛೆ ॥ ಅಭಿ 1 ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಪೀತಿಶ್ವ | ಪುಂವ- 
ತ್ವರ್ಮಧಾರಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಧಾವಃ | ಸೈಜಾನಿ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಪೆಃ 
ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಸೋಮನುರ್ಹತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ.- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟಿನನಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೧೯ | ಉಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ನಿದಿತೃನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಅನ್ಯದ್ಗತಂ || ೩೭ ॥ 
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ಎಎ... ಆ ಅ ಆಳ ಲಸ ತ್ರಿ ಆತ ತತ್ಯೃತೃತ್ತತತ್ಯತೀಉೂ ತಸ ಸಸ್ಪಸನದದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ | ಶ್ಲಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ 
ತಯೇ.- (ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


| 
| ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ] 
ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | | 


ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--(ಪಾತ್ರೆಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು 
ಮರುದ್ಬಿಃ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲಿಗೆ ಬಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋವ 
ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English ‘Translation 


O Agni, 1 pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink first; come hither with the Maruths. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ.--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿತನು ೩5 ೦8 016- -ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--ಸರ್ವಶೆಃ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯಃ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಸೋಮಸಬಂಧೆವಾದ. 


ಮಧು--ಮಧುರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 
ಆಭಿ- ಏವಾಡೀನಾಮನ್ತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಶ್ವಾ -ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ವಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ್ವಾಮ್‌ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ತಾ, ಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು 


ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾದ ತ್ವಾ, ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಪೂರೈಪೀತೆಯೇ-- ಪೊರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವಹೀತಿಕಿ ಪುಂವಶೈರ್ಮಧಾರಯೆಜಾತೀಯೆದೇಶೀ- 
ಯೆಯೋ&ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೨) ಸ್ತ್ರಿಯಾ8ಪುಂವದ್ಭಾಹಿಶೆಪುಂಸ್ಥಾದನೂ೫ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ- 
ಪೂರಣೀಪ್ರಿಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ್ರಿಯಾಃ, ಪುಂವರ್ಶ ಭಾಸಿತಸುಂಸ್ಕಾದ 
ನೂಜ್‌”, ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು.  ಅಲುಗುತ್ತೆರಸೆಡೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಭಾಷಿತಃಪುಮಾನ" ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇ 
ತರ್ತ್‌ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಮ್ಮ್‌. ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಸಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕರ್ಮ, ಅರ್ಶ ಆದ್ಯಜಂತ, ಯಾವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದತ್ಳೈ ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಪ, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನೆ ಊರ" ಅನೂಜ್‌. 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ ಅನೂಜ” ಊಜಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸಾವಯವ ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಗಛಾವವೂ, ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಷಸ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಧಿಕರಣಸಮಾಸವೂ ಸಹೆ ಫಥಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೀಪ್ರಿಯಾದಿಷು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶವು ಏಳುವಿಧ ಎಂದು--ಕಾರ್ಯರೂಪ- 
ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯಶಬ್ದಿತಾಃ | ವ್ಯೃಸದೇಶಶ್ನ ಸಪ್ತ ತಾನತಿದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಬಾಮಶ್ರಿತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾತಿದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾತಿದೇಶ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೂಪ ಬರುವುದು. ಪುಂವತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಥಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದ ಸ್ರೀವಾಚ 
ಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವರ್ಮಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಊಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ರೀವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂದು. ಪೂರ್ವಾ*ಪೀತಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂಪಸ ಬಂದರೆ ಪೊರ್ವಪೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಫೀತಯೇ. 
ಸೈಜಾಮಿ. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌, ಸೃಜ, ಮಿ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸೈಜ್‌*ಅ4ಮಿ ಅತೋದೀರ್ಣೋಯ ಇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಸೃಜಾನಿ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 4 


ಸೋಮ್ಯರ್ಮ--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮನ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಯ್ಯ ಸೋಮ-ಅರ್ಮ-ಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸೋಮ್ಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಧು ಫಲಿಪಾಟಿನಮಿ....(ಉ. ಸೂ. ೧--೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಲಿಪಾಟ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
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ಹ್‌ ಮಧುಮನ್ನೆಂ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿವೃತ 
ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು | ೯ | ೧೯ || ೩೭ 


ಷಿ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ಗ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕೆ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಕೇಣಿ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ಹ ಪ್ರಥಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ || 
ಸಿನ್‌ ॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


(ಕ 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ € 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯವಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
Fa ೫೬. ತತ್ರವಣಂ ಕನಾ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
0 
ಕ ॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
ಹ || ಮಂಗಳಂ || 
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